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Ha iIBeNCKOM S3BLIKe. 

ABTOp KHUrH «CauHKT-Iletep- 
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TIPEOHCJIOBHE 


Y4e6HUK IBegecKOro A3blka NpelkHasHaueH He TOJIbKO JUiA CTYNEHTOB AU 
aCNMPaHTOB, HO HK JVIA LIMPOKOTO Kpyra JIMLI, >KEJIaoLUMX HayuMTBCA YMTZTb U 
NepeBOgUTB LIBEJCKYIO KYNOKECTBEHHYIO, OÖLLECTBEHHO-NOJIMTHYCCKYIO U Ha- 
YYHYIo JIHTEePaTYPy MJIH YYaCTBOBAaTS B Öeceje Ha NIBENCKOM s3blke. VYceOHUK 
MO)KET ÖbITE UCHOJIB3OBAH NOJ PYKOBONCTBOM NperiollaBaTela VU NPA caMOCTO- 
ATEJIBHOM U3YyYeHUN s36bIKa. 

TlepBoe u30aHHe y4eÖHMKa BHINUIO B JlekHrpane B 1981 rony. B HacTog- 
IHNeM, Hepepa6OTaHHOM HU SONOJIHeHHOM K3JlaHUN CIIeJIaHbl CJIEIYIOLLIMe U3ME- 
HeHMA: a) YCTapeBLUME TEKCTHI SaMCHeHbl HOBBIMA, OTPÖKAOLUMU PeaJinn, 
NOsBUBLUINeCA B IliBerlun Hi Poccuu, 6) U3MeHeHBI H ONOJIHEHBI YTNIPakHeHUA 
KO BCEM TEKCTaM Y4eÖHUKa, C YY4ETOM NSMCHeHUÄ, MPOUCXONALIUNX B IIBEICKOM 
A3B6IKe, B) ÖVJILLUMHCTBO TEKCTOB JVIA NMepPeBONa 3aMeHEeHO NO TeM Ke cOOÉpa- 
KEHUMM, I) B COOTBETCTBUE C YKa3aHHBIMN H3MeHEHUAMU NPHBeJleH CJIOBapb. 

He u3MeHnJlacb METOJIMKAa NOJIaYN LUBEejlCKOrO TPaMMaTHYeCKOTO MaTepU- 
ara, Bblpa6OTAHHa4 MHOTOJICTHUM OMBITOM NpeniogaBaHna B JICY wBegcKoro 
A3bIKa ABTOPAMH yueGHUKa, C.C MacoBoii-JlawaHcKOH, HbIHe NOKOlHOH, K 
HH.Tonctoi. 

BBogHO-doHeTHYeCKHÄ Kypc H TPaMMaTUKa HanMcanubi C.C .MacsoBoii- 
JlauaHeKOH U U3MCHEHUAM He nogBeprajincs. H.H.To,cTaa aBJUeTCA aBTOPOM 
OCTaJIBHBRIX YacTei y4eÖKUKa. 

Bo3MOXxHbI IBa BAPMaHTa pa6OTbI NIO Y4eÖHUKY: NOJIHBIN M COKpaLlleHHBIÄ. 
IIpu BTOpOM BapMakHTe MOTYT OMyCKaTBes Maparpadal (MIK aÖ3aLbl) BBOHO- 
(POHETHYECKOFPO KYyPCa U TPAMMaTHKH, MOMEYeHHBble 3HaKOM . O6a BapHaHTa 
HPelyYCMaTPpUBaIOT 3HaYKTEJIBHYIo CaMOCTOSFTEJILHYIO pa6oTy. 

3azaya y4e6HUKa — NOMOYB YYaLUMCA BHIPa6OTaTb HaBBIKU NPaBMJIb- 
HOFO WIBeCKOrO NPOK3HOLLIEHHA U HaBBIKH YCTHOK H MACBMeHHOÅH peyun B 
npegenax npoligeHHOH JIeKCUKH Ha OCHOBE OBJIlaNeHUA TPaAMMaTUYeCKUMU 
HOPMaMHU ILUBegCKOro s3blka. B y4e6HUK BKJIIOYCHO ÖOJILLIOE KOJIMYECTBO 
Pa3HOOÖpPa3HBHIX YNpPpÄKHeEHUÄ, HaNpaBJIeHHbIX Ha aKTABN3aLMIO U3Y42eMOTO 
MaTepuaJla. 

HiBegckaa YyacTb y4eÖHUKa MpoBepeHa NperogaBaTeNAMU 43 lliBeunu. 
ABTOPBI BBIPÖKAOT MIYÖOKYIO HPUSHaTEJILHOCTE BCeM, KTO 3aMCYaHUAMU HU 
COBETAMH COJNIeHCTBOBAaJI YJIYYLIeHHIO y4eÖKNHKa. 





O.CTPYKTYPE YYEBHUKA UU ETO HCTIOJIBSOBAHUN 


Y4YeOHUK COCTOUT U3 BBONHO-(JOHETHYCCKOTO H OCHOBHOFTO KYPCOB. 

3aga4a BBOHO-dOHETHYECKOTO Kypca — BbIpaÖOTaTL y YYaLlllMXCA Mpa- 
BYJIBHOE LIBENCKOS NPpONSHOLICHHE, aBTOMaATU3NPOBaB BÖÄKHERNLUINe MPOU3HO- 
CHTEJILHbIe HaBBIKY, NpeXKIe YeM HaYHeTCA OCBOCHHe MaTepHaJla OCHOBHOTO 
Kypca. B nepBol YacTHU BBONHO-(SOHETHYCCKOTO KYypCa H3YYa1IOTCA 3BYKH HU 
ydapeHue LWBeNCKOrO A3blka. JÄNIA TOPO YTOÖBH! pa6OTa Haj NPON3HOLIEHHEM He 
OCNOKHAIaCK K3JIMLIHeN UHPOpMaLKeH, [PaMMaTUYeCKHE NMOSCHEHUA B BBOJ- 
HO-(OHeTHUYeCKHÅ Kypc He BKJUOYCHBI H ÖOJIbLUIaA Y2CT6 CJIOB B YNPDKHEHHAX 
He nepeBonuTca. TlepeBONATCA TOJILKO CJIOB2, KOTOPBIMH MJUIOCTPUPYIOTCA 
3HaYaume NpoOTHBONOCTaBJICeHHA 3BYKOB, U (bpa3bl, HeOCXONMMBHIE IVA YCBOE- 
HUA MpaBIJILHON UHTOHaLNU. Bo BTOpoli 4aCTH BBOIHO-MOHETHYECKOFTO Kypca 
M3JIarafoTCA TIpaByJla YTeHHA. TpeT6A YacTE KYPCa NpelCTaBJIAeT cOÉONHN NONoOJi- 
HeHne; 3eck (B Naparpadbax, MOMEYCHHBIX 3HAKOM ”) COOÉLLaFfoTCA CBENCHHA 
10 (DOHETUKE, C KOTOPBIMU LeJIeCOOÖpa3HO 3HaKOMUTBCA MOCJIE NPOXOKIeHHA 
3HaYUTeJILHON YaCTM YPOKOB Hi MPH CUCTEMaTNYECKOM NMOBTOPeHHN MaTepHaJia, 
nNpolideHHOro B OCHOBHOM Kypce. 

OcHOBHOHNH Kypc COCTOUT H3 TPÖX pa3gelioB: TEKCTHI H YNPaÄKHeHNA (pa3- 
ÖnTbe Ha 52 ypokKa); [PaMMaTHKa; IIiBencCKO-pycckHÅ CIOBapp (ajIdaBUTHHIN). 

BOJIbBLUMHCTBO YPOKOB OCHOBHOTO Kypca HaYMHaeTCA C MOJlroTOBUTEJIBHbIX 
ynpaäKkHeHNÄ, UeJib KOTOPLIX — O6eCNeYMTb YCBOCHHe TPAMMaTUYECKUX TEM, 
pa3paÖOoTaHHBIX B TeKCTE YPOKa. ÖTHaKO OÖbDACHEHUE TPAMMaTHYCCKOTO MaTte- 
puaJla OTIaJleHO OT TeKCTOB HV YNPakHeHNÄ: OHO aETCA B CUCTEMaTUYNeECKH 
H3JIOKeHHON TPaMMaTHKe (pa3gel S), B naparpadax, Ha KOTOPBIE YKa3blBaIoT 
CCBUIKA B 3aroJIOBKaX MONToTOBUTEJILHBIX YNPakHeKHUNÄ. [lpexIe YeM BLINOJ- 
HATb MOJOTOBUTEJIBHHIe YNpPÅKHeHHA, HEeOCXONMMO NPOYUKTaTb YKa3aHHBIe fa- 
parpade! rPaMMaTAKU. Torga pA KUSYYeHHA TeKCTOB YPOKa TPAMMaTUYeCKUEe 
ABJICHHA ÖYNYT Y2KE 3HAKOMBI YYaLLUIMCA, BHUMa2HUE KOTOPBIX ÖYSET HarlpaBJieHO 
Ha JIeKCHKY H CONlepyxaHHe. TPaMMaTUKY PEKOMEHIYETCA YUTaTB TaIOKe HM B 
nNOpalke CJIIeOBaHNA NaparpadoB MpH CHCTEeMaTU3UPYIOLLIEM MOBTOPeHUN TEX 
VJIN UHBIX TPaMMaTHYeCKUX IBJIeHUÅ. 

TeKCTB! YPOKOB CONepXkaT JIeKCHKY TIOBCEIHeBHOTO OÖLNEHUSA, KaK UH JICK- 
CHKY, HYKHyYIO HPA O3HaKOMNEHUU C reorpadHeii, SKOHOMUKON KH KyJIBTypoli 
IIBeunn van IA pacekasa o Poccuu. B TeKCTH BKINOYeHO MOJlaBJIAIOLUee 


ÖOJBLIUMHCTBO 43 NepBLIX ABYX THICAY HaNÖOJIEE YaCTOTHBIX CJOB, CONep>KalMxX- 
cs B cxoBape Crype Amnneka «lepBbie fecatb Tblesy. MacTOTHOCTH CJIOB B 
Ta3E€THOM TEeKCTE» . 

Tloce TeKCTOB NpHBONATCA YNPAKHEHAA, KOTOPBIE NpPecenyloT UeJIb aK- 
TABHS3UPOBAaTS NpolineHHbINi MaTepHaJl. PeKOMEHIYETCA NMepecCKa3blBaTb TEKCTHI 
YPOKOB UJIH CTPOUTB Ha UX OCHOBE Kaoru. 

BOJIBLUMHCTBO YPOKOB COJIEP>KUT TaIOKe CIeNMaJIbHbIe TEKCTBI VIA NepeBO- 
Ja € NOMOLLBIO GÖOJIBLIOFO UIBElCKO-pPYCCKOTO CJIOBapA . 

3a OCHOBHBIM KYpCcOM B Y4eÖHUKE CJIeNYET NpAJIOXkeHHe — TeKCTBI ÖOJIb- 
LIOrO pa3Mepa JIUIA YTeHHA H NnepeBOJa (TJIaBHBIM OÖPa3OM pacCKa3bl BEIIafo- 
NIVXCA LUBenCKAX NACaTeneii). 


+ Allén S. Tiotusen i topp. Ordfrekvenser i tidningstext. Sthlm, 1972. 
+" HIBencKko-pyccKknå caoBapp / CocTt. II. 3. Muaanosa. 5-e nan. M., 1985 


BBOIHO-BOHETHYECKHYH KYPC 


I. OCHOBBI IIBEXCKOTO THIPOKH3HOINEHVUA 


HPEXBAPHTEJIBHBIE 3ZAMEYAHNA 


$ 1. ConepKkatHHe BBOHO-thboHeTHYeCKOTO Kypca 


BBonIHO-droHeTHYeCKNÄ KYPC MPHBUABaCT HABBIKU NMPOU3HOLLIEHHSA, COOTBET- 
CTBYIOLLIME HOPMaM MNOJIHOTO CTWIA JIKTEPaTYPHOTO LIBeElCKOPO s3bIKa. [loJiIHbIA 
CTVUIB (IIPOTHBONOCTABJIIEMBIN Paå3TOBOPHOMY) OTJIMYa2ETCA YETKOH apTHKYNALIHeN: 
MH HCHOJIL3YeTCA B MyÖJIHYHBIX BHICTYTUIeHHKSAX, NPA IeJIOBOM OÖLIeHHA VI T.F. 

TaK KaK HpejylaraeMbii Kypc MpellHa3HaYeH JUI4 B3pOCJI6IX YYalvXCAa, OH 
OpPHeHTHPOBAH Ha CO3HaTEJILHOEG apTUKYJIMPOB2HUE HOBBIX IA YYaLLMXCA LIBEj- 
CKHX 3BYKOB, a He NPOCTO Ha TOJIpakKaHUe NMpernoOdaBaTeJUuo MIM Mar HUTOdOHHONH 
3anmcnu. TlosTOMY Kype COIePKUT MONpoÖHOEe ONMCaHUe apTUKYJIALIUN LIBeICKAX 
3BYKOB, COMOCTaBJLACMON C apTUKYJLALIHeN PYCCKHX 3BYKOB. I [IpaBHJIHOE NpOU3- 
HOLleHHe OTPaÖaTbIBAETCA C TIOMOLUBIO CNeLUMaJIbHbIX YNpakHeHNÄ. K apTUKY- 
JIALIMOHHBIM YIIp&KHEHHAM UeJlecOoo6pa3HO NPHKCTYTIaTb NOCJIe NpelBapUTeJIb- 
HOFO HNpoOCJIyYLUMBaHHA MX, T.e. MOCJIe TOTO KaK VX [POYTET NperiodaBaTellb VJIN 
KTO-JIHGO Ipyroii, BIIageiomuÄ WIBCICKUM S3bIKOM. TIpocJyILMBaHHe MarHHTO- 
(DOHHOH 3aUCH MOXKET CJIYXKUTE 3aMEHON CJIYKOBOTO BOCIIPHATUA PeYM, OCYINE- 
CTBJIACMOTO TIPH JINYHOM KOHTaKTE C HOCHKTEJIAMHU S3bIKa. 

TlocnegoBaTeJIbHOCTS ONMCaHNA (JOHETHYCCKHX ABJIeHHÅ LIBENCKOTO A3bIKa B 
IaHHOM KYypce ONpegeJlaeTCA MpHUHLIKTIOM: OT ÖONEee JIerkOro K ÖOJIEe TPYNHOMY. 

HeKoTopule naparpadei H OTAEJILHble YNPAKHEHHA NOMEYCHbl 3HaKOM ”; 
OHMH MOTYT OMYCKaTECS TIpU pa6OTE Hal Y4eOHUKOM MO COKPaLUICHHOMY BapHaHTy 
(CM. npegucnoBue). 

$ 2. Henolb3yeMaa TPaHCKPHIIUHS 


HIBencKHe 3BYKA NMepejlaoTCA B IaHHOM Kypce C MOMOLUBbIOo MEXKIYHapogd- 
HON doHeETUYeCKON TPaHCKPUMLUUNM, B KOTOPYIO BHECEHBbI HeOOJIbLUME U3MEHE- 
HHA, PYCCKHE 3BYKA — C MOMOLUbIO TPaHCKPUNLUUN, MPUHATON IA PyccKOro 
A3bIka. TPaHCKPUNMUNOHHBIC 3HAKU 32KJIFOYCHHI B KBalpaTHble CKOOKU. Hapany 
C TPAHCKPUMLUMOHHON 3aMMCBIO LUBENCKAX CJIOB MPHBOUTCA UX OÅLIYHOE Ha- 
nucaHNe, COOTBETCTBYIOLNNEE lUBegCKONH OpdRhorpad HYeckoN HOPME, C HEJIBIO 
YCTAaHOBMUTB B CO3HaHUM N3YY2f0LUMX I3bIK CBA35 MEXKIY 3BYNAHUEM CJIOBa Hi €ro 
rpadpHYNeCKHAM OÖJINKOM. 
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$ 3. PoHeMa 


TIOCKONBKY Pa3JINYMe MEXKIY 3BYKaMH KaKOrO-JINÖO s3blIka YKa3blBaeT Ha pa3- 
JIMYMe MEXKIy CJIOBAMU NJIH (OPMaMH ORHOTO CJIOB2, OHO CYWIECTBEHHO HI 3aMETHO 
IUI TOBOPALUMX: CP. B PYCCKOM S3bIKe TBEPINOE [An] B «MEJI> H MATKOE [1] B<«MeJIIb>. 
B KÖKIOM s36Ike ECTH XapakTepHBIÅ JIA Hero Ha6op Nolo6HbIX Pa3JINYaIoLINXCA 
3BYKOBBEIX eXUHULL, KJIN 3BYKOBBIX TUNOB, NPOTABONOCTABJIeHHEIX IpPyr IPyTy, NO- 
CKOJBKY 3aMeHa 3BYKOB ORHOTO THNa 3BYKOM IPyTOro TUNa OTPakaeTCA Ha CMBICJIE: 
3aMeHa 3ByKa [1] B «MeJI» 3BYKOM [1] PaABHO3HaYHa 3aMeHE CJIOB2 IIPYTUM CIIOBOM. 

3BYKOBBIE TUNBI, OÖLUME JUIA BCEX TOBOPALUMX Ha laHHOM S3bIKe H CJIYXKa- 
HINe INA pa3JINYeHHA CJIOB KH (hOpM CJIOBA, Ha3bIBaroTCA (hOHeMaMM. IlpuBe- 
HeHHBbIe pyCCKHE 3BYyKA [n] Vi [I] mpegcTaBJUIOT cOÉONK pa3HHIe (hoHeMuH. [apel 
CJIOB, Pa3JIM4aIoLUHeCA TOJIBKO OHON doHeMON (MEJl — MEJIb, CTaJI — CTOJI, 
no — Go Vu TIL), Ha3bIBaroTCA MUHUMaJIBHBIMK fapaMy. B TaKUX Napax 
OCOÉCHHO HarJVUlHO OÖHapYKHBaeTCA (JOHeMaTHYHOCTB, T.e. CYLICCTBEHHOCTE 
MaHHOTO 3BYKOBOFO pa3JIMYNa. 

MOHeMa, OJIHaKO, He BCEIla BHICTYTIaET B OJIHOM UH TOM ><€ HEN3MEHHOM 
3BYYaHUN. ÖHa CYLIeCTBYET B I3bIKe B BUJIC TPyTINbI BAPHaHTOB. BapMaHkTbI ONHOH 
(DOHEMBI — 3TO 3BYKU, Pa3JIMYHA MEK IyY KOTOPbIMU HedhOHeMaTUYHbI, T.€. HUKOP- 
la He CJIY>KaT B Ja HHOM S3bIKe JIUIA Pa3IHYeHHA CJIOB KJIN TPAMMaTUYNECCKHX (DOPM. 
Tak, IPHCJIYLLIa BLUMCB, MBI YGEMMCA, YTO B CJIOBaX «MEJI» VI «MEJIb> MPON3HOCAT- 
CA IIB2 pa3HBIX [3] (B «MEJb> — OTKpPBITOEG, 3 B «MEJIb» — 3aKpbITO€e). HO STO TOJILBKO 
BapHaHTBI ONHOH doHeMeI [2]. Pa3JIMYna MEXKNy MOROÖHLIMA BapHaHTaMU O6yc- 
JIOBJIeHbI JIM6O BJIAAHHEM COCENHUX 3BYKOB (B MPUBeNeHHOM NPAMepe — CJe- 
zyromero 3a [3] corttacHOro), JIA6O BO3snelCTBHEM IPyTKXx (hOHETHUYeCKHX 3ak- 
TOPOB (HaNpUMEep, ylapeHHOCTU/ HeyNapeHHOCTH cJIOra). 


$ 4. [IIpHHUANSI XaPAKTePACTHKH 3BYKOB 


IIpK ONACaHNM 3BYKOB XapaKTEPH3yIOT HX KaYecCTBEHHBble OCOÖeHHOCTN, 
OÖYyCNIOBJICHHBIG NOJIOoKEHUEM apTUKYJIMPYIOLLIUX OPFaHOB UI CIoOcoÉOM apTUKY- 
Junna. Ia oOCbAcCHeHNA apTUKYJIALLUN LIBENCKAX 3BYKOB B HaIbHelillleM Uc- 
HOJIb3YIOTCA CXEMaTMYHbIC PUCYHKH, MOKa3bIBafoLUMe pa6oTy OpraHOB peyn B 
MOMEHT NpoOn3HeceHHA TOO KJIK KHOTO 3BYyKa. 

Ha puc.1 taHO CXeMaTHYHOe H306pakeHHe apTUKYJINPYIoLUIMX OPraHOB. 

3BYKH MHOTUX S3bIKOB (B TOM YMCJIe UH LHIBellCKOrO) HYXXHO KapaKTEpH30- 
BaTb TaIOKe B KOJIMYeCTBeHHOM OTHOLUICHHN, T.€. YKa3bIBaTB, ABJLAETCA 3BYK 
HOJICHM VII KPaTKHM; TaKa4 KaPaKTEPUCTHKaA HeOÖKONMMAa, eCJIH HOJITOTa/KpaT- 
KOCTb 3ByKa (bOoHeMaTUYHa. /IOJIroTa 3Byka B TPaHCKPUMLUHMUN O6O3Ha4aeTCA 
3HaKOM [:], HaripuMep [0o:] = «O HOJITOe». 


['] — TpaHCKpunuHopHbIÄ 3HaK MATKOCTH COFIacHOPo. 

PucCyHKH BBINOAHEHbHI Ha OCHOBAKHH KHAN: MaTtyceBiu M.H. CoBpeMenHbbimii 
PycCKHAH A3bIK: MoneTKKa. M., 1976; JltoökMoBa H.A. OöyseHHe PyCCKOMY IpOH3HO- 
mennno. M., 1977; Elert C.-Ch. Allmän och svensk fonetik. Sthlm, 1966; Liljefors M. Tala 
och läs. Sthlm, 1967, Malmberg B. Svensk fonetik. 4 uppl. Lund, 1971. 


++ 
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Puc.1. OpraHel peu. 
I — ry6bir, II — nONOCTB HOCA, II — 
noAocTb TAOTKH; IV —TOpTaHB. 


1 — ry6Br; 2 — 3y6bl; 3 — a/NbBeobl; 
4 — TBEp/AOe KHÉ60; 5 — MATKOC HÉé60 
(HEÖHaR 3aHaBecKa); 6 — A3LINOK,; 

7 — KOHYHK A36lka; 8 — MepedHan 
gacTb CAHHKH A3blka; 9 — CPeAMAR 
gacTb COKHKA A3blKka; 10 — 3a0HAA 
yacTb CAMAKH A3blka; 11 — KOPEHB 
A35l1Ka; 12 — 3a0HAR CTEHKA MONOCTH 
raoTKH; 13 — ronocOBBIC CBA3KU- 





& 5. Knaccadhukauna TIacHSIX 


XapakTtepu3ya Kka4ecTBO rJlaCHbHIX, yka3biBaroT: 1) Kaka FacTb A3bIKa NOX- 
HAta B HarpaBJleHMA HÉGa, 2) kakoBa CTerNeHb NOXbeMa A36Ika H 3) KaKOBa 
dopmMa ry6 pA apTHUKYIALMA. 

Ecnu sa3bIk NpogBUKYT BAeEped — K 3y6aM H CpezHas YacTb COMUHKU A3blka 
nogHaTa K TBepNOMyY HeÖy, apTHKYJIMPYETCA rnacHHH nm ep enlHero 
palla, HanpHMep Pyc- [4] B CHOBE «MHp>. Ecnu 3alHas YacTb CIMHKU A36IKa 
MONHUMaETCA K MATKOMY HeÖy, BO3HUKaET rnacHblÄ 32 0HerOo paa, HANpAMep 
pyc. [y] B <YM> (puc.2). Bea cnunka a3bIka MOXKET ÖbITE NOAHATa K HeÖYy, H TOTTA 
apTUKYJINPYETCA riacHHIHi C M e il 2 HH OTO panta, HanpuMep pyc- [br] 





— pyca) ---pycE] 
Puc. 3 


— pyc.M] = -—-—- pycly) 
Puc. 2 


B «MBILUB>». 
[lo cTerieHM MObeMa S3blka pa3NNYatoT rnacHble H H 3 K OT Oo HOb- 


eMa (pyc. [a]), pA NpOK3HeCeHMA KOTOPBIX I3bIK JICKHT y OCHOBAHMA HYDKHUX 
3y60B, I rJIaCHbIe B bl C OK oro nomema (pyc. [KH], [yl)- CTerieHb NONbeMa 
s3bIka MOXkET ÖbITb HeONMHakKOBON Hi NPA apTUKYJALIMN 3BYKOB, Gonee WIN MeHee 
ÖAMSKAX IPyr KIPYTY. HarpuMep IBYyX BapHakTOB (POHEMBI [H] B PYCCKOM A36IKe: B 
enoBe «ÖUTb> 3BY4MT FJaCHBHIN ÖOJEE BHICOKOTO nombeMa, 4eM B CJIOBe «ÖMT». 
Hepenko BbUNeJLIAOT rJIacHbIe CPeNHerO nojrbeMa, HarpuMep Ppyc- [2] (puc.3).TJac- 
Hble, NpoN3HOCKMBIe Mpu ÖONee VUIM MenHee BBICOKOM TIOJTbeMe A3bIka, Ha3bIBaIoT 
TaIoke Y3KUMH VJIM 3aKPbITLIMH, å TIPH Gonee HUSKOM NOJTbeMe — LUMPOKUMU VJIK 


OTKPBITBIMU. 





IL SBI UIBEXCKOTO ITIIPOH3HOLILEHHA 17 





EcJi4 fIpA apTAKYJALIMA fMNIacHOrO ryÖL! BHELIBUHYTSI H OKPYTTIEHbl, erO Ha- 
3bIB2IOT OryÖJteHHBIM VI 6 å k 
: N TaÖMNanNnnS3OBAHHBHKM , TaKOBB pyc. 
Ly), [o]; HEOTyÖJIeHHbIMHU IJIaCHbIMA SBJIAOTCA pyc. [3], [Hk] 
» [H]- 


YnparxHenne: 


IlpoyutuTe CAeytowne CAIOB2, HaÖJONAaA 33 pa6OTOH s3bika Hi ryG: 
und (= KAU) — JAH, NUAU — NEAU — NyAU, COMbL — Combi, PAK — PeK — POK — pdtK. 
[Ipu o6meli xapaKTepUcTUKe OTJNEJILHOFO FJIaCHOFO YKa3bIBaIOTCA erO OC- 
HOBHBIC NPU3HaKY, HarpuMep: pyc. [H] — racHHlÄ NepelHero paa, BBICOKOrO 
NOJTbeMa, HeoryÖJleHHbil. | 
8 6. KraccHKAPKKaUNsA CONIaCHbIX 


I[lpu KauecTBeHHON XapaKTepUCTHKe COTIaCHbBIX 3BYKOB NPHHUHMAaIOT BO 
BHUMaHMHE: 1) poJIb roioca HK LIYMa pu apTUKYNALIMA CONIacCHOFO, 2) apTUKY- 
JINpPyIOLUIHÄ OpraH, 3) cHOcCo6 OÖpa30BaHHA COTTIaCHOFO. a = 

Ilo poJin foJloca UV LIYMa COPIacCHbIe pa3geJIaroT Ha II y M H bl e (pyc. 
monsarsfArt er SFR 0 era lg Len ER 

é CBA30K, MpeoöJlalaeT Hal LIYMOM, CO3JlaBa- 
eMBbIM pa6OTOH IPYTUX OpraHOB peyn. lllyMHbie COPNacHble pa3eJlalIoTCA Ha 
3 B O H K UH €, MpON3HOCKMBIE c yyacTHeM rogioca (pyc. [6 a rj) MH Ir Ey - 
X UH &, MpOH3HOCUMBIe Öe3 YYacTHNA roJioca (pyc. [n T Kl): 

Knacecupuunpya cornacHBIe MO apTUKYJIMPYIOLLeMy OpraHy, B MepBylo OYE- 
pelb YYKTHIBaIOT aKTUBHHIN (MONBYDKHHIN) OpratH. Pa3JiIMYaoT COMNIaCHble: 
å É LEE, SEGRA ne p em HeA3byHuEe (pyc. [T]), 
[K]); B IUBENCKOM S3blke BRANN Ra BN mg 
ASA b H bl Hi  CONacHbIH 

Io crioco6y o6pa30BaHUA pa3sJiItdaroT: C M bl Y H bl € = COFJIaCHBIe 
BOS3HHKaIOLUME TIP «CMbIKaHUN» apTAKYJIKPYIOLLIKX OPraHOB (pyc. [T Aj), 1 e j 
I € B bl €, BO3HUKafOLUNe ApUy cOJIMKeHUN OpraHOB pen (pyc. [b Bj) KH 
I Pp OM a um UH €, CO3NaBaeMbie BAÖpaLll Hed Opraka peun (pyc. [3])- 

JIA XapaKTepHUCTHKU HeKOTOPBIX COFPNIaCHBIX BÄKHB TaAIOKe IPYTHE OCO- 
frog! cnoco6a Kx o6pa3oBaHMA. Tak, 3ByKA THMa pyc. [HT] Ha3bIBaroTCA 
SR å Ja LL ja! dr pH VX NPON3HECEHUN S3bIK CMBIKaETCA C BEp- 

j aHUCM, a BO3Iyx OÖTeKaET Hperpady c ÖOKOB. 3BYKH 
Tuna pyc. [M] 4 [H] Ha3bIBaroTCA HO C OB bl M UH: APU UX apTYKYJALMN 
HeÖHa4 3aHaBecKa OMyLeHa VU YaCTb BO3Jyxa H3 MIOTKA NnOAalaeT B MOJIOCTb 
HOC3a; 3TUM ryGnoli HOCOBOIH 3ByK [M] OTJIH42€TCA OT TYÖHOTO HeHOCOBOTFO [6], a 
NepellHea3blykblli HOCOBOÅN 3ByK [H] — OT MepeHes3bIYHOro HEeHOCOBOTO [a] 
(puc. 4). 

Ilpu XxapaktepucTUKe OTJIEJIBHOTO COFMIaCHOPO YKa3bIBaIoT MepeuMcJIeHHble 
BBILUGe TIPH3HaKU. Tak, [T|/ XapaKTepU3YeTCA KaKTIePeIIHEA3bINHbIÄÅ, NTYXON, CMSIYHDbIA. 


OT nat. labium 36a. 
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$ 7. BaxHeÄuwuKe oOcoO6eNHOCTA WBeICKOTrO NPOH3HOWCHHA 
(CPABHHTEXLHO C PYCCKHAM) 


1. [Ip tpon3HeceHIH! UIBeNCKHX 3BYKOB A3LIK H ry6bi 6onbieN YacTbI0 
HarpsDKCHBI CIUIBHCE, "EM HPH apTHKYNALKH aHaJlorHYHbIX PYCCKHX. 

2.B HIBCJCKOM A3LIKe CYIeCTBEHHYKI) POJIb HTPaeT pPa3JINYeHHe NOJITUX KH 
KPATKNMX 3BYKOB, KaK FJIaCHBIX, TAK II COrNacHbX (CM. & 8-9). 

3. B IHBEJICKOM A36IKe HET CBOIICTBeHHOIN PYCCKOMY A3bIKY MalaTAIH3a- 
UHH (CMAPIeHHS) COPnacHbiX Hepeg racHbMH NepenHero pana. 

AKYCTHYCCKHIH S(peKT CMATYeHHA COPTIacCHOTO CBA3aHC TEM, YTO B MOMEHT 
€TO apTHKYJIALHAH CPEAHAA YaCT6 CNAAH- 
KH A3bIKka MOHHMaeTCS KTBEPIOMyY He- 
6y. Cp. Markoe [Cu] B pyc. «cHr» (Ha3Ba- 
HHe pbÖbt) i TBepzoe [s] B wu. [snk] sik 
(TO >ke 3Ha4eHHe). YTOÖH! H3ÖCXKAaTE 
MaJlaTaJIN3aUMN LIBENCKAX COPIacCHBIX, 
HeJIb34 NOMYCKAaTb NOJbeMa CAMHKA 
A3BbIKa K HeÖy NpH KX apTUKYJIALMA fe- 
PeU TrNaCHKHIMA MepegHero paa. 


1 





YnpaxHenue: 


—pyc.fal  --— pycH) 
[IpoutHTe cCIenywune CJIOBAa, 
Päcd CJIeHA 33å MOJOxeHHeM a3blKa: 
KOH — KOHb, KPO8 — KPO6b. Öblru — Öuau, 
pad — pad, cyda — croda. 
4. BONbiHHHCTBO UIBeENCKAX MJIaCHLIX OTAHY2€TCA OMHOPOINHOCTbIO 3BYYaHHA, 
T.€. HOJIOKEHHE A3bIka [IPH apTHKYJALHA FJlaCHOFO He HOJLKHO U3MeHATbea. IlIBeg- 
CKHE FJIACHBIC HUKOTIIA HE HaYMHaIoTCA, Kak HEKOTOPBIe PYCCKHE, C NPA3BYKAa, GONIee 
Y3KOFO, "IeM TOCNEYtoIllad tacTb MacHOFro (pyc. «HET» TIPON3HOCHKTCA [EH 3T). pyc. 
«HOC» — |H”oc|). V HeKOTOPbIX LUBEJICKHX FJIaCHbIX HMEeTCA «CKOJIbKeHUE», HOY HUX 
APH3BYK He B Hatae, a B KOHLIe 3B8yyanHa (CM. & 8, 32, 41). 
5. CIPYKTYpa ylapeHHOrO CJIOBAa B LIBEJlCKOM A3blke CYLIeCTBEHHO OTJIK- 
NaCTCA OT CTPYKTYPBI €TO B PYCCKOM S36IKe (cM. 8 10). 
6. XaparxTepHoii teptoii uBencKOIH dhoHeTUYecKON CHUCTEMBI ABJIAETCA HAMN 
OCOBOFO JIBFDKEHHA TOHA B CJIOBE, TAK Ha3bIBaeMOTO TOHMYCCKOTO aKLIeHTA (cM.$ 37). 


IUI BEACKHE 3BYKA H YNAPEHHE 
$ 8. I nacHeri [i]. CorzacHbalie [s m n) 

1. ['is "st ”miJ) = is, si, mi. 

HlBegcKHe [s] 4 [m] NpPOH3HOCATCA KaK pyc. [c] A (M). HanpuMep, B CIOBaXx 
«CBbIH», «MaK». 

HlsBenckoe [i] noxOxe Ha pyc. [1] B NepBOM chOre CJIoB2 «cUHNÄP. CpenHsaa 
MaCTB CIIHHKN A3bIka MaKCHUMaJIbHO MOJIHSTa K Heby ([i] — cambliii y3KHÄ rlacHblÅ 
HIBeCKOFrO A3bIka), A3bik ÖOJEE HarpsbkeH, YeM MpA pyc. [nu], YrJIbI pTa PacTA- 
HYTBI B CTOPOHBI (puc .5). HacTO [i:] 3BY4UT NOYTH KaK [i], T.e. CNINHKAa A36IKa K 
KOHLIY apTHKYJIALHH 3BYKa MOYTU CMBIKaeTCS C He6OM (cM. $ 30). 





2 
OT aaT. palatum meépåoe Hö6o 


ftu— mm oo OU——— —— — O— ee 
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— w6 [n] —-——- pyck) 
Puc. 5 Puc. 6 


2. [min ”ni ”sin) = min, ni, sin. 4 

HIBegCKOE [n] aPTAKYNMPYETCA CAMBIM KOHYMKOM A3bIka, KOTOPBIN CMBIKa- 
eTCA C BepPXHUMH 3y6aMM, T.e. 3TO — a II I K a JI b H bl ÄH  3ByK. HanpotnuB, 
pyc. [H] IPOH3HOCKTCA NPA OMYLIeHHOM K HWDKHUM 3y62M KOHYHKE S3bIKa; NIPpu 
3TOM IEepelHan YaCTb CINHKU S3bIKa CMBIKAETCA C OCHOBAHHEM BepXHUX 3y60B 
UH aJIbBeOJIaMA (puc. 6). 

He06xonmMO NOMHHUTB, YTO LUBECKHE COPIaCHbIe He CMSTYaloTCA Nepejl Ne- 
PENHUMN flacCHbIMA. Cp. pyc. «MM (HOTa) [ Maj iwB. [ mi); pyc. «Hua» [”Hura] 
— 18. [ ni] eu. 

$ 9. I nacnuiäé [i]. CornacHble [ni n: s:) 

[”in: ”sim: mis:] = in, sim, miss. COrnaCHBIe [m: n: s:) OTJIHY2I0TCA OT [m Nn s] 
TOJIBKO IVIMTEJIBHOCTBIO. 

HiBezcKOe [i] cxoNHOe c pyc. [KH] B «<MHp», HO OTJIHYaETCA OÖJ3aTEJILHON KpaT- 
KOCTBIO; A36IK NPA apTUKYTALUA [i] MOJIHAT K HeÖY HeMHOTO MeHblue, YeM ripa [i]. 

$ 10. I HnaMHueckoe yaapenke H CneuHdEKa WBCICKHKHX YIapeHHbIX CAOTOB 


KaK Hi B PYCCKOM, B LUBEJICKOM I3bIKe ECTH CJIOBeCHO€ IMHAMUYEeCKOE (MJIN 
CWJIOBOE) ydapenne, T.e. BHINeJleHHe CJIOTOB, MPOM3HOCUMBIX C GOJIbLIeH CH- 
JOH, YeM Apyrne. O core CcIOBa, KOTOpPBIN TIPOM3HOCHKTCA C MaKCHMaJIbHOÄ 
CyNIOH, TOBOPAT, YTO OH HecCeT Ha ceÉe rnaBHOe ygapenne. B CJIOBe MOMUMO 
FJIåBHOTO MOXKET ÖBITE Taloke GoJIee Ca60e — no6Oo4HOe, KJIM BTOPOCTENEeHHOE, 
ynapenne (cM. $ 52). [naBHoe yntapeHue O603H2YaIioT 3HaKaMH ” (aKYT) KJIN ” 
(rpaBUC), 06 HX UcNOJIbB3zOBaHUN CM. 8 37. 

B cOoCTaB ydlapeHHOFO CJIOBA B LIBENCKOM I3blIke OÖA3aTEJILHO BXOMMT HOJI- 
ru 3ByK: JI460 goJrnä rJacHbIH — [is ”st), JIM6O CJIeNyloLMÄ 3a KPATKUM 
FJIaCHBIM NOJIPKÅH COPJlacHblÅ — [ ”mis: ”in:]). TaK KaK HOJITHe COTIaCHBIe BCTPEYa- 
fOTCA TOJIBKO IMOCJIE KPaTKOFTO FJIaCHOFO B YylapeHHOM CJIOre, NOJIFOTY MUX B 
TPaHCKPHMLUMA OÖBIYHO He OÉO3Ha4aI0T Hi NHLLYT [ ”min ”mis ]. CIeAoBaTeEJILHO, 
OTCYTCTBUEC B TPAHCKPUMUMUM ABOETOYHKA NOCJIE YNapeHHOFO FJIaCHOTO YKa36IBaET 
He TOJIBKO Ha KPaTKOCTB fJIaCHOFO, HO H Ha NOJITOTY MOCJIeXYloLLIero COrTiacHOFo. 

HonroTta/KPaTKOCTB IJIacHbHIX B LIBeCKOM s3blke SoHeMaTUNHa, Cp. [ ”min] 
min muna — [”min] min mot. 





OT Jat. apex KOHYMUK A3bIKA. 
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$ 11. Cornacnuuie [v] vn [f] 

1. [vis ”vis ”viv) = vis, viss, viv. 

HiBegckoe [v] otnusaetca OT pyc. [Bj TeM, TO IpU ero NpoN3HeceHKn 
BEpxHMe 3yÖb! «HaCTYNaIoT» Ha BepxHMÄ Kpali HWKHeÅR ryGbi (NpH pyc. [2] 
BepxHUe 3y6bl CONPUKacaI]OTCA c BHYTPeHHelN CTOpPOHOÅN HWKHeÅN ryGbl). 

2. [fin "fin ”fins) = fin, finn, finns. 

[f] OTIIMY2eTCA OT [Vv] TOJIBKO ONHUM TIPH3HaKOM — INTYXOCTBEO. 

Pa3nmyne MExy [v] a [f) OHeMaTUYHO; CP. MAHUMaJIBHyYIo Napy [ vin] vin 
eunxo VI [fin] fin monkui” 

YnparxHenns: 

[i — i] [ "vin — ”vin "svin — ”svin "vis — ”vis]. [v — f] [vin — ”fin "vin — ”fin]. 
$ 12. IracHete [e] 4 [e] 

1. [”en ”se:n "ve: ”fe:) = en, sen, ve, fe. 

HiBeslckoe y3KOe, MIN 3aKPBITOE, HONOE [e:] CKOHO € BaPMaHTOM pyccKOli 
MOHEMBI [2], BbICTYTIaFOLLIHM B CJIOBE «JIeHb>. ÖHO OTJIMYaETCA OT PYCCKOFTO 3BYKA 
O6A3aTeJIbHOÅH NOJIFOTOÄ, HarpsbkeHHOCTHIO HM OTCYTCTBHAEM ÖOJIEE Y3KOTO Ha- 
YAHOO NPH3BYyKa (HUKOFTNa He 3BYYKT KaK [”3]). [lpH apTAKYJIALNA [e:] A3HIK 
MOQHAT HECKOJIbBKO MeHbLUICe, YeM NPA [i], YTJI6I PTa TaOKe OTTAHYTbHI B CTOPOHBI. 

2.[”en ”ens ”vem] = en, ens, vem. 

[e] OTIMY2eTCA OT [e:] OA3aTENILHON KPaTKOCTBIO. B peyn XxUTeneli MHOTHxXx 
PalioHoB Iliseunn, B YacCTHOCTA CTOKTOJILMa, [e] OTCYTCTBYeT, BMECTO Hero 
HCNOJIb3yeTCA [e] (CM. 8 15). 

$ 13. CornacH-ii [r] 

[”me:r ”re:n vi ”str) = mer, ren, visir. 

IifBegcKoe [r] cxonHo c pyc. [p] B CIOBaX «par», «ÖOp», HO MeHee pacKaTU- 
CTO. ÖHO, KaK UH IpyrHe LUBellCKHE COMNIacCHBIC, He MaJlaTaJIM3YETCA Nepen Mac- 
HbIMA nepegkero pana. Cp. pyc. «puc» [puc]u uwB. [Tis] ris. Tlocae Kpatkoro 
rJaCHOFO BbICTYMaET OJroe [1] (npuMepul cM. B $ 19). 

YnpaockHennsg: 

[E — el] [vi — "ve: ”min — ”me:n ”ris — ”re:s). [i — e) [”riin — "rem "in -- ”en]. 
$ 14. CornacHniä[!] fö 

[il "sil lin ”le:] = il, sill, lin, le. 

Ilpu apTAKYNALMA iwB. [l], kKaK H pyc. [T] VI [a], KOHYMK S3bika YNUPaeTCA B 
OCHOBaHME BEPXHUX 3y60B, Pa3JIMYMe ><e MEXJIIYy STAMU TPeMA 3BYKaMU OMpe- 
HEJIACTCA NOJIO;KEHUEM TEeJla A3bIka: NIpH pyc. [2] NepegHAs YacTb CHIHHKU J3bIKa 
BBICOKO FOJIHATA K TBEPNOMY HeÖy (KacaeTCI aJIbBeoJ), Npu pyc. [a] CepenuHa 
A3bIKa OMYLNeHa, a 3aHAA YaCTH CJErKa MPHNMOHATA K MATKOMY HeÖy; Opu 
apTUKYJLALIKM LUB. []] TeJIO A36Ika POBHO NpUNONHATO H 3aHUMA2ET CpejlHee no- 
JOXKeHHe NO CpaBHeHUI C pyc. [x] ha [a] (puc. 7). Tlocne KpaTKAX fJlacHbIX 
BBICTYTIaET NOJITHÅ BapHaHT d(hoHeMBI — [I]. HarnpuMep B | "vil ”sil ”nils]. 

$ 15. TracHute [ce] va [6] 


1. [”fe "nes ”les ”Ie:n] = fä, näs, läs, län. 
HiBegckoe [e:] cxonHo c pyc. [32] B CJIOBE «Lex», HO OTJIHYaETCA NONTOTOKH; 
KPOME TOrO, [e:] ABJI2eTCA ÖOJNEE TICPENHUM 3BYKOM, YeM [2], KOTOPOE B MOJIOXKE- 
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Puc. 7 Puc. 8 





) 





—wB.[VU — —-——pyc.[n'] 


HUH MEXKIY TBEDPIbBIMA COMIaCHbIMA MPOK3HOCHKTCA C HeCKOJILKO OTOLBUHYTBIM 
Ha3aJl A3bIKOM. 

[IpH apTUKYNALNA [e] A3bIK NONHAT MeHbile, YeM MpH [e:], MOSTOMY |e] 
Ha3bIBaIOT 3aKPbITBIM, HAU Y3KUM, a [e]) — OTKPBHITBIM; CM. MOJIOOKeHHEe S3bIka Np 
apTHKYNALUHH WUIBelCKAX rJlacCHbIX NepenHero pana Ha puc. 8. 

Pa3ninyune MOxKIy [e:] A [ec] BBICTYNaET B MAHKMaIbHbIX Napax, HarpuMep: [ ”le:n] 
len ne:xckHouöi, mMackui — [ Ten] län sex (ANMAHUCTPATABHa eMUHKLa B HiIBeunn). 

2.[”elv "es ”fel] = älv. äss. fäll. 

[£] OTIIHYN2eTCA OT [e] KPaTKOCTbIO. Pa3nNHYyHe Mey [e] a [e] BBICTYTNIaeT B 
MHHHMaIIbHBIX Napax, HanpHMep: [”vel] väl xopouwo — [”vel] väll ceapKa. 


Ynparxuenus: 


[e: — e] ["ve:v — "ven ”re:v — rev "le: — le]. fe — e) [ven — ”ven ”se:1 — ”sel ). 
[i — e: — e) [vin — ”ve:n — ”ven). [i — e — ej [in — ”en — ”en]. 


$ 16. BezsyaapHbrki raacHBbliiH [2]. ÄBEKeKHHe TOHA B CIOBe 


[ ”IF:sar ”semra]; [ra”el a ”mir]. 

3ByK [3] ABNSETCA BApPHaHTOM doOHeMBI [5] H BbICTYNaeT B Öe3ylapHerx 
CAOrax. ÖH CXOAEH € PYCCKAM Öe3y0apHbIM FJlaCHBIM B CJIOBEe «43aCbb. 

B H30JIMpPOBaHHBIX ABYCJIOKHbIX CNOBAX BLICOTA TOHA BYyJlaå PEeHHOM CJIOFe 4aCTO 
BbILUe, YPM B ÖE3yNapHOM. CXeMa JIIBIDKeHHA TOHa B CNOBaXx TUNA [ ”Iesar] TaKOBa: —., 
B CJIOBaX TUNA [ra ”el].- (THpe O603HaY4aeT yNapeHHBIi CNOF, a TOuKa — Öe3yNapHb>LnN; 
PacnoJlOkeHIHe 3HaKOB MO BLICOTEe YKa3bIBaET Ha COOTHOLLIeHHe BbICOTBI TOH2). 


$ 17. HHTOHaUHA B NPOCTOM MOBECTBOBAaTEIBHOM APeJtOXKeHHH. 
CJIOBeCKOS YIapenHHe B CBA3KHOH pek 


1. [ "sven ”Ie:sart ] —- Sven läser Ceex uumaem (1 — 3HaK KOHLa NMOBECTBOBa- 
TeJIBKOFO NPemNOKEHHA). 

JIlna HHTOHAUNH WBelCKOrO NOBECTBOBaTEJILHOFO MPeIUlOKeHHA XapaK- 
TEPHO MOHIKeHHE TOHA K KOHLIY (ecJIU JIOrHYeCKOe ylapeHHe He NaglaeT Ha OHO 


: H3 MOCNeAHHUX cNnoB). 


2.[vi ”IFe:sar un) Viläser — Mot uumaem. 
sm . ee vö . 
[ni ”skrivar un] Niskriver Bot nuweme. 


+ [sk] a [”skrivar] aptukyanpyetca Kak pyc. [ck]. 


äl EE SITS SETT SES sta ES oe 
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B cBa3HOKH peYn HeKOTOPBHIe CJIOBA ABJIAIOTCA Ö€3yaPHLIMN, HaNpUuMep, 
JINYHBIe MECTOUMCHHA, Mpesnory. B cIoBax, JIHLIICHHBHIX YAapeHHaA, BHICTY- 
Tarot NOJtyNOJtrHe BapHKakTBL NOJITUX (boHeM (B TPaHCKPUTUUNUN OHU OTMeYE- 
HBI 3HAKOM ['])- 

3. [vi ”lesor tu) Vi läser — Moi uumaem 

JINYHBIe MeCTOUMEHNA I HECYTHA ce6e YNapeHUe B ped, KOrda OH OCO6eH- 
HO BBINEJICHBI NO CMBICJIY: ”BbI NHueTe, a "MBI Y4T acM (” — 3HaK JOTHYeCKOTO 
ynapenna). 


$ 18. CornacHbie [b] H [d] 


1.|”besk bis ”bi] = besk, ibis, bi. 

HiIBegeKoe [b] NPON3HOCKTCA KakK pyc. [6] B CIOBaXx TUNA ban. 

2.[”del ”e:dan ”Itdar] = del, eden, lider. 

IlIBegcKoe [d] apTUKYIIMPYETCA KOHYMKOM A3bIka V STUM OTJIKYaETCA OT pyc. [A] 
(cm. $ 8, n.2 o um. [n]). 

3. [”neban ”riban ”vidan] = näbben, ribben, vidden. 

IlocJie KPaTKUX rJIacHbIX B yllapeHHOM CJIOPe BBICTYTIafoT [b:] 4 [d:]. 

4. [”neb ”rib ”grind ”vid] = näbb, ribb, grind, vid. 

Kak [b], Tak 4 [d] MOTyT CTOATB B KOHLe CJIOBAa nepen Naysodi (B PYCCKOM 
A3bIKe B MONOÉHON NMO3NLIMN 3BOHKNUe CMBIYHBIC 3aMECHAIOTCA COOTBETCTBYIO- 
LIMMA TJIYXAMH: 3y6 | ”syn]), pad [pat] HU T.I.). 

”YnpaxHenna: 

[”bin — ”be:n ”bil — ”bil ”fe:bar — ”fibar]. [”neb ”snib si”biriar]. 
[vid — ”ve:d ”vid — ”vid ”idal — ”e:dal]. [led ”red ”lider]. 
$ 19. CBepxoTKPbHITHIEe MIacHblIe [2] 4 [=] 

1. [ler ner ”sver) = lär, när, svär. 

Tlepen [r] BMecTO [e] Ipon3HOCKHTCA [x], T.e. ÖOJIee OTKPHITHblÄ BAPNAHT STOÄ 
( OHeEMBI. CBEpxXOTKPBITOE [2:] CXOJIHO C NIaCHBIM B aHIJINÄÄCKOM CIIOBE man. 

2. [er ”erm vera] = ärr, ärm, värre. 

Tlepen [r] BbIcTynaeT CBepxOTKPBITOE [2] — BapHaHT (GOoHEMB [e]. 


YnpaxrHeHns: 
[> — 2] [ "er — er). [> —- e] [ser — ”se:r "ler — jer]. Ii —e —-£—- 2] [ lin — 
”len — "en — ”tzer]. fi — & — &] [in — en — ”er). [2] [enan ”silon ”venan ”semra 
”fera]. 


$ 20. CornacHbiii [h] 
[”her ”hel ”he:s ”his) = här, häl, hes, hiss. 
3ByK [h] npon3sHocKTcaA 6e3 YYacTNA ryÖ U A36IKa, KaK MPOCTOÄ BBINOX. 
Bo3nyx tIpu 3STOM 06pa3yeT LUIYM B FJIOTKE; TIO3TOMY [h] Ha3bIBaeTCA (hapUHraJIb- 
HbIM COFJIaCHBHIM, 
BuuMannune! He 3aMeHalTe [h] PYCCKUM IIYXUM 3a0He43bIYHBIM [x]! 


$ 21. TnacnHbii [a] 
[hal ”las: ”andan] = hall, lass, anden. 


Or rpey. pharynx 24omKa, 3ee. 
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B 1uUBENCKOM S3bIKe ECTb6 Be (DOHEMBI, aHaJIOTHUYHBIC pyc. [a]. ÖHa H3 HVX 
— [a] — CxonHa c pyc. [a] B TaKUX CJIOBaX, kaK «pall», «ÖaHT» (T.e. B ylapeHHOM 
cnore nocJe TBepnbIx COrNacHbiX). HlBegckoe [a] OTNUYFaeTCA OÉA3aTeNbHOÅN 
KPaTKOCTBIO; 3TO NJIaCHbIN NepegHero pada CaMOrO HU3KOTO TOJbeMa. 


”YnpaxHenna: 

[”han a”fer am ”fibian) = han, affär, amfibien. 
$ 22. TnacnHbii [0] 

[av ”rom ”svoran ba ”lad) = av, ram, svaren, ballad 

HIBencKoe [a] OTNNYaeTCA OT Pyc. [a] TEM, YTO OHO ABJIACTCA MJIaCHBIM 
3a0Hero paa: MPH nponsHeceHNN [Oc] A36IK OTTAHYT Ha3a0 NH TIOOHATAa Eero 3a0HAA 
YacTB. I [ONOKEHUHE A3bIKa NPA aPTUKYJALKA [0] MOKa32HO Ha PUC.9, MOJIOKEHUEe 
ry6 nIpU apTUKyYJALUN [a] Ki [0] — Ha puc. 10. 

Pa3Jin4ne MeKny [a] KH fa] BBICTYTaET B MAHUMaJIbLHBIX Mapax, HaNpuMep: 
[”da:m] dam dama — [”dam) damm dam6a. 

YnpaxHenHa: 
[a — aj [al — "al van — ”van ”man — ”man ”mal — ”mat ”valan — ”valan). 

$ 23. HHTOHaNHA B BONPOCHKTEILHHIX NPelIOKeHHAx — OÖLLIKX BONMpocax 

[”lesar vi?) Läservi? Moi uumaem? 

HN HTOHaUNA MpemnOokeHNÄ NoOgO6HOro TUNA ( T.e. OÖLINX BONPOCOB, KOTO- 
PBIe NPeAnoJlaraoT OTBET «Ila» KJIN «HET») KaPaKTEPU3YETCA MOBBILICHHKEM TOHAa 
B KOHUE (paskl. 





Puc. 9 Puc. 10 


YnparxHeHna: 


[”lesar i're:na mina ”bre:v?] LäserlIrene mina brev? Hpenxa uumaem mou nucoma?; 
[”brinar ”eldan?] Brinner elden? Ozonb zopum?; 
[”skrivar ”elon ”bre:v?] Skriver Ellen brev? Denx nuuiem nucoma? 


& 24. CornacHbie [p] u [t] 


1. [”spe:l ”risp ”Itpar) = spel, risp. liper. 

HIBegcKoe [p] B pande NO3UuNÄ He OTJIMYa2eTCA OT Pyc. [n], HO ECTB NO3KLNNU, 
KOrJla OHO MIPOU3HOCHTCA C NPKJbiIXaHNEM (CM. 8 26). 

2. [”etar ”ste:n rast) = äter, sten, rast. 
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HIBegckoe [t] OTtNUTaeTCA OT pyc. [T] CBOUM arUKaJIbHbIM XapaKTEpOM (cp. 
$8,n. 2 v 8 18,n. 2). 
B onpenenleHHbIX NO3VULNAX [t] NPON3HOCKTCA C NPHJUIbIXaHNEM (CM. Ö 26). 
YnpaKHeHKa: 
[rapa ”re:ra pra”mis ”rasp ”spinar ”vispan bo”vepna]. 
[”me:tor "stol ”stel ”liston ”mistar ”Ittor ”bast]. 
$ 25. CornacHbii [k] 


1. [”ska] ”mask ba”vaka]) = skal, mask, bevaka. 

2. [”skis ”le:kar ”de:kis] = skiss, leker, dekis. 

MecTo apTUKYMALUU mBEJICKOrO [k] 3aBUCKT OT 3BYKOBOrO OKPYXKEHNA. 
IIpu apTuKyNALNu [k] B CO4eTaHUN C [a] I TIaCHBIMA HenepejHero palla 3aHAd 
MAaCTb CIIMHKA A3bIka CONPUKACaETCA C MATKUM HÖGOM (CM. MPUMEPBI FPyTnb! 

1). IIpun aptuKynaunn [k] B coyeTa- 
HUN C TJaCHBIMA MepegHero paja 
(KpPOoMe [a]) CNIHHKA A3blka CONPUKa- 
CaeTCA C 3a0HeÅ YacTBIO TBÖPNOrO 
He6a (CM. MPUMEPB rpynininl 2). no- 
JIOKEHUE A3blka B TOM V JIIPYTOM CJIy- 
Jae CM. Ha puc. 11. 06 acnupupo- 
BaHHOM [k] cM. $ 26. 


$ 26. AcnHpanuna” 3ByYKOB [pt k] 


— [x] 8 ['ka:U [”re:p ”pas ”lap ”mat ” mat ”tol 

—--[K] 8 ['skis] ”lak ”kal] = rep, pass, lapp, mat, matt, tal, 
lack, kal. 

Puc. 11 HiBegckKne [pt k] B Nosuunn ne- 


PEO YAapeHHLHIMU TJIaCHHIMUY, a Ha 
KOHUEÉ CJIOBa — TIOCJIP YylapeHHbBIX 


TJIaCHBHIX aACNHKPKPOBAHBHI, T.Ee. MPON3HOCATCA C JErKUM TIPKOBIXaHNEeM. 3HaK 
ACTIKPAaLUUNH — '; ONHakO B TPaHCKPUMUUU aCnHKPauna OÖBIYHO He O603HayaeTcA, 


KaK CaMO Co6Ooi Pa3yMeIoLlaaca B OMpejlejleHHbIX YCJIOBUSX, 

B nosuuun nocne [s] acnupayna [p t k] He AMeet MecTa; Cp.: [ lor — ”last 
”p'in — "spin ”vak' — ”vask]. 

$ 27. CornacHbii [g] 

1. [”gal ”gre:n "vag ”tag) = gal, gren, vag, tagg. 

2. [vig ”se:g ”ne:g ”eg) = vig, seg, neg, ägg. 

3a0Hes3blYHblÄ CONlaCHBHIN [g] OTJINY2ETCA OT [k] 3BOHKOCTBIO U OTCYTCTBU- 
eM acTispauunu. Nlonoxenue a3blka MIpU [g] COOTBETCTBYET NOJIOKEHUIO S3LIKa 
npn [k]. PoHema [g] BbIeTyniaeT B BKNe ÖOJIEe 3aNHero BapyaHTA B| "gall NU T.N. U 


B BAJÉ BapHKaHTa, MPOJBUAHYTOTO BNepeyg, B [ "vig ] vh T.N. (cp. & 25). 
IBegckoe [g] Ha KoHuUe CJIOBA He 3aMEHAETCA NTyxuM [k] (cp. 8 18). 


Or naT. aspirare Obuuame. 
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$ 28. /[onrHe BapHakTb! COMNIaCHbIX H CAOroNelenHe 


[”Iepan ”neban ”sitor ”vidan ”lakan ”vegan] = läppen, näbben, sitter, vidden, lacken, 
väggen. 

B CJIOBaX, Yy KOTOPBIX 32 KPaTKUM yIlaPeHHBIM fJIaCHBHIM CJeNyeTt NOnrni 
BapHaHT OMHOH U3 CONIaCHHIX (OHEM, [PaHULa MEXKIyY CIOTraMH NPOxOJIKT 
nocepeguHe CorNlacHOoro (FacTb COFNIaCHOTO OTHOCHTCA K yJlapeHHOMY CJIOFY, 
YaCTb — K MOCJeRYyfoweMy Öe3ygapHOMY), Cp. [”vegigon] väggen cmena — 
[ ”ve:!gan] vägen dopoza. 


$ 29. HHTOHaUHA CNeNHaILHHIX BONMPOcOB 


[”vem ”skriver?] ” — Vemskriver? Kmo nuuiem? 
[”va: ”he:tor han?) ” —. Vad heter han? Kax ezo 3s06yn? 
[va ”skrivar ”nils?) ——.” Vad skriver Nils? Ymo nuwem ”Hunbc? 


BoripocuTeJIbHBbIe CJIOBa OÖBIYHO HeCYT Ha ce6e ylapeHUe. B BONPpOCKTEJIb- 
HbIX TIPEJUIOKEHHAX, BBOJIMMBIX TAKUMUH CJIOBAMN, T.E. B CNEUNaJIbHbIX BONpo- 
CaX, TOH MOCJIP BONpPOCKTEJIbHOrO CJIOBa OÖBIYHO NagaeT. JIoru4ecKoe ynapeHue 
MOJXKET, OJIHaKO, BBI3BaTb MOBBILNCHHEC TOHA I B KOHLE (Ppa36l. 


VY nNpaxHeKKs: 


[vi ”etor "em Vi äter bär Mot edum azoovi. 

[”vem ”etor ”ba:r?] Vem äter bär? Kmo ecm azodvi? 

[vem ”e:tar ”fisk?] Vem äter fisk? Kmo ecm poiöy? 

[”var ”veksar ”ber?] Var växer bär? [dc pacmym azodbi? 

[ var ”sitar vi" ?) Var sitter vi? I0e mer cudum? 

[”etar ”elan ”fisk?] Äter Ellen fisk? Den ecm poiby (uru kem)? 


$ 30. CornacHbiä [j] 
[”je: ja "he: ”jev ”fjel) = ja, jaha, jäv, fjäll. 
[]] — CpeaHea3bIvAnid CONrNacHblU: CPellHA4 YaCTb CNUHKU s3bIka TIPH ero 
apTUKYNIALKN ApKÖJIVLKaeTCA K TBeproMy Heby. HilBegcKOe []] — 60Nee INyMHBIA 


3BYK, YeM pyc. [i], Tak kak IleJib, O6pa3yeMas apTUKYJIHPYIoLUIMMH OpraHaMU 
TIpA €ro MPOK3HecCeHUN, 3HaYNTEJlbHO Yxe. 


YnpaxHekes: 


[”naxr ”re:sor ”kaj til ”sverja ?) När reser Kaj till Sverige? Kozda Kai edem 6 Ileeywo? 
[”re:sar "per til ”japan?] Reser Pär till Japan? IIsp edem e Anonwo? 

[ ve: tor ”jan?] Vad äter Jan? Tmo Ju ecm? 

[”dar ”hgar min ji ”tar] Där ligger min gitarr Tam sexcum moa zumapa. 


$ 31. Cnora [ja] ja da H [”nej] nej Hem 


[”lesar "jan? — ja: / han ”le:soni] Läser Jan? — Ja, han läser Au uumaem? — Ia, 
OH uumaem. 

[”re:sar ”ivar i "da? — ”jau] Reser Ivar idag? — Ja Heap yezoucaem cezodna? — Ja. 

[”sntar "par "her? — ”nej/han ”sitori ”parkann] Sitter Pär här? — Nej, han sitter 
i parken IIsp cudum z0ece? — Hem, on cudum 6 napre. 

CnoBa [ ”ja] 4 [ nej] MOTYT (hbYHKUMOHHPOBAaTb KaK CaMOCTOATEJILHOE NIpeg- 
JIOIKEHHE KJIN YaCTb MPeJVIOKeHNA; B MOCJIeNHEM CJIy4ae OHH OTJICJAIOTCA He- 
60J6moi nay3oli (B TPAHCKPUNUNN OHa OÉO3HaYaETCA 3HAKOM / ). 
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”YnpaxHenna: 

[”etar ”tvar "bar? — ja ”vist'i] Äter Ivar bär? — Javisst! Ecm Heap arodvi? — Ha, 
Kokeuno. [”e:tar han "fisk? — ”nej!] Äter han fisk? — Nej! On ecm poi6y? — Hem! [”ligar 
min ju ”tar ”ha:ri ”klason? — ”nej!] Ligger min gitarr här i klassen? — Nej! Moa zumapa 
AEeNCUum 30ec6, 6 KAacce? — Hem! 

$ 32. I nacHbri [vu] 

[ "ku: "bru ”stul "us ] = ko, bro, stol, os. 

HIBenckKoe [w] ÖJIN3KO K Pyc. |y] B CIIOBE «yxO». [IpU Npon3HeceHUU [u:] A3BIK 
OTTAHYT Ha3aJl H frO 3aHAA JaCTb NOJIHATA K MATKOMyY Heby. [u:] — CaMbI y3KUÄ 
H3 HNBENCKKX TJIACHHIX 3aHero panda. KOHYMK A3bIka APA apTUKYNALNU [vu] 
HaXONÅTCA NMO3aM HMKHUX 3yÖOB; ryÖb! CHJIbHO OKPYrJIeHBbl H O6pa3yIoT He- 
60JIbINON KPYKOK (puc. 12). B peun MHOTUX BeJloB 
[v:] 3aBepitaeTca 6ONee Y3KUM MPH3BYKOM (3BYYMT 
KaK [u:”], HO HE [IPeBpaLlaeTcA B [uw] ). 

YnparxHenna: 

[rn "bu: ”blu:d ”stud ”rus ”nut ”sut ”nuson = ”futan 
”plu:gan ”swlan ”rupat ”brur "mur ”kun]. 





$ 33. InacHbri [u] 


Puc. 2 [”urman ”ustan ”tum vu”kal] = ormer, osten. tom, 
vokal. 
[Ip4 apTUKYJIALNNA [u] 3aHAÅ FaCTb A3bIKa NOJIHA- 
Ta HEMHOrO MeHbILIe, YCM MpU [u], OKPyrnteHHBIe TyÖb! PaCKPBITBI HEMHOTO 
uwnupe. 


YnparxHenKs: 
["und ”rud ru”mon pu'laer pru'fet pru”ses u ”liv]. [gu ”da:!/ ”sejar hant] 
Goddag, säger han  Jo6pvi öenxe», — z0eopum om. — [”etar han ”ust?] — Äter han ost? 


Or ecm cetp? [hun ”buri ”bu:dant] Hon bor i Boden Oma »cueem e Bydene. | vem ”e:tor 
”ust?] Vem äter ost? — Kmo ecm ceip? 


$ 34. Tnacnbiii [0] 


[”o:1 ”o:r ”so:n ”o:kar) = ål, år, son, åker. 

IIp4 apTUKYNALNN [o:] 3aHA9 YacTH A3bIKA TNIOIHATA K MATKOMY He6y MEHb- 
He, YeM NpA [we], HO 236IKk Hanpsaken; ryÖbl OKPYTJIeHBI VU CHJIbHO BHINBUHYTEI 
Bnepeg. HlBegcKoe [o:] OTINYaETCA OT PYCCKOTO yIapeHHOrO [9] OTCYTCTBUEM B 
ero HaywaJie y-06pa3HOFrO MpU3ByKa. 


YnpÖÅrHenKns: 


[”Barbru ”sitar i ”bo:tonu) Barbro sitter i båten Bap6py cudum e rodke. [vem ”o:kar 
”dit?] Vem åker dit? Kmo myda edem? |[”astrid ”gro:tor] Astrid gråter Acmpudö naa«wem. 


$ 35. TnacHbii [0] 


[ss ”hap ”kaj ”bor] = oss, hopp, koj, borr. 

[5] OTANHaETCA OT [C:] KPATKOCTBIO, a TAKOKE OTCYTCTBUEM HarlpsbKeHHOCTU U 
MÅEHbINCHX CTeNeHbIO NObeMa A3bika NPA apTKKYJIALKN; TyÖBL APA [2] OKPYTJIE- 
Hbl, HO BBINAYCHb! HE3HAYMTEJILHO. [BelCKOS [a] CKOMHO C KOHUOM PyccKOro 
yYdapeHHOrO fIacHOFO B CJIOBE «OCeHb». 
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YnpaxHennus: 
[”nils ”komar po ”mandat] Nils kommer på måndag Huznbc npubem 6 noHedenbHuK. 
[sven 3 "mans ”buri ”smo:landi] Sven och Måns bor i Småland Ceen u Monc xcusym 
6 Cmonarode. [hun ”halar ”tvo: "brev i ”handant] Hon håller två brev i handen Ona 
depacum 6 pyxe dea nucema. [”n&r ”komar ”to:gat?]) När kommer tåget? Kozda 
npubvieaem noe30? [”hej! / ”sejar ”barbrui) Hej, säger Barbro «IMpuseem», — zoeopum 
Bapb6py. 

"8 36. IloBeTopennHe npolinennoro 
I. YnpÄKHeHHA HA CONTACHBIE: 


[2] [”dil "dit ”dit ”dis direkt ”le:d ”kled]. 

[n] [”nid ”nit ”nik ”ntgor ”mpoar ”ne:r ka nin]. 

[s] [”sit ”sil ”si:dar ”silvar sil kat ”se:gar ba ”se:]. 

[t] [ed "tip tim”bel t”mid ”te:gal ”te:t ka”te:dar]. 
[v] [vit ”vit ”vinat ”ve:k ”ve:t ba”vitna ”slev ”riv] 
[f] [”ffol fikon "fet "fik fi”entht ”filman fi ”nans]. 

[k — g) [”slak — ”slog ”vik — ”vig ”ne:k — ”ne:g]. 

[p — sp) [ "Pig — ”spig ”pikan — ”spikon "rap — ”rasp] 
[t — st) [”tal — ”stael ”te:g — ”ste:g ”kat — ”kast]. 

[k — skj [”kat — ”skat ”karp — ”skarp ”lek — ”lesk]. 


Il. YnpaxHeHKAa HA rJACHBIE: 


[0: — aj [ol — ”al ”stol — ”stat "tor — ”tar). 

[0: — 3) [”grot — ”grat "tot — ”tor ”bo:tan — ”batan]. 

[u: — oj [but — ”bort ”ws — ”o:s ”Iug — log) 

[u: — ul [bur — ”but Tut — ”rut]. 

[u: — 0: — aj [bur — "bor — ”bar ”tug — "tog — tag]. 
$ 37. TonHYuecKHH aKUeHT 


1. [”fo:gal] fågel nmuya [”handan] handen pyxa. 

2.[”gata] gata ynruya [ kala] kalla seame. 

B 11BEJCKOM A3bIKe Hapaly C IMHaMUYCCKUM YJIlapeHHeM CyYLLIeCTBYET TaK 
Ha3BIBaCMOSe TOHHYECKOG YIlapeHHe, KJIN TOHUYeCKHÄ aKLICHT. 

ToHUYecknÄ aKHEHT COCTOMT B TOM, YTO KKIOE CJIOBO XapaKTEPH3YETCA 
(MOMUMO JINHAMHYECKOTO YIlapeHNA) OMpegeJleHHbIM IIBWKeHKEeM TOHa (U3MECHE- 
HHEM ETO BBICOTbI). B CJIOBax TUNA [”fo:gal] NIPH H30JIHPOBAHHOM YTIOTPeÖJIeHUA MI Ha 
KOHLIC NIOBECTBOBAaTCJILHOTO [IPeIUIOXKEHHA OÖJ3ATEJILHBIM ABJIACTCA HUCXONALLIee 
TIBYDKCHHE TOHa MOCJIC YNapeHHOFrO rlackoro; B CJIOBa TUNA [" gata] BTEXOKEYCIIOBHAX 
TOH B [TPeJleJlax TIEpBOro CJIOra MOHIKaeTCA, a B NOCJIENYIoweM (3aydapHOM) core 
HEMHOTFO TOBBILNa2eTCA (NIPUMEPHO Ha TepLIKIO) KH CHOBAa najtaeTt (puc. 13). 

ToHUNyYecCKHKÅ aKUEHT MepBOro THNMa Ha3bIBaeTCA TI Pp O C T bl M, JIA 
aKYTHEB M (BB. akut accent), BTOporo TUNa — C JI O JK H bl M, KJIN 


3Jlecb ONKCHIBaIoTCA THINbI TOHMYCCKOFO aKUenTA, XapPaKTEPHbIe IA Pen )KA- 
Terre NeHTpabHOR Illseunn (BKIO4a4 CTOKNON6M). B Apyrkx o6Jactax LllBeunn 
TUNBI TOHHYeCCKOTO AKLCHTA OTJINYAIOTCA OT ONNCaHHOTO. B (PUHJIAHACKOM LIBENCKOM 
TOHMYeCKOTO AKUCHTA HET. 


28 BBOIHO-COHETHYECKHÅ KYPC 





NE rade NA 


[7 oo getl [ga: tal 








Puc. 13 


Tr paBUCHB M (IB. grav accent). Ha aKYTHHIN aKUCHT YKa3bIBaET 3HAK 
”, Ha rpaBUCHBIK — ”. [PaBUCHBIN TOHUYECKHKÄ AKUCHT MOXKET ÖbITE TOJILKO y 
JIBYCJIOXKHBIX H MHOFOCJIOXKHbIX CJIOB. ECTB (PDOPMBI CJIOB, OMIMHaKOBBIE no fo- 
HEMHOMY COCTAaBy UI pa3JIHY4aloLLIHeCA TOJILKO TOHUYECKAM aKUEHTOM: 

[andan] anden dukas ymka — [andan] anden ödyx; 

[”bitan] biten xycox — [ biten] biten yxywennvii. 


YnpaxHeHHs: 


[”buna — "bu: na ”gronan — ”granan ”go: san — ”gasan]. 
[”mo:san — ”masan ”hendar — ”henda ”venan — ”venta]. 
[ blo:sa — ”blasa ” granar — "granar kala — ”ka:la]. 

fr 


le:da — "lida "vina — "vina ”le:rur — ”I&rur]. 
$& 38. I[paBHCHbIH TOHHYCCKHH aKLCHT BO dbpa3e 


[bur ”e:rik i' ”sko:na?] Bor Erik i Skåne? 2pux »cueem e Ckore? [ brita ”re:sar i 
"de: til hapa”randal] Britta reseridag till Haparanda Bpumma cezodna edem e Xanapandy. 

B Hayasie HIN CepennHe NMOBECTBOBaTEJILHHIX NpesnoxxenNÄ, a B OÖLJVX 
BOTPOCAXK TaIOKE H B KOHLLE, B CJIOBaX C T[PaBUCHBIM TOHUNECKHAM aKLIEHTOM TOH 
Ha NMOCJIeNHEM CJIOre MOCJIe MOBBIINCHHA He MOHWKaeTCA (CP. Cka3aHHOe O 
ITPaBUCHOM aKUeHTe B $ 37). 


YmnpaxHeKHKs: 


[ tedar ” brita "svenska? — ”ja:/hun bo da "talar > ”le:sar ”svenskan] Talar Sritta svenska? 
- Ja, hon både talar och läser svenska Bpumma 2060pum no-WBeOcKU? — Za, OHA Uu 
2060pum, u wumuem no-wueedckKu. [bodar ”ana ”ftai "on? — ”ja /” ganska ”aftan] 
Badar Anna ofta i ån? — Ja, ganska ofta Anna 4acmo Kynaemca e peuxe? — Ja, O060bkO 
vacmo. | ”bu:r ” kann i ”landan? — ”nejhun "bur i ”sverjat] Bor Karin i London? — Nej, 
hon bor i Sverige Kapun xcueem 6 JIondone? — Hem, oxa xcueem 6 Ileeyuu. |[”re:sar hun 
ul ”narja i da?) Reser hon till Norge idag? Ona edem e Hopeezuo cezoOna? 


$& 39. ToHHueCKHH aKUCHT B HEKOTOPLIX MNIaro/IbHbIX djopMax 


[vi ”Ie:sori] Vi täser — [at ”Ie: sa] att läsa Moi unmaem — uumame. 

[vi "bur ”harn] Vi bor här — [at ”bu:] att bo Met »cusem z0eco — xcume. 

[vi badar i ”o:ni) Vi badar i ån — [at ”ba:da] att bada Me: kyndemca 6 peure — 
Kynameca. 
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MOPMBI HaCTOALUETO BPEMEHU, OKaHYNBaIoLlUHKeCA Ha [ar] -er, XaPaKTepH3y- 
1OTCA AKYTHBIM TOHUYNECKAUM aKUCHTOM, (MOPMBI Ha [ar] -ar TPABUCHBIM, CP. 
[”le:sar] läser — [” badar] badar. 

HM H(UHUTHBBI, OKaHYNBaIOLINECA Ha fa] -a H HMEIOLUHe TJIaBHOSC ydapeHUe 
Ha TMepBOM CJIOre, XaPakTeEpH3yIoTCA TPaBUCHBIM aKUeHTOM. GJactHua [at] att, 
ABJIAIOLU2ACA TIPHMETON UH(UHUTHBa, MOXKET TaIoKEe MPON3HOCKTHCA [2], Ha- 
npuMep: [at ”bu:] KAN [3 ”bu:] att bo »cume. 

YnpaxHeHKsa: 

[ talar ”ocka "franska? — ”ne j/ han "talar bara svenskar] Talar Åke franska? — Nej, 
han talar bara svenska Oxe 2060pum no-PpanuyseKu? — Hem, ox 20eopum mosneKo 
no-uwieedcKu. [" dansar "klara ”afta? — ”ja: / "ganska ”afta] Dansar Klara ofta? — Ja, 
ganska ofta Kaapa wacmo manuyyem? — Ja, doeoroko sacmo. [i ”kvel ”sitor "par ”hema 
2 ”skri:var ”bre:v) Ikväll sitter Pär hemma och skriver brev Cezodonua IT>p cudum doma u 
nuuwiem nucoma. 


$ 40. H3MeHeHHe TOHHYeCKOTO aKLeHTAa B CIIOBe 
NpH YTPaTE AMHHAMHYeCKOTO yYAapeHHa 


[ ”to:gat ”gor klakan "ata ) Tåget går klockan åtta IToez0 omxodum 6 8 wacoe. 

EcJin CJIOBO (B IaHHOM fpKMepe — klockan), UMeIoLHee rpaBUCHBIN TOHUYE- 
CKUU aKLICHT, YTPAYMBAET B PEYN IUHAMMYCCKOS ydapeHHe, OHO OHOBPEMEHHO 
TepaeT UI cneunduweckoe NBYKeEHNE TOHAa, XaPaKTEpHOE IVA STOTO THA aKUCHTA. 


YnpaxHennsa: 


[min ”klaka go r ”ret] Min klocka går rätt Mou taco: udym GepHo., [hun ”go:r ”h emt] 
Hon går hem Onxa udem domoi (a He edem). [nar ”komar ”ocka ”hem? — han komar 

”hem klakan ”tre:] När kommer Åke hem? — Han kommer hem klockan tre Kozda Oke 
npuxodum domo4u? — Ox npuxodum domot e mpu «aca. 


$ 41. TnacHbii [y;] 
[yr "yta fyr ”ny:” lyda] = yr. yta, fyr, ny, lyda. 

HiIBenckoe (y] — ysknä oryÖJieHHBIK rJlacHbIN 
nepegHero paa; B PYCCKOM A3bIKe MOXOKETO 3ByKa 
HET. 

Tipu apTUKYJIALNA [y] A3bIK 3aHUMaET TaKOR JKe 
noOJIOKeHUe, KaK MPa fi], HO ryÖBI OKPYTTICHBI VU BBI- 
ABUHYTH BNepen (puc. 14). B npon3HOLMCHUN MHOTHX 
[y:] mBegoB [y] 3aBepuwaeTtca Goee Y3KUM IIPH3BYKOM 
(A36Ik NONHUMaEeTCA ewle ÖOJILINE K HÖG6Y). 

Pazssinune Mey [i] 4 [y] DOHeMaTUYHO; CP. MU- 
HUMaILHYIO napy [”bli] bli cmaxoeumeca — [”bly:] bly 
ceuney. 





Puc. 14 


YnpaxHeKnKa: 
[”dy: ”ny: ”sy: ylar ”y:xas "vyer 
"klyva — "kliva "frys — ”fris "byta — "bita ”dika — ”dycxka]. 
$ 42. TnacHbii [v] 
[ vmpa ”vrka "flykt ”tysk] = ympa, yrke, flykt, tysk. 
[Ipu npou3Hecennun [v] noONOxkeHNe A3blka TaKOE XE, KaK NPA [1], HO ryGbI 
OKPYTJIEHBI H BBIIIBUHYTBH BNepen. 
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Pazninune Mexy [1] n [v] OTYETJIUBO BHICTYTIaET B MAHHMaJIbHbIX napax, 
HarlpKMep: [”drik!] drick! ne! — [”drvk] dryck kanumox. 
VY nNpakHeHHs: 


[”bvgd by "fe: ”dvyft ”"dvgd syv”an ”svnden ”vpar ”vtra]. 
[si”re:n — sv ”te:n ”trvk — ”trvg ”flvg — ”flvg ”styk — ”stvg). 





"8 43. IloBTOpuTe/ILHbIC YNP2KRENHA 
[i — v] [”bi — ”by: flit — flyt rik — ”ryk ida — lyda "lisa — "lysa ”yla — ila] 
[1 — v] [”sd — ”svl ”hita — ”hyta "lina — "Ivna ”stikan — ”stykan ”his — 
”hvs ”vstar — "stor "ng — Tyg]. 
[y: — vj = [”lys — ”Ivs "flyg — ”flvg ”ny:s — nvs ”hvs — ”hys ”byta — ”bvta "flyta — 
"flyta ”tryga — ”try:ga]. 
$ 44. TnacHerii [e:] 

[”edl ”gckan "sne: ”ega) = öl, öken, snö, öga. 

InacHbi NepegHero paja [e:] OTIUYaeTCA OT [e:] oOry6neHUeM: TIONOXxKeHUe 
A3bIka TAKOE Ke, KaK NpU [e:], HO ry6bl BbUNBUHYTBHI BrIepej H OÖPa3yIoT KPYKOK. 
Pasnuine MexxIy [e:] HM [2] BEICTYTIaeT B MUHUMaIbHLIX Mapax, HanpuMep: 
[”e:kan] eken ödy6 — [”ekan] öken nycmbina. 

YnmparxHenns: 

[”ste:d — "stöt "ned — ”ne:d ”ne:p — ”nyp "de: — ”dyj. 
[red — "ret rycka — ”recka ”me:ta — ”mg:ta "Ig.da — lyda]. 
s $ 45. TnacHeiii [ö] 


[öm "önska ”föl” dötrar] = öm, önska, föll, döttrar. 

InacHBbl4 [ö] COOTBETCTBYET NO MOJIOKEHUIO A3bIka TJIaCHOMY [ce], HO pu 
apTUKYJIALMA ero FryÖbl OKPYTNIEHBI H BHIIBUHYTHI BNEpej (MeHBbINE, JeM MpU 
[2:]). Pa3nuine Mexny [e] Vv fö] BHICTYNaeT B MAHUMaJIbHbIX Tapax, HanpuMep: 
[”hest] häst soursade — [höst] höst ocexe. 


YnmpaxrxHenns: 
[ dema — döma ”resten — ”röston ”lös — ”lg:s "tre: t — ”tröt]. 
[net — ”nöt "nöt — ”net "nöjd — ”nejd ”steta — ”stöta). 

$ 46. CBepxoTKPBITBIE MIacHBIe [00] H [ce] 

1. [" cera ”foe:r ”stoxra]= öra, för, störa. 

Ilepen [r] bonrema [2] BHICTYTaeT Kak CBEpXOTKPBITHI BapManT. [lonoxe- 
HHE A3BIKa TIPH APTHKYJIALIMN 3TOTO 3BYKa TAKOE KE, KaK Np [ce:], a ryGH cherka 
OKpyrienBl (cp. 8 19, n. 1). 

2.[”foer ”deer ”beerja ”scerja] = förr, dörr, börja, sörja. 

Iepen [r] bokema [ö] BHICTYNaeT KaK CBEpxOTKPLITHIN BapHAaRT [ce], KOTO- 
pbIi OTJIMYaeTCA OT [CE] KPATKOCTBIO. 


"8 47. IloBTOpHTE/ILHbIE YNP2KHEHHA 

fÉ — vy] [vi — ”vy: TIidar — ”lycdar "nia — "nya "sina — "syna ”tilar — "ylar 
”ty:dar — ”ti:dar]. 

[1 — vi [”trik — ”trvk ”tika — ”tyka ”istan — ”lvstan]. 

[e: — 9] — [”e:k— ”Igk ”re:d — Ted ”gre:n — "gren ”me:ta — ”mgta ”se:g — "seg 
”föla — ”fe:la]. ; 

Ile — ö) [”Set — söt ”hel — ”höl ”mes — ”mös ”jeson — ”jöson]. 

[6 — öj — [set — ”söt ”blÖt — ”blöt ”renan — ”rönan]. 
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[x—-&] [her — "her "bar — boer ter — ”tcer]. 
[e2e-&«] [fera— ”fera ”merkar — ”moerkar ”berja — ”bcerja]. 
[r: —&) [der —- "der fer — fer. 
[y: — & — «| [ "hy: — ”he: — ”heer]. 
[v — ö — oj [”fvl — "föl — ”fer). 
$ 48. II HHaMHYecCKOe yAapenHe B Maro/lax C NpHErIaro/IbHok vacTHLeÄ 


[” karin komar ”in 3 ”sejar / ”hej!] Karin kommer in och säger: «Hej!» Kapun exodum 
u 2oeopum: «ITpueem!» 

B rjaronax Tuna [koma ”in]) komma in, O6pa30BaHHBIX C MOMOLLUbIO MpUrJia- 
TOJIBHBIX YaCTULL, rJIaBHOE ydapenHUe NMalaeT Ha YacTNLY. 


YnNpaKxHeKHKS: 
[”vo:ran ”komari] Våren kommer Becka nacmynaem. [”snön ”smeltari ] Snön smälter Cxer 
maem. [”tredan i ”byn 3i ”sku:gan "grönskart] Träden i byn och i skogen grönskar 
Jlepeeva 6 depeene u e necy senrexerom. [”sulan ”lysari] Solen lyser Cosuye ceemum. [ ala 
tykar "am ”vorant] Alla tycker om våren Bce no6am eecny. 


$ 49. CornacHbiii [n] 


1. ['spran ”son ” mana] = sprang, sång, många. 

2. [”en ”henar ”tvina] = äng, hänger, tvinga. 

I[Ip4 apTUKYNALNU. [Dn] A3bIK 3aHUMaeT TaKOE Ke MOJIOXKEHUE, KaK NPA apTU- 
KyYJIALLNN [g], HO NPA STOM HÉÖHas 3aHaBecka OMyuleHa I YacTb BO3Iyxa NPOXxO- 
UT 43 roptTaHH B MOJIOCTb HoCa (TaK KE, KAK NPU MPOU3HECEHUN APYTUX 
HOCOBBIX COTJIaCHBIX — [m] Hi [n]). ÄJA OBJIaNeHNA LIBENCKUM COTMJIaCHBIM [D] 
HYXHO, UCXONA H3 APTUKYJIALLMM HOCOBBIX COMIaCHBIX [Mm] HI [n], HX3MEHUTb NOJIO- 
XeHUE A3blka. 


IloaroToBHTEJRHbIC YNPAXKHeEHHA: 


a) npon3HecKHTe: [ ”abma — ”adna — ”agal. 

6) mpon3HecHKTe [MM], HE Pa3MbIKa9 Ty («MbIYNTE»>), NOTOM ÖBICTPO MOJ- 
HUMHTE 3aHIOIO YacTb I3bIka, KaK Öbl DKENaA MPON3HKHECTA [g], HK ONHOBPeEMEHHO 
Pa3OMKHUTe ryOBl: [mmya]. 

MonHema [7] Bcerga Nonrag. Tlono6HO TOMY KaK B LIBEJICKOM S3bIKe ECT JIBa 
BapHaHTa doHeMBI [g] (CM. $ 27), doHema [5] TaIoke peaJiK3yeTCA B IBYyX BapU- 
aHTaXx: NOCJIe rJlacHbiX 3a0Hero pada HK nocIe [a] 4 [vu] BbIcTynaeT 60Nee 3aNHnÄ 


3 
3 
2 
1 2 
1 
Puc. 15 Puc. 16 
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BapnanT [g] (3a0H494 JacTb A3blka CONPHKacCaeTCA C MATrKUM HEGOM, puc. 15); 
nocIe MIacHbX NepegHero pada KUCNOJIb3YyETCA BTOpoli BapnaHT [n] — MPOgBU- 
HyTBbl BNepen 3aHea3biYHblå (TIPH ero MPOK3HECEHUN cOUHKa A3bIKa CONMPU- 
KacaeTcA c 3a0Hei JacTbIO TBepnoro HÉ6a, puc. 16). 


YnpaknenKsa: 
[Tan fta”lap "stog bg ”bpga ”troga ”gonan  ”sonar] 
[sg "snar ”eyon ”vigar "ina ”an]. 
[nn — "ag ”nnar — "ngar "svin — ”svig). 

i & 50. CornacHbiiäi [S] 


[Se Sina lak fun marf]= sjö, skina, lektion, marsch. 

HiBegckoe [S] Moxoxke MO 3ByY4aHNIO Ha pyc. [ur]. Tipn nponsHecennn [f] 
nepelHan YacTb CNUHKU A3bIka CÉJNIMKAETCA C HÉGOM NO3a0N aJILBEOJI, KOHYUK 
A3bIka OrylteH, ryÖbI! CJIerka BHINBUHYTb! H OKPYTJIEHBI. 


YnpaxHeHns: 


[”fep fel Se:d” fena ” Sera Sara ”krafl 
[mva fun ”Svma ”fyla —”fvla ”fref — ”fres pa”Sun) 

28 51. IloBTOpHTe/IbHbIC YNPAXKHEHKHA 
[2n "varm ”dogi] En varm dag Tensrou Oexo. ['suwlan finan] Solen skiner Coswye 
ceemum. [”ana "badar i ”omnij Anna badar i ån Anna Kyndemca 6 pexKe. [hun ”hgar i 
”gresat po ”enanu) Hon ligger i gräset på ängen Oma sexcum 6 mpase Ha Aygy. [”va: ”joer 
"ana: ”da?] Vad gör Anna idag? Imo Anna cezoonsa desuem? [” badar hun ”afta i ”om?] 
Badar hun ofta i ån? Onxa uacmo Kynaemca e peuxe? | ”veksar ” mana "blumur po ”enan?] 
Växer många blommor på ängen? Muoz20 yeemoe pacmem Ha Ayzy? [ ner ”re:sar hun til 
Yble:kiga?] — När reser hun till Blekinge? Kozda ora edem 6 BaeKunze? 


& 52. IH HaMHYeCKOe YAapeHHe H TOHH4eCKHH aKUeHT B CAOXHBIX CIOBaX 


[ ste:n'kol) stenkol xkamennoil yzoro, | flyg plats] flygplats azpodpom, regn'bo:ga] 
regnbåge padyza, [” moerk'blo:] mörkblå memno-cunuii. 

B cIOKHbLIX CJIOBAX HapANy C MIaBHLIM IAHaMUNeCKUM YdapeHHEM KMEETCA 
no604HOe ynapeHHe (OHO 0603Ha4aeTCA 3HAKOM '). Tlo60uH0oe ynlapeHne MagaeT 
Ha TOT CJIOT BTOPOFrO CJIOBa, BXOJALNETO B COCTAaB CIHOXHOPO, KOTOPBIÄHN IIpPU CaMO- 
CTOSTEJILHOM YroTpeÖJleHIHH STOTO CJIOBA HeceT Ha CeÅe rJlaBHOS YapeHHe. 

BOJIbLUMHCTBO CIIOXKHBIX CJIOB UMCET TPaBUCHBIN TOHUYCCKHH AKUEHT (cM. 
8 37). IloBbltueHHe TOHa, XaPaKTEPH3YIOLee 3aygapHBeIi CJIIOr TIPH TAKOM TUMME 
TOHUNYECCKOTO AKUCHTA, MPUXONKTCA B STUX CJIOKHBIX CAOBAX Ha CNOP, Hecywni 
no6OYHOe yNapekHHne. 


”YnpaxHenna: 


[po ”bukhylan ”ligar an leruwbuki) På bokhyllan ligger en lärobok Ha KHUMCHON NOAKE 
Aexcum yre6Huxr. [o:ka "bur i' ”stokhalm po ”drotniygatani] Åke bor i Stockholm på 
Drottninggatan Oxe xcusem e CmoKz0onbMe Ha YANUE JIpomnunzzaman. [bur e:rik po 
"skona gatan?) Bor Erik på Skånegatan? Dpux xcusem Ha yAHHE Ckore? [ vor blumur 
”smykar ”enont] Vårblommor smycker ängen Becennue yeembt yKpawmom ye. [ jösta 
”föp an ”fe:mansvi:san) Gösta sjöng en sjömansvisa Écma nen necenky MOpaKa. 


&53. CornacHblii [c] 
[ "car ”qena "ock ”cvsa] = kär, tjäna, tjock, kyssa. 
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IlBencknit cpenHea3byukbiii COrNlaCHblÅ [c] aKYCTHHECKA HarOMUNHaeT pyc. [+], 
HO OTJIH4a€eTCA OT Hero apTUKyJaLKeÅ. [lp4 npousKecetUA [g] NepedHaa YacTb 
CIUHKA A3blka 3aHUMaET MOJIOKeHUE, KaK [PU []], KOKYMK A3bIKa NPA STOM YTIKHPa- 
ETCA B OCHOBaHUe HWKHUX 3y60B. B oTJIK4ANE OT [j]] COrNaCHBIN [c] ABJLACTCA TNYXKM. 
MuHornue LuBEJIb! BMECTO [G] MPOK3HOCAT ÖJIN3KYINI TIO 3BYYaHMIO ad bpuKaTy: pu ee 
apTUKYNALMN CNKHKAa A3bIka BHayaJle CONPHKaCaeTCA C HÉGOM (BO3HUKAaET CMBIY- 
Ka), a 3aTeM A3bIK HEMHOTO OTXOJIHT OT HÉ6a, KH OÖPa3yeTCA LHEJIb. 


YnpaxHeKHKs: 


[joera — ”ccera ”jina — ”cina "gera — ”fera cop]. 

[jiva — ”civa — ”fSiva jet — cet Set — göt). 
$54. TnacHbHIH [v] 

[wit "hus "svar ”bjucda) = ut, hus, sur, bjuda. 

I'nacHBbii nepennero paa [w] — cheunduueckKHA 
WBeNCKHKÄ 3ByK. [IpH €ero apTUKYNALHU A36IK MOJHAT 
NpyMepHO KakK Mp [e:], ryYÖb! OKPYTTIEHbI, HO He BBITLA- 
YeHbl, a CO6paHbl H OÖPa3yroT y3kyro menb (puc17). 
MoHeMa [w:] BHICTYTaET BO MHOTVX MAHUMAIbHEX fa- 
pax, HaNpuMep: [”swa] sur kucaoiä — [ ”syT) syr weem. 





[2] 


YnparxHeHvs: 
Puc. 17 ["mwran ”tvesan "jun jwdr jwar ”wta ”wv]. mura — 
"myra ”urt — "yr Sw — Sw bwr — ”byr] 


$55. TnacHblii [v] 


[”hand ”sauka ilu fun] = hund, sucka, illusion. 

Tono6Ho [v:], rJIaCHbHIN [v] ABJIACTCA CBOCOÉPA3HBHIM LIBENCKAM 3BYKOM. No 
NOJIOKeHHIO A3bIka LUB. [u] ÖJIN3KO K pyc. [61] B CJIOBE «MBIIIb», T.€. OTHOCHKTCA K 
rJIaCHbIM CMeIuaHHOFO pajla. [lIBegcKkoe [vu] OTJINNaETCA OT Pyc. [bi] O6A3aTEJIb- 
HON KPaATKOCTBIO, MEHBLUKM MOJTBeMOM A3blka KH OryÖJiIeHHOCTBbIO; IPA apTHKY- 
JAVA [uv] TyY6bI OKPYTJICHBI H BHINBUHYTH BAeped, HO 
pa3BUHyYTbI 3HaYUTEJILHO ÖOJILIIE, FEM TIPK MPOH3- 
HeceHUU [vw] (puc. 18). BDonema fu] BBICTYNaeT BO 
MHOTUX MUHUMAaJILHbIX NMapaxX, HarpuMep: [ ful) full 
noskbut — [”fyl!) fyll! kanosku? 





YnparxHeKHKs: 
RA [andar ”hupgar ”kustan” pulsan "ur dum ”dama ”remat ”arkan 
"sura fu”tir ”upnrer te”multl. q 
Puc. 18 ['Swr — "sur ”puft — Ivft ”mynar — "manar ”mura — 
"mura. 


2856. TIoOBTOPHTe/IBHbIC YNPAXKHCHHA 
[w:—-y] [ma — ny: fvar — fyr ”hwcsa — "hysa ”svr — ”syr "dv: — "dy: "rusa — 
”rysa "dyka — ”dwka]. 
[w—- ww) PD gul— ”gvd "mer — "mur supa — ”swpal. 
fr v] — [föl— ”fvl tal — ”tvl dark — ”dyrk ”luka — ”Ivkal 
[u — ul [”dum — ”dum ”rum — ”rem ”sukan — ”sukan]. 
[vB — ö] [ful — föl ”glug — ”glög "Sun — "Sön ”hul — ”höll. 
fw: — vu] [rel — "föl dwega — duga ”bucsar — ” busar]. 
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[”hej do"! / ”sejar ”ula 3 got "vet wr ”rumati] Hej då, säger Ulla och går ut ur rummet 
«Fly, npougati>, — 206opum Ya u ebixodum uz komHamer. [ ”komar ”ruet fron ” malmg:?] 
Kommer Rut från Malmö? Pym npuez»caem uz Manome? [ tyra ”e:tar ”svra ” krvsbrij 
Tyra äter sura krusbär Tupa ecm KucAbie azodbt Kpoixcoenuka. [”Sfunar ”gunar ”afta?] 
Sjunger Gunnar ofta? Tywmap swacmo noem? [”sudan ” Sunkan] Solen sjunker Cornye 
cadumca. [ "dar ”veksar sv” re:n'buskart] Därväxersyrenbuskar Tam pacmym Kycmbi cupenu. 


$57. Ynapenne B C/IOBOCOUETAHHAX TUNA «HMA + (haMHINS> 


[”mark 3 ”menifur / Av sten sa landeri] Mark och människor av Sten Selander 
«Jema u modu» Cmena Cerandepa. 

CJIOBOCOYCTaHNA, COCTOALLIME V3 (haMUJIUN JIKLla HU npemwuecTBytoLmwero eåi 
KMeRU (VIK Ipyroro CYILeCTBUTEJIBHOTO-OMpedeJIeHHA), OÉBENUHAIOTCA OJ- 
HUM IJIaBHBIM YIlapeHHEM, MazatonLyuuM Ha (baMWINIR. 

”YnpaxHenna: 

PSfyar/ov bu ”berjmant] Skyar av Bo Bergman «O6naxa» By Bepzmana. [' menfur krin 
an ”bnr / ä'v:jusaf ”cel'gre:n] Människor kring en bro av Josef Kjellgren «Jhodu eokpyz 
mocmar» FOcepa FTesszpena. [ cerle:ki ”qwgunda ”se:klat/ ov jalmar ”gulberji] Kärlek 
i tjugonde seklet av Hjalmar Gullberg «JIo6066 € deudyamom eeKe» Anrvmapa I) Yarsbepea. 
[" cempande ”anda/a v per "lagar kvist] Kämpande ande av Pär Lagerkvist «Boprouuica 
Öyx» ITspa Jlazepkeucma. 

$58. IlocTaIEBEO/IAPHHIE CONIACHHIe [d tns ll] 


[”ud ”svot ”bat ”kvan ”mas ”sola] = ord, svårt, bort, kvarn, mars, sorla. 

IIp4 apTUKYNALIMA CONIacHBIX [d t Nn I] KOHYMK A3blka, NOJIHATHIÄ BBEPX U 
3arHyTbIÅ Ha3aJ, KacaeTca HÖÅa 3a VILBEOJIAMU, a MPH NpoN3HECeHUU [s] c6Jm- 
XKaeTCA C HUM (puc. 19). ITU 3BYKH Ha3bIBaIoT NOCTaJILBEOJIAPHBIMU. 

Pa3inyne MEXKIy MocTaIbBeOJIAPHBIMU CONIaCHBIMU UK COOTBETCTBYIOLUU- 
MH COFTJIaCHBIMU, aPTHKYJIHNPYCMLIMH B 0ÖJIaCTA BEPXHUX 3y60B, BLICTYTIaET B 
MUHUMaJIbHbIX Napax, HarnpuMep: 

[”fart] fart ckopocmp — [fat] fat 6.000. 

CorznacH»Bi [s] akycTHYecKka cxogen c [S ]- 

H3 Bcex MOCTAIbBEOJIAPHBIX CONIaCHHIX TOJIBKO 
[s] 4 [t] HMetoT NOJITHe BapHakTBL 

Bo MHorux o6JacTtax IllIBetMn BMECTO NOCTaJIb- 
BEOJAPHBLIX CONNIaCHBIX UCNOJIL3YIOTCA COYeTAHNA [rd 
rt mm Is ri). Bce aTU COYETAHNA UCTOJIL3YIOTCA TaIOKE B 
TIPOU3HOLLCHUN BEICOKOTO CTAJIA. 

IloctaJIbBEOJIAPHbIe COMNIACHBHIe ABJIAIOTCA PE- 
3yJIBTATOM CJIHAHNA [r] € TIOCJIeIYIOLLJIUM COFIacCHBIM, U 
TO3TOMY feped HUMU BMECTO fe: e & ÖJ BHICTYTIaIOT 
CBEPXOTKPBITBHIG [22:e ce: ce): [sved] svärd, [ etor] ärter, 
[ boe:da] börda, [ ”foest] först. 


Puc. 19 


YnNpakHeHns: 
[”voran ”beerjar i ”masi] Våren börjar i mars Becka Hauunaemca e mapme. [ "banan tykar 
”am ”somani] Barnen tycker om sommaren /Jemu snobam semo. [”kvanan ”Ligar vid "ont 
Kvarnen ligger vid ån Mesonuya cmoum na peke. [po ”budat ”bgar an ”ud'buki) På 
bordet ligger en ordbok Ha cmone sexcum caoeape. [”har ”veksor > tar] Här växer ärter 
30eco pacmern 20pox. [vi ”etor ”ccesber] Vi äter körsbär Me edum euwmnu. [am ”soman 
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"badar vi ”ja:na i an fell] Om sommaren badar vi gäma i en sjö JIernom me: oxomHo 
Kynaemca e o3epe. [ f&nuna ”lysar ”kla:ti] Stjärnorna lyser klart 36e30b: apko ceemam. 


$59. IlocTaIbBeONAPpHbIe CONIACHHIe Ha CTHIKe C/IOB 
['se:-dw de?] Ser du det? Ts: euduws mo? [”bu>ni ”dar?] Bor ni där? Bo: mam 
HCU6eme? 
IlocTaNIbBeOJIAPHBIE COMIAaCHBIe BO3HUKAaIOT B Peun Ha CTBIKe CJIOB, ecCJIH 
3TU CJIIOBAa He pa3geNleHbl May3aMU (> - 3HaK CJIMAHNA CJIOB). 


YnpakHenns: 


[”skriva-dw "ofta ”bre:v?] Skriverdu oftabrev? Te: wacmo nuuwewrs nucema? [ ”smelta-snön 
”da'r i mas?) Smälter snön där i mars? Chez maem mam e mapme? r badarlas jana 
ian f g:?] Badar Lars gärnai en sjö? JIapc oxomHo Kynaemes 6 o3epe? | gustav "liga ”nw: 
po ”Suckhwsat / men ”snot komar han ”hemn] Gustav ligger nu på sjukhuset men snart 
kommer han hem ITycmae cetiwac nexcum e ÖOAbHUYE, HO CKOPO OH 6O36pPaWaemcA ÖOMOL 


860. IIoBTOPHTE/ILHBHIC YNPAaKREHHA 
[d — dj [bad — ”bad ”vo:da — ”voda föda — ”fce:da]. 
[t — tj [”vot — ”vo:t ”Fuct — ”futj. 
[rn — nj [kun — ”kun "vana — "vana ”skwna — ”skuna]. 
[1 — 1] [ poda — ”pola "paa — ”padlal. 
[s — si [”his — ”his "bas — ”bas ”mu:s — ”mus]. 
[d — [”hod — ”ho:t ”vod — ”votud — ut]. ; 
[1 ”rumat ”sto:r at skriv bu:dy] I rummet står ett skrivbord B xomkame cmoum nucbMennoti 
cmoa. [”snot ”re:sar ula til ”up'sa'lan] Snart reser Ulla till Uppsala Ckopo Ya noedem 6 
Yncaay. [ bunuw "ala i ”kitrena?] Bor nu Ulla i Kiruna? Ysa ceiuac scueem e Kupyne? 
[hun ”bunw i jöta”borji) Hon bor nu i Göteborg Ona ceiwac »cusem 6 Temebopze. 


$61. IlIsBencKnHe raacHBIe (CBONHAA CXeMa). 
3HaKU OryÖNeHHBIX rIacCHbIX MONYepKHYTH 


Tlepennero para HenepegHero para 
Beicokoro CmMemaHHoro = 3anHero 
nONbeMa 
Hu3zkKoro 
rOmbeMa 





Kpome rJacHblxX, BKJHOYCHHLIX B CXEMyY, B LUBEICKOM S36bIke (B CIOBAaX 
HHOCTPaHHOFTO TPOKCXOKHAEHUA) BCTPEY2IOTCA INMTOHFTUY, T.E. COYETAHNA NBYX 


FJIaCHbIX, O6pPa3ytoL[uX OMMH CJIOr: 
[ax] av — fapta ”mart] automat aemomam; 
[23] eu — [sära pe] europa esponeey. 
2 -— 3HAaK HeCJIOroBOFO rlacHOoro. 
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$62. IlIsexcKHe cornacHbIe (CBONH2A TaÖJHNA) 












Ilo cnoco6y o6pa30BaHUA 
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A3bIYHBIe | A3b1YHBbIe |A3HIYKDBIG | TaILHbIN 
ti 











rJtyXHe 
CMBINHBIC é 
3BOHKHe 


LIYMHBIe 
TJTyXj 
x — IeeBbie sg 
3BOHKHe 


HOCOBBIe 





COHAaHTBI GoKOBBIe 






II. TIIPABHJIA YTEHUS 


$63. IlIeexcKHH ahaBHT 


Eéö Ha3- Eé Ha3- Eéö Ha3- 
Bye 
a I [7] | Od Xx 














[ku] 
[er] 
[”es] 


Då [”te:] 

Ee [vw] 

Ff [”ve:] 
[”dubalt 


”ve:] 


ARBCDEIGHIJKLMNO 


PORSTUVWXYZÅÄÖ 
abecdefghijklmnopgrs 
luvwxyzåädo 


PyKOTUCHBIe Ha4epTaHUNA LIIBeEJCKAX ÖYKB 
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$64. TrtenHe 6ykB, 0o603Ha4aruwnx A0/1r4Ke/KPaTKHe 3BYKH 


YTeHue GOJILINKHCTBA LIBENCKAX ÖYKB 3aBUCKT OT NOJIOTBI/KPaTKOCTH 
0603Ha4aeMOro ÖyKBOÅN 3Byka; HaNpUMep, ÖyKBa a YMNTaECTCA fo] B CIOBE tak 
Kpbuua, nomonrok, HO [a] — B CJIOBE tack cnacub6o. [IO3TOMyY TIPH YTEHUN HEOÖ6XOJNN- 
MO OrnlpPeJleJlaTb IOJITOTY/KPaTKOCTS 3BYKOB, O603HaTaeMbixX ÖYKBAMN, PYKOBOJ- 
CTBYACb fIPH STOM H3JIaraeMBIMU HIDKe MPaBKTIaMU. 


"ITenue yapeHHbIX CJIOrOB 


1. B ynapeHHoM core ojiHa ÖykBa (JIN6O rJlacHaa, JINÖO CJIENYIoLlad 3a Hed 
COFJlaCH24) NOJDKHA YNTaTLCA Kak OCO3Ha4aroLuag NOJIrKÄ 3BYK (Cp.: brun [brun] 
Kopuuneedut — brunn [ bran] xosodey). TIpentuecTBYIoLIKHK YNapeHHOMY FlaCHOMY 
COIJIacHBIN — Bcerna KpaTKHÄ: effekt [2”fekt) >pberxm. 

2. B ygapevHOM cCJOre rJlacHas ÖYyKBa 0603Ha4aeT NONrHKÄ MNIacHbHH B CJIC- 
IYIOLUMX CJIyYasx: 

a) B OTKPBITOM CJIOFE, T.C. B CJIOTE, KOTOPBIN OKaHYMBaeTCA NIacHHM: bi [ bi] 
nyena, byar [" byar] céaa, fina [fina] monkue; 

6) KaK riPaBYJIO, ECAU 32 YNapeHHbIM fJlaCHbIM CJIeyeT ONMH CONIaCHbIN: 
fin [fin] monkug, tår [”to:r] cae3a; 06 UCKJIIOYCHUAX CM. 11.3; 

B) eCJiH 32 yIapeHHLIM NIaCHbIM Ha MUCBME CJIERYIOT TPyNTIbI CONIaCHbIX 
rd, ri, rn. YaCTO rt, KOTOPbBIe O603Ha4aIoT NOCTAIbBeEOJIAPHBLEe [d]n t): bord [”bu:d] 
cmoA, sorla [sola] »cypuame, barn [ ”ban] pebenxox, karta [” kata] kapma (CP. KpaTKHÄ 
rJacHBbIiH nepen rn [t] B CAOBE kort [”kot] xkopomkut); 

r) ec rpynina COrlacHbIX NOCJIe rJlaCHOTO BOSHUKAaET MPH CIIOBON3MEHE- 
HUN (åkrar ["okrar] nona OT åker [”o:ker] nose) KJIN TIPH CIOBOOBPa30BAHUN (segra 
[”se:gra] nobexcdamed OT seger [ ”se:gar] no6eda). 

3. B ynapeHHOM core rlacHaa ÖYKBa YNTaETCA KaK 0603HaYaroILlas KPaT- 
KUN rJIaCHbIK B CICMYFOLLIMX CJTY4aAxX: 

a) ec/u 3a YNapeHHBIM rJlaCHBIM CJIeRyeT [pynna COorJlaCHbIX ÖYKB (B TOM 
YyUCIIe rpynna K3 IBYyX ONMHaKOBBIX CONIaCHbIX): falk [ falk] coxon, tall [”tal] coca; 

6) ec 3a rJIaCcHbIM CJIeyIoT ÖYKBBI j HJIN Xx, a YaCTO TaIoKe m MIA n: böja 
[ böja] czub6ame, vax [ ”vaks] eocx, döma [” döma] cydums, man [ man] veroeex, Mynxcuuna 
(cp. oMorpadb man [ ”man] 2pusa). 


YTteHnKe HeygapeHHBIX CNOrOB 


B HeynapeHHbIX CIOrax Bce ÖyKBEI O6O03HaYaioT KPaTKUC 3BYKU. TaK, B 
cnOBEe makrill [”makril] ckyn6pua KOHEYHBIN COrNaCHbIN (HECMOTPA Ha YNBOCHHe 
Ha TIHCLME) ABJIAETCA KPATKUM. 


$65. TaöHua oT ÖYKBH! K 3BYKY 
(uTeHHe OTACJILHBIX ÖYKB H ÖVYKBeEHHBIX coueTaHHH) 


B ta6/nu4e Yka3bIBaroTCA ÖYKBBL NM NepelaBaeMbIe UMU dboHeMBI. Ö BbIÖOpe 
HONroro/KpaTKOro BapHaHTa COrNIacHbIX (ROHeM CM. $64. ÖMH (GOHEMHBbIN 
BapHanT — 6e3ylapHoe [2] — BKJUOYeHB TAÖJINLIY B BIE UCKIIIOYEHNA (CM. ÖYKBY 
e). HekoTopble ApyTne (joHEMHBIE€ BapPHaHTHI OTOBapHBaIoTCA B MPHMEYaHUSX, 
IBoiiuble cornacCHble ÖyKBBI (32 UCKJIOYCHHEM cc) He BKJUOYCHBI B TAÖJINLIY, TAK 
KaK OHU 0603HaYaIioT Te Ke (BOHEMBI, YTO UH COOTBETCTBYIOLUKE TpocTble. B 
KPyYTJIBIe CKO6KUA B rpadbe « 3BYKH» 3aKJIIOYeHBI YTEHUA, BETPEYaIoLUIMeCA peJIKoO. 
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I puMepbi 


4 
all [”al] eece 
al [”adl] orexa 
chaufför [Sa ”foer] wopep 
augusti [au ”gusti] aezycm 
blå [ ”blo:] cunuiä 
cirkel [" sirkal] kpyz 
crawl [”kroil] kpo.se 
vaccin [vak ”stn] eaKxuuna 
chassi [Sa si) waccu 
check [ ”cek] «ex 
och [ ”3k] « (o6bIuHO — [2 
flicka [ flika] desouka 


del [”de:l] wacme 


djup [ ju:p] 2ry6oKuä 
se [”se:] eudems 
nej [nej] Hem 
pojke [”pojka] masrsuux 
bagage [ba ”gaf] b6azaxnc 


genre [ ”fanr] xcanp 
armé [ar ”me:] apmus 
europé [gear ”pe:] eeponeey 
neuros [nav ”ro:s] Heepo3 
fisk [ fisk] poi6a 
grå [”gro] cepbu 
ge [”je:] dasams 
lågt [”lo:kt] nuzko 
regn [ Tenn] doxcde 
gele [fa ”le:] mcese 
gjuta [" jucta] sume 
dit [”dit] myda 
ditt [dit] meoe 
juli [jwcli] use 
jour [ fur] dexcypcmeo 
ko [”ku:] xopoea 
kött [ ”cöt] maco 
kjol [ axl] pöKa 
lek [”le:k] uzpa 
maj [ ”maj] mai 
natt [| ”nat] noxb 


ByKBbIl 
V KX 
COYeTa- 
HUA 


2 Elg aada 


(s)si 


IL IIPABHIIA YTEHHSI 





3ByKH | VCJIOBHA NaHHOTO UTEHHA 


3 


1) nepea k Bro ke MopdeMe 
2) B paje 3aNMCTBOBaHNÄ 


B COCTaBe TOR ke MOpPPeEMBI 





KaK MPaBHNO, B NO3ULAK 
HOJTOro 3ByKa ($ 64) 

B paZe CJOoB (nepen l, v) 
KaK MPaBYNO, B MO3KUUK 
KPaTKOTO 3ByKa ($ 64) 

B pale CAOB, B cypdHkce 
dom, OKOHYaHMnN -Or 


| [u]; fu] | B 3aUMCTBOBaHMAX 








D BcerAa 


[k] B HEKOTOPBIX (DaMMIIHAX 
CM. 868 


| fr] — lecema POME palla COYUeTaHHÄ 





EN BCerla, KDOMe para COYCTaKNÄ 


CM-$ 67 


VI Bcerna 
B Haua/le ylapeHHOro cJIora 


CM. 867 


ne pen yYdapeHHbIM fMIacCHbIM 
B 3aMMCTBOBAHHBIX C/IOBax 
Oj Ha -(s)sion 
Bcerda 





[ B JAUMERKORGEUbDR 
CAOBaX Ha -tion 
B pAJe 3AMMCTBOBaHNÄ 


[0 KaK IIPaBYNO B HEKOTOPBIX 
tj CJIOBaX 


OÖBITHO 

CM. 8 66 
a IS] Bcerga 
Bcerga 
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IlpuMepeI 


4 
tänka [ tenka] öymarne 
entré [ar] ”tre:] exod 
äng [”en]a 
stor [ ”stur) Gosrowoi 


kol [ ”ko:l] ygo.ro 
folk [falk] napod 


orm [”urm] zmea 
skolor [ skulur] tuko.s: 
jour [ ”ju:r] dexcypemeo 
papper [" papar] öymaza 


Aimqvist [” almkvist] Aromkeucm 


rak [rok] npamoå 
ord [”wd] cso6o 
porla [ poa] »cypwarme 
korn [”kun] zepro 
mars [ ”mas] mapm 
bort [ ”bat] npowe 
saft [”saft] cox, cupon 
CM. MpuMepBbi B $ 67 
schack [”Sak] mwaxmamei 
sju [ ”Sw:] cems 
skog [ ”skwg] sec 
skinn [”fin] xkonca 
skjorta [” fu:ta] py6auxa 
illusion [la fun] urmuosus 
passion [pa Sun) cmpacmd 
hyssj! [ hv S!] muue! 
stjärna [" fena] 3ee3da 
tre | ”tre:] mpu 
station [sta ”fun) cmanyua 


aktie [”aktsia] axuus 
tjäna [" gena] cayrcume 
lättja [etja] sexo 
hus [ ”hw:s] öom 
rum [”rum] komHarma 
val [ ”val] evi6op 


watt [ vat] eamm 
läxa [”leksa] ypor 





I 
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Il puMepbI 







[Ba] Betan 
KaK IPaByno 

B Pale CJIIOB KH (OPM, 

YacCTO Nepen ng uu tt 


cM. 864 


He 


[IpHMeYaHHS K TaÖJIKUe: 


1. Iepen [r] BMecto [e] Bbictynaert [2] (cm. 8 19): verk [verk] deso. MHorne 
Bele! BMecTO [2] B paje cos npousHocarT [e] (cm. $ 12): eld [”eld] ozoxe. 

2. HanpumMep. B cJoBe värld mup (ceem) I He npomsHockTCS: [”ve:d]. 

3, Cp. ankomma [ an'koma]npubbans, ae [Nn] BXOMT B IIPHCTABKY, a [k] OTHOCKTCA 
K KOPHIO. 

4. YUTeHue Ou Kak [u:] nan fu] TAMHYHO JVIA CJIOB, JAMMCTBOBAHHBIX 43 MPatHlys- 
CKOTO A3bIKa; B AHTJIMÄCKAUX 3aMMCTBOBAHMAX OU YHTaeTCA KHaye, HanpyMep KaK [au] 
B scout [ ”skaut] (6oz) cKxaym. 

5. B npyrux cayuaax -(s)si- y9rtaetca Kar [(s)s + i): explosiv [ekspla ”si:v]) espeewa- 
moi, passiv [pa ”siv) naceuenbiä. 

6. B HeKOTOPBIX CIOBaX -tion rocAe racHOoro ykTaertcs [”tfun]: nation [na ”tfun] 
(nn [na fun) nayus. 

7. B cioBax, OkaHYMBaIolMNxcA Ha -Xion, co4eTaHne -xXi- YkTaeTCA [kf]: reflexion 
[reflak ”fun] pazsmeiwurenue. 

8. B caoee fyrtio copox 6yKBa y unTaeTtca KakK [ce] [ foetu) nan [”foeti]. 

9. Hepen [r] BbICTYNaroT CBepXOTKPBITBIe BAPKAHTHI (hoHeM [Er] u [e], T.e. [x] nu 









blå [ ”blo:] cunuiz 
sång [Son] necHa 
åtta [" ata] eocemb 
äta [eta] ecme 
vän [ven] öp; 

hö [he] cexo 
”höst] ocene 










[22] def: ära [ ara] wecmo, värk [verk] 60.5 (cp. verk [verk] deno). 


10. IMlepen [r] BbIcTYNaroT CBepXOTKPHITbIe BAPMAHTBI (hoHeM [0] A [öl], T.e. [ce] 
vu [oe] öra ["cera] yxo, dörr [”dcer] deepo. 


$66. TtenHe cor/tacHbIX, O6yCAOB/IeHHOEe NOCAGRYtOMIHME MIYXHMH 


ByKBEL b, d, g, v, O603Ha4aroume (B TOM YUCJIE U Ha KOHLIEe CJIOBa) 3BOHKUe 
COFTJIaCHBIE, YNTaIOTCA, OIHAaKO, KaK frJtyxke [pt kf], eCJiM 3a HUMU CJICEIyYeT s KJIN 
t: klubbs [”klups] — poz. 11. oT klubb xq6, tids [”tits] — por. ni. OT tid spema, lågt 
[”lo:kt]) — Cp.p- OT låg nuzskuä, havs [ ”"hafs] — poz.n. OT hav mope. 

YKa3aHHOE TpaBUJIO — pesysbTaT NelicTBHI MOphoNIorutecKOrO MPUHLU- 
na B opdtorpadun (Ha MACBMe COXPaHAIoTCA ÖYKBBI, HNCMOJIB3YCMBIe B CIIOBap- 
HBIX (DOpMaX TOTOkKE CJIOBa); HaNIMCaHHe CKPLIBaCT SaMCHY 3BOHKUX COTJIaCHbIX 
FJIYXUMH, BEI3B2HHYIO aCCAMWJUUNEHN. 
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$67. TtenHe cOr/NlacHbIX, O6yCAOBJIeHHOe MOC/eNYtOL[HMH MIaCHbHIMH 










BAMMH €, i, y, ä, Ö 













UYrtenne nepen 6 
s] precis [pra ”sis] mowuno 2 
[i] o6brano: gäst [ ”jest] 2ocms [g] o65rato: gå [”g0:] uömu 
[gZ] 1) nepen 6e3ygapHbIMU flacHbIMA KO- |[]] B koHIe caoBa nocne Å, fr: 
HeyH>BIX CNoros: fågel [ ”fo:gal] nmuna älg [lj] Aoce 
2) B 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOBaX: arg [”arj] cepdurmbiuii 
gem [”gem) cxpenka 
[Sf] B page 3anrmcTtTBoBannii: 


na - 


geni [Sa ”ni:) zenuä 
[G] o6sirsno: köld [”göld) xosrod 
[k] 1) nepen 6e3ynapHbIMH fIaCHBIMU KO- 
HCYHLIX CAOroB: rike [ rika] 20cwWapaneo 
2) B pAJle 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB: 
”kelt] ”kesiptT” 


[S] B pade 3auMCTBOBaHUNK: 
scen [”se:n] cyena 


f] skära [" fara] pesamse 










[5] nepex Nn TOO XKe KOPHA: 
lugn [ lego] cnokoinsda 










$68. UTenHe ycTapeBLUMX HanncanHÄ 


B n30aKNSX, BbHILHeJIUINX NO Optorpaduyeckoli pedtopMbl 1906 r., BETPeda- 
10TCA HaTIHCaHNA, OTJIMYaIOLLIHECA OT COBPEMCHHBIX. STU HaWCaHNA YKTaIOTCA TAK! 

f Ha KOHLIe CJIOBa Vi TIepexl, r KaK [v): af [”Av] om, c (COBPEMeCHHOe HarMCaHNe 
av), hafre [”ha:vra] osec (COBDeM. havre); 

dt KaK [t]: godt [”got] xopouwee (COBPEM. gott); 

fv, hv Kar [v]: lofva [ lova] o6ewjamp (COBPeM. lova), hvit [ vit] 6erosi (COBPEM. vit). 

B HacToalee BPeMA MONOÖHBIe HANMNCaHNA COXPaHAIOTCA B UMCHax co6cT- 
BeHHeDt Karlfeldt, Lagerlöf. 

Ho opdorpaduyeckoli pedopMea 1889 r. BMecTo k nepel v KCNOJIb30Ba- 
Jtacb ÖyKBa q: qvinna »cexujuna (COBPEM. kvinna). Celiiac q BCTPEYaeTCA TOJILKO B 
NMEeHax co6CTBeEHHHIX (Källqvist H AP-), MPHYeM MOCIIe Hero BMeCTO v KHOFPNA 
n4LeTcA u (Hellquist). 


HI. HOTIOJIHUTEJIBHBIE CBENEHNA 
O IIBEACKOM IPOK3HOINEHHN H THCEBME 


2869. VepenoBanne dhoHeM npA cioBo- H dopmoobpasoBaHHE 


YepegoBaHUNe (hOHEM ECTb SaKOHOMEPHas 3aMCHa B OJIHOM Hi TOM Ke KOPHe 
(Boo6uwe MopdemMe) onHoii doHeme Ipyroi doHeMoli. FepegoBaHUs BBICTY- 


Ecn [n] npyHagnexHT He KopHIo, a cyddurcy, 6yKBa g Neped Nn YHTaETCA KaK 
[g]: trogna ["trrg ina] (MH. 9. OT trogen seproii). 
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atoT B Pa3HbIX CNOBax, OÖPa3OBaHHBIX OT OJIIHOTO KOPHA, H B Pa3HbIX (JOpPMax 
OIIHOFTO CJIOBAa. Tak, hoHemMa [k], CTosulaqa nepen [a] H rIaCHBIMA 3alHero paa, 
PeryJlipHO 3aMeHAeTCA B NO3HLIKH Nepex friacHbiM NepelHero paa doHeMoÄ 
[c]: kamp [”kamp] 6ope6a — kämpa [ cempa] 6opomsca. 


870. HeKOTOPBIe XKHBLIC YcpeNOBaHAA (hoHeM 


2KUBBIMA (MIA (DOHETHYUCCKUMU) Ha3bIBaIOTCA YepelloBaHUA, BbI3bIBaeMBbIe 
HeKCIBYIOLIUMH B JIaHHYIO 3NOXxy (DOHETUYECKUMH YCJIOBHAMH: NOSULIHEeTN B CJIOBE, 
BJINAHHEM COCENHUX 3BYKOB, YlapeHUeM. B HIBECKOM S3bIKe STO, B YACTHOCTH: 

1. YepenoBakne NOJITHX KU KPaTKNX fJlacHbHIX NPA CJIOBOO6PA3OBAHMM WIK 
MopMoob6paz3oBaHHA (CIIOBOKSMeHeHUM): 

a) nONrvÄ rJIaCHbIN 3AMCHACTCA COOTBETCTBYIOLUMM KPaTKUM, eCJIA B yIla- 
PeHHOM CJIOTe K COFJlaCHOMY, CJIenyloLueMy 3a rJlaCHBIM, NPHCOeNHHAETCA TOX- 
necTBeHHBbIÄ eMy corJiacHBHIH CyddUuKca JIA OKOHYaHUNS: leda [Me:da] secmu — 
ledde [leda] un ["eda] een OT [le:d] — + cyddrrc — [da]; röd [”re:d] kpacnkoiiä — 
rött [ Töt] xpackoe OT [red] — + OkoHYaHne — [t] c accHKMWIWLRel [d] KOpPHAa B [t]; 

6) KpaTtKHÄ rNacHHH 3aMeHseTCA KOJITHM, eCJIM OH MpHHUKMaet Ha ceb6a 
yZgapeHHe: ex. Y. doktor [”daktor] dokmop — MH. 9. doktorer [dak ”turar]. 

2. YepenoBaHUe 3BOHKMX Hi tIYXUX ()OHeEM: 3BOHKHE CONIaCHbIe, OKka3aB- 
IIAKCB B NOSKLUHKAH Nepen NIYXUMH, 3aMeHAIOTCA MTYXUMA: snabb [”snab] bsicmpeiui 
— snabbt [ ”snapt] 66:cmpo ([”snabj — + — [t]) (cm. $ 66). 

3. YepenoBaHne COrNacHEx, O6yCJIOBJIeHHOe NOCJIENYIOLUMM fIacHbIM: 
(MoHeMaM [g], [k] H CONETAHHIO [sk], CTOAMM Nepen [a] H MIaCHBIMA 3aqHero 
Palla, COOTBETCTBYIOT [j c< f] B NO3KLIKK Nepej MNIacHkIMA NepenHero pana: gå 
[”go:] udmu — gick [”jik] men, skall [skal] zeon, zyr — skälla [ fela] 6y6enuux (CM. Vi 
npumMep B $ 69). YJepenoBanna rJIacH>HIX B NpKBeleHHbIX celi4ac CAOBax OTHO- 
CATCA K UCTOpPpHYecKHM ($ 71). 


"871. HekoTOpbIe HCTOpHYeCKHe YepeNOBaHFA 


ViCTOpHYeCKAMU Ha36IBaIoTCA YepelOBaHMA, KOTOPBIE He CBA3AHBHI C KaKN- 
MHU-JIA6O (JOHETHYECKHMH YCJIOBUAMH, NeÄCTBYIOLIUMH B COBPEeMeHHyIO SNOXy. 
BaxKHeÄLUAMA UCTOPNYCCKHMH YePeNOBAaHUAMH SIBJULOTCA: 

1. IlepernacoBka (omljud) - uepenoBanne rJIacHbIX 3allHero PANa, a Take 
[=] C rJaCHBIMA NepenHero pana. IleperJiacoBka Ha6JHonaeTCA KaK MIpU CJIOBO- 
o6pa3oBaHUN (HaNpUMep, val [ val] esi6op — välja [”velja] esiCupame), TaK HM TIP 
CJIOBOH3MeHeHUN (HanpKMep, en. 4. mus [ ”muws) mouus — MH.Y. möss [”mösJ). 

2. A6,ayr (avljud) - oueHb npesHne YepeloBaHna (hoHeM, KapaKTepH3yl0- 
LIME TJIABHBIM OÖPa3OM pa3JIYHbIe (JOPMBI CHJIBHBIX NJIaroJioB, HarpHMep, [1 — 
a — uj: binda e&23amd — band ea3ar — bunden ceazannoiut; [y: — 6 — wi): bryta somamds 
— bröt roman — bruten caomannoi. 


2872. MecTO rIaBHOTO yNapeRHa 


JUa mBenckoro asbika KapakTepHa TeHJIIeHUMA K NOCTAHOBKE fMIaBHOrO 
ydapeHUaA Ha NepBOoM core CJIOBA (fågel nmuya, ordbok caoeape). OMHaKO y CJIOB 
HEeKOTOPBHIX Pa3paNoB rJiIaBHOe yNapenne NalaeT Ha NpyrHe CIIOrA. 

1. B ryaroJiax, Oöpa30BaHHBIX C NOMOLUBIO MIpHrJIaroJibHON YaCTULDI, MIaB- 
HOe ymapeHne NallaeT Ha 3Ty YacTHLUY: skriva "in enucams (Cp. "skriva nucamb). 

2.TnaBHOe YNapeHHe MpHXOKKTCA Ha BTOpPOH CJIOT B CJIOBaX C MPHCTABKAMH 
be-, ge- [je], YacTO för-: be tala onrawueams, gestalt o6pas3, för” färdiga u3zomoesrsamed 





IIL ZOITIO/JIHHTEJIHBIE CBEXEHHA 43 





AH IP.; TaIOKe H B HEKOTOPBIX NPyYyTKX CJIOBaXx: i genom ckKeose, 4epe3, kan hända 
Moxcem Öoimb, Var "enda KaKAbK KH XP. 

3. TnaBHOoe ynapeHne NagaeTt Ha NocnenHnÄ CJOr: 

a) B MHOFTOYMCJIeHHBIX CJIOBaX C 3AUMCTBOBAHHBIMA Cy$dHKCaMH: -ad 
(promenad npozynKa), -age ['AfS] (massage maccaxc), -al (central yeumparoHeuii), -ans 
(leverans nocmaexa, docmaexa), -ant (demonstrant demoncmpanrm),-ar (polarnosrsaproiit), 
-ell (reell pearskedi), -eri (tryckeri munozpadux), -ett (cigarett nanupoca), -graf (fotograf 
gomoipak), -i (kirurgi xupypzua), -ik (mekanik mexanura), -ism (socialism coyuamzm), 
-ist (marxist mapkcucm), -itet (realitet peasoHocmsb), -iv (reaktiv peaxmuenbii), -log 
(geolog zeono2), -mang (resonemang paccyxcdenue), -ment (ormament opkamenm), -tion 
[”Swn] (organisation opzanuzayus), -yr (frisyr npuuecka), -är (familjär BanusvsapHoii), 
ör (inspektör uncnekmop), -ös (dansös manyoeujuya) Hi Ip.; 

6) B aMHIINAX, OKaHYMBaIoLNNXCA Ha -ell (Danell), en (Lunden), -ér (Tegnér), 
-in (Dalin); 

B) B HEKOTOPBLIX TeOrpadbHYecCKHX Ha3BaHNAX: Göteborg Temeb6op2, Västerås 
Becmepoc, Borås Bypoc, Norrmalm Hopmam (cesepubtii paiior CmoKzoroma), Örebro 
Ipebpy 4 IP- 

4. TnaBHOe ynapekine NagaeTt Ha MpennocnenHnÄ CJIOT B pade 3aUMCTBO- 
BaHHBIX CJIOB: lib ”retto au6pemimo, ten ”tamen 3K3aMen, 3saxem, panorama nanopama 
VA up. MHOr4e CJIOBa 3TOÅ TPyTINb! OÖPa30BaHBI C NMOMOLLUbIO CYP$PHKCOB: -”abel 
(komfortabel komptopmabersnoii), -”alisk (grammatikalisk zpammamusecKuil), -”era 
(disputera o6cyxcdams),-” inna (prostinna xcena nacmopa)y, € CYP PHKCOM -” inna TaroKe 
O6pPa30BaH pal CJIOB OT LIBelCKAX KOPHeÄ: hjältinna zepouna (OT hjälte 2epoii). 


”8 73. PacnpenerenHe TOHHYecCKAX aKHeRTOB. ÖCIHe NPHELKTIRI 


1. PacnpeneneHne TOHUYeCKAX aKLIeKTOB B CJIOBAX KH OTIEJILHBHIX CJIOBO- 
(POpMaxX 3aBUHCHT OT KOJIHYECTBAa CJIOTOB I OT MeCTAa NiIaBHOrO yNapeHMa. 

a) Y oHOCJIOKHBIX CJIOB He ÖbiBaeT TPaBHCHOTO TOHUYECKOTO aKLEHTA, 
MO3TOMY €rO KHOTNa Ha3biBaIioT akHeHTOM MHOTOCJIOKHBIX CJIOB. 

6) TpaBucHBHIN TOHKYeCKHÄ aKHEHT UMEET OTYCTJIHBYIO TEHJIeHLIMIO COYE- 
TaTbCA C IJABHLIM YNapeHHeM, NaglatowmM Ha NepBHIH CJOr. [IpA aKYTHOM 
TOHUNeECKOM aKHeHTe rJiaBHOe ynapeKHHe NallaeT Ha pa3JIHYHbie CJION B CJIOBe. 
Cp., LE C OKHAKOBBIMA CyGdHAKCaMn: 


vande AUCAHUe be”rättande pacckd3biedHue 
-are arbetare pabowut be” rättare PacCKASMUK 
-else = ”blåelse CUHbKa för”bindelse = cesszd 
-het ”ståndaktighet cmoumocmb be”ständighet nocmoancmeo 
-ig "flitig APUAENCHHUL för”ståndig Pasymnoiä 
-ing "bättring uchpaenrexue förbättring yAyuuenue 
-lig "känslig yecmeumesndkbmi — för” bindlig o6a3amenrdHoiä 
ning "upplysning npoceeugjenue belysning OcCeeujeHue 


2. TAN TOHHYECKOFO aKHUeHTA MOJKET IAGhepeHUNPOBaT; CJIOBO HI TOXKJIE- 
CTBeEHHOe eMy MO COCTaBy (hoHeM CJIoBocoyueTaHne. Cp: 


COBO CJIOBOCOYETaHHe 
en "storstad [an stu:'sta:d] en stor stad [3n "stu: ”sta-d] 
20p00 C HACEAeHUEM He MeHee Gosowoi 20po0 
cma moicauN Acumenreli 


ställde [”stelda] nocmaeus ställ det [”stel de] nocmaee smo 
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3. /UIA 3AMMCTBOBaHHBIX CJIOB KapaKTepeH aKYTHBIÄN aKUlekT (CM. 8 74, n.5), 
OJIHAKO HEKOTOPBHIE NMOJIHOCTHIO ACCHUMHJINPOBAHHBHIe 3AMMCTBOBAHUA NpHO6- 
Pen TpaBUCKBIÄ aKUekT: "extra oco6o, upesevalno, historia ucmopua, "spegel 
z3epKaso Vi Ip. 

4, IIpucoennHeHne CcyfdurnpoBaHHOro apTUKJII He MeHAET TOHHYeCKOTO 
aKkHeHtTa: "dag — "dagen dens, ”skola — "skolan Kona. 

28 74. CIoBa H CIOBOMHOpMEI, HMeiollHe aKYTHEIN TOHHYeCKHH aKOeHT 

AKyYTHBIN aKHeHT HMEIOT: 

1. OnHOCNOXKHbIe CIOBA H CJIOBOCOPMH ("bra xopowo, ”vägg cmena, ”bin 
nueroi); 

2. BOJIbWMKHCTBO CJIOB, KMerolunx ygapeHMe He Ha NepBOM cCJiore (06 
HCKSIONeKHNAX CM. 8 75, 1. 3), B TOM YNCIEe: 

a) cxoBa c 6e3yNapHBIMU IpHCTABKaMH be- (be "svara omeexwamb, CP. "svara C 
TeM ><e 3HayNeHUeM), för- (för "binda ceazsieams, o643bieamd, CP. ”binda cexseieame); 

6) rJnaroJibi C NPUrJIarojibHbIMA YaCTHLaMHU (skriva ”av cnucamb, CP. "skriva 
nucams); 

B) GOJIbLIMHCTBO 3AUMCTBOBAHHBIX CROB (charad [fa”rod] mapada, ro” man 
poman); 

3. BoJIBLUOe KOJIMYNECTBO CJIOB, OKaHYNBaIOLMXCA Öe3YNApHLIMA CJIOTaMU 
-er ("hunger 20,00, ”säker Hadexckowu), -el ("hörsel cayx, "ädel 6razopoörvii), -en 
(Cöken nycmoma); 06 HCKMOYeKHUSX CM. & 75, n. 1; 

4. HeKOTOPBIe TUNbI TPAMMaTHYeCKHX (JOPM, B TOM YKCTIE: 

a) dhopMBIi HacTOsILuero BpeMekMU fJtarogios (II u IV cnpsmkenna), o6pa3ye- 
MBIe C CYMRPUKCOM -er ("läser uumaem, "skriver nuwem); 

6) dopMBi cPaBHUTEJILHON CTeNeHH, OÖPa3yeMbBIe C NOMOLUBIO CydduKca 
-re ("lägre Hunce, "yngre Mosonrce); 

B) dhopMbi MHOKeCTBeHHOTO YMKCJIa CYMIeCTBUTEJILHBIX, IVIA KOTOPBLIX Xa- 
PakKTepHa NeperJiacOBKa ("natt How — ”nätter Hoxu, UCKJIIONeHHE!: "son Colt — 
"söner CbiHO6bA); 

5. BONbUIHHCTBO MHOTOCJIOKHBIX CJIOB HHOCTPAHHOFO NPOKCKOXKIeHUA C 
yZapeHUeM Ha NepBOM core: ”aktie axyusa, "praxis npakmuKa, ”taximaren, "cirkus 
yupk Vi IIP.; B 3Ty TPytINy CJIOB BXONAT MpyIaraTejibHbIe C CyPGUKCOM -isk ("typisk 
munuundui) NV CYLeCTBUTENBHBIe C CYPPHKCOM -er (fysiker dusux); 

6. Pax CJIOB MO COCTABY CJIOKHBIX, HO CeMaHTUYeCKH LeJOCTHbIX (trädgård 
[”tre:gad] can, "blåbär wepnura, ”körsbär euums, "middag o6ed, "måndag noHederbHuk 
H aHaJIOrHYHO OCTaJILHBIe KA HeneJin, ”riksdag puccdaz?, "verkstad macmepckaa, 
"länsman sexcman); 

7. CocTaBHbIe YNCJINTENBHBIe TUNAa fem "hundra 500 1 femhundra "femtio 550; 

8. PA MHOTOCJIOKHBIX HMMeH CO6CTBeHHBIX C TaBHLIM YNapeHHeM Ha Nep- 
BOM CJIOFe: 

a) daMninn TINa "Strindberg, "Svensson; 

6) pa reorpadbuYecknx Ha3BannÄ: "Danmark Zanus, "England Anermuas, 
"Finland Pursranönvsa, "Frankrike Ppanyus, "Gotland Tomasand, "Grekland Ipeyus, 
”Holland Tormandus, Jämtland Emmaando, "Karlstad Kapacmaöo, "Kiruna Kupyna, 
Norrland Hopsand, "Småland Cmonrando, "Tyskland Fepmanxus, "Uppland Ynsaxd (HO 
”Uppsala Yncanra), "Öland Faand. 
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28 75. CioBa Hi CAOBOCOpMEIL, HMeIoLUHe CpPaBHCHBIN TOHHYeCKHH aKUCHT 


TpaBUCHBIN TOHUNeCKHÄ AKLICHT UMeIOT: 

1. KaK MpaBIJio, He3aMMCTBOBAHHbIe MHOTOCJIOKHBIE HerpOH3BOJIHBIe CJIOBA 
C TJIaBHHIM YdapeHHeM Ha NepBOM CJIore ("afton sewep, ”inte He, ”ofta xacmo); CPeIM 
3TUX CJIOB HEKOTOPBIE MpenCTaBJIAoT CO6ONK KCKJIIONeHHA H3 MpaBAJIa 06 yNnoOT- 
pe6neHUNU aKyTHOrO aKHeHtta (cM. 8 74, n.3): ”broder 6pam, ”fader omey, ”moder 
Mambo, "syster cecmpa, ”himmel kebo, "orgel opzan, "spegel sepkano, "ängel anzen; 

2. ITonaBniatomee 6OJbIMHCTBO CJIIOKHBHIX CJIOB (dagsljus Onxeekoi ceem, 
te”aterbiljett Öu.rem e meamp, i gång sätta nyckame 6 xod; CP., OMHaKO, $ 74, 6); 

3. CIIOBa C MHOTUMH cy$ $uKCaMN: aktig (blåaktig cunesamsiut), -bar ("fruktbar 
nAodopodkeiä), -dom (sjukdom 60nesne), -faldig (”mångfaldig paskoob6paskotii), -lek 
("väderlek noz0da). -lös ("smaklös 6e36Kxyckowt), -mässig (”planmässig nanosebii), -nad 
C byggnad zs0anue), -sam ("tacksam 6srazodaproii) HM AP.; B 3Ty TPyTITy BXOMAT H 
o6pasoBaHMA C CYMMUKcCaMu -ess- (prinsessa npuryecca) KM -”inn- (lärarinna 
yuumesonuya), B KOTOPBHIX NJIaBHOe YNapeHHe NanaeT He Ha NepBBIX CJIOFr; 

4. CIoBa, O6pa3yeMbIe C MOMOLUbIO yNapeHHbIX Nped uKCOB: ”an- ("ankomst 
npubsiumue), ”er- ("erhålla nosyamd), ” miss- (”misstronedosepue), ”o-(”oturHesezenue), 

5. 3aNMCTBOBaHHBIe CYlMeCTBUTEJILHBIe, OKaHYNBaIOLIHeCA B eMMHCTBeH- 
HOM 4HUCJIe Ha -or [2r] (motor [mutor] momop), TPaBHCHBIN TOHKNeCKHÄ aKHEHT Yy 
CyYILeCTBUTEJIBHBIX 3TOTO TUNA MOXKET COYETaATHCA C MIABHBIM UMHAMHYCCKAM 
ynapeHHeM He Ha NepBOM CJOre (professor [pru” fesar]). B dopMe MHOXKEecCTBEH- 
HOFO YMCJIa 3TUX CJIOB NiaBHOe yNapeHne NepeHOCHKTCA Ha cyddurc, [2] npu 
3TOM 3aMeHAEeTCA [v], a TPaBKCHHIN aKLleHT CMeEHACTCA AKYTHLIM; CP. "motor — 
mo ”torer [mu ”turar]); 

6. Pal MHOTOCJIOXKHBIX CJIOBO(D OPM, HMeIoLUUX rJIaBHOe ygapeHHe Ha Nep- 
BOM CJIOre: 

a) MHOKecCTBeHHOe YMKCJIO CYlLeCTBHATEJIBHBHIX I KH II KJIaCcOB, a TaIOKe 
CYIecCTBUTEJIBHBIX III KNacca, HMeIoLllluXx OHOCJIOKHYto (SOPMy eMHCTBeEHHO- 
ro ynvcJa (06 UCKMOYeHUNAX CM. 8 74, 11.4), H MHOTOCJIO)KHBIX CYLLeCTBUTEJILHBIX 
IV Knacca: 

EeMHCTBEHHOe YNCJIO MHOXKeCTBEHHOe YVCJIO 


I knacc "skola uxrxora — — "skolor, "rosor 
"ros posza 

I Kaacc = "båge Oyza — "bågar 
"fågel nmuya — fåglar 

Of Kknacc "dans maney — "danser 


« 


IV Knacc = ”äpple AÉsoKo — "äpplen 
6) HH(KHUTHBH Ha -a ("veta skamb); 
B) $OopMBbi HacTOSLIero BpeMeHH Ha -ar (räknar cuumaem, CP. be”räknar 


6bi4uCAsem); 
I) MHOrocJIOXkHBIe (hopMBI TipeTepuTa, CyMnMHa VM NpuyuacTAa II, cp.: 
HHC(HHHTUB IPpeTepKT CyYNIHH npHyacTtAe II 
"bygga cmpoumr "byggde ”byggt ”byggd 
"flyga yremamd "flög "flugit ”flugen 


0) MOpMbi ApHJIaraTeJIbHBbIX Ha -a, -are Hi -ast ("vackra Kpacuesie, "vackrare 
Kpacueee, "vackrast cambiii Kpacuebtii OT "vacker Kpacuebtii). 

CnoBa, yrpaunBatomue ynapenne B npollecce pen (HanpuMep, Mpejio- 
TH), TepatroT H CIOKHBIN TOHHYeCKHÄ aKkHenT. Cp.: 
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Sn iir 


[Prapasif ”wnan ”gvar] [övar ”bu:dat] över bordet 
prepositionen «över» npeÖno2 «Had» HAD CMosOM 


"8 76. Oco6eRHocCTH NpoH3HOIMeRHA B Pa3roBOPHOM CTHJIe 


1. B pasroBopHoili peun YacTO OTIMaxarIoT KOHEYHbIe COrNacHble Id g tj, 
oco6eHHO Nocsie Öe3yNapHBHIX MNACHHIX: bröd [bre] x4e6, dag [da] den, mycket 
[ myka] muozo, rolig [ ruli] eecesbu, huset [”hvesa] dom, vad [”va] mo. 

OrTnanarot u uesbie CJIoru — Öe3ylapHbie OKOHYaHNA: lade [”la] noroncun, 
sade [”sa] cKazaan. 

BbiNnageHne Ha3BaHHbIX CONIaCHbIX H Öe3ylapHBEIXCJIOTOR NpoKCXONUT TaK- 
Xe B CepenuHe CJIOBA: brödet [ brett] x4e6, dagen [”den] dexe, ledsen [”lesan] nexwans- 
Koi, Morgon [" maran] yrmpo, någon [ non] secmo, kakoii-mo, toligt [" Nrlt] eecenro, sedan 
[”se:n] nomom, sådan [”so:n] maxoi, träden [”tre:n] depeeva Vi TI. 

2. B 6e3ynapHbeix cnorax o6bIYHO MPOHCXONUT PeyKUNA fNacHbHX: [u] B 
OKOHYaHHN -or 3aMeHAeTCA Ha [3], HaNpuMep: flickor [ fikar] BM. ["flikur] desouxu. 
Ee3ynapHoe [a] B OnpeneseHHOM apTUHKJe BbINajaeT: arbetaren [ arbe:tan] pa6o- 
wu, sommaren [sama] semo Hi T.N. 
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TEMATHYECKHH YKA3ATEJIb 
K BBOOHO-DOHETHYECKOMY KYPCY 


1. TnacEBie 





CMeianHoro palla 





COoHaHTBI 





CMBIYHBIe 














[p] [m] -—88 


[b] — 818 [n] —$8 

['] — 824, 26 [2] - 849 

[d] — 818 N -$14 

[t d] — 858-59 [LR] — $ 58-59 
[r] -$13 


[k] 5 


TloksTHe O NOJITHX COFJIaCHBIX & 9, 28 


3. Pazmunbie THOLI CAOBeCHOTO YNApeRKA: 


MuHaMnyecKoe ynapenne — 8 10, 17, 48, 52, 57, 72. 
TonrusecKHKÄ aKUent — 8 37-40, 52, 73-75. 


4, DIeMeRTapEble cBexeRHa 0Ö HHTORaUHH: 


HI HKTOHaLNA B MpOCTOM MOBECTBOBaTEJIBHOM NpejiokeHnn — $ 17. 
HHTOHaUMA B BOMpOCHKTeJILHOM NpeIUioxkeHnn — 8 23, 29. 


5. YepexoBanmne cdbonemM — 8 69-71. 
6. IlpaBHa YTeRKA: 


IlgencKknä andasBuTt — 8 63. 
YTteHue ÖYKB H ÖYKBeHHBIX COYeTaHUNÄH (NO CoBpeMeHHON HOpMe) — $ 64-67. 
"ITteHune ycTapeBunx HannucaknÄi — 8 68. 


OCHOBHOU KYPC 


TEKCTBI H YTIPAKHEHUNA 


Lektion 1 (ett) TlepBanlH ypOK 
Förberedande övningar IlonroTOBHTeELEBIe YUPAKHeHHA 


Första lektionen 
I. APTHKAIH H PO HMeR CYINeCTBHTeILEBIX. 
CM. pasnern «I paMmMaTnKa», 8 34; 39. 
O6pa3zyärte onpexenxetHyr:o GopMy CICEIYRIKX CYIMCCTBHTEIBHEDT 
en lärosal, ett bord, en läxa, en lektion, en väska, en dikt, en krita, en sida, en 
stol, ett universitet, en skola, en text. 
Exempel: en bok — boken 
II. HecdheneTAB KH HacTOAMee BpeMa (npecenc). 
CM. pasnen «I PamMaTuKa», 8 138, 1; 161. 
IlpouTtuHTe CAexymoumHe CIOBA H MePeBegMTEe HX HA PYCCKHÄ S3KLIK" 


att "sitta — "sitter att "fråga — "frågar 

att "läsa — "läser att "säga — ”säger 

att "ligga — "ligger att ta — tar 

att "lägga — "lägger att komma "fram — kommer” fram 
att stå — står att torka "av — torkar "av 

att göra — gör att "översätta — "översätter 


III. CymectBuTeILEOt B dtyHKOAHH NOVIEKaMero H KONOHeHHA — o6- 
unä nanex; CyObLeKTHHINTH NaXOK IHYRLIX MeCTOHMeRHÄ. MecTOHMeHHA den 
uH det B |yEKQHH KONOHeHHA. 

CM. pasnen «I paMMaTtuKa»x, 8 36; 68; 101. 

BceTtassTe JIHYHbHIC MECTOKMCHHS: 

1.Vad heter du? ... heter Vera. 2.Här sitter en studentska. ... läser en bok. 
3.Jag har en vän. ... bor på Storgatan 2 (två). 4.Karin tar ett äpple från bordet och 
lägger ... iväskan. 5.Karin och Ivar sitter vid bordet. ... skriver. 6. Eriktar en ordbok 
och lägger ... på bordet. 
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IV. IloBexuTelbLHEOeC HaKNOReHHe. 

CM. pa3ner «I pamMaTtuKa>, & 181. 

OGpazylite dbopMb1 NOBEXKTCJIBHOTO HAKNOHEHHA CJICAYIONMX FIRroJioB: 
sitta, stå, hänga, läsa, fråga, översätta, säga, ta, svara, komma. 


V. CIpycKTypa HpocTOro mpejViOKeHHa. [lopsagOoK CIOB B NOBECTBOBaTEeNb- 
HOM H BOIIPOCHTE/ILHOM [IpeviOkeRHH 


CM. passen «I PaMMaTtnKa>, & 3 - 6; 18-19. 


A. IlepeBeauTe Ha PYCCKHÅH S36IK 
1.Karin frågar: «Hur mår du?» — Jag svarar: «Tack bra. Hur mår du själv?» 2 
Var bor du? — Jag bor i Moskva. 3. Vem bor i Stockholm? 4. Vad läser Ivar? 5. 
Vem studerar svenska? 

B. O6pazylite BOMpOCHTEJILHHIG NPejIOXeEHHA HA OCHOBS NMPHBEXCHHEIX MOBECT- 
BOB&TCJBHEIX: 

1. Lars läser en tidning. 2. Anna översätter texten bra. 3. Vi läser gärna 
svenska. 4. Åke bor i Göteborg. 


VI. Inarobl c OpHEIIaro/lbHbIMH YaCTHOaMH. 


CM. pa3nen «I paMMaTtTuKa», & 247, 1. 


TlepeBegnTte Ha PyCCKHH S3HIK CJeXylouIHe Öpas35r: 

1. Vi sitter i en lärosal. Ulla stiger in och säger: «Hej!» 2. Jag slår upp en bok 
och läser högt. 3. Vem kommer fram till kartan? 4. Lisa slår igen läroboken och 
lägger den i väskan. 


VII Ilpenn0okHbIe O60poTE! B (byHkLHH ONpenereRKaA. 
CM. pasner «I PaMMatuKa», & 25, 1. 


IlepenseanTe Ha pyccKHH S3LIK CICIyPLHe Öpazer 
1. Här ligger en lärobok i svenska. 2. Jag har en karta över Danmark. 3. Han 
är professor i matematik. 4. Idag har vi en lektion i engelska. 


En lektion i svenska 


Visitterien lärosali universitetet. Mitt i lärosalen står ett bord. På bordet ligger 
en skrivbok, en blyertspenna, en kulspetspenna och en lärobok i svenska. Vid bordet 
står en stol. På stolen ligger en väska. På väggen hänger svarta tavlan. 

Under lektionen läser vi och pratar eller översätter från svenska till ryska. 

Läraren säger: «Lena, läs texten och översätt den!» Lena läser och översätter 
texten. Hon läser gärna svenska. Därefter säger läraren: «Viktor, slå upp sidan fem 
i läroboken och läs dikten högt! » Viktor läser dikten. Han slår igen läroboken, lägger 
den på bordet och läser upp dikten utantill. 

Läraren frågar: «Peter, vad gör du? Kom fram till svarta tavlan och skriv!» 
Peter går fram tilltavlan, tar en krita och skriver: «Idag har vi en lektion i svenska». 
Sedan tar han en trasa och torkar av tavlan. 
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RR gg TREE 
Övningar YnpaxHenna 


I. /[o6aBBTE B CACAYIOLUHX NPeXJIOKEHHAX Faro jbHble OKOHYAHHS: 

I. Jag slå — igen läroboken i svenska. 2. Han gå — fram till bordet. 3. Vi läs — 
dikten högt. 4. Lena skriv —iskrivboken. 5. Honta — kritan från bordet. 6 Översätt 
— du texten? 7. Hon svar —. 8. Vad fråg — du? 


II. YKAKTE HeONmpeXeIeHHYIoO H ONPexeJIeHHyYI ÖGopMbl BCeX CYIMeCCTBHTCIEHEIX, 
BCTPEYAIOLMXCA B TEKCTE. 


Exempel: en läxa — läxan. 

JII. BcTaBsTe NpomymeHHeIe rAATOJIEr V 

1. På väggen ... svarta tavlan. 2. Peter... dikten högt. 3. Vad... Lena? 
4. Läraren ... tavlan. 5. Skrivboken ... på stolen. 

IV. BetInKmnTe H3 TeKCTA BCE NIATOJIKI H KAXOISIÉ NIArOJ NOCTABETE B HHÖHHH- 
THBÉ, HACTOSUICM BPCMCHH H NOBCJIKHTENEHOM HaKIOHCHHH. 

V. BeTaBETe IHYHLIC MECTOHMEHHS TPeTBEero AHUA2: 

I. Lena tar väskan och lägger ... påstolen. 2. Jag kommer fram till bordet. ... 
står vid svarta tavlan. 3. Peter står mitt i lärosalen. ... läser upp dikten. 4. Jag 
studerer vid universitetet. ... ligger i Stockholm. 

VI. ÖTBeTETE HA CJIeXYMIKe BONPOCEI: 

I. Var ligger läroboken? 2. Vad gör Peter? 3. Vem översätter texten? 4. Var 
står bordet? 5. Vad säger Lena? 6. Kommer Lena gärna fram till svarta tavlan? 7. 
Läser du svenska gärna? 

VII IlepeBegnTe Ha wrBeNCKHÄ: 

1. On udem Kk OockKe. 2. Ona nodxodum K Cmony. 3. Cez2o0nHa y Hac ypoK 
WBeOcKO20 A3vika. 4. Hanuume cmuxomeopenue Ha dockKe. 5. Compu c OocKu! 
6. 4 6epy yuebHuk WweeOcKO20 a3bika CO cmMONa u KAA0Y e20 6 CymKy. 7. Men 
REMUM Ha CmoONe. 8. Tumaime mekcm Ha namoi cmpanxuye. 9. Mei usyuaem 
UW6eOCKUL AIK. 


Lektion 2 (två) Bropok ypor 
Förberedande övningar IHonroTOBHTebBELIe YNPaxKFeHHA 
Andra lektionen 

I. HMennoe ckazyemoe (Predikat med predikatsfyllnad). 

CM. pa3snen «I pamMaTtuKa», & 11-12; 14; 48 - 49. 

Å. BeTaBbTe HCONpegeneHHbIÄ APTHKAS: 

1. Eken är... träd. 2. Vättern är... stor sjö. 3. Är Vänern... sjö? 4. Göteborg 
är ... svensk stad. 

Exempel: Rosen är en blomma. 

B. Ilpeo6pazyilite YTBCPAMTEILHEIC NPeANOXKEHMA B BOHPOCHTCJILHBEIE: 

1. Lars är lärare. 2. Nils är student. 3. Karin är en skicklig maskinskriverska. 
4. Han är en erfaren ingenjör. 5. Ellen är expedit. 6. Ivar är svensk. 
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Exempel: Åke är arbetare. Är Åke arbetare? 

II. IpprarateneEoe-onpenerenHe H NpelHKaTHB. CHILHOC CKIOHCHHe 
NHPHENaraTebELIX B eAHECTBeHBOM Yncne (Adjektivattribut och adjektiv som 
predikativ. Stark böjning, singular). 

CM: pa3ner «I paMMatuKan, 8 7, 75. 

ÅA. CoeNMHHTE KAKN0C H3 NPHBCEXCHHEIX NPHJIATraTELIBHEIX C KAKHM-JIKÖO CymIle- 
CTBHTEJIBHBIM: 

svår, långt, stort, sjuk, frisk. 

Exempel; en vacker dikt; ett stort fönster 

BE. BetaBeTe NPHJIaraTejbHBIC B CICNYOIMHE NPepTOXeHAS: 

1. Rosen är... . 2. Lektionen är ... . 3. Bordet är... . 4. Väskan är ... . 5. Hon 
är... . 6. Sverige är ett... land. 7. Göteborg är en... stad. 

III. YKxazaTexbEne MopME co 32Ha4eHHeM «370». (Demonstrativa 
pronomen som betyder +«3T70»). 

CM. pa3ner «I PaMMaTtUuKa», & 114. 

A. O6pa3yite 8 npennoxenKii no CICXYPIKM O6pa3NaM: 

Vad är det (här)? Det (här) är ett bord. Vad är detta? Detta är en bok. Vad 
är det där? Det där är en bokhylla. 

E. BcetaBbTe CYMIeCTBHTCISHEIG B CJIICAYIUHe NPeNIOKEHMS: 

1. Det här en... . 2. Det där är ett... . 3. Detta är ett... . 4. Det där ären... . 

IV. O6cTtoaTtenseTtBo (Adverbial) 

CM. pasnern «I PaMMaTuKa», & 22 - 23. 

BceTaBsTe 06CTOTEIECTBO B KAXKIOC pen NOmekHe: 

1. Läser du ... svenska? 2. ... bor han? 3. Romanen är ... lång. 4. Går Elsa 
..« på bio? 5. Han kommer ... för sent. 6. ... börjar skolan. 7. ... sover han? 

(Mycket, gärna, om hösten, var, ofta, nu, aldrig). 

V. KozHecTBeREblIe YKCAKTeILERe (Räkneord: grundtal). 

CM. pasnen «I PaMMaTUKa», 8 92. 

CunrTaiite ot 1 10 12 "1 ot 12 0 1. 

VI. OTpuganne inte (nekande partikel inte). 

CM. pasnen «I paMMaTuKa»x, 8 1; 14,3. 

Bcrtassrte inte B CICXYrIKX NPexNOKCHHSX: 

1. Mats är ofta sjuk. 2. Vi översätter alltid gärna. 3. Lektionen är lång. 4. Bor 
du här? 5. Är Ulla frisk? 6. Är hon hemma? 7. Lars är borta idag. 8. Hon är svenska. 
9. Läxan är svår. 


Ulla Svensson och Ingrid Jansson 


Ulla Svensson bor i Göteborg. Göteborg är en stor och fin stad. Ulla arbetar 
på ett kontor. Hon är maskinskriverska. Hon är inte hemma från klockan 8 till 
klockan 4. 
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Ingrid Jansson bor också i Göteborg. Hon är en liten fricka. Ingrid går i 
skolan. Hon är en bra elev. 

Ulla vaknar tidigt på morgonen. Hon tar bussen och åker till kontoret. Ingrid 
vaknar också tidigt på morgonen. Hon stiger upp klockan åtta. Ingrid går till skolan 
till fots. Hon kommer aldrig för sent till skolan. 

Både Ingrid och Ulla äter middag hemma. Ulla går ofta på bio på kvällen 
men hon stannar också gärna hemma och tittar på TV eller läser en bra bok. Ingrid 
tittar också gärna på TV. 


Övningar 

I. Ombilda följande satser till frågesatser: 

1 Anna är maskinskriverska. 2. Läraren är sjuk i dag. 3. Ingrid är frisk. 
4.Lektionen är slut. 5. Stockholm är en stor stad. 6. Lena är en liten flicka. 7. Han 
är lärare. 8. De går till kontoret till fots. 9. Ingrid är en bra elev. 10. Alla är 
närvarande på lektionen. 11. Hon arbetar mycket. 

II. Svara på följands frågor: 

1. Var bor Ulla och Ingrid? 2. När vaknar Ulla? 3. Var arbetar Ulla? 4. Tar 
Ulla bussen till kontoret? 5. Är Göteborg en liten stad? 6. Var bor du? 7. Är 
Stockholm en stor stad? 8. Läser ni gärna? 

III Översätt till svenska: 

1. MBI cynTaeM OT OJIHOTO JO necaTM. 2. ÖHa IuBenka? 3. TO Xopowniä 
CTYReHT. 4. ÖH CeronHA OTCYTCTBYeT. 5. OH He 6oneH. 6. [lepeBenm CTUXOTBO- 
penne. 7. [IonOxx4 KHUNY Ha CTOJI. 8. Bb1 He >XxUBETe 3JlecKk? 9. ITO — GOJIblNOe 
ozsepo. 10. CeronHsa oH He KAET B uKONy. 11. Korna BH Mpocbinaeteck? 12. A 
VIY NemKOM B YHKBepecHTeT,. 13. Hisap — wsen. 14. KapuH — Y4nTenbHULAa. 


Lektion 3 (tre). TpetnÄ ypoK 


Förberedande övningar TIonroTOBHTEILHHG YNPaXxHeRAA 
Tredje lektionen. 
I. YncAo CyYIMecTBHTEILELIX. MHOKECTBEHHOS YKCJIO CYLLeCTBETEBHLIX 
I, II = III knaccos (Substantiv: numerus; plural av I, II och III deklinationer). 
CM. pa3ner «I PaMMaTtUKa»x, 8 57; 61. 


JAMEHHTE (POPMBI CAHHCTBCHHOTO YMCJIa CYIMeCTEHTEXEHLIX (OPMAMH MHOXE- 
CTBEHHROTO YHKHCJIA: 

1. Här bor en student. 2. Viläser en tidning. 3. Där växer en blomma. 4. Åke 
läser upp en dikt utantill. 5. Ulla köper en väska. 6. Hon är maskinskriverska. 7.Jag 
har en vän. 


II. Oco6enHocTA o6pa3oBanna ompeneremHoli (bopMEi eXHHCTBeHHOTO 
YHCIa y HeKOTOPSIX CYIMeCTBHTEILERIX (Substantiv: bestämd form singular, 
speciella fall). 


CM. pa3ler «I paMMaTUKap, 8 43. 
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YKaxKTe OMpegeneHHyIo (GOopMy CJICXYWINHX CYMCCTEHTOIRHEDC 

ett rum —; vatten — ; ett fönster — ; en vän — ; ett museum — ; en klocka — ; 
en sjö — ; ett exempel — . 

III. IpeTKaTexbEbIe MecTOHMennHa (Possessiva pronomen). 

CM. pasner «I PaMMaTUKa>», $ 109. 

BcetaBeTe HYHBIC NPHTSCKATEJIBHHIC MECTOHMeEHMSE 


(Jag) -... bord, ... lärare, — ... skola 
(du) — ... väska, ... brev, ... träd 
(vi) ... rum, ... Sjö, ... SÅNG 
(ni) ... kontor, —... vän, -.. Övning. 


IV. CunbHoe cKIOHeHHe NPHNaraTeIbERIX — MHOXeCTBeHHOe YHCJIO 
(Adjektiv: stark böjning, plural). 

CM. pasger «I paMMaTtUKa», & 75 - 76. 

Å. YKAKHTe OKOHYAHHS CJIEAYOIHX CyIMCCTEHTOIRHEDC 

stora lamp — vackra gran — ; långa dikt —; svåra fråg — nya vänn — sjuka 
flick — begåvade elev —. 

B. 3JaMeHHTe CAMHCTBOHHOC YMCJIO MHOIKCCTBEHHBIM: 

1. Där växer en gammal ek. 2. Han har en trogen vän. 3. Vär park är 
mycket vacker. 4. Hon köper en mogen citron. 5. Jag är frisk idag. 

V. Oco6eHHocTH o6pa30BaHHA (bopM eXHECTBEHRHOTO YHCIA CHILROTO 
CKAOHeHAA y HeKOTOPLIX NpHNaraTebHbIX (Adjektiv: stark böjning, singular — 
några speciella fall). 

CM. pasner «I paMMaTHKa», 8 77. 

Bctansete npHaaraTexeHbIe (H36epHTe HYXHIIC (JOPME! H3 YHCI& CJIGKYIOIMX: 
mogen, moget, begävad, begåvat, liten, litet): 

1. På bordet ligger ett ... äpple. 2. Åke är mycket ... . 3. Rummet är inte ... , 
det är ganska stort. 4. Ät inte äpplet, det är inte ... . 5. Hon har ett... barn. 

VI. CymecTBHTEILEbIe — CAOKHEe cIoBa (Sammansatta substantiv). 

CM. pa3nen «I paMMaTUKa», 8 35. 

IlepeBeanTe Ha PyCCKHÅ S3HIK CICIYIIHS CYIMCCTBHTEXBHEIe: 

ett skrivbord, en bokhylla, ett väggskåp, en skåpdörr, en bildörr, en väggklocka, 
ett bokskåp, en golvlampa, en sängsoffa, en husvägg, ett stenhus, en skolflicka, en 
skollärare. 

VII. Ilpejtorn, HMetomHe npocTpancTBeRHBlIe 3HaueHnma (Lokala 
prepositioner). 

CM. pa3nen «I PaMMaTHKa», & 223, 1. 

BcTtaBste Mpexnork B CJIeIyrouIHe Ape AOKeHHs: 

1. Erikreser... Norge ikväll. 2. Hontar en tidning... bordet. 3. ... golvet ligger 
en matta. 4. Varför ligger en ordbok ... din säng? Ta upp den! 5. Ulla står gärna 
... Spegeln. 6. Mitt skrivbord står ... fönstret. 7. ... huset växer gamla granar. 8. 
Han kommer ... Moskva idag. 9. ... soffan hänger en tavla. 
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Mitt rum 


Viktor berättar om sitt rum: «Jag bor i en lägenhet på ett rum och kök. Det 
här är mitt rum. Rummet är stort och fint. Jag har en säng, fem stolar, ett skrivbord, 
en stor lampa, en ny vacker matta, en bokhylla, en soffa och en radio i 
rummet. 

Till vänster om bokhyllan står min säng. Över sängen hänger en klocka. Till 
höger om sängen står mitt skrivbord. Lampan står på skrivbordet. På skrivbordet 
ligger nya kulspetspennor, en tjock ordbok och en karta över Sverige. 

« Bokhyllan står mellan sängen och fönstret. Över min bokhylla hänger två 
vackra tavlor. Mitt fönster är stort. Jag öppnar ofta fönstret. Framför sängen ligger 
mattan. Mattan är mjuk. Vår hund ligger ofta på den ochsover. Vid dörrenirummet 
står ett skåp. Min kostym hänger i skåpet. Min väska ligger också i skåpet. 

Det här är min vän. Han heter Erik. Erik tycker mycket om att läsa upp 
dikter. Ivar är också min vän. Ofta sitter han i mitt rum och läser en tidning. Men 
idag är han sjuk. 

Övningar 

I. Fyll i passande adjektiv: 

1. Rummet är ... . 2. Jag sitter vid ett ... bord. 3. Detta är en... hund. 
4. Mattan är ... . 5. På bordet ligger en ... ordbok. 6. På väggen hänger ... 
tavlor. 7. På skrivbordet står en ... lampa. 

II. Översätt från svenska till ryska: 

1. Han är professor i kemi vid vårt universitet. 2. Åke är en god vän till Ivar. 
3. Vem är författare till denna roman? 4. De bor i en lägenhet på tre rum och kök. 

III Fyll i passande possessiva pronomen: 

1. Jag har ett rum. ... rum är litet. 2. Du har en intressant bok. ... bok ligger 
på bordet. 3. Det här är ... lexikon. 4. I... kök hänger en stor lampa. 5. Skriver ... 
kulspetspenna bra? 6. ... lärare läser en tidning. 7. Stäng fönstret i... rum! 8. ... 
hund ligger under stolen. 9. Är det ... blyertspenna? 

IY. Förvandla till plural 

en vacker talva, min säng, en mjuk matta, din väska, en stor dörr, en ny stol, 
en sjuk vän, en fin dikt, vår hund, din kostym. 

Y. Svara på följande frågor: 

1. Bor nii ett stort eller i ett litet rum? 2. Var står er bokhylla? 3. Vad ligger 
på bordet iert rum? 4. Lyssnar du ofta på radio? 5. Öppnar ni fönstret i en lärosal? 
6. Vad står framför fönstret i ditt rum? 7. Tycker ni om att sova? 8. Har du en 
hund? 9. Är ditt kök litet? 10. Vad står till vänster om skrivbordet i ditt rum? 

YI. Översätt till svenska: 

1. Y Hee ManenoKaa keapmupa. 2. Imo eaua cobaxa? 3. Tmo mbt denaeumw? 
4. Hanpaseo om deepu cmoum uixad. 5. B Moel KomHame eucam dee Kapmune. 
6. OHu cuOam y oKHa u uumarom. 7. Imo — 2a03ema. Oxa Knadem 2az3emy 6 
cymxKy. 8. Ha cmene eucum kapma Illeeyuu. 9. Töe mol cnoeapb? On nexcum Ha 
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msoei kposamu. 10. Haneeo om okxHa cmoum duean. 11. 4 suobuo crywuamr 
paduo. 12. Moi dpy2 nvem Kode e Kyxne. 13. 3axpoi oknko! 14. Y meba ecms 
Kapma Illeeuyuu? 15. B Moeli KOoMHame KHUMCHble NOU cMoam y cmen. 16. Ä 
Yacmo cMompio menenepedauu. 17. Imo meoe a6noko? 18. Ceäwac a wu- 
malro eauwe nucemMo. 19. Mou Opysea 60nvHvi. 20. Hau ywumens nuwuem 
cmuxu. 21. Ha Moem cmone nexcam ueemu. 22. Ileped deepvio cuoum 
Gonsuaa cob6aKa. 


Lektion 4 (fyra) YJetBepTbIÄ yYypOK 


Förberedande övningar IlogToTOBHTEILHBIG YOPaXHCRHA 
Fjärde lektionen 
I. OmpenenenHas dbopMa MEOXeCTBEHHOTO YHCAa CYMeCTBHTENbHbIX I, 
Il un III kaaccos. (Substantiv: bestämd form plural av I, II och III deklinationer). 
CM. pasnen «I pPaMMaTuKa», $ 57. 


YKa&xHTe OrnmpeneeHHyIo (JoOPMyYy MHOZeCTBEHHOTO YMCJIAa CJICIYIONHX CYIIeCT- 
BHTeJIDHBIX: 


en klocka, en tidning, en dag, en lektion, en matta, en säng, en kostym, en 
soffa, en vägg, en vän. 

Exempel: en väska — väskorna. 

II. Oco6enHocTH (bopMbl MHOXKeCTBeRHOFTO HCJIa HeKOTOPLIX CyNlecT- 
BHTeILERKX II vn III kraccoB (Substantiv: Plural av II och III deklinationer, 
speciella fall). 

CM. pasnern «I paMmMaTuKa», 8 59. 

IloctaBeTe CyYMCCTBHTENEHHe H NPHAaraTexbHbIe B (JOPMe MHOXeCTBEHHOTO 
YUMCAA: 


1. Där sitter en vacker fågel. 2. Vi läser en viktig regel. 3. Vintern är kall. 4. 
Åkern ligger nu under snö. 5. Sommar(e)n är inte varm på Island. 6. På bordet 
ligger en stor ordbok. 


TI. IlpaMoe H kocBeRAOe KOnoHenHe. O6LeKTHBHÄ Mae IAYRbIX Me- 
cTonMennil (Direkt och indirekt objekt. Personliga pronomen, objekts-form). 


CM. pasnern «I paMMaTHKa», 8 21; 102. 


BceTtaBsTe MeECTOHMeHHe B OÖBEKTHOM Nalexke: 


1. Han berättar för ... om Stockholm. 2. Ge ... ett glas vatten! Varsågod! — 
Tack sämycket. 3. De skriver ofta till... . 4. Får du brev från...? 5. Vårvän kommer 
ofta till... . 6. Fråga ...! 7. Jag lånar ... mina böcker. 


IV. BozBpatEoe MecTonMenne sig (Personligt reflexivpronomen sig) 


CM. pasner «I pPaMMaTHKa», & 107,1. 
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IloctassTte nomTexauee B CJICKYIIHX NpexJIOKeHHAX B (OPMe MHOXeCTBEHHO- 
TO YHCAR: 

1. Han köper sig en bil. 2. Flickan står ofta framför spegeln och tittar på sig. 
3. Klockan sju kommer hon hem till sig. 4. Han är utom sig av glädje. 

V. BozBpaTtEke aromer (Reflexiva verb). 

CM. pasner «I PaMMaTHKa», 8 158. 

Bcetassre MeCTOHMeHHe B COOTBeTCTBYIONGH djopMe: 

1. Tvättar du ... ofta i varmt vatten? 2. Katten tvättar ... många gånger om 
dagen. 3. Hon kammar ... länge. 4. Vi sätter ... i soffan och tittar på TV. 5. När 
beger du... till Göteborg? 6. Vi solar ... gärna om sommaren. 7. Jag känner... inte 
riktigt bra idag, jag är trött. 

VI. IIpHTsakaTeILEOe BO3BpaTHOe MecTOHMeHne (Possessivt reflexivpro- 
nomen) sin. 

CM. paszern «I pPaMMaTuKa», 8 110,1. 

BctaBsTe HYXKHOC MeECTOHMeHHE: 

1. Han berättar om Köpenhamn för ... vän. 2. Är ... rum stort? 3. När 
läser Ingrid på ... läxor? 4. Går du ofta på bio med ... vänner? 5. De pratar gärna 
med ... kamrater. 6. ... lektioner slutar idag klockan tre. 7. Nils dricker alltid ... 
kaffe klockan åtta på morgonen. 

Min dag 

Erik bor i Göteborg. Han är 19 (= nitton) år gammal. Här berättar han om 
sin dag: 

«Jag stiger upp klockan sju på morgonen. Först gör jag morgongymnastik. 
Sedan går jag till badrummet, tvättar migi kallt vatten, klär på mig och kammar mig. 

Jag äter frukost halv åtta. Jag dricker kaffe och äter ett par smörgåsar. Jag 
går hemifrån klockan åtta. Jag tar bussen till universitetet. 

Klockan ett äter jag lunch på en liten bar inte långt från universitetet. Jag 
dricker ett glas mjölk och äter köttbullar med potatismos. Mina lektioner slutar 
klockan fem. Bussarna är fulla med folk på eftermiddagen och jag går hem till fots. 
Jag handlar på hemvägen. 

Klockan sex äter jag middag. Jag äter fisk med sallad och dricker en kopp te. 
Efter middagen tittar jag ofta på TV eller läser. Ibland beger jag mig till biblioteket 
och lånar böcker. Mycket gärna går jag på bio. 

Mina vänner kommer ofta hem till mig. Vi dricker kaffe, pratar och lyssnar 
på musik. Jag är ofta trött på kvällen. På lediga dagar sover jag till klockan tio. » 
Övningar 

I. Fyll i passande pronomen. Översätt till ryska: 

1. De beger ... till biblioteket. 2. Var ligger ... smörgåsar? 3. Ge mig ... 
kulpenna. 4. På bordet ligger ett brev. Det är ... brev. 5 Honär trött. Ge... en kopp 
te. 6. Kammar de ... varje dag? 7. Läser Ingrid gärna på ... läxor? 
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IL Fyll i nödvändiga verb. Översätt till ryska: 

1. Jag ... kaffe klockan 9. 2. Lektionen... på eftermiddagen. 3. I badrummet 
... jag mig. 4. Vi... lunch på en liten bar. 5. På kvällen ... de på musik. 6. ... du 
hem till fots? 7. När ... du upp? 8. ... du upp tidigt? 

III. Svara på följande frågor: 

1. När är bussarna fulla med folk? 2. Vad gör du på eftermiddagen? 3. När 
stiger du upp på morgonen? 4. Vad äter du till middag? 5. Tycker du om att gå till 
fots? 6. Gör du morgongymnastik? 7. Hur ofta går du på bio? 8. Tvättar du dig i 
kallt eller i varmt vatten? 9. Hur gammal är Karin? 10. Är Ivar också 12 år? 
11. Lånar du ofta böcker på biblioteket? 

IY. Översätt till svenska: 

1. Beuepoma ebinusaro cmaKak MONOKa. 2. OHa npusecbleademca e 6aKHOU. 
3. B namb 4acoe Mbi omnpaenaemca e 6ubnuomexy. 4. Tel udewrs e KuHo nocne 
yocuna? 5. Kozda KoHuaromca meou ypoKu? 6. I ycmana, Oali MHe uavuxy 402. — 
Iloscanyicma. 7. HA XcusyHedaneko omyHusepcumema. 8. Bei denaeme 3sapadKy? 

9. I uacmo xoxcy neukom. CezoOnaa noedy Ha aemobyce. 10. B ceo6o0Hnie OHu 

2 06edai0 e 10 4acoe. 11. I denaro nokynkueeuepom. 12. Te nrobuus kapmo- 
dbenenoe nope? 13. Pacckaxcu Ham o ceoux Opyseax. 14. A wacmo 6epy 
KHu2z2u e 6u6nuomeKe. 15. He neå Kode eewepom! 16. Omeemb Ha MOu 
eonpocu! 17. Hanuuw mHe Onunkoe nucvmo. 18. I Ke em peiby. 19. Haua 
GubnruomeKa Haxodumca Hedaneko om yHusepcumema. 20. OK He ,suob6um de- 
amd 3apadKy. 


Lekion 5 (fem) Tlatbrk ypoK 
Förberedande övningar TlonroToBHTeILHbe YIpaXHeHKA 


Femte lektionen 

I. Tnarozei, o6pazytomHe npecenc 6e3 -r. MOqaIbEbe MIaroIbl (Verb som 
bildar presens utan -r. Modala verb). 

CM. pasnen «I paMMaTHKa», 8 152,1. 

BcTtaBsrTe rarog BB CICXYIHHe NPpexTOKeHMA: 

1. ... du översätta från ryska till svenska? 2. Min vän är sjuk. Jag ... hälsa på 
honom. 3. Är Erik hemma? Det ... jaginte. 4. Hon... inte gå på bio i kväll. 5. ... 
du hjälpa mig? 6. Idag ... hon skriva ett brev till sin farmor. 

II. Ynotpe6nenne apTHKAeHK Op o6032Ha4eHHAXx BemecTB (Användning av 
artiklar vid ämnesnamn). 

CM. pasner «I PaMMaTtUKa», 8 52. 

IlepeseauTte CAeAyuIHe NpeN AOKeKHA HA PyCCKHÅÄ S36IK: 

1. Dricker du gärna kaffe? 2. Vill du ha en kopp te? 3. Jag äter aldrig ost. 
4. När musen är mätt blir mjölet beskt (ordspråk). 5. Jag måste köpa mjölk 
idag. 6. Glöm inte att köpa bröd. 7. I rummet står ett stort bord av ek. 
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III. Heonrtpenenenno-/IH4Hoe MecTOHMeHHe man (Pronomenet man). 
CM. pa3ner «IpaMMaTuKa», & 121. 

Å. 3JaMeHHTE NON JIOKaNee MECTOHMEHHEeM Man: 

1. Nu har studenterna en lektion i ryska. 2. De åter alltid lunch på baren. 


3. Jag kan handla på hemvägen. 4. Karin tittar gärna på nya filmer. 5. Vi lyssnar 
på musik på kvällarna. 


B. IlepesexuTte Ha PyCCKHiH S361K 
1. Man blir trött på kvällen. 2. Man måste lära sig bära sina sorger. 3. Här 
kan man köpa en läroboki svenska. 4. Kan man komma dit med buss eller spårvagn? 

IV. KolnuecTBeRELie YncAKTENLHbIe (Räkneord: grundtal). 

CM. pa3nen «I pPaMMaTUKa», 8 93 - 94 

A. Cuntaiite 

om 1 do 10; om 11 do 19; om 20 do 29; om 30 do 41. 

B. YnKTtalite CJICAYIOLIHe YHCIHTCOIBHEIE: 

15, 4, 1, 11, 97, 386, 402, 64, 44, 538, 810, 1954, 2001, 10202, 988, 

13000. 

B. HanniuTe YMCAKTEIEHEIC B HICKECJIERYIONIEM TEKCTe UHÖPaMH: 

tre och fyra är sju, elva plus åtta är nitton, tjugotvå minus aderton är fyra, nio 
från trettio är tjugoett, en gång ett är ett, tre gånger fem är femton. 

V. HecunTaeMBIe H CYUHTaeMBLIE€ CYIeCTBHTE/ILHble. 

CM. pasger «I PamMaTtuKa», 8 33; 135. 

Bctasbre B CIeXyLHe NpenNOxexKHA CIOBa mycket HH många, litet man få: 

1. Hur... kostymer hänger i skåpet? 2. De dricker ... kaffe. 3. Tar du ... eller 
... Socker iteet? 4. Har du... eller ... lampor i din lägenhet? 5. Läser du ...? 

VI. Det KaK CIOBO-3aMEeCTHTEeJIb (Det som ersättningsord). 

CM. pasnel «I PaMMaTUKa», & 106. 

IlepeBegnTe Ha PyCCkHil S3bIK: 

1. Är Karin expedit? — Nej, det är hon inte. 2. Är det här din klocka? — Ja, 
det är det. 3. Vill du gå på bio i kväll — Ja, det vill jag. 4. Kan du hjälpa henne? — 
Ja, det kan jag. 

VII. BonpocKTebEble MecTOHMenna (Frågande pronomen). 

CM. pasner «I PamMaTtuKa», & 116 - 119. 

ÅA. ÖTBETETE Ha BONPOCET: 

1. Vilken lektion har vi nu? 2. Hurdan är september i Petersburg? 3. Vad för 
en bok läser du? 4. Vem tillhör denna bok? 5. Hurdant rum har du? 6. Vilket 
telefonnummer har du? 7. Vad för en hund har hon? 8. Hurdan är dagen idag? 
9. Vilket språk läser du? 10. Vad för en människa är hon? 

BE. BetaBerTe MeCTOHMeHHA: 

1. .... väg väljer du? 2. ... är din hund? 3. ... är vädret idag? 4. I ... stad bor 
han? 5. Från... land kommer han? 6. ... är höstarna i Petersburg? 
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VIII. OTpuqatexLEbIe MecToOHMenna (Nekande pronomen). 
CM. pasner «I PaMMaTUKa», 8 128 - 129. 


A. IlepezeanTe caexyouHe NpenIOKeHKS: 

1. Herr Lindkvist har inte någon bil. 2. Jag har inte några släktingar här i stan. 
3. Hon gör inga utflykter. 4. Ivar har ingen färgteve. 5. Dricker du inget kaffe idag? 
6. Ser du inte något frimärke där på bordet? 

E. IlepeBeanTe HA INBENCKHÄ S3LIK: 

1. CezoOna y Hac kem 3aHamui e yHueepcumeme. 2. Y He20 kem Opysei. 
3. Y Hauwez2o npenodaeamena Hem demeä. 4. Y mena Hem Koumu. 5. Y nee Hem 
Kapmu IHleeyuu. 


IX. GopMeI npynaratenbRoro liten. (Adjektivet liten) 
CM. pasnen «I paMMaTtuKa>, 8 81. 


Bctassrte npuraratexeHoe liten B He0o6xonxMMolk dopmMe: 


1. Många bäckar ... gör en stor å. 2. Rummet är ... men trevligt. 3. Hunden 
är ... men mycket arg. 4. Ulla har två ... flickor (hon är småbarnsmamma). 


Ann-Mari handlar 

Ann-Mari är ledig idag. Hon måste köpa en födelsedagspresent till sin 
väninna, som fyller år imorgon. Dessuton vill Ann-Mari köpa flera saker åt sig själv. 
Ann-Mari bor på Drottninggatan. Det är en lång gata med många stora och små 
affärer, men Ann-Mari vill gå till ett stort varuhus som ligger vid Hötorget. Man kan 
köpa olika saker där: kläder, skor, tyger, klockor, mattor, böcker, leksaker, livsme- 
del. 

Först åker Ann-Mari rulltrappa upp till avdelningen för handskar och vä- 
skor. Expediten kommer fram till Ann-Mari. 

EXPEDITEN: Kan jag hjälpa til? 

ANN-MARI: Ja tack. Jag vill köpa ett par handskar. 

EXPEDITEN: Vilken färg önskar damen? 

ANN-MARI: Bruna handskar, tack. 

EXPEDITEN: Här har vi ett par fina bruna handskar. De kostar 79 kronor 
75 öre. 

ANN-MARI: Vilket fint paraply! Jag tar det. Hur mycket kostar det? 

EXPEDITEN: 62.25 

ANN-MARI: Vill ni slå in handskarna och paraplyet i ett fint paket? Det är 
en present. 

Nu går Ann-Mari till pappersavdelningen. Här köper hon elva skrivböcker, 
åtta pennor, ett svenskt-ryskt lexikon, en lärobok i ryska och lite bläck. 

Sedan bestämmer hon sig för att köpa mat. Hemma har Ann-Mari inget 
bröd, inget margarin och lite mjölk. Ann-Mari köper 3 hekto ost, 6 ägg, 1 liter mjölk, 
ett halvt kilo margarin och två limpor. Hon betalar 240 kronor sammanlagt. Hon 
tycker att allting är dyrt. 
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I. Ange infinitiv av följande verb: 

är, skall, gör, går, vill måste, åker, vet, får, tar, kammar oss. 

II. Ange obestämd och bestämd form plural av följande substantiv: 

en buss, en dag, en klocka, en leksak, en köttbulle, en människa, en limpa, en 
smörgås, en lektion, en affär, en vän, en expedit. 

III. Svara på följande frågor: 

1. Åt vem köper Ann-Mari en födelsedagspresent? 2. Vad vill Ann-Mari köpa 
ivaråhuset? 3. Vem hjälper Ann-Mari ivaruhuset? 4. Vad köper mani pappersav- 
delningen? 5. Hur mycket betalar Ann-Mari för paraplyet? 6. Tycker du om att 
handla? 

IV. Översätt till svenska: 

1. Pazpeuwme eam nomowb? 2. 30eco MOXCHO KYnumb O0eXcOy u U2?pyluKu. 
3. Y.Mena Hem 30Hmuxa. 4 doJvicHa Kynums e20. 4. Kakoliyeem mebe kpasumca? 
S. AJ He xowy amoz0 denams. 6. Ei 32aempa ucnosmaemca 65 nem. 7. CKOnbKo 
mebe nem? 8. Y mena Hem uepHun. 9. Tel O0JDcen noOHAmbCa NO 2CKaAnramopy. 
10. Ckoneko cmoum 200 2pammoe cvipy? 11. Ona ecm Mano xneba. 12. Halimne 
HeEMHO20 B80061. 13. [T[omMozume MHe KyNumb PyCCKO-WBeÖCKULL CAO6Apb U yNeÖHUK 
an2/NulcKO20 a3vika. 14. Y moel nodpyzu cezodna den poxcdenus. 15. KaKoi 
A3ILIK MBI XO4YEUUb UFY4AMb 6 YHUBepcumeme? 16. ITOwemy mb y4uuud UseedcKUU? 


Lektion 6 (sex) 
Förberedande övningar 


Ilectok ypoK 


TlonroTOBHTeILEBe ynpiKHReRHA 


Sjätte lektionen 

I. Substantiv: obestämd och bestämd form plural! av IV (fjärde) och V 
(femte) deklinationer. 

Se Grammatik, 8 58; 63 - 64. 

Ange bestämd och obestämd form av följande substantiv i singular och plural: 

ett äpple, ett träd, en bukett, en gård, ett hus, en blomma, ett arbete, ett 
plommon, en korg, en frukt, ett skåp, en optiker, en buss, en arbetande, ett löv, en 
ko, en sko, ett bi, ett meddelande, ett svin. 

Exempel: ett barn peb6enok — barn, barnet — barnen 

II. Demonstrativa pronomen. 

Se Grammatik, 8 111 - 112; 51. 

Förvandla till plural: 

1. Vad heter den där blomman? 2. Detta tåg avgår klockan fyra på eftermid- 
dagen. 3. Jag förstår inte det här ordet. 4. Denna gata är mycket lång. 

III. Substantiv: bestämd form plural, speciella fall. 

Se Grammatik, 8 45 - 46. 


Lektion 6 (sex) 61 





Förvandla till plural: 

1. Det här exemplet ärintressant. 2. Rummet är mycket trevligt. 3. Bordet står 
vid fönstret. 4. En frisk vind fyller seglet. 5. Radera bort det här frågetecknet! 6. 
Den här bussen är alltid full med folk. 


IV. Adjektiv: stark deklination — neutrum singular, speciella fall. 

Se Grammatik, 8 77. 

Förvandla till singular: 

nya exempel, våta segel, vilda djur, röda äpplen, svarta bord, hårda mineral, 
vita tak, mätta barn, blåa tyger, söta päron. 

V. Konjunktionerna men och utan. 

Se Grammatik, 8 211,3. 

Översätt följande satser: 

1. Moi cmon He xcenmuidäl, a 4epHoil. 2. Ima MAmMepua He YepHad, a CUHMA. 
3. Cez200Ha e00da e o3epe He xonoOHan, a mMennaa. 4. Imu doma cmapble, HO 
Kpacusbie. 


1 september 


1 september börjar hösten. Vädret är ofta vackert och varmt. Affärerna är 
fulla med frukt i september. Fönsterna i många hus är öppna. Fälten är tomma. 
Trädgårdar och skogar är vackra. I trädgårdarna mognar äpplen, päron och 
plommon. Människor plockar frukterna i stora korgar och ställer korgarna i gräset. 
Gräset är ännu grönt. I gräset växer blåa, vita, röda och gula blommor. Många bin 
sitter på blommorna. 

Min faster har en trädgård på landet. Trädgården är inte stor. Där växer 
gamla träd och buskar. Vackra löv ligger på marken under träden. Jag plockar löven 
och gör en stor bukett. 

Min faster har flera husdjur: en ko, ett gris och två får. Dessutom har hon 
två hundar, en tupp och fem höns. 

Idag skiner solen och många barn är ute. Barnen plockar inte frukt. De 
springer och leker mellan träden. 

Övningar 

I. Förvandla till plural: 

1. Jag ser en stor skog. 2. Korgen är ny. 3. Frukten är mogen. 4. Du har en 
vacker blå blomma. 5. Hustaket är rött. 6. Biet är brunt. 7. På marken ligger ett 
gult löv. 8. Jag äter ett stort moget päron. 9. Ge mig den här smörgåsen! 10. Det 
där sjukhuset ligger mitt istaden. 11. Den här arbetaren är mycket ung. 12. Tycker 
du om detta paraply? 13. Det här barnet är friskt. 

II. Förvandla till singular: 

1. Många bin sitter på blommorna. 2. Detta är affärer. 3. Bredvid huset 
står stora korgar. 4. Min faster har flera tuppar och hönor. 5. Jag ser bruna kor 
på ängen. 6. På bordet ligger stora röda äpplen. 7. Fälten är gröna. 8. Jag har 
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två fönster i mitt kök. 9. Det här är gamla hus. 10. Här är tio böcker och två 
handskar. 

III. Svara på följande frågor: 

1. Vad växeriträdgården? 2. När börjar hösten? 3. Är vädret vackert idag? 
4. När mognar äpplen? 5. Tycker du om hösten? 

IV. Ange motsatsen till följande ord: 

stor, ny, tom, varm, ung, att börja. 

V. Tillägg inte i följande satser: 

"I. Vädret är kallt idag. 2. Huset är gammalt. 3. Barnen är sjuka. 4. Jag tycker 
om päron. 5. De bor på landet. 6. Gör det! 

VI. Översätt till svenska: 

1. Imo — cnenoe sOnokKo. 2. 30ece pacmym cmapuie kycmut. 3. Jlemu 
JUOÉAM OOMAUHUX HCUBOMHbIX. 4. Ål 4acmo Hcusy e Depeene. 5. Mel eOum cnenvie, 
CAaOKue cruevi. 6. Ha semne cmoam nycmbie KOp3ukbl. 7. Imo — causa. Ona 
euje He3penaa. 8. Mu co6upaem dpyxmet e Hauwem cady. 

VII Ange pluralform för följaude adjektiv: 

öppen, gammal, moget, tjock, brun, sjukt, fint, mjuk, gul, svart, ung, tom, 
kallt, full, varm. 


Lektion 7 (sju) CenbMOH ypOoK 
Förberedande övningar IlonroTOBHTeIBHbIC YNPAKHEHHA 
Sjunde lektionen 

I. Substantiv: genitiv. 
Se Grammatik, $ 69 - 70. 
Översätt till ryska: 


barnens leksaker, Viktors klocka, en students penna, lärarens lexikon, expedi- 
tens frukost, rummets fönster, vännernas present, blommans färg, Eriks hund, 
fäckans födelsedag, trädens löv, väninnans kläder, släktingarnas trädgard. 

II. Personliga pronomen: genitiv. 

Se Grammatik, $ 103; 109. 

Fyll i pronomen i följande satser: 

1. Min bror är hemma. Han skriver i... skrivbok. ... böcker ligger på bordet. 
2. Lena går till ... väninna. ... vännina fyller år idag. 3. I skogen växer gamla träd. 
Om hösten är ... löv gula och röda. 4. Det här är ett nytt hus. ... lägenheter är stora. 
S. Barnen lägger ... leksaker i skåpet. ... leksaker är nya. 6. Erik skriver dikter. ... 
dikter är mycket långa. 7. Min faster tycker om ... trädgård. ... trädgård är mycket 
vacker. 

II. Substantiv som har omljud i plural. 

Se Grammatik, $ 59 - 60. 





Lektion 7 (sju) 63 





A. Ange obestämd och bestämd form plural av följande substantiv: 

en bok, en fot, en broder, en natt, en moder, en bokstav. 

Exempel: en tand — tänder — tänderna 

B. Byt ut singularformerna i följande satser mot pluralformerna: 

1. Min hand är liten. 2. Hennes bror är sjuk. 3. Här bor en svensk bonde. 
4. Hans son går i skolan. 5. Deras dotter är expedit. 6. En moder älskar sitt 
barn. 7. Han berättar om ett nytt land. 8. I vilken stad bor dina släktingar? 

C. Byt ut pluralformerna i följande satser mot singularformerna: 

1. Gässen är vita. 2. Dina fötter är kalla. 3. Deras fäder är bönder. 4. Mössen 
bor bakom skåpet. 5. Är dina bröder hemma? 6. De har två söner och två döttrar. 
7. Där sitter två gamla män och läser tidningar. 

IV. Substantiv med oregelbunden böjning. 

Se Grammatik, $ 65. 

A. Ange obestämd och bestämd form plural av följande substantiv: 

ett öra, ett öga, ett huvud. 

B. Översätt från svenska till ryska: 

1. Karin har vackra blå ögon. 2. Så många huvuden, så många sinnen (ord- 
språk). 3. Han ser illa med ena ögat. 4. Jag vill tala med dig mellan fyra ögon. 5. 
Hon är döv på vänstra örat. 6. Han saknar öra för musik. 7. Jag har ont i huvudet 
i dag. 8. Jag kan inte tro mina öron. 

Y. Substantiv, vilka har två obestämda singularformer. 

Se Grammatik, $ 41. 

Ange bestämd form singular av följande substantiv: 

en farfar, en moder, en farbroder, en bror, en mormor. 

Exempel: en mor — modern 

Y1. Ordföljden i en bisats. Adverb som bisatsinledare. 

Se grammatik, $ 215; 288. 

Ombilda följande satser till sammansatta: 


Han säger ... Hans broder bor på landet. 
Vet du... Vart reser hon? 
Jag vet inte ... Var bor han? 
Lena frågar ... Hur gammal är du? 
Kan du säga mig ... När är du ledig? 
Exempel: 
Jag frågar ... När kommer hon? 
Jag frågar när hon kommer. 
Lenas familj 


Lena har en stor familj. Den består av Lenas föräldrar, syskon, farföräldrar 
och morföräldrar. Dessutom har Lena en faster, två mostrar och tre farbröder. 





OCHOBHOH KYPC 


sf 


Lenas far är arbetare. Han är bilmekaniker på en bilverkstad. Lenas mor är 
expedit. Hon säljer kläder på ett varuhus. Lenas äldre bror är läkare och arbetar på 
ett sjukhus. Hans hustru är hemmafru och småbarnsmamma. Hon hartvå små barn 
— en flicka på tre år och en pojke på fem år. Broderns hustru sköter sina barn och 
lagar mat för hela familjen. 

Lenas yngre bror studerar matematik vid universitetet. Han klarar sig bra 
där och har fina betyg. Han är ogift. 

Lenas syster arbetar på posten och studerar engelska på en kvällskurs. Hon 
vill läsa språk vid lärarhögskolan. Lenas syster har en massa intressen. Hon stickar, 
spelar gitarr och simmar. Hennes vänner hälsar på henne på lördagskvällarna. 

Lenas farmor och farfar bor tillsammans med sina barn och barnbarn. 


Mormor och morfar bor på landet. De är pensionärer. Lenas faster, mostrar och 


farbröder bor på olika håll. Alla släktingar träffar varandra vid nyår eller på som- 
maren när man har semester. 


Övningar 

L Ange bestämd och obestämd form av följande substantiv i singular och i plural: 

ett öga, en farbror, en moster, en rot, en hustru, ett land, en strand, en mus, 
ett paraply, en rulltrappa, ett år, en hatt, en fot, en tand, en bok. 

Exempel: en handske — handskar, handsken — handskarna 

II. Skriv 10 satser med följande substantiv: 

dotter, intressen, pensionär, hustru, sjukhus, föräldrar, släktingar, kläder, 
varuhus, arbetare, land, ögon, språk, bönder. 

II. Svara på följande frågor: 

1. Bor du tillsammans med dina föräldrar? 2. Är din familj liten? 3. Har du en 
syster? 4. Var arbetar Lenas föräldrar? 5. Hur många syskon har du? 6. Vilka 
intressen har Lenas syster? 7. När har du semester? 8. Var arbetar din far? 9. Vem 
är Lenas äldre bror? 10. Var arbetar Lenas mor? 11. Vem lagar mat i din familj? 
12. Hur många farbröder har du? 

TV. Översätt till svenska: 

A 

1. Ee 6pam — epar. 2. Heap — used. 3. Baz (alm) — depeeo. 4. E20 omey 
— pab6ouuii. 5. V nee deoe comosei. 6. Mou podumenu »cusym 3a 20podom. 7. 
Ee douxuymerom eazame. 8. Hx CeMba COcmoum u3 wuecmu uenoseK. 9. Ez20 omey 
— nucamens. 10. Y meoeit Oo4Ku O4eHL KPACUBDIE 211430. 11. Yezo 6a6yuuxu Hem 
3y60e. 12. Kax s06ym meoux 6pamvee u cecmep? 13. E20 cecmpa xopowo 
uzpaem Ha zumape. 14. OHa Haseujaem C6010 noöpyzy no cy66omam. 15. Heap 
Yacmo noKkynaem KHUzu ÖJA CeOUX 6pamvee u cecmep. 16. JIapc He xowem 
yucmume sybvt Ka»cOviä eeuep. 17. OH ONeHb Juo6um ceoe20 eHyKa. E20 EHYK 
Ncusem 6 20pode. 

E. 

1. Ota z0oeopum, 4mo ee CeMba COCMOUM U3 WEeCMU YenoseK. 2. A wacmo 
nuusy nucoma 6ab6yuuxe, Komopaa Ncusem 6 depeene. 3. On cnpauwsaem, 20e mo 


Lektion 8 (åtta) 65 


NHcUBeL>. 4. Å 3HAIO, umO OH — heHcuonep. 5. Oka omeewaem, umo npuedem e 
namp 4acoe. 6. CKa»cume mue, 20e 6bt Wcuseme. 7. AH 3Haro, mo 30ecb MOXCHO 
Kynumb MOJIOKO u xneb. 8. OHu cnpawuearom, Ckonko mebe nem. 9. OH 2060- 
pum, umo e20 cecmpe ucnonHunocb ce2oOHa wembipe 2000. 10. A 3karo, umo 
mMBOA MAMA — ÖOMAUWHAA XO3AUKA. 


Lektion 8 (åtta) BocbMOH ypOK 
Förberedande övningar IHonroToBHTEeIBHbLIC YIPAKHCHAA 
Åttonde lektionen 

I. Adjektiv: svag böjning. Fristående bestämd artikel. 

Se Grammatik, $ 79 - 81. 


A. Byt ut substantivens obestämda former mot de bestämda; ange adjektivens 
svaga böjningsformer: 

ett litet barn, en grå mus, ett stort bi, en vacker handske, en mjuk matta, små 
affärer, röda blommor, en lång gata, ett gult äpple, ett nytt telefonnummer, vackra 
höstar, ett grönt päron, en svensk bonde, sjuka pojkar, ett fint betyg. 

Exempel: ett nytt land — det nya landet 

B. Ange adjektivens starka böjningsformer: 

den varma natten, de tomma korgarna, det stora köket, de höga träden, det 
blå tyget, det tjocka skrivblocket, de små gårdarna, det gröna fältet, det mjuka 
gräset, de mogna frukterna, den gamla bussen, de lediga dagarna, den trötta 
studenten, den nya leksaken, det lilla rummet, det röda hustaket. 

Exempel: det nya landet — ett nytt land 


II. Användning av den fristående bestämda artikeln, speciella fall. 

Se Grammatik, 8 56. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 

1. I södra delen av landet är klimatet milt. 2. Hela farniljen bor i en liten 
lägenhet på två rum och kök. 3. Nu kommer han i sista minuten. 4. På halva vägen 
stannar de för att vila lite. 5. Olle kommer fram till svarta tavlan. 6. Hon cyklade 
hela vägen hit. 7. Umeå ligger i norra Sverige. 

III. Reciprokt pronomen. 

Se Grammatik, 8 108. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 


1. De bor långt ifrån varandra. 2. De trycker varandras händer men ingen av 
dem säger ett ord. 3. Pojkarna springer efter varann och skrattar. 4. Vi hjälper alltid 
varandra. 


IV. Verbet göra som ersättningsord. 
Se Grammatik 8, 139,4. 
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Svara på följande frågor med hjälp av verbet göra: 

1. Lyssnar du ofta på radio? 2. Arbetar din mor på posten? 3. Tycker du om 
att sticka? 4. Dansar man här? 

V. Svarsorden ja, jo. 

Se Grammatik, $ 207. 

Sätt in ja eller jo: 

1. Kan du inte hjälpa mig?..., det kan jag. 2. Vill du ha ett äpple?..., tack. 
3 Lagar du inte mat hemma? ..., det gör jag. 4. Har du ett svenskt lexikon?..., det 
har jug. 5. Kan jag hjälpa till?..., tack. 6. Tycker du om att sticka?..., det Bör jag. 


Om förbindelserna mellan Sverige och Ryssland 


Förbindelserna mellan Ryssland och Sverige har gamla anor. I vårt land 
utger man böcker som handlar om de nordiska ländernas ekonomi, historia, språk 
och kultur. Det svenska intresset för livet i Rysslands är också stort. 

Handebförbindelserna mellan våra länder växer fort. Dessa breda handelsförbin- 
delser är viktiga både för svenska finmor och för Rysslands ekonomi. Sverige levererar 
maskiner och fabriksutrustning till oss. Från vårt land får Sverige malmer, kol och pälsverk, 

Här ör ett bra exempel på det vetenskapliga utbytet mellan våra länder. Peters- 
burgsuniversitetet har idag samarbetskontakter med universitetet i Stockholm. Man 
utbyter vetenskapliga publikationer och informerar varandra om sina forskningspro- 
gram. Allt fler lärare, forskare och studenter i Sverige lär sig ryska. Värt universitet tar 
varje är emot grupper av utländska turister som besöker Petersburg. 

Turistutbytet och det kulturella utbytet hjälper det ryska folket och det svenska 

folket att bättre förståvarandras rikakultur. Man skickar filmer, utställningar och böcker 
Jrån Sverige till Ryssland. Många ryska artister kommer på gästspel till Sverige. 


I. Ange obestämd och bestämd form av följande substantiv i plural: 

ett språk, en farbror, en bilverkstad, en pensionär, en moster, en gitarr, ett 
barn, en släkting, ett land, en utställning, ett badrum, ett kök, en film, en malm, ett 
intresse, en dotter, en akademi, ett forskningsprogram, ett utbyte, ett år, en 
forskare, ett exempel, en publikation, en förening. 

II. Svara på följande frågor: 

1. Hurudana är förbindelserna mellan Sverige och vårt land? 2. Vad levererar 
Sverige till Ryssland? 3. Vad får Sverige från Ryssland? 4. Hur växer det kulturella 
utbytet mellan våra länder? 5. Vilka samarbetskontakter har våra universitet? 

HI. Ersätt denna, detta, dessa mot den här, det här, de här i följande satser: 

1. Dessa förbindelser växer mycket fort. 2. Detta land levererar maskiner till 
olika länder. 3. Denna intressanta utställning handlar om livet i Sverige. 4. Detta 
kulturella utbyte är mycket viktigt. 5. Dessa svenska firmor skickar oss fabriksutrust- 
ning. 6. Denna stora bok handlar om de nordiska länderna. 7. Dessa stora lägen- 
heter är mycket bekväma. 8. Man kan hyra detta lilla rum. 9. Du kan använda detta 
badrum. 10. Var bygger man dessa nya sjukhus? 
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IV. Skriv 10 satser med följande verb: 

att sticka, att hälsa på, att simma, att utge, att växa, att leverera, att skicka, 
att hyra, att använda. 

V. Fyll i denna, den här, de här, dessa i följande satser: 

1. ... fina sakerna kan man köpa i vårt varuhus. 2. ... vackra tavla hänger över 
mitt skrivbord. 3. I vilket bibliotek lånar du ... intressanta böckerna? 4. ... vita och 
röda blommorna växer i vår trädgård. 5. ... gamla hus ligger på Drottninggatan. 6. 
Jag gör ... stora buketten åt min lilla syster. 

VL Byt ut pluralformerna i följande satser mot singularformerna: 

1. Jag tycker om de här blommorna. 2. Hon vill köpa dessa koppar. 3. Jag kan 
inte äta de här köttbullarna. 4. Dessa människor arbetar på posten. 5. De här 
paketen måste ligga här. 6. I vilken bok kan man läsa om dessa länder? 7. Jag vet, 
att de här städerna är mycket gamla. 8. Vart lägger du dessa saker? 

VII. Fyll i adjektiv i följande satser: 

1. Den här ... gatan heter Drottninggatan. 2. Det ... paraplyet kostar 45 
kronor. 3. Eriks ... hund ligger under sängen. 4. Dessa ... skor är min födelsedags- 
present. 5. Jag tycker om sommarens ... dagar. 6. Var kan man köpa de här... 
böckerna? 7. Detta... plommon ärinte moget. 8. Ett litet barn sitteridet ... gräset. 

9. Snart börjar de ... nätterna. 10. De ... lägenheterna har alla moderna bekväm- 
ligheter. 

VIIL Översätt till svenska: 

1. B ckanOunaeckux cmpanax pacmem unmepec K »cuzsuu e Poccuu. 2. A 
3HaIo, 4MO 6 IMOM UeeOcKOM 20pode MpydHO CHamb KoOMHamy. 3. B Kuu2e 
Pacckazbeaemca o 6ozamoi Kynemype Illeeyuu. 4. Hawu apmucme omnpaera- 
IOmca Ha zacmponu 6 Illeeuwo. 5. TypucmcKuli oOöMen Mexcdy smumu cmpana- 
Mu pacmem o4enb Öbicmpo. 6. 30ecb UFY4aIOM CKAHOUHABCKUE A3LIKU U UCMO- 
puro cKanOunaeckux cmpan. 7. Imu mopzoebie CeAsu O4ekb GaOXCHOl ÖJA 
IKOHOMUYeCKOU MCU3HU CMpaHbl. 8. Keapmupbdie IMUX ÖOMAX UMEIOM BCE CO6PE- 
MenHbie ydo6cmesa. 9. TOe MONCHO NocMOmpemb mu twWseÖOcKUe dumwMmoi? 10. 
On uacmo nuwem nucbMa ceoemy cmapomy Opygy. 11. Tebe Hpasumca ez0 HO6bli 
KOCMIOM? 


Översättningsövning 
Att hyra ett rum 


FRU LIND: Goddag, jag vill hyra ett rum. 

HERR BERGMAN: Goddag. Välkommen. Jag har två rum att hyra. 

FRU LIND: Kostar de lika mycket? 

HERR BERGMANN: Nej. Det här lilla rummet kostar 1000 kronor i 
månaden och det där stora rummet kostar 1500 kronor. 

FRU LIND: Kan jag använda köket och badrummet? 

HERR BERGMAN: Naturligtvis. Detta stora kök har alla moderna bekväm- 
ligheter. Här är badrummet. Detta badrum är litet men bekvärnt. 
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Lektion 9 (nio) 
Förberedande övningar 


JHeBaTtbIli YpOK 


HOAroTOBHTEILHEIC YUPDKHEHHA 


Nionde lektionen 

I. Preterit. Svaga och starka verb. 

Se Grammatik, $ 146 - 148; 163. 

A. Skriv infinitiv och presens av följande verb i preterit: 

studerade, handlade, köpte, betalade, tyckte om, kunde, gick, tog, kammade 
sig, gjorde, var, kom, såg, hälsade på, gav, hette, hjälpte, hyrde, hade. 

Exempel; lekte — att leka — leker 

B. Byt ut presens mot preterit i följande satser: 

1. Han säger, att han är trött. 2. Min far är bilmekaniker. 3. Där bygger man 
ett högt hus. 4. Jag skriver ett brev till min väninna. 5. Mormor bor i staden. 6. Hon 
har en massa intressen: hon stickar, simmar och spelar gitarr. 7. Lenas mor sköter 
sina barn och lagar mat. 8. Ryska artister kommer till Sverige. 9. Staden växer 
mycket fort. 10. Vi svarar på din fråga. 11. De lyssnar på musik. 12. Vilket språk 
studerar du? 13. Jag äter lunch på baren. 14. Han sitter och läser tillsent på natten. 

II. Presens particip. 

Se Grammatik, 8 196. 

A. Översätt till ryska: 

1. En sovande hund ligger på marken. 2. Hon svarade skrattande. 3. Den 
sittande pojken var mycket trött. 4. De mognande frukterna är vackra. 5. Hon talar 
engelska flytande. 

B. Bilda particip efter följande mönster: barnen leker - de lekande barnen. 

Trädet växer, hunden äter, pensionären handlar, expediten svarar, pojken 
skriver, barnen simmar. 


Sagan om Oden 


Fornnordisk mytologi berättar om de nordiska gudarnas liv och äventyr. Här 
har vi en saga, som berättar, varför Oden hade bara ett öga. 

I gudarnas borg fanns en sal, som hette Valhall. Till Valhallkom alla kämpar 
efter sin död i strid. I Valhall satt Oden, den mäktige guden. På sina axlar hade han 
två korpar, Hugin och Munin. De här korparna kunde flyga över hela världen och 
berätta allting för Oden. 

I sin ungdoms dagar hade Oden två ögon. En gång gick han till Mimers 
brunn, vishetens källa. Oden frågade Mimer, som var brunnens vakt om han kunde 
dricka ur vishetens källa och bli vis. Mimer svarade, ett han måste göra flera offer, 
innan han kunde dricka ur brunnen. 

Oden åt och drackingenting under nio dagar och nätter. Han sårade sig med 
spjut. Men det räckte inte för att bli vis. Och han gav sitt ena öga till Mimer. Nu 
kunde Oden dricka ur brunnen. På så sätt blev Oden enögd. 
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Övningar 

I. Ange infinitiv av följande verb: 

gick, hette, hade, drack, kom, svarade, satt, sårade, kunde, åt, blev, frågade, 
räckte, gav, var, tog, fick, bodde, hyrde, läste. 

II. Svara på följande fragor: 

1. Vad var ValhalP 2. Vilka kom till Valhall efter döden? 3. Vem var Oden? 
4. Vilka var Hugin och Munin? 5. Vad ville Oden? 6. Vilka tre offer gjorde Oden för 
att bli vis? 

III. Utbyt preterit mot presens i följande satser: 

1. Han drack mycket kaffe. 2. Jag kunde inte äta så mycket. 3. Vad hade Oden 
påsina axlar? 4. Han kom till Sverige i september. 5. Jag frågade honom, vart han 
gick. 6. I rummet satt några barn. 7. Det fanns ett litet badrum i hans lägenhet. 
8. Jag blev sjuk. 9. Mormor fick en present av henne. 

IV, Översätt till svenska: 

1. On pacckazan smo ceoel Mmamepu. 2. Buepa a Oan emy unmepecHyro 
KHu2y. 3. E20 panunu e smom 6010. 4. B KHuze paccka3bsanock O ÖpeseHecKAH- 
ÖunaecKux 6ozax. 5. H He cMoz2 cderamd amoz20. 6. Kozda Hacmynuna ocens, oHa 
nouwa e ukony. 7. Hepeeo 6beuro cmapoe. 

V. Bilda 10 satser med följande ord: 

ett liv, vis, ett äventyr, en brunn, ett offer, mäktig, en saga, nordisk, att såra, 
en strid. 


Översättningsövningar 
1. Vem kan segla förutan vind? 


Folkvisa 


Vem kan segla förutan vind? 
Vem kan ro utan åror? 

Vem kan skiljas från vännen sin, 
utan att fälla tårar? 

Jag kan segla förutan vind, 

jag kan ro utan åror 

men ej skiljas från vännen min 
utan att fälla tårar. 


2. Varför heter Sverige Sverige? 


Namnet Sverige betyder Svea rike, det vill säga svearnas land. Ett rike är 
detsamma som ett land. Samma ord finns i namnet Frankrike, vilket betyder 
frankernas land, samt inamnet Österrike, landet i Öster. or 

Svearna var ett folk, som bodde omkring den stora mellansvenska sjön 
Mälaren för länge sedan. Enligt romaren Tacitus, som levde omkring år 100 efter 
Kristus, var svearna ett folk med starka män, effektiva vapen och snabba båtar. 


ME 
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Svea är också ett kvinnonamn. Begreppet «moder Svea» är en symbol för 
Sverige. Moder Svea brukar framställas som en kraftig kvinna, ofta med ett lejon, 
liggande vid sina fötter. 


Lektion 10 (tio) Hecatbrii ypoK 


Förberedande övningar HogroTOBHTeILHHIC YNPpAKReHHA 


Tionde lektionen 
I. Räkneord. Ordningstal 


Se Grammatik, $ 97 - 98. 


A. Ange ordningstal av följande räkneord: 

12, 4, 58, 42, 1, 6000, 201, 399, 100, 3, 1240, 86, 98, 18, 1976, 49, 
27, 30, 405, 40, 17, 11, 154, 6, 13, 555. 

B. Översätt till svenska: 


YJemvipe neKyuu — wemBepmaa NeKYUA, BOCEMb KHU2 — BOCKMOA KHU20, 
tWecmb ysebHuxose — utecmoii yuebHux, BOCeMHaOWamb depeebes — BOCeMHaOwya- 
moe depeso, Odun eonpoc — nepeblli eonpoc, wembipHadyame CNO6e — uembip- 
HaOYamoe CNO60, Öesamb AÖNOK — Öeeamoe AÖNOKO, tembipe My3ea — uemeep- 
mulit Mysel, mpu cmpakbi — mpemva cmpana, Ösadyams dea 20poda — 
Öeadyamr emopoi 20p0od, ceMHaOyamb Beuepoe — CeMHaOyambiii eexep, NAMe- 
Oecam mempadei — namudecamaa mempads, deadyamr a3vikoe — deadyamrii 
AIOiK. 


Tiden 
Ett år har tolv månader. Den första månaden heter januari. Den andra 
månaden heter februari. Den tredje månaden heter mars. Den fjärde — april, den 
femte — maj, den sjätte — juni, den sjunde — juli, den åttonde — augusti. Den 
nionde månaden heter september, den tionde månaden heter oktober, den elfte — 
november, och den tolfte — december. Sommaren börjar i juni och slutar i 
augusti. Hösten börjar i september och slutar i november. Våren börjar i mars och 


slutar i maj. 
Svenska barn säger så här: 
Sommar, höst, vinter och vår, 
Fyra årstider har ett år. 


En vecka har sju dagar. Den första dagen heter måndag. Den andra dagen 
heter tisdag, den tredje dagen heter onsdag, den fjärde — torsdag och den femte — 
fredag. Den sjätte dagen heter lördag. Den sjunde dagen heter söndag. 

Idag har vi den 2 november. Vi har svenska fem gånger i veckan: på 
måndagen, tisdagen, torsdagen, fredagen och lördagen. 
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1. Hur mycket är klockan? 
Klockan (Hon, Den) är ett. 





4. När äter vi? 
Vi äter en kvart i sju. 
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2. Hur dags börjar lektionerna” 
Lektionerna börjar halv fyra. 





3. När kommen han hem? 
Han kommer hem en kvart över fem. 





S. Hur dags börjar arbetet? 
Arbetet börjar fem minuter i halv nio. 





6. När går hussen? 


Den går sju minuter över halv elva. 


Övningar 


I. Fyll i räkneord i följande satser: 


1. Ett år har ... dygn. 2. En timme har ... minuter. 3. Jag är ... år gammal. 
4. En vecka har ... dagar. 5. Veckans ... dag heter måndag. 6. Januari är årets ... 
månad. 7. Årets ... månad heter maj. 8. Den... är sista dagen i september. 9. Idag 


firar hon sin ... födelsedag. 
Il. Svara på följande frågor: 


A. 


1. Vilka dagar har vi svenska? 2. Vilket år är du född? 3. Vilken månad har vi 
nu? 4. Vilket datum har vi idag? 5. Vad heter årets andra månad? 6. Vad gör du 


om sommaren? 
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B. . 

1. När ringer väckarklockan? 7.05 

2. När stiger du upp? 7.10 

3. När går du hemifrån? 7.55 

4. När börjar ditt arbete? 8.10 

5. När dricker du kaffe? 15.15 

6. När slutar du arbetet? 16.45 

7. När äter du middag? 18.00 
8. När lägger du dig? 23.25 


HI. Översätt till svenska: 


I. ITyuwkun podunca e 1799 200y u ymep e 1837 200y. 2. Aezycm Cmpunod- 
6epz poduncae 1849 200y uymep e 1912 zody. 3. Ckonbko munyme uace? B wace 
Uecmbdecam munym. 4. Kozda evi podunuce? H podunace 2 maa 1943 2000. 5. 
IIO YemsBepz2aM a He XOXCy € yHuseepcumem. 6. H Ötul 6 smom z0pode mpu 200a 
momMy Haszad. 7. Teou uacbi omcmarom. — Hem, smo meou uacu cnewuam. 8. 
Imom dom nocmpounu e 1885 200y. 9. On nob6um Mcumd 3a 20pod0mM eecHOU 
u3umoi. 10. Kaxoe cezo0Ona uucno? 11. Ckoneko eam nem? 12. OHa e036pauga- 
emca dOomoi 6ez uemsesepmu wecmb. 13. Komopuii ceuswac ac? 14. On 6vur 6onen 
uembipe Oma (i fyra dygn). 

IV. Bilda 10 satser med följande ord och uttryck: 

idag, igår, i morgon, i kväll, förra sommaren, på våren, i förrgår, i juli, 
årstiden, födelsedag. 


Översättningsövningar 
1. De första människorna i Sverige 


För 20 000 år sedan täckte isen hela Skandinavien, västra Ryssland, norra 
Tyskland och hela England. 

Isen var nästan 3000 meter tjock. På 1960-talet hittade man en gammal 
boplats i Skåne. Den var drygt 10 000 år gammal. Arkeologernas fynd var en 
sensation. 

För 10 000 år sedan hade Skåne ett mycket kallt klimat. Där fanns gott om 
vargar, renar och andra djur. De första människorna i Skåne var renjägare. Renjä- 
garna jagade renar för att få kött, skinn och ben. 

An benen gjorde de redskap och av skinnen sydde de kläder. 

I Skåne hittade arkeologerna redskap av både renben och sten. 


2. Vikingarna 
Omkring år 800 började den period i Skandinaviens historia som kallas 
vikingatiden och som varade ett par hundra år. Vikingarna var krigare, jordbrukare 
och handelsmän. 
Man vet inte varför vikingarna började resa ut i Europa och blev krigare. 
Kanske fanns det inte mat åt alla. På den tiden bodde människorna i Norden bara 
vid kusterna och vid älvarna, därfor var båtar så viktiga för kommunikationen mellan 
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byarna och vikingarna blev skickliga båtbyggare. Vikingaskeppen var 20-25 meter 
långa och man kunde både segla och ro med dem. 

Vikingarna seglade med hjälp av solen och efter stjärnorna. Ibland kunde de 
komma fel: en gång på 900-talet kom Leif Eriksson till Amerika när han var på väg 
till Grönland. 


Lektion 11 (elva) OnnHKaIUaTHIÖ YypOK 


Samtal 


INGRID: Hej, Ann-Mari! Vart är du på väg? 

ANN-MARI: Hej, Ingrid! Jag är ute för att handla lite, förstår du. I förrgår 
kom vi till staden för skolan började ju igår. Hemma har jag inget bröd, inget 
margarin och ingen mjölk. Jag vill köpa 3 hekto ost, 2 hekto smör, ett halvt kilo kött 
och 2 limpor. Och hur mår du? 

INGRID: Tack, bara bra. 

ANN-MARI: När får du semester i år? 

INGRID: Jag är ledig från mitten till slutet av oktober i år. Men sedan har 
jag två veckor kvar, som jag tänker spara till vintern. Jag vill fara till fjällen och åka 
skidor. 

ANN-MARI: Jag för min del vill alltid ha semester om sommaren för att 
bada och sola sig hela tiden. 

INGRID: Förlåt mig, men kan du kanske tala om för mig hur jag skall 
komma till Kungsgatan härifrån? 

ANN-MARI: Det är bäst att du tar bussen därborta. 

INGRID: Vilket nummer skall jag ta? 

ANN-MARI: Ta sjuan eller ettan. 

INGRID: Hur ofta går bussarna? 

ANN-MARI: Var tionde minut ungefär. 

INGRID: Jaså, tack så mycket. 

ANN-MARI: Kan du inte ringa mig i övermorgon? 
INGRID: Jo tack. Naturligtvis kan jag göra det. Adjö, adjö. 


I. Fyll i adjektiv i följande satser: 

(blå) a) Lena har ett ... paraply. b) Mormor köpte en... klänning igår. c) Det 
... paraplyet var vackert. 

(röd) a) Hon har en... dräkt. b) Där växer ... syrenbuskar. c) Jag äter ett ... 


äpple. 
en (ny) a) Hon ville köpa en ... kopp. b) Det ... varuhuset är fint. c) De ... 
leksakerna var roliga. 
(bred) a) Han har en ... soffa. b) Två ... mattor ligger på golvet. c) Pojken 
sitter vid ett ... bord. 


| 
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II. Ange adjektivens svaga böjningsformer: 

ett vitt tak, rika museer, en stor katedral, små fönster, ett litet land, ett berömt 
slott, goda middagar, en känd plats, ett långt liv. 

HI. Ange adjektivens starka böjningsformer: 

den gråa väggen, det bruna skåpet, det berömda torget, den breda mynningen, 
de underbara fontänerna, de intressanta platserna, det lilla barnet, de långa åren, 
den store skalden. 

IV. Sätt in ja eller jo: 

1. Kan du inte räkna från ett till tio? ... , det kan jag. 2. Vill du ha en kopp 
kaffe? ... , tack. 3. Måste jag svara på din fråga? ... , det måste du. 4. Skriver du 
inte med denna penna? ... , det gör jag. 

V. Säg motsatsord till följande ord: 

morgon, dag, ta, sjuk, börja, slå igen, vakna, tom, varm, svart. 

VL Fyll i nödvändiga prepositioner: 

1. Bussarna är fulla ... människor ... eftermiddagen. 2. Jag måste berätta 
allting ... dig. 3. Hon har en pojke ... fyra år. 4. Ingen kan svara ... din fråga. 
5. Tycker du om att lyssna... musik? 6. Min faster och moster bor ... olika håll. 
7. ... lördagar och söndagar är vi lediga. 8. Stockholm är berömt ... sina 
minnesmärken. 9. Hon studerar svenska ... universitetet. 10. Till höger ... 
bordet står min bokhylla. 11. På väggen hänger en karta ... Sverige. 

VII. Fyll i pronomen: 

1. Fru Lind har två döttrar. ... döttrar heter Lena och Greta. I juni reser fru 
Lind till Göteborg med ... döttrar. 2. Han skrev ett brev. ... brev var kort. 3. De 
har ett rum. Är ... rum stort? 4. För några år sedan köpte han och ... fru en liten 
stuga på landet. 5. Vi har många släktingar i Moskva. Du kan träffa ... släktingar 
där. 6. Var god och låna ... denna bok. 7. I kväll måste jag ringa till ... farmor. 
8. Staden är fin. ... gator är breda och gröna. 

VIII. Utbyt presens mot preterit i följande satser: 

1. Familjen består av fyra medlemmar. 2. Alla mina syskon bor på landet. 
3. Jag träffar honom på sommaren. 4. Barnen lägger leksaker under sängen. 
5. Farmor tycker inte om min hund. 6. Vad ligger i denna brunn? 7. Pojken sätter 
korgen i gräset. 8. Fönsterna i många hus står öppna. 9. Vi äter alltid lunch på 
baren. 10. Hon hade inga böcker hemma. 11. Vad säger han? 12. Hon får svar. 
13. Gör han det? 

IX. Förvandla till plural: 

1. Denna ö är inte stor. 2. Jag läser en bok om den här kungen. 3. Jag kan inte 
lita på denna människa. 4. Min bror är bilmekaniker. 5. Berätta för mig om detta 
gamla slott! 6. Din nya klocka går före. 7. Den här huvudstaden lockar många 
gäster. 8. Det är ett berömt torg. 9. Där bygger man ett högt hus. 10. Denne man 
var arbetare. 
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X. Förvandla till singular: 

1. Dessasmåbarn ärmycket sjuka. 2. Vilka språkläser de? 3. Tala omhansintressanta 
äventyr för mig! 4. De här lägenheterna har inga kök och inga badrum. 5. Du kan äta päron 
och plommon. 6. Mina lexikon och mina läroböcker ligger i skåpet. 7. Man kan köpa 
kläder, klockor och leksaker där. 8. Slå in dessa presenter i fina paket. 

XI. Förvandla följande satser till bisatser. Tillfoga huvudsats. 

1. Hur mycket är klockan? 2. När öppnar man detta museum? 3. Hur 
gammal är hon? 4. Var ligger denna staty? 5. Varför handlar du här? 6. Vad är 
klockan? 7. Vilket datum har vi idag? 8. Vart tar vi vägen? 9. När kommer svenska 
artister till oss? 10. Varför berättar du denna historia för mig? 

Exempel: Var äter du? — Jag vet var du äter 

XII. Översätt till ryska: 

träbänk, ståltråd, silverklocka, arbetarrörelse, skolbarn, huvudvärk, träsked. 

XIII. Översätt till svenska: 

1. Kynu MHe Mpucma 2paMMoe cvipy u tembipecma 2paMMOe Macna. 2. Ön 
20e0pum, umo e20 uacbi omcmarom. 3. IIpouuibiwm JNemom y MeHa He Ébuio 
omnyckKa. 4. I podunca mpemrez20 maa 1951 200a. 5. B Kakom 200y ymep smom 
3HaMeHumbIl nucamesb? 6. Kakoe epema 200a met suobuuws? 7. Dmu ucmopuse- 
CKUe NAMAMHUKU U36eCMHbl 60 ECeM Mupe. 8. OHU ÖOJDICHbl GEPHYMbCA ÖOMOL 
6e3 uemsepmu wwecmb. 9. Kax Hazvieaemca nambiäi dexe Hedenu? 10. B Kuuze 
PaccKazsvieaemca Oo ÖpeeHeckanOunaeckol mudonrozuu. 11. OHa cnpawwueaem, 

Kax meba soeym. 12. 3aempa moeli Mame ucnonmaemca 45 nem. 


JIBeHanuaTblH ypOK 


IloaroToBHTeILHbSIC YNPaXKXHEHHA 


Lektion 12 (tolv) 
Förberedande övningar 


Tolfte lektionen 


I. Perfekt och supinum. De fyra konjugationerna. 

Se Grammatik, 8 138; 146 - 147; 165. 

A. Byt ut perfekt i följande satser mot presens och preterit: 

I. Jag har stigit upp mycket sent. 2. Vi har varit på bio. 3. Vad har ni sagt? 4. 
Jag har sovit tet. 5. Jag har inte sett henne. 6. Vi har köpt 2 hekto smör. 7. De har 
inte gjort det. 8. Min mor har hört din säng. 

B. Byt ut presens i följande satser mot perfekt och preterit: 

1. Hon stänger dörren och öppnar fönstret. 2. Jag står här och väntar på dig, 3. 
Ulla får alltid fina presenter av sin mormor. 4. Jag skriver en dikt. 5. Vi badar ofta i sjön. 
6. Min vän går hem. 7. Himlen blir mulen. 8. Han säger «Hej». 9. Vadgör han där? 10. 
ViboriUppsala. 11. De svarar gärna påminafrågor. 12. Desätterenkorgunderbusken. 
13. Mormor lagar mat. 14. Vitar din bok. 15. Kanalen förbinder sjön med havet. 


II. Få såsom modalt verb. 
Se Grammatik, 8 144, 1. 
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Översätt från svenska till ryska: 

1. Har du fått sova ordentligt i natt? 2. Får jag störa dig ett ögonbäck? 3. Får jag 
lov att fråga? 4. Jag fick vänta en timme. 5. Man får inte störa honom nu. 6. Var och 
en fick göra vad han ville. 7. Får jag låna den här boken? 8. Du får inte göra så. 9. Min 
morärlärarinna. Hemma fär hon förbereda lektioner och rätta olika skriftliga prov. 10. Ofta 
får jag syssla med mina smäsyskon. 11. Gågenast tillsjukhuset så att doktorn får undersöka 
pojken. 12. Vad får det lov att vara? frågade expediten. 13. Fru Göransson fick skaffa sig 
sina pengar själv till hyra, mat och kläder (Kjelkren). 

JII. Placeringen av adverb och negationer mellan finit form och predikat- 
sfyllnad. 

Se Grammatik, 8 14, 3. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 

1. Du är väl inte sjuk? 2. Har du någonsin varit där? 3. Hon har aldrig badat i 
Svarta havet. 4. Han har länge väntat på denna stund. 5. Jag vill gärna ge henne en 
bok på födelsedagen. 6. Har han redan rest bort? 


I. Smuts 
(Av Siv Widerberg) 
Vi får inte bada i sjön. 
«Man blir sjuk om man badar där» säjer mamma 
«Man blir sjuk 
för att vattnet är sjukt 
— sjukt och smutsigt från fabriken». 
Därför räckte Kajsa och jag ut tungan 
(åt farbror Eriksson som äger fabriken) 
och skrek «Fäntratt!» 
Men mamma sa 
att man inte får räcka ut tungan 
åt farbror Eriksson 
och absolut inte skrika fåntratt... 
Så nu har Kajsa och jag 
skrivit ett brev till farbror Eriksson. 
«Smutsa inte ner vattnet, vi vill bada!» 
har vi skrivit. 
Under står det” 
«Många hälsningar från 
Lena Persson och Kajsa Lindkvist». 
Brava.” 
Men vi har inte visat brevet för mamma. 


Man behöver inte översätta det här «det» till ryska. 
Va = vad (här: He npaeda nu?) 
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2. Nöjen 
(efter Learn Swedish av N.-G.Hildeman och A.-M. Beite) 

A: Du ser trött och utarbetad ut. Jag undrar, om du inte behöver lite 
avkoppling. 

B: Jo, kanske det. Men har du något att föreslå? Du är ju hemmastadd här 
istan, så jag överlämnar åt dig att hitta på något lämpligt. 

A: Vi tittar efter i en tidning, så får vi se, vad vi har att välja på. På 
Stadsteatern ger de «Farmor och vår Herre»; det är en pjäs av Hjalmar Bergman. 
På Stora Teatern är det balettafton, och om du föredrar något lättare, kan vi ju gå 
på en revy. Eller vill du hellre gå på bio? 

B: Nåja, då går vi på den. Men då är det väl nödvändigt ett beställa biljetter 
i förväg? 

A: Ja, det är vi tvungna till. Jag ska ringa till Royal och be dem lägga undan 
två biljetter. Vill du sitta nära duken eller mitt i salongen? 

B: Så långt bak som möjligt. 


Övningar 

I. Skriv ut alla perfektformer ur texterna. 

II. Ange presens, perfekt och preterit av följande verb: 

förstå, åka, tänka, börja, handla, bada, bli, skrika, ha, säga, smutsa, äga, fara, 
köpa, sola sig, ligga, göra, komma, stå, visa, räcka, vara, få, ta, gå, ringa, tala, 
föredra, beställa, slå. 

HI Fyll i rätt verb i följande satser: 

1. Vem har ... vattneni sjön? 2. Lena och Kajsa får inte ... här. 3. Barnen har 
... eft brev till honom. 4. Varför har du ... ut tungan åt henne? 5. De har ... 
«Fåntratt» åt farbror Eriksson som ... fabriken. (smutsa ner, äga, skriva, räcka, 
bada). 


Översättningsövning 
Falun 


Falun har en mycket gammal gruva. Den är nästan 900 årgammal, och man 
arbetar fortfarande i den. 

Koppar är en dyr metall och gruvan i Falun har alltid varit viktig för den 
svenska ekonomin. 

Avfallet från gruvan har också en stor betydelse: på 1600-talet upptäckte 
man att man kunde koka färg av avfallet. 

På den tiden var alla hus i Sverige av trä. Falu rödfärg var billigare än annan 

färg. Efter en tid dominerade den röda färgen både på landet och i städerna. 
Dessutom konserverade den nya färgen träet. 

Idag kokar man Falu rödfärg i fabriker, och man använder ungefär samma 
recept som på 1600-talet. Under olika perioder har andra färger varit moderna, 
men Falu rödfärg har alltid kommit tillbaka på grund av det låga priset och den goda 
kvaliten. Därför är så många hus i Sverige röda. 
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Lektionen 13 (tretton) 


Förberedande övningar 


TpuHanuatbIrk YypOoK 


IHonroTOBHTeIbHHC YNPAaxXKHEHHA 


Trettonde lektionen 

I. Relativsats. Relativpronomenet som 

Se Grammatik, 8 115; 130. 

Översätt till ryska: 

I. Trädet, som du ser där borta, är ett päronträd. 2. Läs den saga som börjar 
på sidan 13. 3. Ingen kunde svara på frågorna som läraren ställde. 4. Jag läste om 
Sveriges kung som hette Gustav Adolf: 5. Han är den femte, som kommer för sent 
idag. 6. Göteborg, som ligger på Västkusten, är Sveriges andra stad. 

II. Prepositionen med i instrumental betydelse, 

Se Grammatik, 8 222. 

Tillägg lämpliga substantiv: 

1. Jag skriver med en ... . 2. Man tvättar sig med... och... . 3. Flickan sydde 
med en lång ... . 4. Han öppnade dörren meden ... . 5. Man kan åka dit med... . 
6. Vi gick dit med snabba ... . (steg, vatten, buss, nyckel, tvål, blyertspenna, nål). 

III. Relativsats med efterställd preposition. 

Se Grammalik, 8 220. 

Översätt till ryska: 

1. Han är en man som jag kan lita på. 2. Det är en kniv som maniinte kan skära 
med. 3. Anna har en väninna som hon ringer till varje dag. 4. Tre Kronor hette 
slottet som Gustav Vasa bodde i. 5. Ge mig en sax som man kan klippa med! 

IV. Ortnamnens genus. 

Se Grammatik, 8 38, 11. 

Vilket genus är följande ord: 

Umeå, Sverige, Vättern, ö, Ryssland, kilometer, Göteborg, sjö, sund, vik. 


Petersburg 


På den lilla ön som låg i Nevas mynning grundade man den 16 maj 1703 
Peter-Paulsfästningen. Staden Petersburg uppstod som en fästning vid Östersjön. 
Den växte mycket fort och blev 1712 Rysslands huvudstad. 

Det nutida Petersburg intar en ledande plats inte bara i landets ekonomiska 
liv utan ocksåt landets kulturliv. Petersburg är berömt för sina gamla slott, historiska 
minnesmärken, rika museer och gröna parket. 

Vid Dekabristernas torg ser man Peter den Stores ryttarstaty. Detta kända 
monument över stadens grundläggare reste man år 1782. 

Isakskatedralen med sina underbara bronsskulpturer och den berömda 
gyllene kupolen kan vi se på tiotals kilometer. 

Amiralitetet, Marsfältet, Sommarträdgården, Eremitaget, Ryska museet är 
platser som är kända i hela världen och lockar många turister från olika länder. 
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Övningar 

I Fyll i nödvändiga prepositioner: 

1. Till Valhall kom alla kämpar ... sin död. 2. Oden sårade sig ... spjut. 3. 
Boken handlar ... fornnordisk mytologi. 4. Intresset ... livet ivårt land är stort. $. 
Mina morföräldrar bor ... landet. 6. De har en flicka ... 6 år och en pojke ... tre 
år. 7. Moskva är berömt ... sina historiska minnesmärken. 8. Här kan ni se ett 
monument ... Peter den Store. 9. Vi har inga lektioner ... fredagar. 10. Jag skall 
resa dit ... juni. 

II. Ange preterit av följande verb: 

att grunda, att uppstå, att bliva, att locka, att se, att kunna, att inta, att växa, 
att ha, att resa, att sköta, att arbeta, att klara sig, att veta, att tycka om, att handla, 
att ge, att få, att förstå, att komma, att utge, att leverera, att hyra, att använda, att 
kosta, att bygga, att skicka, att gå. 

III. Förvandla följande satser till bisatser. Tillfoga huvudsats: 

1. När hälsar du på din vän? 

2.Var bor du? 

3. Varför gör han så här? 

4. När har du födelsedag? 

5. Vart går du? 

6. Hur kan man åka dit? 

7.När stiger hon upp på morgonen? 

Exempel: Vad heter du? — Jag frågar vad du heter. 

IV. Bilda tio satser med följande ord: 

att locka, ett monument, en fontän, en fästning, ett slott, en mynning, en ö, 
en huvudstad, gyllene, berömd. 

V. Säg följande substantiv i obestämd och bestämd form plural: 

torg, skulptur, land, månad, vecka, år, kupol, slott, plats, staty, liv, huvud- 
stad, ö, öga, natt, brunn, offer, saga, gud, äventyr, folk, kultur, förbindelse, språk, 
bok, badrum, kök, krona, bekvämlighet. 

VI. Svara på följande frågor: 

1. När grundade man Peter-Paulsfästningen? 2. Var ligger Peter den Stores 
ryttarstaty? 3. Vilka sevärdheter kan ni nämna i Petersburg? 4. År Petersburg 
vackert på sommaren? 5. Hur ofta besöker du Eremitaget? 

VII. Översätt till svenska: 

1. Imom 20p00d pacnonoocen Ha Banmulickom Mope. 2. Pacckarcu me 06 
amol Kpenocmu. 3. Imom 3aMewamenbHblll NAMAMHUK CMOUM Ha CmMapou 
nnousadu. 4. Typucmb cmompenu Ha 30nomoå kynon Hcaaxueeckozo cobopa. 
5. Imy 6pon3oeyio cmamyIo ycmanoeuw e 1885 200y. 6. B Hawem 20pode 
MHO20 Ucmopuueckux Mecm. 7. Imom 20p0o0 s3aHumaem eeÖywee Mecmo 6 
KytbmypHol »cuzsuu Illeeuyuu. 8. T[pPoOumu MHe My CKA3KY, KOMOPAR HANUHAEmCA 
Ha wecmol cmpanxuye. 9. OH Öbul MOUM EMOPbLIM Y4UMENEM UBeÖCKO20 A3LIKA. 
10. Hait MHe KJuow4, KOMOPbIM MONCHO OMKpoimb Öeepbe. 11. Cmapble 3aMKU 
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NpueNeKaIom MHO2uX mMypucmos u3 pasHbix cmpan. 12. Imo mom Dom, e kKomo- 
POM OH KUusem? 13. BosbmMu my 6azy, 6 komopoii cmoam 26030uKu. 14. Ilo 
EMOPHUKAM & XOMCY € Myseu. 15. Y MeHa ecmb noÖpyza, KOmopaa XOpowo 
2060pum NO-HEMEUKU. 


Översättningsövning 
Bra sagt 

En svensk har sagt: Två skeppsbrutna svenskar kan sitta på en klippa i havet 
i dagar utan att säga ett ord — om ingen har presenterat dem för varandra. 

En annan svensk har sagt: Skåne är ett landskap, där folk kallar tre buskar 
för en skog. 

En tredje svensk har sagt: Vi svenskar är mycket tv-bitna. Om vi någon gång 
av misstag knäpper på radion, så tror vi, att vi blivit blinda. 


Lektion 14 (fjorton) YJetbipHaNUaTHÄ YPOK 


Förberedande övningar HogrotToBHTeIbHbIe YNPpaxkARCHHA 


Fjortonde lektionen 

I. Adjektivets komparation. 

Se Grammatik, 8 84 - 90. 

A. Sätt in adjektiv i komparativform i följande satser: 

1. Det är ... väg till fruktaffären än till biblioteket (kort). 2. Den här boken är 
... än den där (spännande). 3. FruA. är två år ... än fru D. (gammal). 4. Herr C. 
är tre år ... än herr S. (ung). 5. Han kände sig ... före semestern än efter (dålig). 
6. Kungsgatan är ... än Drottningsgatan (bred). 7. Det stora paketet är ... än det 
lilla (tung). 8. Vårvåning är ... än deras (stor). 9. Deras våning är... än vår (liten). 
10. Mitt hus är ... än ditt hus (hög). 11. Den här bokhyllan är ... än den där (låg). 

B. Sätt in adjektiv i superlativform i följande satser: 

1. (dyr) a) Den här koppen är ... . b) Den ... koppen kostar 27 kronor. 
2. (djup) a) Vilken sjö är ... i Sverige? b) Den... sjöni Sverige heter Hornavan. 
3. (bra) a) Vilket TV-program var ... ? b) Det ... TV-programmet igår var en 
pjäs av Pär Lagerkvist. 4. (gammal) a) Vilket universitet är ... iSverige? b) Sveriges 
... universitet ligger i Uppsala. 5. (hög) a) Vilket fjäll är ... i Sverige? b) Det ... 
fjället i Sverige heter Kebnekaise. 

C. Sätt in i följande meningar adjektiv i komparativ- eller superlativform: 

1. Maj är varm, juni är ... . 2. Vintern är mycket ... än våren. Den är den... 
årstiden. 3. Sommarn är den... årstiden. 4. Vinterdagarna är korta. De är mycket 
... än sommardagarna. 5. Vinternätterna är långa. De ä r mycket ... än sommarn- 
ätterna. 6. Volga är 3500 km lång. Den är Europas ... flod. 7. Bajkal är mycket 
djup. Den är ... än någon annan sjö på jorden. 8. Ladogasjön är mycket stor. Den 
är... än Europas andrasjöar. 9. Kaspiska havet är den... av jordens samtliga sjöar. 
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10. Hon är ung, men hennes syster är ännu ... . 11. Erik är tolv år gammal. Hans 
bror är ... : han är femton år gammal. 


II. Adverbets komparation. 

Se Grammatik, $ 203. 

A. Sätt in adverb i komparativ- eller superlativform: 

1. Hunden springer snabbt. Hästen springer ännu... . 2. Han talar tyska bra, 
men engelska talat han ännu ... . Ryska talar han ... . 3. Du gör mycket. Men du 
måste göra ännu ... . 4. Han skriver svenska dåligt, ... än sina kamrater. 5. Anna 
stiger tidigt upp. Hennes moder stiger upp ännu ... . 6. Jag har ... svenska böcker 
än ryska. 

B. Översätt till ryska: 


Samtal 
(Ur G. Rosén. Svenska för utlänningar) 


GRETA: Vill du ha en kopp kaffe? 
BENGT: Tack, hellre lite te. 
GRETA: Och Erik, vad vill du ha? 
ERIK: Får jag välja? 
SE TA: Ja, varsågod, kaffe, te, choklad, juice, sockerdricka eller mjölk, vad 
vill du? 
ERIK: Ja tack, då tror jag, att jag tar ett glas juice. 
GRETA!: Och du Nils? 
NILS: Tack, jag vill helst ha lite te. 
GRETA: Varsågod! Vill du ha mjölk i teet? 
NILS: Nej tack. 


III. Blandade övningar. 
A. Svara på följande frågor: 


I. Vilken är den kallaste årstiden? 2. Vilken är den varmaste månaden? 
3. Vilken är den ljusaste månaden? 4. I vilken månad är dagarna längst? 5. Är april 
lika varm som juli? 6. Är hösten lika kall som vintern? 7. Vilken månad är lika varm 
som jul? 8. Vilken månad är lika kall som januari? 9. Vilka är Rysslands längsta 
floder? 10. Vem är yngst: du eller din syster? 11. Vem är äldst: ni eller era syskon? 
12. Springer katten lika snabbt som hunden? 13. Vilket språk talar du bäst? Vilket 
språk talar du sämst? 14. Talar du svenska bättre än engelska? 15. Vilken bland de 
nyaste filmerna tycker du mest om? 


IV. Översätt till svenska: 


1. Imom uikad — CaAMbli y3Kuil. Camdiä y3Kkui uskad cmoum 30ece. 
2. Imom Cmos — caMdlli utupoKuä. CaMdii uupokuil cmonr cmoum 100 Kpon. 
3. Imu mydru — Campoie nyuuuue. Camvieyuwuue mydniu MONcHo Kynumbe 2moM 
Ma2a3une. 4. Imu OOoMa — CaMbole KPacueble. ÖHU MCUBYm 6 CAMbIX KPACUBbIX 
OoMax. 5. Imom MabiwuK — CAMdili MaOWwuuil e cCembe. 6. CmMapuyio ÖeeowKy 
308ym ÅnHa. 7. Imom dum xyxce, tema npeOnonazan. 8. Ima KHuza oOKa u3 





82 OCHOBHOUH KYPC 


CaMbix O0po2ux e maza3une. 9. Moi Öpam ebicoKuil, Ho meol 6pam euwje evuue. 
10. Ima deeouka — CaMaa eecenaa 30ece. 11. Teoa cobaxa ymnee, em Opyzue 
cob6arKu. 12. OH yaumecaxyrce ecex. 13. Kmo sma noxcunaa »cenujuna? 14. mu 
mnxKaHu Öonee NpPaKMUYHb, EM Me MKAHU. 


Om Sverige 


Sverige är det största bland de skandinaviska rikena. Hälften av Sverige är 
högland, d.v.s. ligger 200 meter över havsytan eller högre. De högsta delarna av 
Sverige ligger intill gränsen mot Norge. Sveriges högsta berg är Kebnekaise i Lapp- 
land (2123 m). Bland de nordlappländska fjällen finns flera andra nästan lika höga 
Jjäll, t.ex. Kaskasatjäcko (2093 m). 

Utmed Bottniska viken sträcker sig Bottniska låglandet (lågland ligger lägre än 
200 meter över havsytan). Det så kallade mellansvenska låglandet utbreder sig från 
Östersjön till Kattegatt. I söder ligger de skånska slättbygderna. 

Utanför svenska Östersjökusten sträcker sig en tät samling småöar och under- 
vattensklippor. Det är skärgård. Sveriges vidsträcktaste skärgård är Stockholms 
skärgård. Den omfattar omkring 7000 små öar. I Östersjön ligger de båda stora 
svenska öarna — Öland och Gotland. Kalmar sund, som skiljer Öland från fastlan- 
det, är på sitt smalaste ställe något mer än tre kilometer brett. På inget ställe är 
sundet bredare än tjugofem kilometer. Gotland ligger längre ut från fastlandet. 
Gotland har milt och torrt klimat. Pävikingatiden och under medeltiden var Gotland 
ett viktigt handelscentrum. 

Sveriges största sjöar (Vänern, Vättern, Mälaren, Hjälmaren) ligger i mellan- 
svenska låglandet. Vänern är till storleken den tredje av Europas insjöar. Sveriges 
flesta floder och åar flyter med stritt lopp. Talrika forsar och fallgör dem osegelbara, 
men många av dessa åar lämnar elkraft (elektrisk kraft) tillett stort antalindustriella 
anläggningar. Bland de längsta svenska floderna är Klarälven, Dalälven och Ånger- 
manälven. 


I. Svara på följande frågor: 

1. Vilka är Sveriges största floder? 2. Vad heter Sveriges största sjöar? 3. Säg 
namnet på de två största svenska öarna. 4. Vad heter Sveriges huvudstad? S$. Var 
ligger mellansvenska höglandet? 6. Var ligger de högsta delarna av Sverige? 7. Vilken 
ö är störst — Öland eller Gotland? 8. Vad heter sundet mellan Öland och fastlandet? 
9. Vilket land i Skandinavien har minst berg? 10. Vilken är Sveriges vidsträcktaste 
skärgård? 11. Vilka svenska städer kan du nämna? 

II. Ange presens, perfekt och preterit av följande verb: 

ligga, vara, utbreda sig, sträcka sig, omfatta, göra, lämna, skilja, gå, ha. 

III. Översätt följande ordspråk till ryska: 

1. Skrattar bäst som skrattar sist. 2. Bättre sent än aldrig. 3. Fruktan är ofta 
större än faran. 4. Det starkaste trädet växer långsammast. 5. Ju flera kockar, ju 
sämre soppa. 
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IV. Översätt följande meningar från ryska till svenska: 

1. Benseua — (Belgien) — odHa u3 cameix Marenbkux cmpan Eeponu. 2. 
Balkan — camoe 2nyboKoe o3epo e mupe. 3. Jladoxcckoe o3epo (Ladogasjön) no 
eenuwune — nepeoe o3epo e Eepone. 4. Mnozouucnenkbie eodonadvi Illeeyuu 
Öenarom Gonowuncmeo pek HecydoxoOHewu. 5. Illeedckue peku daiom anexm- 
PpO2Hepzuo ÖO/bUOMY 4uCAy NPOMbIUUIeHHbIX Npednpuamuii. 6. KaapabeeH — 
OÖNKA u3 CAMbix ÖNUHHbX pek 6 Illeeyuu. 7. Illeeuuse odunkadyams pas Öoroue 
Jlanuu. 8. InanÖ — Menbuwe, em Tomnand. 9. KanmapeKul nponus yoce, tem 
CKazeppar. 10. Menapen mMenvuie, uem Benepn. BemmepH 6onvue, uem Menrapen. 
11. Cambie o6uwpHve urepot e Illeeyuu — CmoKx20/wmcKue uepel. 12. Imo — 
camp yskui nponue Illeeyuu. 13. BenepH — odHO u3 camoix BoJwuwux o3ep 
Illeeyuu. 14. Bukmop — odun u3 nywwuux cmydenmos e Hawet 2pynhe. 


Översättningsövning 
Golfströmmen 
Golfströmmen är en havsström, som för varmt vatten från tropikerna genom 
norra Atlanten till Spetsbergen. Den är lika bred som hela Skandinaviska halvön och 
den vattenmängd, som rinner i den, 25 000 000 kubikmeter i sekunden, är större 
än vattenmängden i jordens alla floder tillsammans. 


Lektion 15 (femton) TlatHauaTHÄ YPOK 


Förberedande övningar TlogroTOBHTEIRHbHIC YNPAXHEHAA 
Femtonde lektionen 
I. Adverb som betecknar befintlighet och rörelse. 
Se Grammatik, 8 202. 
A. Fylli rätt ord: 
in — inne I. Vi tänker stanna ... idag. 
dit — där 2. Han åker ... imorgon. 
dit — där 3. Min farmor är redan... . 
ut — ute 4. Min lille bror är ... och leker i parken. 
upp — uppe 5. Den här flickan stiger ... sent. 
upp — uppe 6. Nu är hon redan... . 
in — inne 7. Min vän gick ... i varuhuset. 
hit — här 8. Kom... ! 
Exempel: ut — ute. Han går ut varje kväll. 
B. Fyll i hem eller hemma: 


1. Viktor sitter ... . 2. Min syster åker ... för att lyssna på musik. 3. Anna sitter 
... och väntar på mig. 4. Fru Holm går ... från arbetet en kvart i sju. 5. Jag stannar 
... ikväll. 6. Hon vill gärna vara ... på eftermiddagen. 

II. Oböjliga adjektiv. 

Se Grammatik, 8 82 - 83. 





84 OCHOBHOH KYPC 


Översätt till ryska: 

1. Det här är ett öde fält. 2. Här bor blivande läkare. 3. Jag hörett stilla samtal. 
4. Luleå är en stad i norra Sverige. 5. I södra delen av landet är kämatet milt. 6. Dessa 
kläder är mycket bra. 7. Hjälp de stackars människorna! 

HI. Konstruktionen låt oss + infinitiv. 

Se Grammatik, $ 182, 1. 

Översätt till svenska: 

. 1. Haeaiime nolidem myda neuikom! 2. OH Ooma? Haeaime Hasecmum ez20! 

3. /aseait noedem e IlywKun; NyWuKUHCKUe NApKuU 3UMOUL NpekpacHbi. 

IV. Konstruktioner av typen få + se. 

Se Grammatik, 8 188, 1. 

Översätt följande satser till svenska: 

1. I yeuden, umo Mecmo z3anamo. 2. Kozda moi 06 smom yskan? 3. On 
YCIbiLUAN, IMO Mamd 3aKpeuia Öeepve. 4. Å y3HAr UKMEepecHYIO HO6OCMB. 

V. Placering av de «vandrande» adverben i bisats. 

Se Grammatik, 8 228, 2. 

Förvandla följande satser till sammansatta: 

1. Du måste naturligtvis hjälpa henne. 2. Hon vill gärna höra hans dikt. 3. De 
har inte hört det. 4. Det är inte svårt att simma. 5. Ingrid måste snart åka dit. 6. 
Du får aldrig leka med hunden inne. 7. Han vill inte ha mer kaffe. 


Exempel: Han har inte sett Lena på länge. Han säger, att han inte har sett Lena 
på länge. 


Familjen Lidvall 


Vid mitten av 1800-talet kom familjen Lidvall till Petersburg från en liten 
socken i Sverige. Fadern och de äldsta sönerna blev hovskräddare. De sydde tsarens 
och storfurstarnas civila kläder. I Ryssland fick tsaren eller hans bröder inte gå civila, 
de hade alltid uniform. Men de reste ofta utomlands och då sydde Lidvalls åt dem. 
Familjens yngste son Fredrik blev arkitekt och svarade för flera av Jugendperiodens 
vackraste byggnader i Petersburg. Han byggde ett modernt hyreshus åt sin familj 
mittemot Peter-Paulsfästningen. Han ritade ett trettiotal byggnader i Petersburg, 
bland annat det berömda hotellAstoria som stod färdigt 1912. 


Ovningar 

I. Fyll i nödvändiga prepositioner: 

1. Kan du dela äpplet ... tre delar? 2. Vill du översätta det här brevet från 
svenska... engelska? 3. Jag arbetar ofta... söndagarna och är ledig... måndagarna. 
4. Anna röker ett paket cigaretter ... dagen. 5. «... min tid var allting bättre», säger 
morfar. 6. «Kan jag låna lite pengar ... dig?» 7. Titta... mig! 8. Lyssna... program 
3! 9. Vänta... honom! 10. Svara... följande frågor. 11. Jag litar... den här flickan. 
12. Tala om ... mig hur jag ska gå för att komma till Kungsgatan. 13. Ring mig ... 


Lektion 16 (sexton) 85 
Säg Sn RR RA RR RR RR RR 


övermorgon. Intresset ... rysk konst är stort. 15. ... lektionerna läser vi, ... rasten 
kan vi dricka kaffe. 

I. Förvanda till perfekt: 

1. Han bygger stadens vackraste hotell. 2. Vi var inte friska. 3. Man syr moderna 
kläder här. 4. Våren kommer. 5. Han spelar en stor roll i mitt liv. 6. Barnen vilade 
under busken. 7. Morfar vaknade på eftermiddagen. 8. Hunden blev trött. 9. Jag 
träffade honom på gården. 10. Klarar du dina examina? 

III. Vad heter följande adjektiv i singularform? 

breda, små, täta, nutida, framtida, smala, hårda. 

IV. Översätt till svenska: 

1. On 2060pum, mo OH HUKO20a He BUOeN amo20 YeNOBeKA. 2. A cnpauwu- 
6010, NOYNEM)Y Mbl He XOOUUb NeWKOM? 3. ÖKA omBeuaem, umo ee Öemu He yMerom 
u2pamd e uuaxmamui. 4. ÅA Hukozda He our e smom 20pode. 5. Tot He 3a6vu 
Kynums xne6a? 6. OHa 2060pum, mo He MOXcem noexamb 6 ZzOpevl 6 ImOM 200y. 
7. I monsKo umo ebvinun uavuxy Kode. 8. OH 3Haem, umo met He JUOÉUUIb 
3020pambd u Kynambea. 9. AH noHuMato, noO4eMy mbl XONEWb NPO6eCMH OMNyCK & 
2opode. 10. He 3eonu emy! OH mobKO mo ye e KUHO. 11. Ee cmapuwui 6pam 
— nopmHol. OH uwsem Kpacusylo CO6peMeHHyIO odexcdy. 


Översättningsövning 
Språken i världen 

Man beräknar att det finns omkring 3000 olika språk i världen idag. Kinesiska 
är det största språket, d.v.s. det talas av det största antalet människor. Över 800 
miljoner har kinesiska som modersmål. Drygt 300 miljoner i olika delar av världen talar 
engelska. Kinesiska, engelska, ryska, spanska och franska är officiella språk i Förenta 
Nationerna. De olika språken är mer eller mindre släkt med varandra. Man delar indem 
i olika språkfamiljer, t.ex.: romanska språk, germanska språk, slaviska språk O.S.V. 
Svenska är ett germanskt språk, som hör till den indoeuropeiska språkfamiljen. 


Lektion 16 (sexton) IllecrHaauaTbrä YpOoK 


Förberedande övningar TloaroTOoBHTEILHHIG YOPAKHeHAA 


Sextonde lektionen 

Opersonliga verb och opersonliga konstruktioner. Formellt subjekt. 

Se Grammatik, 8 15 - 17; 141. 

A. Svara på följande frågor: 

1. När är det kallt? 2. Är det kallt om sommaren? 3. När smälter snön? 4. När 
yrsnön? 5. Åskar det omvintern? 6. Blixtrade det igår? 7. Blåser det idag? 8. Närregnar 
det oftast? 9. Är det vackert eller fult väder i dag? 10. När snöar det? 11. När är det 
mörkt? 12. Vad är det för väder i dag? 13. När är det ljusast: om vintern eller om 
sommaren? 
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B. Byt ut presens i följande meningar till preterit: 

1. Snön yr mig i ansiktet. 2. Snön knarrar under fötterna. 3. Solen kommer 
Jram och snön smälter. 4. Det blir kallt. 5. Det är redan mörkt. 6. Barnet gråter. 
7. Knarrar era skor? 8. Vinden bryter av unga träd. 9. De glada flickorna dansar. 
10. Vädret har blivit fult. 


1. Ett åskväder 


Igår rådde stark värme nästan hela dagen. Men senare på eftermiddagen 
började molnen skocka sig på himlen. Det blev mulet och snart utbröt ett häftig 
åskväder. Det ösregnade, åskade och blixtrade. Det blåste förfärligt. Träden kna- 
kade, och vinden bröt daras grenar. Blixten slog ned i ett träd. När åskvädret var 
slut, kom solen fram, och det blev varmt. Åskvädret rensade luften. Trädens löv och 
det våta gräset blev friska. 


2. På tåget 
Herr Svensson och herr Karlsson åker tåg 


SVENSSON: Goddag, mitt namn är Svensson. 

KARLSSON: Goddag, jag heter Karlsson. 

SVENSSON: Åker ni ofta tåg? 

KARLSSON: Ja, men mest på sommaren. Då bor vi på landet. Skallniresa 


SVENSSON: Nej, jag är framme om en timme. Jag åker gärna tåg. 
KARLSSON: Det gör jag med, men jag blir ofta sjuk, när jag åker bil. 
SVENSSON: Då blir ni säkert också lätt sjösjuk? 

KARLSSON: Ja, jag tycker inte om när det blåser på sjön. 
SVENSSON: Nej, det är inte trevligt. 

KARLSSON: Det är vackert väder i dag. 

SVENSSON: Det har inte regnat på tre dagar nu. 

KARLSSON: Ja, det är varmt väder idag. 

SVENSSON: Men det var varmare i går. 

KARLSSON: Jag tror nog, ett det blir regn i morgon. 

SVENSSON: Hur mycket är klockan? 

KARLSSON: Fem minuter i tolv. Vill ni inte äta lunch nu? 
SVENSSON: Jo, kom så gar vi till restaurangvagnen och äter. 


Övningar 

I. Översätt följande meningar till svenska: 

1. IIPOUUtbiM NeEMOM CMORAA ICOPKAR no200a. 2. Buepa uten nponuenoi 
doxmdv. 3. CezoOma eempeno. 4. 3umMoil wacmo udem cHe2. 5. Cmanoeumca 
xonodnHo. 6. CezoOHa nomenneno. 7. Leni dekv wien cwwubuii cHez. 8. Pazpa- 
3unacd 2po3a. 9. Buepa 6vnro nacmypno. 10. CHez pacmaan. 11. Cezodna noxo- 
Aodano. 12. B KomHame menno, u Macno pacmaano. 13. Monmusydapwia se dom. 


14. TJerxvil Oeks cmoum xcapa. 15. Iposa npouwia, U 6bl2JVHYNO cONHYe. 16. Bero 
3uMy 6bino xonoöno. 17. Kaxaa cezodna nozoda? 18. Cmoana Xxopouwa nozoda. 
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II. Ange preterit och supinum av följande verb: 
smälta, bryta, bli, rensa, gråta, jämra sig, blåsa, regna, yra. 
Översättningsövning 
Pär Lagerkvist 
Livet tar sill barn till sig, 
öppnar slitna grinden. 
Ljungen står vid utnött stig, 
svalor flyr i vinden. 
Gammal gård. I köket stång 
för de hårda bröden. 
Nöd och längtan, fågelsång 
ända in i döden. 


Lektion 17 (sjutton) CeMHa,auaTbIH YypOK 


Förberedande övningar TloAroTOBHTeILHbIC YNPAKHEHHA 


Sjuttonde lektionen 


I. Passiva s-former. 

Se Grammatik 88 172 - 173. 

A. Ändra verben i följande satser till preterit. Översätt till ryska: 

1. Barnet tvättas av sin mor. 2. Biljetter köps av henne. 3. Flera brev har sänts 
av min lärare. 4. Böckerna har lagts på bordet. 5. Min syster har förts till sjukhuset. 
6. Denna fest firas den 13 december. 9. Kläder sys här. 

B. Förvandla passivum till aktivum: 

I. Dessa böcker säljes i bokhandel vid Nygatan 14. 2. Här såldes bilar och 
cyklar. 3. Flickan har opererats mitt i natten. 4. Boken översättes av hennes far. 
S. Våningen måste städas varje dag. 6. I Sverige betalas hyran på posten. 7. Barnen 
får inte lämnas ensamma. 8. Stora träd bröts av vinden. 9. Blommorna sattes i 
vatten av min syster. 10. Hennes klänning har sytts av en skicklig sömmerska. 

C. Förvandla aktivum till passivum: 

1. Selma Lagerlöf skrev många berättelser. 2. De här vackra sakerna gör man 
av trä. 3. Min vän har läst detta brev. 4. Mormor lade tidningarna på bokhyllan. 
S. Solen smälter snön. 6. Den här boken läser mani alla skolor. 7. Jag torkar svarta 
tavlan. 8. Många turister besöker landet på sommaren. 9. Man lagar god mat här. 
10. Visby kallas ofta rosornas och ruinernas stad. 

II. Deponens. 

Se Grammatik, 8 160. 

Översätt till ryska: 

1. Pojkarna slåss. 2. Han andades tungt. 3. Trivdes du där? 4. Jag hoppas, 
att du är frisk nu. 5. Jag trivs mycket bättre hos farmor på landet än jag gjorde 
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hemma. 6. Vi ses igen om en timme. 7. Den här hästen sparkas. 8. Vi träffades igår 
på teatern. 9. Jag minns honom mycket väl. 


Uppsala 

Upppsala ligger i landskapet Uppland. Långt före kristendomen fanns där 
hedniska offerlundar, där man offrade åt de gamla gudarna. 

Norr om den nuvarande staden reser sig Uppsala högar. De är gamla 
gravar. I sådana gravar begravdes under hednisk tid konungar och andra 
stormän. 

Senare fick Uppsala sin domkyrka och sitt universitet. Uppsala universitet 
är det äldsta i Norden. Det grundades är 1477. Uppsala universitet har fyra 
fakulteter: den teologiska, den juridiska, den medicinska och den filosofiska. Den 
filosofiska fakulteten delas i den humanistiska och den matematisk-naturvetenskap- 
liga sektionen. 

Universitetet är en stor byggnad med många lärosalar. Den största salen 
kallas för aulan. Där hålls föredrag och anordnas konserter. På universitetsbiblio- 
teket finns omkring en miljon böcker. Den dyrbaraste av dem allesammans är 
Silverbibeln, en handskrift på gotiska från 500-talet. 

På kvällen före första maj brukar studentenna träffas för att hälsa våren. 
De sjunger «Sköna maj, välkommen», «Sjungom” studentens lyckliga dar» och 
andra sånger. 

Numera är Uppsala en modern industristad. Men trots sina många fabriker 
är Uppsala alltjämt studenternas stad. 


Övningar 

I. Svara på följande frågor: 

1. Vem begravdes i Uppsala högar? 2. I vilket landskap ligger Uppsala? 3. 
När grundades Uppsala universitet? 4. Vilka fakulteter har Uppsala universitet? 
5. Vilken bok är dyrbarast på universitetsbiblioteket? 6. I vilka svenska städer finns 
det universitet? 

IL. Översätt till svenska: 

1. B akmoe6om 30ne uumarom OoKNadb U ycmpausarom KoHYepmel. 2. 30ece 
npuHOCUNwU ICepmebl A3olveckum Öbozam. 3. B yHusepcumemckoi Gubruomere 
uMeemca ceviwue 18 mMeicaw pykonucel. 4. H Haderoce, mo mbl NOMHULUb ISmM020 
yenoeeKa. 5. TomcKaa «Cepebpanar 6ubiwus» — OOHAa u3 OOCMONPUMEtAMENb- 
Hocmei yHuesepcumema e Yncane. 6. Imu XOMbl PaCNONoICeHbl K Ceeepy om 
20p0da. 7. Beuepom HaKakyHe nepeo2o Max cmydenmbt cobuparomea u norom 
BeCeNlble NecHU. 


[Sjungom (en föråldrad form) = låt oss sjunga: (Se Grammatik, $ 182, 11.)] 


Lektion 18 (aderton) 89 
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Översättningsövning 
Om inlärning och glömska 
«Man lär så länge man lever» säger ett gammalt ordspråk. Men man lär sig inte lika 

mycket och inte kka fort hela tiden. All inlärning sker i etapper. När man studerar ett språk 
t.ex., tycker man först att man lär sig väldigt mycket varje dag. Sedan kommer en period, då 
man tycker att man inte lär sig något alls, fast man läser Eka mycket som tidigare. 

Vad kan vi göra för att hindra glömskan? Hindra den helt kan vi faktiskt inte. 
Men vi kan förbättra inlärningsresultatet, 

— om vi läser mer än vi tycker vi behöver, 

— om vi sover direkt efter inlärningen (så att inga nya tankar stör det som vi 
just lärt oss), 

— om vi repeterar och repeterar. 

«Repetition är all kunskaps moder» säger ett annat gammalt ordspråk. Psyko- 
logerna säger, att det är sant. 


Lektion 18 (aderton) BoceMHapuaTbÄ yYypOK 


Förberedande övningar IloaroTOBHTeILHbIG YNPAaKReEHHA 


Adertonde lektionen 

I. Vokalväxlingar inom den 4:e konjugationen. 

Se Grammatik, 8 150. 

Säg tema på följande verb: 

brinna, bryta, drypa, ta, dra, komma, krypa, gjuta, lida, låta, rinna, sitta, 
sjunga, stiga, vara, bliva, springa, falla, finna, giva, hälla, begrava, hugga, binda, 
skära, dricka, flyta, låta. 

II. Starka verb med supinum på -tt eller -at. 

Se Grammatik, 8 151. 

A. Säg tema på följande verb: 

se, be, gå, heta, stå, ligga, dö, få. 

B. Översätt från ryska till svenska: 

1. Tet yoce euden smom dum? (e nepbekme). -— Ia, a exepa 6UOen e20. 
2. Teol caoeapv nexcum Ha OKHe CO eYepauwne20 ÖHA (sedan igår, — e nepdbexr- 
me). 3. Tozda ka o3epe euje nexcan cHez. 4. Ha smoä nedene (denna vecka) a He 
XxOdun e Kuko (e nepdbekme). 5. OH Npocun MEHa NOMOYD EMy. Ö. ÖHA YMEPAA & 
npouwom 200y. 7. OHu cpy6unu ManreHbKyIO EJlO4KY. 

II. Supinum utan hjälpverb. 

Se Grammatik, 8 200. 

Översätt följande satser till ryska: 

1. Jag skickar dig en intressant bok som jag läst denna vecka. 2. Blommorna, 
som vi plockat på landet, sätter jag i vatten. 3. Han svarar innan man tillfrågat 
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honom. 4. Hon säger att hon köpt biljetterna. 5. Jag vet var du tagit detta brev. 6. Jag 
tycker att du översatt fel. 


Den första människan i rymden 

Den 12 april 1961 sköts rymdskeppet Vostok iväg med en flerstegsraket. 
Ombord på rymdskeppet befann sig major Jurij Gagarin, som blev den första 
människan i världsrymden. Efter en färd på 89 minuter landade han välbehållen 
inom ett förutbestämt område. 

Under de historiska minuter då rymdskeppet Vostok företog flygningen över 
vår jord, upprättades radioförbindelse mellan jorden och rymdskeppet. Gagarin 
meddelade till jorden, hur han mådde och hur flygningen försiggick. Tre dagar efter 
rymdfärden anordnades en presskonferens i Moskva. Vid denna berättade kosmo- 
nauten Gagarin följande: 

Hela tiden arbetade jag i överensstämmelse med det program, som utarbe- 
tats för flygningen. Sedan jag kommit in i omloppsbanan, då bärraketen frigjordes, 
inträdde tyngdlösheten. Enligt min uppfattning har den inte någon inverkan på 
kroppens funktioner, och jag kunde intaga föda och dricka vatten. Från 175-300 
km:s höjd syntes jorden mycket bra. Himlens färg var fullkomligt svart. Mot denna 
bakgrund verkar stjärnorna något klarare och tydligare. Jorden är omgiven av en 
ljusblå ljuskrets. Från denna färg övergår himlen mycket vackert i mörkblått, violett 
och slutligen fullkomligt svart. 

Övningar 

I. Skriv alla perfektformer ur texten. 

II. Svara på följande frågor: 

1. När sköts den första människan upp i världsrymden? 2. Hur lång tid varade 
den första flygningen över vår jord? 3. Vad berättade Jurij Gagarin om tyngdlöshe- 
ten? 4. Vad fick kosmonauten se från rymdskeppet Vostok? 

HI. Fyll i nödvändiga prepositioner: 

1. Ombord ... rymdskeppet befinner sig flera kosmonauter. 2. Man måste 
göra allt i överensstämmelse ... vårt program. 3. Norr... staden ligger en stor sjö. 
4. Silverbibeln är en handskrift... gotiska. 5. Efter en flygning... 89 minuter landade 
han. 6. Kan du säga någonting om tyngdlöshetens inverkan ... människan? 7. I 
hedniska offerlundar offrade man ... gudarna. 

IV. Bilda 8 satser med följande ord: 

ett rymdskepp, inverkan, en flerstegsraket, en radioförbindelse, en flygning, en 
omloppsbana, en presskonferens, att landa. 


Översättningsövningar 
1. Skogssjön 
(av Edith Södergran) 
Jag var allena på solig strand 


vid skogens blekblå sjö, 
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på himlen flöt ett enda moln 

och på vattnet en enda ö. 

Den mogna sommarens sömta dröp 
i pärlor från varje träd 

och i mitt öppnade hjärta rann 

ett litet stycke ned. 


2. En fråga 


Mamma läser högt för sin lille son ur tidningen om en älg som gått till anfall 


— Men mamma, hur kunde älgen veta att det var en lärare? 


3. I stan 
(av Siv Widerberg) 


I går var vii stan 

mamma och jag 

Vi handlade 

Vi köpte ett par byxor, 

Vi köpte ett par skor 

Vi åkte tunnelbana 

Vi köpte en randig tröja åt Per 

Vi var på banken 

Vi såg en farbror 

som var halt 

och inte kunde gå upp på trottoaren själv 
Vi köpte en köksklocka 

Jag satt i en stol 

när mamma provade tre klänningar 


«Vad har ni gjort i dag då?» 
frågade pappa när vi kom hem. 
«Varit i stan och roat oss», 
svarade mamma. 

Konstigt! 

Jag tyckte inte alls 

att det var roligt. 
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Lektion 19 (nitton) 
Förberedande övningar 


JHeBaTHaIUaTHIN YyPOK 


IlonroTOBHTeILHbHIe YOPAaKRERKA 


Nittonde lektionen 
I. Particip II. 
Se Grammatik, 8 197 - 198. 
A. Bilda perfekt particip av följande verb: 
"läsa upp, berätta, skriva av, ta fram, värma upp, ställa upp, se, sy, ge, såra, 
städa, frysa fast, brinna ned, laga, sälja. 
B. Översätt från svenska till ryska: 


1. Jag kände mig övergiven. 2. Han packade ned en hemstickad ylletröja och 
en omtyckt roman. 3. De satt och läste de medtagna tidskrifterna. 4. Hon trivs bra 
i sin omsydda klänning. 5. Vi får byta ut det sönderslagna fönstret. 

C. Fyll i perfekt particip: 

... grenar (böja) 

en... dörr (stänga) 

ett ... fönster (öppna) 


den ... sången (sjunga) 


den... föreläsning (skjuta upp) 
de ... böckerna (läsa igenom) 


... tidningar (köpa) den ... kappan (ta av) 

ett ... hus (bygga) det ... bordet (beställa) 

ett ... träd (bryta) ... biljetter (betala) 

... fåglar (flyga ut) ett ... paraply ( glömma kvar) 


en ... gosse (tycka om) 

det ... arbetet (utföra) 

D. Översatt till svenska med hjälp av perfekt particip: 

nocmpoenHoie drabpuku, oOmMKpbIMOE OKHO, ClUUMbU KOCMIOM, NPOYUMAH- 
Hble KHU2u, 306vimvut Öunem, 3aHAmMoe Mecmo, Odembie Demu, CHAMAX KOMHA- 
ma, 3a6vimbdii dunem, panenvi 4enoeeK. 

II. Prepositionerna för ... skull och för ... sedan. 

Se Grammatik, $ 220. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 

1. Gör det för min skull! 2. Min bekant köpte en bil för fyra månader sedan. 


3. Latin är ett språk, som talades i Italien för två tusen år sedan. 4. Han gjorde det 
för hennes skull. 5. Man kunde inte släcka elden för blåsvädrets skull. 


Stockholm 


Sveriges huvudstad är belägen på ett flertal holmar mellan Mälaren och 
Saltsjön. Saltsjön är namnet på den del av Östersjön vari Stockholms skärgård 
ligger. Mälarens utlopp till Saltsjön heter Norrström. 

Stockholm är den största staden i landet med ungefär en miljon invånare. 
Stockholm är säte för monarken, för regering och riksdag, för flertalet centrala 
ämbetsverk och för landshövdingen i Stockholms län. 


en ... klänning (välja) 
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Konungen som statsöverhuvud har idag enbart representativa uppgifter 
medan beslutanderätten ligger hos regeringen och riksdagen. Riksdagen beslöt 1969 
att fr. o. m. 1971 ersätta tvåkammarsystemet med en enda kammare med 349 
ledamöter som väljes direkt av folker. Valet till riksdagen hålls vart tredje år. Det 
första valet enligt den nya ordningen ägde rum 20 september 1970. Olika politiska 
partier har representanter i riksdagen: det är Socialdemokraterna, Vänsterpartiet 
och tre borgerliga partier — Centerpartiet, Folkpartiet och Moderata samlingspar- 
tiet. Rösträtt till riksdagen har var och en som senast valdagen fyllt 18 år. 

Stockholm har regulär trafik med de flesta större utländska hamnar. Staden 
är knutpunkt för viktiga flygninjer. Stockholm är Sveriges främsta industricentrum 
med tonvikt på metall- och maskinindustri. 

I Stockholm finns flera av Sveriges viktigaste högskolor, arkiv och bibliotek. 
På Skansen, Stockholms friluftsmuseum, kan man få se äldre svenska byggnader 
från olika tider och landskap. Här ser man folkdräkter från skilda landsändar, 
stadskvarter med arbetande verkstäder och mycket annat. 

Först år 1252 möter man namnet Stockholm i urkunderna. Enikgt traditioner 
grundade Birger Jarl vid 1200-talets mitt en stad i skydd aven borg (under Gustav Vasa 
kallad Tre kronor). Stockholms historiska centrum är Gamla stan. Gamla stan är som 
ett museum. Varje gata, gränd och hus har sin historia. Många av husen är snyggt 
restaurerade och moderniserade bakom den ålderdomliga fasaden. 

Först vid mitten av 1800-talet gjorde den moderna tekniken sitt intåg i 
staden. Genom de olika stadsdelarna drogs fram nya gator, breda utfartsvägar 
skapade bättre förbindelser med kringliggande förortssamhällen. 

Denna utveckling fortsätter alltjämt i snabbt tempo. Nya bostadsområden 
växer fram runt om staden. Nya affärscentra, parker och varuhus kommer till. 

Blommor, fåglar och vatten gör Stockholm till en av jordens vackraste städer. 


Övningar 

I. Ange temaformer av följande verb: 

ägde, fyllt, lagt, mindes, slogs, blivit, lät, sytt, satte, sett, ges, ätit, haft, ersatt, 
mött, finns, drogs, fortsatte. 

II. Översätt till ryska följande sammansatta substantiv: 

marmortrappa, sportdräkt, papperspengar, veckotidning, dagsljus, gatu- 
övergång, skiljeväg, furuskog, läroår, vårtermin, solstrålar, miljöskydd, stadsbo. 

HI. Fyll i prepositioner: 

1. Bussarna är fulla ... människor. 2. Vart är du ... väg? 3. Beställ biljetter ... 
förväg. 4. Jag kan inte berätta det ... någon. 5. Landet besöks ... många turister. 
6. Vad handlar denna artikel ... ? 7. Vi har en våning ... två rum och kök. 8. Hon 
har studerat svenska ... universitetet. 9. Det är en lektion ... ryska för utländska 
studenter. 10. Kan du inte ringa mig... övermorgon? 11. ... vänster... dörren står 
ett skåp. 12. Kan jag hjälpa dig ... något? 13. På Skansen finns gamla svenska 
byggnader ... olika landskap. 14. Stockholm är knutpunkt ... Europas viktigaste 
flyglinjer. 15. Saltsjön är namnet ... den del av Östersjön vari skärgård ligger. 
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IV. Skriv motsatser till följande adjektiv: 

gammal, låg, liten, intressant, dålig, ljus, kort. 

V- Bilda presens particip och perfekt particip av följande verb: 

att äta, att vila, att öppna, att giva, att betala, att sy, att träffa, att bära. 

VL Bilda perfekt particip (3 former) av följande verb. Använd någon av formerna 
som attribut till ett sobstantiv: 

plocka, läsa, sjunga, göra, sälja, sluta, tycka om, bygga, köpa, se, springa 
bort, tala om. 

Exempel: skriven, skrivet, skrivna; ett skrivet brev. 

VIL Fyll i rätt ord: 

1. Olika politiska partier har sina representanter i... . 2. Idag väljes 349 ... 
till riksdagen. 3. ... tillriksdagen hålls vart tredje år. 4. Kungen i detta land har bara 
representativa ... . 5. Stockholm är ... för olika centrala ämbetsverk. 

(säte, uppgifter, riksdagen, ledamöter, valet) 
Översättningsövning 
Vem läser vad 

Läsning är bara en av många fritidssysselsättningar i Sverige. Den konkurre- 
rar med fiske, trädgårdsarbete, handarbete, sport, motion m m. Många skaffar sig 
hellre information och underhållning genom att se på TV och lyssna på radio än 
genom att läsa. Det är inte heller säkert att den som vill läsa väljer just böcker. Han 
läser kanske hellre dagstidningar, veckotidningar eller tidskrifter. 

Vem läser vad, hur mycket och varför? Det är inte lätt att svara på dessa 
frågor. Men man kan säga t ex så här: flickor läser fler böcker än pojkar, och 
stadsbor läser fler böcker än landsbor. 

Undersökningar har visat att ca 65 procent av de böcker man läser är 
skönlitteratur, främst romaner. De böcker som skolungdomar tycks läsa mest är 
oftast äventyrsböcker och deckare. 


Lektion 20 (tjugo) 
Förberedande övningar 


JIBazuaTblH ypPOK 


TloAroToBHTeILHbIe YUPAXHERHA 


Tjugonde lektionen 

I. Futurum. 

Se Grammatik, 8 168. 

A- Byt ut foturum mot presens: 

1. Man ska bygga här Europas största bevattningsanläggning. 2. Snart kommer 
viattta en ny fabriki bruk. 3. Hundratals företag ska flyttas utanför stadsgränserna. 
4. Våra vetenskapsmän kommer att använda dessa upptäckter. 5. Denna pojke 
kommer att nå längt inom schacket. 6. Detta kommer att ske i slutet av nästa 
århundrade. 
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B. Förvandla följande verbformerna till fotoram: 

1. Skriver du tillhonom? (med skola). 2. Här bygger man reningsanläggningar 
(med komma). 3. Jag sysslar med schack hela dagen (med skola). 4. Duhar förlorat 
ett helt läsår (med komma). Är hon ledig i kväll (med skola). 6. Snart blir dessa 
floder osegelbara (med komma). 7. Vi gick hem (med skola). 8. Mina syskon var 
ute hela dagen (med komma). 9. Här har man hållit föredrag (med skola). 10. 
Hans bok har jag läst från pärm till pärm (med skola). 

II. Objektsbisatser som inleds av om. 

Se Grammatik, $ 212, 9; 229, 3. 

Förvandla följande satser till sammansatta: 

1. a) Jag vet inte... . b) Skalljag hålla föredrag nästa vecka? 2. a) Fråga henne 
... . b) Villhongå till Eremitaget med oss? 3. a) Vet du... ? b) Han var ordförande 
på detta sammanträde. 4. Vem vet ... ? b) Hon var närvarande igår under 
lektionerna. 5. a) Fråga er bror ... . b) Han är ledig i morgon. 6. a) Kan du säga 
... ? b) Du skallvara upptagen nästa söndag. 7. a) Jag villveta ... . b) Mår han bra? 

Exempel: 

a) Fråga honom ... . b) Han skall gå på bio tillsammans med oss. 

Fråga honom, om han skall gå på bio tillsammans med oss. 

III. Oregelbundna verb inom 2:a konjugationen. 

Se Grammatik, 8 148 - 149. 

A. Säg tema på följande verb: 

lägga, skilja, möta, sälja, mista, ha, välja, glädja, säga, sända, dölja, böra, 
tända. 

B. Översätt följande satser till svenska: 

1. I ecmpemun ee euepa Ha eoK3ane. 2. Tot nonomcun Macro 6 XONOOWIbHUK? 
3. Koz0 ev! evi6panu npedcedamenem Ha cob6panuu? 4. OH npodopcan paccKa- 
3blBAmb O CeOeM nymewecmeuu. 5. Tlowemy moi He 30Xxce? ceema? 


Svenska fester och helger 


Julen är årets största helgi Sverige. Julaftonen är den 24 december och dagarna 
efter kallas juldagen och annandag jul. Man lagar julmaten och klär. julgranen. Barnen 
och de vuxna får sina julklappar av jultomten. Mat och dryck i riklig mängd har alltid 
hört julen till. Man äter skinka, sill, lutfisk och risgrynsgröt med grädde och mandel. Den 
som får mandeln i gröten bär enligt gamla tecken gift nästa år. 

Sverige är det enda av Nordens länder som tänder eldar för att fira våren på 
Valborgsmässoafton den 30 april. Människor hälsar våren välkommen och firar 
ljusets återkomst. Festen är uppkallad efter Valborg, ett kvinnligt helgon. Denna 
vårfest är emellertid av hedniskt ursprung. 

Första maj är en viktig dag för svenska studenter och arbetare. Denna dag 
kan man höra flammande politiska tal och se röda fanor. Arbetarna samlas på alla 
hållilandet för att manifestera sin enighet och hävda sina samhälleliga krav. De stora 
internationella frågorna spelar en stor roll den första maj. 
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Midsommar är sommarens höjdpunkt. Nu firas midsommardagen den 
lördag som infaller under tiden 20-26 juni. Över hela landet pryder man bostad och 
gård med grönt och blommor, man spelar fiol eller dragspel och ungdomen dansar 
kring majstången. 

Den 13 december, då dagen är som kortast och mörkast firar svenskarna 
Lucia. En vacker ung flicka är utsedd att vara Lucia och en sådan väljes i varje stad, 
i varje skola och på nästan varje arbetsplats. Hon har ett hov av flickor och hon 
tågar in iklädd en lång vit klänning och med ljuskronan i håret. På kvällen ordnas 
oftagn Luciafest där Lucia och hennes flickor är hedersgäster. Till Luciafesten bakar 
man pepparkakor och Lussekatter (vetebullar i olika former med russin i). Lucia- 
legenden varierar mycket. De flesta förknippar den med ett italienskt helgon som led 
martyrdöden för sin kristna tro. En del forskare uppställer den teorin att Luciafi- 
randet i Norden kommer av seden att med ljus driva ut Lucifer. 


I. Fyll i nödvändiga prepositioner: 

1. Besättningen fick fortsätta resan ... egen hand. 2. Nansen startade en färd 
... riktning ... nordpolen. 3. Den största salen kallas ... aulan. 4. Silverbibeln är 
en handskrift ... gotiska. 5. I hedniska offerlundar offrade man ... gamla gudarna. 
6. Denna fest är ... hedniskt ursprung. 7. ... alla håll i landet demonstrerade man 


sin solidaritet. 8. Den 13 december väljer man Lucia nästan ... varje arbetsplats. 
9. Hela natten dansar ungdomen ... majstången. 

IH. Översätt till ryska: 

1. Vi frågade henne, om hennes mor var frisk. 2. Jag fick veta att han trivdes 
där. 3. Staden har omgetts med gröna lundar. 4. Dessa förslag har lagts till grund 
för mitt föredrag. 5. Jag hoppas att dina barninte slåss numera. 6. Förr eller senare 
kommer befolkningstillväxten att stabiliseras. 

II. Svara på följande frågor: 

1. Vad heter Stockholms historiska centrum? 2. Hos vem ligger beslutanderätt 
i Sverige? 3. Vilka politiska partier är representerade i riksdagen? 4. När infaller 
Valborgsmässoafton? 5. Vad hör till julfirandet i Sverige? 6. Hur kallar man 
dagarna efter julaftonen? 7. Hur firas Luciafesten i Sverige? 8. Vilka föremål är 
samlade på Skansen? 


Översättningsövning 
Vi sköter hushållet på egen hand 
Dörrklockan ringer. Det är ett telegram till fru Lindström, att hennes mor 
ligger svårt sjuk. 


— Vilken olycka! — säger fru Lindström. Vadi all världen skall vi göra? Jag 
måste genast resa till mormor och jag kommer troligen att bli länge borta. Men hur 
skall ni reda er ensamma här hemma? Vem skall sköta hushållet? 
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— Res du bara, mamma, och var alldeles lugn, säger Ingrid. Jag skall koka 
maten och diska. Kalle skallstäda rummen. Ludde kan duka bordet. Vi skall försöka 
vara riktigt sparsamma också. Du skall få se, att du kommer att bli nöjd. 

Fru Lindström har rest. Ännu på stationen har syskonen fått många goda 
råd. 

— Det skall bli roligt att få sköta hela hushållet på egen hand, tänker Ingrid. 
Kalle kommer nog att vara hygglig. Bara jag hinner läsa läxorna. Det kommer inte 
att bli lätt. 

Det blev lättare än Ingrid hade tänkt och mycket roligare. Den lyckligaste av 
alla var Ludde. Han tyckte, att mammas mat inte kunde jämföras med fiickornas. 
Aldrig hade de fisk eller gröt, bara färska grönsaker och sylt och annat gott. 

Ingen förbjöd Ludde att springa ute om kvällarna. Ingen grälade på honom 
och ingen tvingade honom att tvätta halsen och öronen. Ansiktet tvättade han bara 
en gång på hela tiden. Sådan frihet hade Ludde aldrig haft. 


JBaguatb MepBberk YypoK 


I[loATOTOBHTCILHHIC VOPAKHERHA 


Lektion 21 (tjugoett) 


Förberedande övningar 


Tjugoförsta lektionen 

I. Futurum preteriti. 

Se Grammatik, 8 170. 

Förvandla presens till preterit och fnturum till fotorem preteriti: 

1. Jag tror, att de skall komma i rätt tid. 2. Jag vet, att ni snart skall flytta till 
en ny våning. 3. Vi är glada, att du skall hälsa på oss. 4. Han vill veta, om du skall 
vara borta. 5. Hon tycker att min mor skall bli nöjd. 6. De frågar, om museet skall 
öppnas i juli. 

II. Emfatisk utbrytning. 

Se Grammatik, $ 233. 

Översätt till ryska: 

1. Det var inte jag som gjorde det. 2. Tänk om det är han som kommer. 3. 
Det var hon som hörde hans röst. 4. Var det Ingrid som kom? 5. Det var Nansen 
som upptäckte polarströmmen. 6. Det var mormor som fick städa i rummet. 

HI. Tempus i objektsbisatser efter verb av typen säga, och tänka. 

Se Grammatik, 8 171. 

Översätt till svenska: 

1. I dymana, umo mb yxce nepesen Moo cmambio. 2. On cKkazsan, umo 
nepeedeme Kaut 20pode bydywem z00y. 3. OHU 2060pam, mo OHUYyHKCe o6edanu. 
4. Ona obeuana, «mo cKopo Hanuwem mMHe nucbMo. 5. CKaxcu, Kyda mbi 
NOnroO»cuna MOU KHU2U. Ö. HÅ omeemun, Ymo A He NOMHIO IMOM PaCCKA3. 

IV. Frågepronomen som bisatsinledare i objektsatser. 

Se Grammatik, 8 132 - 133. 
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Bilda satsfogningar av följande satser: 


1. a) Han kunde inte gissa... b) Vem ringde till honom? 2. a) Ivar visste... b) 

Vem skulle hon träffa där? 3. a) Jag vill gärna veta... b) Vem bor här? 4. a) Hon 

funderade över... b) Vilken färg klär henne bäst? 5. a) Tala om för oss... b) Vad 

har hänt? 6. a) Jag vet ju inte... b) Vad läser du nu? 7. a) Vem kan säga... b) Vilken 
hastighet har tunnelbanetågen? 8. a) Jag undrar... b) Vilka böcker har du köpt? 


Olle och Svante får en hund 
(efter «Mina pojkar» av G.Geijerstam) 


Det var en gång två bröder, som hette Olle och Svante. Olle var den äldre 
brodern och Svante den yngre. Olle var nio år gammal, och Svante var sju. Pojkarna 
hade en hund, som de kallade Pudel. Hunden var egentligen en dogg, fastän han 
hade ett så konstigt namn. Det var Svante, som gav honom namnet Pudel. När 
hunden kom i huset, bad Svante, att han skulla få ge hunden namn. Det lovade 
pappa. Och när Svante hade gått och funderat ett par timmar, kom han så glad och 
sade, att nu visste han, vad hunden skulle heta. 

— Vad ska han heta då? sade pappa. 

— Han ska heta Pudel, svarade Svante. 

— Är du galen? sade pappa. Det är ju en dogg. 

Men då grät Svante och sade, att han hade varit så glad, för att hunden skulle 
heta Pudel. Och eftersom pappa hade lovat, så fick Svante ge honom det namn, 
som han ville. Då blev Svante nöjd igen, och hunden heter Pudel än i dag. 

Nu skall jag först tala om, hur det gick till, när Olle och Svante fick pudel. 

Pappa hade för länge sedan lovat Olie och Svante, att de skulle få en hund. 
Och på våren tyckte pappa, att när de nu skulle flytta till landet, kunde det vara bra 
att hålla löftet. En vacker dag kom han hem med en dogg, och då sade han först, 
att de skulle ha hunden en dag bara på prov. 

— Varför? sade Svante. Ty han skulle alltid fråga om allting. 

— För att se, om vi tycker om honom, svarade pappa. 

— Ja, men det gör vi, sade Svante. Vi tycker om honom nu. 


AX 


Övningar 

I. Förvandla preterit till presens och futurum preteriti till fotoram: 

1. Pappa lovade Svante, att han skulle få ge hunden namn. 2. Svantes pappa 
visste inte, att hunden skulle heta Pudel. 3. Vi visste inte, hur det skulle gå till. 4. 
Han kunde inte komma underfund med vilken väg han skulle gå. 5. Jag trodde, att 
ni skulle kunna läsa en liten dikt utantill. 6. Pojkarna var glada, att de skulle få en 
hund. 

H. Säg komparativ och superlativ av följande adjektiv: 

gammal, stor, liten, god, ung, tung, lång, mogen, låg, dålig, hög. 

HI. Svara på följande frågor: 

1. Vad hette pojkarna? 2. Hur gamla var de? 3. Vad hette deras hund? 4. Vem 
var det som gav hunden namnet Pudel? 5. Funderade Svante länge, när han ville ge 
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hunden namn? 6. När kom pojkarnas far hem med en hund? 7. Varför ville fadern 
först ha hunden bara en dag? 8. Fick Svante ge hunden det namn som han ville? 9. Vem 
var yngst, Olle eller Svante? 10. Hur gick det till, när pojkarna fick en hund? 

IV. Översätt följande meningar från ryska till svenska: 

1. Mansuuxu owenb O6padoemwiuco, Koz0a cemva nepeexana 3a 20po00. 2. 
Hyxcno depocamr ceoe obeuianue. 3. Paccka»cu, KaK smo npousouno. 4. Hemu 
U B3pOC/tble 2OMOB&AM PoRCOeCMBeHCKUE NODAPKU U YKPAaLWaIOMm EJIKY. S.A mone- 
KO umo npowlua KHU2y O 2pewecKUX A3bl4ecKUX ÖO2AX. Ö. Koney dekxa6pa — camoe 
memMHoe epema 2000. 7. Ha 2mol Kapmune u306pa»xceHbi XPUCMUAHCKUE CeAMPIe. 
8. Ilpedcedamens co6panua cOenanr doKnad o mpeboeanurx cmydenmoe. 9. Jlem- 
YUK Paccka3an, kak OH WyecmeosaN ceba eo epemanonema. 10. ÖH He Mo? 306v(mb 
dOeHb, KO20a 2a3embi COOÖUjUNU O NEPBOM YENOBEKE HA KOCMUNECKOM Kopabe. 


Översättningsövningar 
1. Islands första invånare 


På 800-talet besegrade konung Harald Hårfager de norska småkonungarna 
och förenade Norge till ett rike. Det fanns många stormän, som inte ville erkänna 
en härskare över sig. De flydde ur landet. En del kom till Island och blev boende där. 
Den första norman, som flyttade till Island hette Ingolfr Arnarson. Med hustru och 
barn, med boskap och all sin egendom seglade han bort från Norge. Ingolfr var inte 
kristen. Han trodde ännu på Oden, Tor och Balder och de andra nordiska gudarna. 
Hans dyrbaraste egendom var två stolpar av trä med utskurna gudabilder. Stolpar- 
ba, vilka ansågs heliga, tog han med, när han flyttade. 

När Ingolfr närmade sig Islands kust, kastade han stolparna i sjön, så att 
gudarna själva fick bestämma, var han skulle bo. Stolparna flöt i land i en stenig vik, 
vilken sedan kallades Rökviken — Reykjavik — för att den var full av rök från heta källor. 

Efteråt flyttade också andra hedniska vikingar till Island, vilket fick sitt namn 
efter isen, som stängde vägen till kusten. 


2. Mobbad 

— Mamma, jag går inte till skolan idag! 

— Det är klart att du ska gå till skolan. Vad är det för dumheter! 

— Nej, jag vill inte gå. De är så elaka mot mig i skolan. Varenda rast drar 
de ner mig på marken och hoppar på mig och sparkar mig och kastar sten och pinnar 
... neej, jag går inte! ay j 

— Såja. Du är ju i alla fall 32 år och rektor för skolan. Det förstär du väl att 
du måste gå! 

3. En historia 

Herr Lundkvist hade alltid en förfärlig röra på sitt skrivbord. . 

En dag närmade det sig katastrof och han ropade på springpojken: ] 

— Här är 25 öre. Gå ner till närmaste telefonkiosk och ring hit. Jag hittar 
inte telefonen. 
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Lektion 22 (tjugotvå) 


Förberedande övningar 


JHBaauatb Bropok ypoK 


IloATOTOBHTEILEHIC YNPAXKHEHHA 


Tjugoandra lektionen 

I. Pluskvamperfekt. 

Se Grammatik, 8 167. 

Skriv verben, som står inom parentes, i pluskvamperfekt. Översätt till ryska: 

1. Jag (översätta) två sidor, innan du kom. 2. Äpplena (mogna) och vi gick 
för att plocka dem. 3. Sjön (frysa till) och man kunde åka skidor på den. 4. 

Uppgiften, som vi (få) för två veckor sedan, gjorde vi igår. 5. Våren (komma) och 
snön började smälta. 

II. Relativsatser utan fogeord. 

Se Grammatik, 8 230. 

Översätt följande meningar till ryska: 

1. Den person du tänker på, är inte den jag menar. 2. Det träd man ser till vänster 
är en bok. 3. Uppgiften vi hade fått var mycket svår. 4. Blommorna vi hade plockat på 
ängen, satte jag i vatten. 5. Låt oss gå den väg, man har visat oss. 6. Vad är det för en 
sång ni sjunger? 

III. Bisatser med fogeordet vilket. 

Se Grammatik, $ 131. 

Översätt från svenska till ryska: 

1. Alltså kan vinkeln A inte vara lika med vinkeln B, vilket var det första, som 
skulle bevisas. 2. Han säger, att jag gör snabba framsteg vilket gläder mig. 3. Det 
regnade varje dag, vilket passade mig utmärkt. 4. Vädret var vackert, vilket jag 
faktiskt hade räknat med. 

IV. Konstruktionerna ha + infinitiv och vara + infinitiv. 

Se Grammatik, $ 234. - 

Översätt följande satser till ryska: 

1. Har du mycket att göra idag? 2. Det är att beklaga, att hon är så envis. 
3. Akademien har att utse ny ledamot. 4. Den väg han hade att vandra var både 
lång och svår. 

V-. Perfekt infinitiv. 

Se Grammatik, $ 192. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 

1. Efter att ha läst tidningen lade han den på bordet. 2. Genom att ha studerat 
flera språk fick han mojlighet att läsa utmärkta böcker i original. 3. Genom att ha 
dragit i nödbromsen stannade han tåget. 4. Efter att ha lånat de hundra kronor han 
behövde tillade han: «Välkommen till middagen alltså.» (Hj. Söderberg). 

VI. Modala verb som uttrycker förmodan. 

Se Grammatik, $ 145. 
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Översätt följande satser till ryska: 

1. Han bör vara mycket trött efter resan. 2. De bör ha hunnit fram nu. 3. Boken 
kan väl kosta omkring trettio kronor. 4. Saken torde förhålla sig så. 5. Han måste 
ha varit allvarligt sjuk när hån skrev detta. 6. Det ska(ll) vara en bra film. 7. Laholm 
torde ha varit stad redan under 1200-talet. 8. Tåget gick från Axvall för en kvart 
sedan, så det bör vara här om 4 minuter. 9. Festen skall ha varit ovanligt lyckad. 
10. Ett sadant företag torde inte ha stora utsikter att lyckas. 


Fridtjof Nansen 

Ett fartyg hade lidit skeppsbrott vid Sibiriens kust ochtre år senare hade man 
funnit delar av skeppet utanför Grönland. På grund därav hade Nansen räknat ut, 
att det mäste gå en ström tvärs över havet. Hans plan var att låta ett skepp frysa fast 
iisen och driva med strömmen över Ishavet. 

I närheten av de sibiriska öarna fick skeppet «Fram» frysa fast. Det var år 
1893. Vad Nansen hade sagt, skedde. De började verkligen driva mot nordväst. 
Det gick emellertid långsammare framåt än han hade beräknat. De kom inte heller 
tillräckligt nära polen, vilket blev en missräkning för honom. 

Därför lämnade Nansen våren 1895 skeppet, vars besättning fick fortsätta 
resan på egen hand. Själv startade han tillsammans med en kamrat, löjtnant 
Johansen, en färd i riktning mot nordpolen med hundslädar, på vilka livsmedel 
forslades. Om denna färd berättade Nansen i sin bok «Med Fram över polarhavet». 

Ofta var det snöstorm, och de motte råkar, som var svåra att komma över. 
Hundarna tröttnade, man måste slakta den ena efter den andra. Isen blev allt värre. 
Till slut blev de tvungna att vända. 

Det viktigaste resultatet av färden var att Nansen hade upptäckt polarström- 
men. Han hade studerat djurliv, hade mätt havets djup. 

Nansens anteckningar har stort vetenskapligt värde. «Fram» finns nu på 
samma museum i Oslo som Kon-Tikl. 


Övningar 

I. Skriv nr texten alla exempel på pluskvamperfekt. 

II. Säg tema på följande verb: 

upptäcka, mäta, låta, driva, lida, frysa, säga, ske, beräkna, bliva, lämna, 
fortsätta, möta, slakta, tröttna, vända. 

[IL Svara på följande frågor: 


1. Hur hade Nansen räknat ut att det måste gå en ström tvärs över havet? 
2. Hurdan var hans plan? 3. Vad hette Nansens skepp? 4. Varför lämnade Nansen 


- «Fram»? 5. Vilken färd startade han tillsammans med löjtnant Johansen? 6. Hur 


gick denna färd i riktning mot nordpolen? 7. Vilket resultat gav färden? 

IV. Översätt till svenska: 

1. On Mke pacckazsan, umo smom Kopabne nomepnen KopabneKpyweHue 
HecKOJIBKO Jem MOM) Ha3ad. 2. OHu Hawww Opelhoeamd no CeeepHomy nedo- 
eumomMy oKeany. 3. KOoMaKOa Kopabvia oxenb ycmana. 4. OHu He CMO2/lu nodoumu 
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Önusko Kk CeeepHomy nouocy. 5. Hakcenr omKpeur noapHoe meuekue. 6. Onu 
npodeuz2anucb eneped MeOneHHee, YeM paccuumbieanu.. 7. I[pysea Öbuu EbiHyXC- 
OeHbl noeepHymsd Hazad. 8. Kaxoesi pes3synomamvt nymewuecmeui Hancena? 


Översättningsövning 
Det stora nordiska kriget 


Det svenska Östersjöväldet hade byggts upp huvudsakligen på Danmarks, 
Polens och Rysslands bekostnad. Inget av dem var tillräckligt starkt för att ensamt 
kunna uppta kampen mot den svenska stormakten. 

I Sverige hade Karl XII (1697 — 1718) efterträtt sin fader. Fastän han bara 
var 15 år gammal, hade han förklarats myndig. Han visade från början stark känsla 
både för sina kungliga plikter och för sin kungliga makt och myndighet. De flesta 
viktiga frågor avgjorde han på egen hand eller i samråd med några förtrogna. 

I det krig med de förbundna makterna, som utbröt 1700 och som brukar 
kallas stora nordiska kriget, hade de svenska trupperna till en början övervägan- 
de framgång. Danmark tvangs att utträda ur förbundet, och en överlägsen rysk 
här besegrades vid Narva (1700). De delvis lysande militära framgångar som 
under de följande sex åren vanns i Polen medförde dock endast mycket begrän- 
sade politiska resultat. Dessa förlorade f. ö. all betydelse, sedan den svenska 
hären under offensiven mot Ryssland lidit nederlaget vid Poltava och kort 
därefter kapitulerat (1709). 

De närmast följande fem åren uppehöll sig Karl XII i Turkiet för att söka 
förmå detta land till krigmed den gemensamme fienden Ryssland. Några för Sverige 
betydelsefulla resultat uppnådde han dock inte. När han 1714 återvände till sitt 
rike, hade sågott som alla dess besittningar på andra sidan Östersjön gått förlorade, 
och Finland hade besatts av ryska trupper. 


Lektion 23 (tjugotre) JlBanuatb TpeTHÄ YPpOK 
Förberedande övningar IlonroTOBHTeIBHbIC YNPAXHEHHA 
Tjugotredje lektionen 

I. Kursiva ock terminativa verb. 

Se Grammatik, 8 142. 


Översätt till ryska: ange om predikatet utgörs av ett kursivt eller ett terminativt 
verb: 


I. Solen lyste klart. 2. Jag väntade länge på dig. 3. Hela byggnaden har brunnit 
ned. 4. Hon beundrar sådana filmer. 5. Elden slocknar. 6. Plötsligt började det 
regna. 7. Han gick mycket långsamt. 8. Han gick vilse i skogen. 


II. Passiv med hjälpverbet vara. 
Se Grammatik, 8 174. 


FREE 


Lektion 23 (tjugotre) 103 
ES ER a rr ER ENE 


Översätt till ryska, förvandla till singular: 

1. Biljetterna till Göteborg är redan betalade. 2. Där är stora hus byggda. 
3. Var är dessa tidningar köpta? 4. Är dessa klänningar sydda av ylletyg? 5. Här 
är vi mycket plågade av mygg. 6. Fönsterrutorna var frusna. 7. De här reglerna 
var redan glömda. 8. Fåglarna var redan bortflugna. 9. Barnen är älskade av 
alla släktingar. 10. Breven är redan skrivna. 11. Kopparna är gjorda av porslin. 
12. Sångerskan var beundrad av alla. 


II Prepositionsobjekt med efterställd preposition. 


Se Grammatik, 8 220. 

Översätt till ryska: 

1. Vadär du så glad över? 2. Vad gör man dessa saker av? 3. Vad var det som 
du berättade om? 4. Det är ingenting att tacka för. 5. Vad beror det på? 6. Dessa 
sidor hoppar hon över. 


1. Om trä och järn 


Människan utnyttjar en mängd olika material för att tillfredsställa sina 
behov. Redan för flera tusen år sedan förstod människan att utnyttja sten och trä, 
järn och läder, lera och ull för att bygga sig en bostad, förfärdiga sina kläder och 
många slags verktyg och husgeråd. Nu för tiden utnyttjas många material, som man 
inte förut hade någon aning om, och en del av dem är konstgjorda. 

En utomordentligt stor roll spelar nu, liksom för tusen år sedan, trä. Bord, 
stolar, skåp, överhuvudtaget olika slags möbler är gjorda av trä. Trä användes till 
och med när man bygger ett hus av järnbetong: dörrar och trösklar, golv och fönster 
i varje hus är gjorda av trä. Här ser vi på ett träbord böcker, tidningar, häften. 
Papper, som de är gjorda av, är också förfärdigat av trä, av trämassa, om man vill 
vara exakt. 

Duken på detta bord är tillverkad av silke, men det är konstgjort silke, som 
även är gjort av speciellt bearbetad trämassa. Av konstgjort silke väves vackra 
sidentyger, som många klänningar är sydda av. Tygerna väves även av bomull, silke 
eller ull. Det är silke, som siden väves av, och det är ull, som ylle väves av. 

Ännu större roll än trä och olika tyger spelar järn, stål och andra metaller. 
Det är järn och stål, som tusentals stora och små maskiner och olika slags verktyg 
tillverkas av. Jättestora maskiner och små stålpennor, är gjorda av järn och stål. 
Flera husgerådssaker är också gjutna av järn i ett gjuteri. 


2. Alla är sjuka 
(efter Learn Swedish av N.-G. Hildeman och A.-M. Beite) 


Det ringer på telefonen, och fru Berglund går och svarar 

FRU B: 12 34 56. 

RÖST I TELEFONEN: Är det Margareta? 

FRU B: Ja, det är jag. 

RÖSTEN: Hej, det är Elisabet. Jag kände knappt igen din röst. Du låter såhes. 
M: Ja, jag har förfärligt ont i halsen, och har haft lite feber också. 


MR "= 


| 
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E: Så tråkigt då. Men jag hoppas, att det snart går över. Jag ringer till dig 
för att höra, om du har lust att komma och dricka kaffe hos mig på torsdag 
eftermiddag. 

M: Det skulle jag så gärna göra”, men det blir nog svårt för mig att gå 
hemifrån. Båda barnen är sjuka, förstår du, och mäste hålla sig i sängen. Lena är 
visserligen på bättringsvägen; hon är feberfri och hostar nästan inte alls. Men igår 
kom Mats hem från skolan och hade ont i magen och mådde illa. Antagligen har 
Lena smittat honom. 

. E: Hur är det med honom idag då? 

M: Han säger, att han har huvudvärk, och i morse när jag tog temperaturen 
på honom, hade han 38,3. Om han känner sig sämre i kvall, får vi väl ringa till en 
läkare. — Men hur mår du och din familj då? 

E: Tack, vi mär bra nu, men i förra veckan var Sten rysligt förkyld. Vi mäste 
ta hem doktorn, och Sten fick stanna hemma från arbetet. 

M: Nej, vad säger du. Det visste jag inte. Ja, nu får tiden är visst de flesta 
sjuka. Förlåt, nu ropar barnen. Det är bäst, att jag går och ser hur det är med dem. 

E: Ja, vi ska sluta prata. Jag ringer en annan dag och hör hur det är med er. 

M: Det var snällt av dig att ringa. Hälsa Sten! 

E: Ja tack, det ska jag göra. Hej så länge. 

M: Hejsan. 


Övningar 

I. Förvandla följande verbformerna till vara-passiv: 

1. Man gör alla slags möbler av trä. 2. Han hade ätit upp alla smörgåsar. 
3. Man sydde dessa kostymer av bomullstyg. 4. Man tillverkar glas på ett 
glasbruk. 5. Man trycker böcker på ett tryckeri. 6. Skor gör man av läder. 

II. Säg perfekt particip av följaude verb 

låna, hålla, ta, väva, trycka, förfärdiga, tillverka, glömma, tända, riva sönder, 
guta, förena, göra. 

III. Ange infinitiverna till följande former: 

flugit, åt, föll, skar, fanns, trivdes, blev, skulle, höll, ges, hette, fått, drack, 
hoppats, sett, slagit. 

IV. Översätt till svenska: 

1. Imo cmyn, Ha KOMOPOM He/b3a cudempb. 2. O em mot nuweuww? 3. H3 
4Ye20 U320OMOBNeHbL IMuU eeuju? 4. Hal MHe KAO, KOMOPLIM MONCHO OMKpPbUNb 
deepv. 5. Tazembt Haneuwamanbi Ha 6enoi Gymaze. 6. Temy on mar pad? 7. Bce 


NUCOMA YXCe Hanucakbl. 8. Ima ckamepmb COenraHa U3 UCKYCCMBEHHO20 WeNKA. 
9. Euje 6otvuro pons e Hawu OHu u2parom MCere30 u cManb. 


Det skulle jag så gärna göra = (30ecb) I oxomno 6et npuuwua. 


Lektion 24 (tjugofyra) 105 


ST AB 
Översättningsövning 
Drottningholmsteatern 


Drottningholmsteatern är grundad år 1766. Varje år. från slutet av maj till 
september spelar man där 1700-talets franska och italienska operor och skådespel. 

Allt franskt var på modet på Gustav III:s tid. Det ansågs fint att använda 
franska ord i svenskan. (Ordet"adjö" och många andra ord är lånade från fran- 
skan). 

, Den betydelsefullaste epoken i Drottningholmsteatern historia blev, trots 
utlänningarnas viktiga insatser i svensk kulturhistoria, den gustavianska, från 1777 
till Gustav II:s död år 1792. Man ville stärka nationalmedvetandet genom att på 
scenen i dramatisk form behandla fosterlandets historia. 

Efter Gustav III:s död användes Drottningholmsteatern inte med undan- 
tag av några hovföreställningar. Den långa törnrosasömnen varade omkring 
etthundratjugu år. 

Nu är Drottningholmsteatern restaurerad. Salongen är presis sådan som 
den var under den gustavianska tiden. Om man stiger in i teatersalongen ser man 
vid dörren en liten gosse i rokokodräkt. Gossen kallar in publiken genom att ringa 
med en klocka på samma sätt som för två ärhundraden sedan. Orkestermedlem- 
marna är klädda i 1700-talskostymer: lång sidenrockar, knäbyxor och lockiga 
peruker. Man behöver bara tänka sig vaxljus där i stället för elektrisk belysning. 


Jlsaauatb ueTBepTerk YPOK 


IlogroToBHTebHble YNPAXKHCHHA 


Lektion 24 (tjugofyra) 
Förberedande övningar 


Tjugofjärde lektionen 

Utvidgat attribut. 

Se Grammatik, 8 28. 

A. Översätt följande satser till ryska: 

1. Ingrid älskar en av Selma Lagerlöf skriven bok. 2. Vi såg de av henne 
inredda rummen. 3. Jag kommer ihåg denna för länge sedan av min far berättade 
historia. 4. Dessa av August Strindberg skrivna berättelser kan du låna på 
biblioteket. 5. Öland skiljes från fastlandet av det på sitt smalaste ställe något 
mer än 3 km breda Kalmar sund. 

B. Förvandla varje sats till ett utvidgat attribut: 

1. Har du sett en handske, som jag har tappat? 2. Har du fått paketet som 
jag skickade? 3. Författarinnan, som vi alla beundrar, dog år 1940. 4. Leksa- 
kerna som flickan gömde, har ingen hittat. 5. Alla historier, som ni berättar, 
kan inte vara sanna. 

Exempel: Jag ser en bok, som hon har skrivit. 


Jag ser en av henne skriven bok. 


IN EE I > mer fee fö oe een 
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Carl Linné 


En dag i maj 1732 red en ung student norrut från Uppsala. Han hade värja 
vid sidan, en bössa vid sadeln och resväska över axeln. Den unde studenten skulle 
ut på en vid denna tid skrämmande och farlig färd: han ämnade sig ända upp till 
nordligaste Lappland för att studera växter och djur, fjäll och fjällfolk. Överallt 
gjorde han iakttagelser, skisser och anteckningar. Och först i oktober var den unge 
mannen tillbaka i Uppsala, där han ordnade samlingarna och anteckningarna från 
sin lappländska resa. 

«Den unge studenten hette Carl Linné och blev senare en berömd vetenskaps- 
man. Få svenskar har nått en lika stor internationell ryktbarhet som Carlvon Linné, 
eller, som han före adlandet 1762 kallade sig, Carl Linnaeus. 

Linné föddes år 1707 i Småland. Efter skolåren i Växjö begav han sig till 
Lund för medicinska och naturvetenskapliga studier men flyttade hösten 1728 över 
till Uppsala. Linné hade tidigt fått stort intresse för naturen, och till sina föräldrars 
sorg ville han inte bli präst. Under studieåren hade han det ofta fattigt och svårt. 
Men han arbetade flitigt vidare, och snart började framgångarna komma. Redan vid 
23 års ålder fick han börja föreläsa vid universitetet i Uppsala. 1741 utnämndes 
han till professor i praktisk medicin i Uppsala men övertog mot slutet av året 
undervisningen i botanik och blev föreståndare för botaniska trädgården, vilken han 
omskapade och utvidgade. Det berättas att ingen av professorerna hade så många 
åhörare som han. Särskilt var studenterna intresserade av de utflykter, som han 
anordnade för att studera växter i stadens omgivningar. 

Särskilt berömd blev Linné för den skrift, där han redogjorde för ett sätt att 
ordna växerna i grupper efter antalet ståndare och pistiller. Genom detta system 
gjordes växtriket överskådligt och grunden lades för ett vetenskapligt studium av 
botaniken. Linné har infört den nomenklatur med ett namn för släktet och ett för 
arten som utgör grundvalen för växtrikets nu gällande nomenklatur. 


Övningar 

I Säg tema på följande verb: 

rida, överta, utvidga, införa, utgöra, flytta över, föreläsa, bege sig, anse, 
stärka, behandla, anordna. 

Il.Svara på följande frågor: 

1. Vart begav sig Carl Linné i maj 1732? 2. Vad gjorde den blivande 
vetenskapsmannen under sin lappländska resa? 3. Vilka vetenskapliga insatser 
gjorde Linné? 4. Vilka befattningar innehade Linné i Uppsala? S. Vilka andra 
internationellt berömda svenskar känner ni till? 

III. Fyll i det rätta ordet: 

1. Vem är ... för botaniska trädgården? 2. Under sin resa gjorde studenten 
många ... . 3. Den svenske vetenskapsmannen fick en stor internationell... . 4. Linné 


lade ... för botanikens vetenskapliga studium. 5. Den här professorn var omtyckt 
av alla ... . (ryktbarhet, grunden, föreståndare, anteckningar, åhörare) 


Lektion 25 (tjugofem) 107 


Översättningsövning 
Selma Lagerlöf 


Selma Lagerlöfs barndomshem Mårbaka är beläget i landskapet Värmland. 
Här föddes hon år 1858. En del av hennes berättelser handlar om Värmland, 
järnbrukens land. I Gösta Berlings saga, som gjorde henne berömd, skildrar hon 
episoder från 1830-talets Värmland. Varje år forslades järnet från alla Värmlands 
bruk med häst till Göteborg. Lass efter lass körde ned till hamnen och exporterades 
därifrån till olika länder. 

Nu är det glada livet i Värmland ett minne blott. I slutet av 1800-talet 
förändrades förhållandena. De små bruken måste läggas ned för att ge plats åt den 
växande storindustrin. 

Som barn kunde Selma inte springa och leka som andra, för vid tre års elder 
hade hon blivit halt för hela livet. I stället älskade hon att sitta uppkrupen i soffan 
hos farmor och lyssna hennes sagor och legender. 

Fadern, löjtnant Lagerlöf, dog tidigt. Då måste det av dem alla älskade 
hemmet säljas. Selmas högsta önskan var att en gång kunna återköpa det gamla 
hemmet, vilket blev möjligt, då hon år 1909 erhöll Nobelpriset i litteratur. 


Lektion 25 (tjugofem) JHBaauatb natTvblk YypOK 


Förberedande övningar IlonroTOBHTEIBHbIC YIPAXKHEHHA 


Tjugofemte lektionen 

I. Bisatser inledda av där. 

Se Grammatik, $ 215, 2. 

Förvandla den senare satsen till en bisats: 

1. Morgick tillett stort varuhus. Där hade hon aldrig varit förut. 2. Man förde 
honom till sportavdelningen. Där köpte han en bok åt mig. 3. Pojkarna gick till 
biblioteket. Där kunde man låna hem böcker. 4. Det är en bra restaurang. Där kan 
man både äta och dansa. 5. Jag gick till en affär. Där brukade jag handla. 

II. Passiv med hjälpverbet bli. 

Se Grammatik, & 175. 

Förvandla till bli-passiv: 

1. Brevet skrevs av min vän. 2. Dessa maskindelar har gjutits av stål. 3. Han 
sårades i striden. 4. Träden kommer att köras ut ur skogen. S. Man hade berättat 
denna historia många gånger. 6. Barnen har redan klätts på av modern. 7. Hade 
hon glömt kvar något? 8. Vilken klänning valde du? 9. Man har översatt många 
böcker från svenska till andra språk. 

III. Översätt från svenska till ryska: 


Carl Milles är en världsberömd svensk skulptör. Han föddes midsommarafto- 
nen 1875 i socknen Lagga nära Uppsala. Hans far var officér. Under utbildningen 
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vid en fransk militär skola rymde han en gång till Rom för att studera dess konstsaker. 
C. Milles studerade i Stockholm, 1897-1904; i Paris, 1904-1906; i Munchen. 
Hans första större arbete var Sten Sturemonumentet (första utkast 1902, rest vid 
Uppsala först 1925). Under 1920-talet skapade han sina magnifika fontäner: flera 
svenska provinsstäder har fått sin karaktär genom hans grupper. 

Milles avled 1955 i Millesgården. Millesgården, skulptörens forna ateljé och 
hem på Lidingö är nu ett berömt museum. 


Ur boken «Milles berättar» 


Jag var inte något vidare starkt barn, för jag hade alltid bråk med mina 
lungor och annat, astma och sådant. I alla fall prövade jag in till Uppsala läroverk, 
men jag blev kuggad. Jag var då tio år, eller nio kanske. Jag skulle pröva in i första 
klassen, och jag blev kuggad på att jag inte kunde skilja på Vänern och Vättern. 
Och i Kristendom svarade jag rysligt vansinniga saker och sedan gick det illa med 
annat också... 

Jag bodde då för tiden hos Knut Stangenbergs far och mori Uppsala. De var 
vänner till min far. Och där träffade jag för första gången i mitt liv Knut Stangenberg. 
Jag bodde i hans rum, där han målade porträtt. Jag glömmer aldrig hur han hade 
det där, med några dukar, och hur han imponerade på mig alldeles otroligt, tänk 
att kunna måla - han gick i femte klassen, tror jag... 

Sedan blev jag mycket sjuk igen och fick bo i Stockholm och skulle tentera 
in iJakobs läroverk på Regeringsgatan. Det finns inte någon byggnad som jag så 
hjärtligt har hatat som den. Men där gick i alla fall Strindberg som elev långt före 
mig.. 


& 


I Jakob fick jag varningslappar så att det haglade om det. Jagglömmer aldrig, 
hur jag skulle ha med mig varningslappen hem och inte vågade visa den för min far, 
som var så utmärkt i kunskaper. Jag var precis motsatsen, utom där jag var 
intresserad. Jag var mycket duktig i naturvetenskap och astronomi och kemi och 
fysik, så jag kallades allmänt professorn... 

Jag gick till och med femte klassen, men jag hade ständiga problem i skolan. 
För jag höll mig mest nere vid Slussen och Gamla stans hamnar, där jag hjälpte 
kaptener och andra. 

Eftersom jag inte skötte mig i skolan, sattes jag utav min far i lära hos den 
gamla underbara snickarmästaren Leon Ehrström, Klarabergsgatan 52, där mitt 
göra egentligen var att passa upp på dem som arbetade på verkstaden... 

Min far var sådan, att när han kom hem om lördagarna, så plockade han 
alltid fram underbara böcker han hade skaffat sig om konst. Vibarn satt med honom 
och lärde oss om renässansens mästare och annat... 

Konsten var hans livsintresse. Han hade varit med i kriget 1870-71 och blev 
fångad, och med sönderskjutet knä kunde han rymma tillbaka till Sverige, där han 
fick hjälp att bli officér. Han hade förut rest runt haven i flera år och studerat på 
egen hand. Han gick sedan upp i examen vid dåvarande latinläroverket. Där tog han 
studenten tidigare än kamraterna. 


Lektion 25 (tjugofem) 109 
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Övningar 

I. Förvandla till bliva—passiv: 

1. Det var han som valdes till ordförande i föreningen. 2. Det finns många 
gamla hus i Stockholm som väntar på att ersättas av biografer och kontor. 
3. Här tillverkas produkter av metall. 4. Alla svåra ord måste förklaras. 5. De 
här rummen har inretts speciellt för barn. 6. Dessa saker hittades av sovjetiska 
vetenskapsmän vid Svarta havet. 7. År 1741 utnämndes han till professor i 
praktisk medicin. 

II. Fyll i prepositioner: 

1. Pojken var duktig ... kemi men svag ... astronomi. 2. Redan som barn 
fick han ett stort intresse ... naturen. 3. Vi fick studera ... egen hand. 4. Studen- 
terna var intresserade ... hans undervisning ... medicin. 5. Linné blev berömd 
... Sina stora insatser... botanik. 6. Dessa saker var ... modet ... fjol. 7. Detta 
ord är lånat ... tyskan. 8. Jag har ingen aning ... denna människa. 9. Det beror 
... mina konstintressen. 10. Jag har glömt detta språk med undantag ... några 
enstaka ord. 

HI. Förvandla till passiv: 

1. Den berömde vetenskapsmannen omskapade och utvidgade stadens 
botaniska trädgård. 2. Man grundade Drottningholmsteatern år 1766. 3. Man 
har utnyttjat detta verktyg i sitt arbete. 4. Skolkamraterna mötte pojken vid 
stationen. 5. Jag har vunnit vadet. 6. Snart tar man i bruk stadens största 
reningsanläggning. 7. Den svenska regeringen har inrättat komissioner som 
kontrollerar miljövård. 8. Man skall flytta hundratals företag utanför stads- 
gränsen. 9. Konung Harald Hårfager förenade Norge till ett rike. I 0. Isen hade 
stängt vägen till kusten. 11. Mamma förbjuder pojken att springa ute på 
kvällarna. 12. Nästa söndag kommer jag att laga mat, diska och städa rum- 
men. 


Översättningsövningar 


1. Ur «Uppsala anekdoter» 


Kandidat Alstermark anmälde sig till tentamen för professor Sved som var 
ytterst tankspridd. Professorn såg förvånad på honom och sade: 

— Jag känner inte igen herrn från mina föreläsningar. 

— Professorn menar säkert min kusin. Vi äro så lika så... 

— Jaså, ja det kan hända. 


2. Annonssvar 


Gumman Andersson har annonserat efter sin bortflunga kanariefågel, och 
den lille gossen kommer hem till henne med en katt under armen. 

— Men lille vän, jag annonserade efter min fågel, inte efter en katt. 

Då pekade gossen på katten och sa: 

— Fågeln är uti 


fr 2 SA 
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Lektion 26 (tjugosex) 


Förberedande övningar 


JlBaauaTtb mecTOR YypOK 
IlogroToBHTe/IBAbIe YNPAKHeMHA 


Tjugosjätte lektionen 

Konstruktioner som nttrycker aktionssätt. 

Se Grammatik, $ 186 - 189. 

Översätt till ryska: 

d - Jag fick min klocka lagad. 2. Vi fick våra klänningar struknaien liten syateljé. 

3. Författaren berättar att han håller på att skriva en stor roman. 4. Pojkarna kom 
cyklande. 5. Bilen kommer framrusande mot honom. 6. Den unge konstnären fick 
sina tavlor uppställda i parken. 7. Marianne höll på att stupa av trötthet (Selma 
Lagerlöf). 8. Hon fick höra, att någon kom åkande bakom henne. 9. En kall dag i 


december kom en tiggare vandrande uppför Broby" backar (Selma Lagerlöf). 10. 
Boken håller just på att tryckas. 


Mannen utan namn 
(ur Analfabeten av Ivar Lo-Johansson) 


Min far hette Johan Gottfrid. Men när han kommit tillstorgodset hade det bävit 
två med samma förnamn. Bägge hade också samma efternamn. Båda hette Jansson. 

Baronen kom en dag ut på åkern, där far och den andre arbetade. De två 
underlydande strök genast av sig mössorna. 

— Det är för krångligt med två som har precis samma namn, sa baronen. 
Inspektorn har klagat på det. En av er två får byta namn. 

Min far stod händelsevis närmast. 

— Du får hädanefter heta Johansson istället, sa baronen åt honom. 

— Ja, nådig baron, sa min far. 

Denna dag bland jordkokorna i åkern hände något som skulle få långvariga 
konsekvenser. 

Baron gick sin väg. Min far satte på sig mössan. Så snart jag började 
småskolan fick både min bror och jag det nya namnet, som baronen gett min far, 
inskrivet i kyrkboken för oss. Men min far själv fick aldrig det nya namnet infört i 
officiella böcker. Kränglet med namnet förorsakade mina föräldrar otaliga bekym- 
mer. Det var långa tider när min far från gång till annan inte säkert visste vad han 
skulle säga att han hette. De olika namnen förekom på olika handlingar och papper. 

Han kom sig aldrig för med att resa upp till prästen och få namnet i 
kyrkboken ändrat, vilket han lätt kunnat få då. Han drogs med namnförbistringen 
hela sitt liv, ja, efter sin död. På kistan vid jordfästningen stod ett namn medan 
prästen från sitt papper läst upp ett annat. 

Min far var Mannen utan namn. 


Om formen Broby se $ 70, 2. 
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Övningar 

I. Förvandla följande satser till sammansatta: 

1. Storgodsets ägare sa... 

... en av de två statarna får byta namn. 

2. Baronen sa... 

... Ivars far skall framdeles heta Johansson. 

3. Ivar fick det nya namnet... 

... han började småskolan. 

4. Ivars far visste inte säkert vad han skulle säga att han hette... 

... på olika papper förekom de olika namnen. 

I. Översätt följande text till svenska: . 

Omey uzeecmnoz0o nucamena Heapa Jly-FOxanccona 6bur cmamape. Emy 
npuuvocb UJMeHUMb CeOIO dJaMUUIO, NOMOMY mo MAK XOMEJ! XO3AUH NOME- 
cmsa, 20e on paboman. "Tot enpedv Oorwcen bydeur 36ambca FOxanccon”, — 
ckazan 6apon omuy Heapa. Uzmenenue umenu cmano Öna podumenei Heapa 
NpuxunOl MHO204UCNeHHb MpyOHocmei u 3a6om, MAK KAK 6 PA3AUNHON OoKy- 
MeHmax ynompebJuviucb Pa3/utHble UMEHA. 


Översättningövning 
Hans Christian Andersen 


Hans Christian Andersen föddes i Odense på ön Fyn år 1805. Hans far, 
som var skomakare, dog, när Hans Christian var liten. Modern ville sätta pojken i 
skräddarlära, men själv ville han resa ut i världen och skapa sin lycka. Han var ett 
egendomligt barn med livlig fantasi, och hans idéer bekymrade den praktiska mo- 
dern. Hon hindrade honom dock inte i hans planer och vid 14 års ålder for han till 
Köpenhamn. 

I flera år fick han svälta och lida nöd. Hans avsikt hade varit att bli en stor 
skådespelare, men han hade ingen framgång på scenen. 

Han blev student vid 23 års ålder men fortsatte inte sina studier. I stället 
skrev han teaterstycken, romaner och dikter, men alltjämt utan framgång. 

När han var 30 år gammal utgav han ett litet häfte, som innehöll fyra sagor, 
bland dem "Prinsessan på ärten”. De fyra sagorna, som nu är världsberömda, 
väckte då föga uppmärksamhet. Snart utkom emellertid flera sagohäften, och efter 
några år stod det klart för både författaren och hans läsare, att han hade funnit det 
område, där han var mästare. 

Det mesta Andersen har skrivit handlar i grund och botten om honom själv. 
«Den fula ankungen” t.ex., som ingen tål och som växer upp till en svan, är ingen 
annan än den fattige, av alla hatade Hans Christian, som inte är som andra men 
som tillsist når en storhet, som ingen kunnat drömma om. Han nådde kanske högre 
än han själv vågat hoppas. Han är nuden mest kände och beundrade av alla danskar, 
som någonsin levat. 

Man har sagt om Andersens sagor att de är «dubbelbottnade». För barn är 
de helt enkelt sagor. För de vuxna är de någonting mycket mera. 


ESS 
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Lektion 27 (tjugosju) 
Förberedande övningar 


HBaauatb CenbMOk YpOK 


HonroToBHTEIBHbIC YNPAXHCHEA 


Tjugosjunde lektionen 

I. Verbens pluralformer (enligt den arkaiserande normen). 

Se Grammatik, 8 162; 164. 

Utbyt verbens pluralformer mot singularformer: 

« I. Vi kunna inte gissa denna gåta. 2. De veta inte var han bor. 3. Vi se här fina 
statyer. 4. De här buskarna äro gamla. 5. Stora stenar falla ner i älven. 6. Vid älven 
ligga gamla kvarnar. 7. Många turister kommo hit igår. 8. Solen och salta baden 
gåvo honom nya krafter. 9. I hennes uppsats funnos det fyra fel. 10. Klockan tre 
begåvo vioss hem. 11. På eftermiddagen drucko vi kaffe. 12. När vi voro på landet 

fingo vi höra en vacker sång. 

II. Villkorsbisatser utan fogeord. 

Se Grammatik, 8 230. 

Översätt följande satser till ryska. Utbyt bisatserna med ”om” mot villkorssatser 
utan fogeord: 

1. Om det blir vackert väder, skall vi cykla till mina föräldrar, som bor på 
landet. 2. Om man hugger ned skogeniett land, försämras klimatet. 3. Om två olika 
medljud följer efter varandra efter kort självljud, förekommer ingen dubbelteckning. 

III. Konstruktionen med verbformen lär. 

Se Grammatik, 8 144, II. 

Översätt följande satser från svenska till ryska: 

1. Han lär vara mycket tankspridd. 2. Han lär ha varit sjuk. 3. Lundgren lär 
vara bortrest. 4. Det lär gå en bra film där. 5. Detta påstående lär inte kunna 
bevisas. 6. Nya hus lär stiga upp som svampar ur jorden. 


Värfloden 
(efter Selma Lagerlöf) 

Ekeby kvarn och smedja lågo på ett smalt näs omkring vilket Björksjöälven 
brusade fram. Den kom susande ned mot näset, piskad vit i det väldiga fallet 
därovan, och för att skydda den bebyggda grunden för vattnet låg där en väldig 
vågbrytare framför näset. Men dammen hade blivit gammal, och ingen gav sig tid 
att se efter hur strömmen och kölden och tiden arbetade på den gamla stendammen. 

Så kommer vårfloden och dammen börjar svikta. 

Fallet vid Ekeby är en väldig gråstenstrappa, utför vilken Björksjöälvens 
vågor komma rusande. Yra bli de av farten, tumla överända och törna samman. De 
fara upp i vredesmod och spruta skum över varandra, ramla åter omkull över en 
sten, över en timmerstock och så upp igen för att åter falla, åter och åter under 
skummande, väsande, rytande. 

Och nu gå dessa vilda upphetsade vågor, rusiga av vårluft, yra av den 
nyvunna friheten till storms mot den gamla stenmuren. 
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«Nu är frihetens dag», säga vågorna, «... bort med människor och männi i- 
skors verk! De ha sotat oss med kol, de ha dammat oss med mjöl, de ha lagt arhketsok 
på oss som på oxar, stängt oss inne, tvungit oss att draga de tunga hjulen, att bära 
de otympliga timmerstockarna. Men nu skola vi vinna friheten». 

Övningar 

I. Ange infinitiv av följande verbformer: 

lågo, buro, fått, föllo, haft, lagt, slogo, fingo, sett, gåvo, velat, funno, drivit, 
låto, slagit, höllo. 

IL Översätt till ryska: 

1. Skall du hinna med tåget, måste du skynda dej. 2. Får du inte komma i tid, så 
säg det på förhand. 3. Har man tid kan man gå dit till fots. 4. Fortsätter du att äta så 
mycket, blir du sjuk. 5. Efter att ha väntat på honom i två timmar, återvände han hem. 

III Översätt till svenska: 

1. Toeopam, umo 30ecv cmpoam damby. 2. CKazas 2mo, OHa 3aCMeRNAC>. 
3. Boetyaue uweedcKulissblk, OHA HA4ana ykumb damcKuii u HopeexccKUU. 4. EOwu 
MölLNNOXO CEÉA TyBCMBYCLUG, MO MbLMONCEM NOexamb myda Ha maxcu. 5. Foeopam, 
umo OH euDen caMviil G6onswoi eodonad Ha 3emne. 6. [Iposeda omnycK e Kpowmy, 
on nomo6un Teproe mope. 


Lection 28 (tjugoåtta) HaaauatTb BOCK-MOR yYPOK 


Förberedande övningar IloaroToBHTCIBHbIG YOPaKHCHHA 


Tjugoåttonde lektionen 

Konjunktiv. 

Se Grammatik, $ 183 - 185. 

A. Bilda presens konjunktiv och preterit konjunktiv av följande verb: 

kalla, giva, vara, få, skära, säga, äta, bliva, stå, bryta, slå, gå, hålla, vilja, 
kunna, ta, lägga. 

B. Översätt följande meningar till ryska. Förklara de understrukna formerna: 

1. Man må inte glömma det. 2. Måtte hon inte komma för sent. 3. Det måtte 
vara ett misstag. 4. Man skulle kunna tro, att han är sjuk. 5. Om du hade sagt detta 
itid, skulle jag inte ha gjort detta misstag. 6. Vore jag ledig, skulle jag gärna delta i 
utflykten. 7. Hon ser ut som om hon skulle ha fallit från skyarna. 8. Ville ni göra 
mig den tjänsten? 9. Finge jag bara ferm minuter på mig. 10. En liten pojke sade: 
Jag önskar, att det aldrig bleve vinter!” 11.Man jämföre vokalerna i orden ”käm- 
pa” och "kamp”. 12. Jag måtte ha tagit fel i hastigheten. 13. Det är som om de 
ännu skulle sova alla dessa människor (M.Koch). 14. Man lägge marke till det. 
15. Bland hans dikter må särskilt nämnas lyriska. 16. Detta sades såsom skulle det 
vara alldeles betydelselöst. 17. Om jag bara vetat adressen, skulle jag nog ha skrivit. 
18. Om han vore ledig, skulle han resa till Lappland. 19. Om du hade bott istaden 
hela sommaren skulle du ha varit missnöjd. 20. Pojkarna skulle inte ha blivit rena, 
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om de inte hade fått bada varje kväll. 21. Från Göteborg till Stockholm får du fara 
med tåg. Sedan må du ta flygplanet till Helsingfors. 22. Du måtte vara dotter till fru 
Lind. 23. Den tidens klänningar skulle du ha tyckt om. 

C. Översätt till svenska: 

I. Xomb 6bi 6binra xopouwaa nozoda. 2. Ecnu vi mol He ONno30an, mot ecmp- 
emun Öbl ceoe20 cmapozo Öpyga. 3. He nokaxceme Ju ebt mMHe dOopozy? 4. Tu, 
ÖOJVKKO Övimb, ycman. 5. Toéopam, umo amom npodreccop ouetb pacceanHbii., 
6. Beunro bet xoporuo, ecnubviKMOo-HuUbydb NO2060puNc Hum. 7. Ilycmb oHa6ydem 
cxacmnuea! 8. Ecnu 6bt a MOo2, a Ébt COenran 2mo cez20o0na. 


Sagan om flickan som ville bli berömd 
(efter Tage Danielsson) 

Det var en gång en flicka som arbetade på porslinsfabrik och därför kallades 
hon för Fajans. Hon var 17 år och ogift. 

Fajans arbetade i porslinsfabriken från åtta på morgonen till fyra på efter- 
middagen. Varje morgon klockan sju steg hon upp, borstade tänderna, drack ett 
glas grapefruktjuice och läste Bildjournalen. De vackra kandidaterna till miss Sve- 
rige-tävlingen kunde hon sitta och titta på i timtal. 

«Den som vore miss Sverige», tänkte Fajans, «Det skulle vara annat det än 
att arbeta i porslinsfabrik». 


kr 


Nästa gång det blev en misstävling skickade Fajans in sitt fotografi. (Det 
gällde inte miss Sverige den här gången, utan miss Ogift). Fajans fick gratis resa till 
tävlingsledningen för att visa upp sig och få sina mått tagna, och så blev hon uttagen 
till kandidat. Och när den tiden kom var det Fajans som blev vald till miss Ogift, och 
det är inget att undra över, för hon var så vacker som en riktig liten porslinsdocka. 

Fajans arbetade med alla sina missplikter på välgörenhetsinrättningar och 
representationsmottagningar från åtta på morgonen till fern på eftermiddagen, och 
vissa kvällar också. De vackra stjärnmannekängerna kunde hon sitta och titta på i 
timtal. 

«Den som vore stjärnmannekäng», tänkte Fajans. «Det skulle vara annat det 
än att sälja lotter på Röda Korsets basar». 

En dag kom en herre och frågade Fajans om hon inte ville bli stjärnmanne- 
käng. Hon skulle få bra betalt och till och med någon gång få behålla en eller annan 
klänning som hon tyckte särskilt mycket om. 

Fajans arbetade nu i fotoateljéerna från sju på morgonen till sex på efter- 
middagen, och ofta också på kvällsvisningar. De berömda filmstjärnorna kunde hon 
sitta och titta på i timtal, om hon bara hade tid. 

«Den som vore filmstjärna», tänkte Fajans. 

kkr 


En kvällbjöds Fajans på middag på Operakällaren av en filmproducent. Han 
svor på att han skulle göra henne till filmstjärna, om hon ville. Jodå, det ville Fajans. 
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Då fick hon en huvudrolli en film som skulle sändas till festivalen i Venedig 
och som därför skulle bli särskilt fin- ? n 
Fajans blev så berömd över en natt att tidningsmännen ringde tillhenne och 
frågade vad hon hade för skonummer, och filmkontrakten regnade över henne som 
manna från himlen. män MAD 
Fajans arbetade i filmateljén från sex på morgonen till sju på kvällen, och 
mestadels också på kvälls- och nattinspelningar. Det stora åttasidiga bildreportaget 
om henne själv som filmstjärna — champagne som tidningen bett henne dricka, 
swimmingpools som tidningen hyrt åt henne att bada i-det bildreportaget kunde hon 
sitta och titta på i timtal. fr 
«Den som vore som hon», tänkte Fajans. «Det vore annat det än att sitta 
här klockan fem på morgonen och dricka ett glas grapefruktjuice». 


Övningar 

I. Svara på följande frågor: 

1. Varför kallades flickan för Fajans? 2. Vad drömde Fajans om medan hon 
arbetade på porslinsfabrik? 3. Hur blev Fajans vald till miss Ogift? 4 Varför ville 
Fajans bli stjärnmannekäng? 5. Blev Fajans nöjd när hon blev filmstjärna? 6. Hur 
slutar "Sagan om en flicka som ville bli berömd? ”. 

II. Fyll i prepositioner: 

1. Han kunde läsa Bildjournalen ... timtal. 2. Selma Lagerlöf fick Nobet 
priset ... litteratur. 3. Hans Christian Andersen föddes ... Odense 2 ÖN Fyn. 
4. Tyvärr hade han ingen framgång ... scenen. 5. Jag tycker om «Prinsessan ... 
ärten». 6. Det är ett verk... allmän historia. 7. Professorn utgav andra upplagan 
... sitt arbete. 8. En ung student anmälde sig ... tentamen för professor Sved. 

9. Modern ville sätta pojken ... skräddarlära. 10. Hon hindrade inte pojken ... 
hans planer och ... 14 års ålder for han ... Köpenhamn. 
Översättningsövningar 
1. Tänk om... 
av Sigurd Togeby 
Tänk om alla jordens stenar 
var en enda sten, 
vilken väldig jättesten det skulle bli: 
Och om alla jordens sjöar 
var en enda sjö, 
vilken väldig jättesjö det skulle bli: 
Och om alla jordens karlar 
var en enda karl, 
vilken väldig jättekarl det skulle bii: 
Och om karlen slängde stenen 
ut i jättesjön, 
vilket jätteplask det skulle bli, när den föll i! 
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2. Uppsalaanekdoter 


Professor Fant var otroligt envis. I ett verki allmän historia hade han på ett ställe 
skrivit, att två medlemmar av ätten Medici, far och son, båda dogo barnlösa. Man 
skrattade mycket åt saken, men trots att pratet säkert nådde Fants öron utgav han andra 
upplagan avsitt arbete utan att ändra stället. — Det vore bra, om någon ginge och talade 
med honom, ansågo kollegerna. När felet nämndes, svarade Fant förargad: 

— Jag har nog hört, vad ni i er okunnighet ha viskat och pratat i många år, men 
här ändras ingenting. Den yngre Medici, som var sin faders ende son, dog barnlös fyra 
år före fadern, alltså dogo både fader och son barnlösa. Här ändras ingenting! 

rr &r 

Professor Ribbing var fruktad och illa tåld i studentkåren. Då den unge Klas 
Fåhreus frågade honom, när han finge tentera, svarade Ribbing förargad och sur: 

— Det passar mig inte nu. Jag skall skriva och bestämma tid om fjorton 
dagar, ifall jag lever då. 

Dåde fjorton dagarna gått utan något livstecken från Ribbing, sände Fåhreus 
upp en begravningskrans till professorskan. Själv reste han till Paris. 


Lektion 29 (tjugonio) JIBaMaTb NessTHIÄ ypPOK 


Förberedande övningar IlogroTOBHTEILHEBIC YNPaAXHCHHA 
Tjugonionde lektionen 

I. Konstruktionen «objekt med infinitiv». 

Se Grammaltik, $ 231. 

A. Ersätt bisatserna med «objekt + infinitiv»: 

1. Hörde ni, att åskan dundrade? 2. Vi såg, att blixten slog ned. 3. Jag tror, 
att han är sjuk. 4. Han påstar, att han är frisk. 5. Far sade, att han hade tröttnat 
på TV. 6. Hon sade, att du talade för fort. 

B. Ersätt «objekt + infinitiv» med bisatserna: 

1. Vi hörde någon gå utanför fönstret. 2. Jag tror mig vara frisk. 3. De såg 
skeppet sjunka. 4. Vi väntar henne komma senare. 5. Jag hörde mor sjunga glatt. 
6. Vi såg dem springa till stranden. 7. Han sade sig ha hört det. 

II. Sammansatta adverb av typen «därtill». 

Se Grammatik, 8 205. 

Översätt följande meningar till ryska: 

1. Vartill skalldet leda? 2.Vari består skillnaden mellan dessa former? 3. Därifrån 
och till bron är det 2 km. 4. Därvid är ingenting att anmärka. 5. Härmed förklaras 
diskussionen avslutad. 6. Varmed skalldet sluta? 7. Fråga ej därom! 8. Varom handlar 
det? 9. Han är alltid glad och munter. Hennes syster är däremot ofta bedrövad och 
dyster. 10. Härpå blev det paus. 

III. Bisatser efter prepositioner. 

Se Grammatik, 8 221. 


2 fee ee VV fet fr 


I 
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Översätt följande meningar till ryska: 

1. Blommorna på salubordet ensamt erinrade mig om att det var sommar 
(Strindberg). 2. Jag är lite orolig för hur det ska gå (Thorell). 3. Jag vaknade av att 
regnet slog emot fönsterrutorna. 4. Han var osäker på om han skulle göra det. 

En flygfärd över Uppland 
(efter Sven Sjöberg) 
Vi söker oss i tankarna ut till Bromma flygplats. Där står ett flygplan redo 
att föra oss ut på en flygtur över Uppland, landskapet norr om Mälaren. » 4 
Vi stiger ombord och slår oss. ned i de bekväma fåtöljerna. Snart hör vi 
propellrarna dåna. Först långsamt men sedan allt hastigare glider vi fram över 
flygfältet, mjukt svingar sig metallfågeln upp i luften. Vi ser marken sjunka under 
oss, människor och hus blir mindre. Några meter under oss breder Sveriges huvud- 
stad ut sig. Mitt i staden ser vi en blå vattenstrimma. Det är Norrström, Mälarens 
utlopp i havet. " 
Stora broar förbinder den norra delen av Stockholm med den södra. Påen 
ö i Strömmen ligger husen särskilt tätt intill varandra och gatorna där är smala. 
Denna del av huvudstaden kallas Gamla stan... 
Flygplanet kretsar nu över Stockholms skärgård. Det är ett vackert område, 
där många stockholmare i ro kan få njuta av sol och salta vågor under sommaren. n 
Nu märker vi att skärgården börjar glesna mer ochmer. N akna klippor, som 
sköljs av havets vågor, blir allt vanligare. Långt ut till havs skymtar vi fyrtorn, som 
varnar fartygen för de farliga skären. Små fiskelägen ligger längst ini vikarna, och en 
och annan fiskebåt är ute på fiske. Långa sandstränder inbjuder till härliga bad i 
Bottniska viken, som vi nu har nått upp till... an 
Nu följer flygplanet Dalälven. Här går gränsen mellan Uppland och Gästrik- 
land. Vid Älvkarleby leds älvens vatten in i kraftstationen. Härifrån fär en stor del 
av Uppland sin elektriska ström. Stora skogsmarker glider vi nu fram över... 
Färden går vidare söderut. Naturen förändrar sig mer och mer. De stora 
skogarna börjar glesna, och snart utbreder sig en väldig slätt under Oss. Det är den 
bördiga Uppsalaslätten. Trakten är rik på minnen från Sveriges tidigaste historia. 
Uppsala ligger mitt på slätten. Först fångar vår blick domkyrkans båda torn och 
universitet... Åven många och stora fabriker kan vi se i staden vid Fyrisån. 
Vi närmar oss nu Stockholm igen efter denna rundresa över uppsvenska 
bygder. Snart glider vi in över huvudstadens centrum och flygplanet sänker sig ner 
mot Bromma. 


Övningar 
I. Utbyt i följande meningar bisatserna mot konstruktionen «objekt med infinitiv» 
1. Vi sitter i flygplanet i bekväma fåtöljer och hör hur propellrarna dånar. 2. Vi 
märker att skärgården glesnar mer och mer. 3. Där ser vi hur nakna klippor sköljs 


av havets vågor. 4. Jag tyckte, att jag såg en blå vattenstrimma i fjärran. 5. Man 
tror, att det är ett misstag. 6. Han sade, att han ville deltaga i utflykten. 
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II. Ange motsats till följande ord: 

att slå sig ned, långsamt, mindre, bra, smal, börja, att få, rik, många, tung, 
att somna, sent, ofta. 

ILL Översätt till ryska: 


1. Ingrids mormor sade ha sett, när de första gaslyktorna tändes på 
Drottninggatan. 2. Hon trodde sig veta, att arbetet började klockan 10. 3. Jag 
tror mig ha hört att de första hästspårvagnarna kom år 1877. 4. Jag såg ingen 
bil köra här. S. Turisterna såg trafiken brusa fram i en jämn ström. 

IV. Översätt följande meningar till svenska: 


I. Camonem cKonbsum Had aspoOpoMOM, KpyXxcum Had 20podom u nemum 
Ha 102. 2. Moi CibWuumM zydeHue nponenrnepa (= Kak zydam nponesunepvi) ueudum, 
KAK JUOOU Uu OOMA NOD HAMU CMaHOBRAMcCa ece MeHblue. 3. Tacmv CmMOK20JbMA, 
KOMOPAA Ha3bleaemca «Cmapbli 20po0», PACNONOMCEHA HA OOHOM U3 OCMP0606 
e Cmpömmene. 4. OHu eudenu camonem, Kpyrcuseluuii Had uvepamu (= KaK Had 
UXepaMU Kpyxcun camonem). 5. Mask npedynpexcdaem cyda o6 onacHbix ocm- 
POe6Kax u nodeodmHvix ckanax. 6. Bonewaa wacmb YnnaHda nomywaem mok om 
21ekmpocmanyuu y Dnvekapnebro. 7. BeKope Mot YeuUdenu O2pOMHYIO PaeHUHy, 
NpocmupasuryIoca nod HaMu (= imo Nod HaMU npocmMUpalacb O2POMHAA pas- 
Huna). 8. Yncanra cmoum (ligger) Ha peke Pupuc. 9. Camonem npubrumcanca K 
Cmoxzonemy. 10. Aspodpom Bpomma pacnonoxcen e 8 Kunomempax K 3anady 
Om yeumpa CmMoK20/pMa. 


Översättningsövningar 
Vasa 


Ett av de mest storslagna fartygsbyggen som förekommit inom den svenska 
krigsflottan fullbordades 1628. Det var regalskeppet Vasa, som då lämnade varvet. 

När svenskarna förde krig i Tyskland var de beroende av en stark flotta. Den 
skulle föra varor till trupperna. Den skulle också skydda dem om striderna gick dåligt. 

Under 1600-talet fanns i Stockholm ett stort skeppsvarv för krigsflottans 
byggen. Det var beläget ungefär på den plats där Nationalmuseum nu ligger. Där 
byggdes Vasa och efter sjösättningen fördes hon över till andra sidan Strömmen, 
nedanför Slottet, för att utrustas. 

Vasa kom endast en kort bit på väg. Fartyget gick runt för en häftig vindil och 
sjönk med man och allt. Denna katastrof var en stor olycka för landet. Särskilt 
värdefulla var de många bronskanonerna. 

Under mer än trehundra år har man gjort försök att bärga Vasa. Men inte 
förrän i våra dagar har det lyckats. 

Det gamla skeppet ligger nu väl skyddat i ett eget museum. Skeppet och dess 
rika innehåll berättar för oss om 1600-talets sjöfart. Men vi får också veta hur 
sjömännen levde och därmed även mycket om livet överhuvud taget på Gustav II 

Adolfs tid. 

Där Vasa nu ligger är hon en sevärdhet av sällsynt slag. Det finns nämligen 
inget helt bevarat fartyg från början av 1600-talet mer än Vasa. 
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TpuauaTtblit YPOK 


IlonroToBHTeNbHbIC YNPaXHeHHA 


Lektion 30 (trettio) 
Förberedande övningar 


Trettionde lektionen 


I. Konjunktionerna. 

Se Grammatik, & 210 - 213. 

Översätt följande meningar till ryska. Bestäm konjunktionernas art: 

1. Emile satt hemma på sitt rum... och skrev brev. Icke till anhöriga, ty sådana 
ägde han ej (A.Strindberg). 2. Medan ett åskväder varar, bör man icke taga plats 
under höga träd. 3. Det var, som om han inte hade sett någon förändring hos henne 
(S-Lagerlöf). 4. Detta är en ek, såframt jag inte tar miste. 5. Melchior Sinclaire 
skrattade så, att han fick tårar i ögonen (S. Lagerlöf) 6. Det var välkänd väg vi gick, 
fast snön dolde marken (Moa Martinson). 7. kan kan man höra alla årstider, fastän 
mera sällanunder vintern. 8. Kalium brinner i luften, om det upphettas. 9. Eftersom 
det är så sent, kan jag inte stanna längre. 10. Min väninna både sjunger och spelar 
väl. 11. Hon hade nyckeln till vårt rum, för hon skulle elda var dag (Moa Martin- 
son). 12. Vi skall vara i hkembygdsmuseet klockan 12, ty då förevisas samlingarna. 
13. Det regnade, men han brydde sig inte om, att han blev våt. 14. Sedan han fyttat 
hit, träffar jag honom varje dag. 15. Oaktat han skyndade sig, kom han för sent till 
tåget. 16. Gustaf var vedhuggare och kunde knappt förtjäna en krona om dagen, 
om han än var aldrig så flitig. 17. Än skrattade hon, än satt tyst och bedrövad. 
18. Ropa ej hej, förrän du är över bäcken (ordspråk). 19. Vänta här tills jag 
kommer igen. 20. Skriv ett par rader, så snart du kommer. fram. 21. Han öppnade 
lärosalens dörr, just som klockan ringde. 

B. Översätt följande meningar till svenska: 

1. E20 He ÖbWro HA 3aHAMUAX HU e4epa, HU Öed ÖNA Kasad. 2. Cezo0Ona 
menno, xoma conHye He ceemum. 3. OH u3ysaem He mMOJbKO AS3OIKU, HO U 
ucmopulo. 4 Tet He 3Haeuws, npudern Ju OHa cez2oOna? 5. TTocne mo20, KaK 3auMo 
connuye, cmano xonodHo. 6. Ål edy ce2oOmHa ww 3saempa. 7. A 2060pun He C Hell, a 
c €€ cecmpoit, HO OHA HU4e20 He MO2/lA MHe o6vacHumsd. 8. OH KYNnu/ HECKO/IbKO 
2a3em, npexcde uem noe30 omou.en. 9. ÖHa He npocoinaemca, nOKa ee He pa3sby- 
dum mMamb. 10. Cez200Ha nnoxaa nozoda: mo udem doxcdr, mo cHez. 11. Imy 
pabomy moi MOXNCeub BbINOJIHUMb U CAM, UC NOMOUJbIO 6pama. 12. Mvt 3Hanu, 
umo ona He Öydem nucamb NUuCeM u mo Mbl OdCe He NOJtyNUM OM Hee OMKPbIm- 
Ku. 13. On He uuman npouseedenui Hu Cmpundb6ep2a, Hu Jlazepnedp. He uuman 
OH u cmuxomsopenul Ppedunza. 14. A He mozy damr mebe My KHUZy, NOKA AR 
He npoumy ee cam. 15. Iloes0 mempo omxodum Karcdyro emopyro MUHYMyY 
(varannan minut), & Mo BpemMa Kak aemobycvt xodAm c NPOMEXCYyMKAMU 6 Mpu-4e- 
muipe Munymbt. 16. Coeemckue apmucmbl 6biCMynau He MOJIbKO & CmoKz20/Me, 
HO ue Opyzux 2opodax Illeeuyuu. 17. H Oymaro, Ymo oH CKOpO BEPHEMCA Öomotu. 


II. Pronomen som bisatsinledare i koncessiva bisatser. 
Se Grammatik, 8 134. 
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Översätt följande satser från svenska till ryska: 

I. Vad jag än gör, så är han lika missnöjd. 2. Du kommer fram, vilken väg du 
än går. 3. Vad som än händer, så kan vi lita på honom. 4. Du kan fråga vem du än 
möter. 


Dalarna 
(ur N.E. Eriksson, Dalarna) 


Dalarna har nog den mest omväxlande naturen av Sveriges alla landskap. 
Längst i norr och nordväst finns höga, vilda fjäll, nästan som uppe i Lappland, 
fastän lägre och inte fullt så otillgängliga. I södra Dalarna finns stora vida slätter 
med jordbruksbygder nästan som i södra Sverige. I andra delar av landskapet har 
vi leende dalgångar med små, slingrande åar eller stora brusande älvar. «Nå, men 
det finns i alla fall inget hav», säger någon. — Nej, det är riktigt. Dalarna är ett 
inlandslandskap, men det finns en stor sjö där. Siljan är Sveriges sjunde sjö i 
storleksordning och är 120 m djup på det djupaste stället. Trakterna kring Siljan 
är mycket vackra, och runt sjön ligger många välkända turistorter. 

Ser vi på vad folk sysslar med i landskapet, får vien rik provkarta på de mest 
skiftande yrken. Här finns skogsarbete, jordbruksarbete, hemslöjd, industriarbete 
och mycket annat. De flesta yrken är representerade i Dalarna och alltså är även 
näringslivet mångskiftande. 

Nu växlar klimatet ganska mycket mellan olika orter i landskapet. De orter, 
som ligger nära havet, har ett mildare klimat än de som ligger inne ilandet. Vintrarna 
är kyligare i norr och nordväst. Det regnar och snöar mera i västra delen av 
landskapet än i östra. 

Klimatet har naturligtvis inverkan på vad som kan växa på en ort. I socknar- 
na längst i norr och nordväst kan man inte odla brödsäd. Där växer heller inga 
fruktträd. I stället odlar man potatis och fodersäd. Stora jordområden används 
också till att frambringa hö åt boskapen. I mellersta och södra Dalarna däremot 
kan man odla vete, råg, havre och korn. 


Övningar 
I. Översätt följande meningar från ryska till svenska: 


I. Tax kak npupoda e HanapHe ouekv pasHoobpa3skHa, 2KOHOMUKA OÉracmu 
ONUVIUNAeMCA pa3HOcCMOpOHHOCMbIO (ÖYKSe. ABNACMCA pa3HOCMOPOHKHEL). 2. H 
Ha Ceeepe, u Ha Cesepo-3unade KAUMam ÖO8oJtwbHO Cypos. 3. Tem Önurce KMOPIO, 
meM Ma24e CMaHKHOBUMCA kKAUuMam. 4. B CaMbix CeeepHbiX NpUuxodax pa3eodam 
Kapmodend u cetom KoOpMO6eble Mpasebl, NOMOMY YMO MAM HeJIb3A BblpaWUBamb 
3epHo6ble Kybmyput. S. HaceneHue HanapHbt 3aHUMAaemca He MOJIbKO CEJbCKUM 
XKO3AUCIMBOM U JIECHOLM NPOMbICNOM, HO U KYCMAPHLIM NPOMBICAOM, a MAKIKE 
3AHAMO 6 NpOMbiUUIekHOCMU. 6. Xoma KAuMam e IlanrapHe He maKod Ma2Kul, 
KAaK e toXxcHkOoå Illeeyuu, e0 MHO2ux npuxodax obracmu cerom nuwenuwyuy. 7. Hue 
Ce6epHblX, HU 6 Ceeepo-3anadHbW npuxodax HanrapHei He pacmym dpyxkmosdie 
depeebva. 3epHoevle KYbmMypbl MAM MAKKHACe He/lb3a paseodums. 8 Bonsuwe 
mouadu e HanrapHe MOXCHO UCNOJIb306amb ÖJVI NOJ4EHUA CeHaA, MAK YMO MAM 
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C YCNeXOM 30HUMAIOMCAR HCUBOMHOB8OÖCmMBOM. 9. Typucmbl OXxXOMHO nOCeugaomn 
okpecmHocmu o3epa Cuwnwan (= Mecma eoKpy2 o3epa) Öna mo20, umobet e327A- 
Hymb Ha CA0eRUfUeCA CeOel Kpacomoli Mecma. 


Översättningsövning 
Legenden 


Den ryska kulturens ursprung skildras i legendform i den så kallade Nes- 
torskrönikan som nedtecknades på 1100-talet. Om grundandet av den ryska staten 
heter det: | i 

År 6370 (862) jagades varjagerna (vikingarna) över havet och ingen tribut 
betalades mer till dem och man började styra själv. Men det fanns ingen rätt mellan 
dem, för släkt stod mot släkt i tvistemål och strid och de började kämpa mot 
varandra. Och då sade de till varandra: «Vi skall söka oss en furste som kan härska 
över oss och döma efter lag och rätt!» Och de for över havet till varjagerna, (...) 
och sade: «Vårt land är stort och fruktbart men vi har ingen ordning. Kom till oss 
för att styra oss och härska över oss.» Nm 

Vikingarna for över till det som skulle bli det ryska riket och krönikören 
berättar att Rurik slog sig ned i Novgorod vid floden Volchov. Både där och i Kiev, 
«städernas moder», som ligger vid Dnjepr och är mycket äldre, utvecklades snart en 
blomstrande handelskultur. Via de stora floderna hade invånarna livlig kontakt med 
både den skandinaviska kulturen och med det östromerska riket mellan Medelhavet 
och Svarta havet. Det var också från den östra delen av den romerska världen som 
ryssarna tog emot nästa avgörande kulturella impuls. Krönikan berättar att furst 
Vladimir år 988 skickade ut sina män till de olika trossamfunden för att finna en 
religion som var värdig Ryssland. Då sändebuden kom tillbaka berättade de så här: 

Först reste vi till bulgarerna och vi såg hur de bugade sig i sitt tempel, i 

moskén, hur de står utan bälte där, hur de föll på knä, satte sig och som vanvettiga 
vände sig till än den ena, än till den andra sidan. Och det finns ingen glädje (ps dem, 
utan sorg, och det pågår ett stort stönande och deras tro är alls inte god. Så begav 
vi oss till tyskarna. Vi såg deras kyrkor och deras gudtjänster, men vi fann ingen 
skönhet där. Så kom vi till grekerna och de förde oss dit där de tjänar sin Gud. Och 
vi visste inte om vi var i himlen eller på jorden. För på jorden finns varken sådan 
prakt eller sådan skönhet. Vi förmår inte beskriva hur det såg ut. Vi vet bara detta 
enda, att där är Gud förenad med människorna och deras gudtjänster är vackrare 
än hos något annat folk. Vi kan aldrig glömma denna skönhet. För var och en som 
en gång har smakat det söta, kommer aldrig senare att ta till det sura. ) 

Dessa båda legender må gälla för vad de är — nämligen legender som inte 
får uppfattas bokstavligt historiskt. 


TPAMMATUHKA 


I. IIPOCTOE IIPEIIOXKEHHE H ETO CTPYKTYPA 


IlonaTtHe Oo NPOCTOM H CIOXKHOM IpelIOKeRHH 


8 1. [lpemnoxxeHne, KOTOpOe MpencTaBJI4eT CO6ONH 3aKOHYCHHOSe BLICKA3bl- 
BaHUe U He MOJXkeT ÖHITb pa3leleHO Ha CaMOCTOSTEJILHbIe, 3aKOHYCHHBIe NO 
CMBICJIY YaCTU, Ha3bIBaETCA NpocTLIM (enkel sats): 

Karin bor i Stockholm Kapun »cueem e CmoKzorbme 


(MM OPMaJILHbIM MOKa3aTeJIeM 3aBepiNeHHOCTU BHICKa3bIBAHUA ABJIACTCA 
HHTOHaLNA. 

8 2. HpennoxenHue, B COCTAaBe KOTOPOFTO ECTb YaCTB, CMOCOÉHa4 O6pa30- 
BaTB CaMOCTOMATEJIbHOE BbICka3blBaHNe, Ha3bIBacTCA CJIIOXKHBIM (satsförening). 

CnoOoKHOcounHeHHoe NpejmWiokekne (satsbindning) npegcTaBIiset co6oiH 
COYeTaHHe NPocTEIX Mpegnoxkenni: 

Karin sjunger och Klara spelar gitarr Kapunr noem, a Kaapa uzpaem ua zumape 

CzoxxHornonymHeHHOoe MpemoxkeHue (satsfogning) COCTOMT K3 MIaBHOTO IIpen- 
JOKeHna (huvudsats), oO6pa3yIoLLlero CaMOCTOATEJIBHOG BbICKa3bIBaHHE, VI MPpHIaTOY- 
Horo (bisats), He OÖJ1aaroLLIero CaMOCTOATEJIbLHOCTBIO HI CMBICJIOBOIA 3aKOHYCHHOCTBIO: 

Jag går gärna på bio, om jagbara — I oxomnHo x0HCY e KUHO, eCAU MONbKO 

har tid VY MEHA eCMb EGPEMA 

JUna megenckKoro npKOaTOYHOro MPeJUIOXKeHNA XapakTePeH OCOÉBIN MOpa- 
IOK CIIOB (CM. $ 228). 


Ynenn! NpejviokeHAa (OCKOBHHIC CBeNeHMA) 


& 3. KakK npaByio, B CocTaBe NpejyioxXeHAA BbINeJIoTCA TNONEXKaulee 
(subjekt — S) u cxkazyemoe (predikat — P), Ha3bIBaeMBIe CJIaBHHIMU YICHaMH: 

Sven (S) läser (P) Ceen uumaem 

Tlomneauee HK CKa3yeMOe, COMpoBOXKIaeMble YTOYHAIOHIMMUH — BTOpPO- 
CTeNMeHHbHIMU — YWIeHaMU NpeokeHna, OCpa3ylioT rpynmny Nomnexamero 
(subjektsfras — Sf) a rpyniny ckazyeMoro (predikatsfras — Pf): 

Min syster : sjunger ofta Moa cecmpa wacmo noem 

(3HaK I oTAeJeT rpynny nognexauWero OT rpynNibl Cka3yeMoro). 

BropocTteneHHble Wien» npelioxkeHna (bestämningar) — aTo ormpenerieHne 
(attribut — A), gzorntoiHekne (objekt — O) nu o6ctostenpcTBo (adverbial - Adv). 
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Jlo60É Yen NpelNioKeHNA MOXKeT ÖbITb ONHOSJIeMEHTHBLIM (IPeENCTABJIATE 
COo60ii OHOCJIOBO) KJIN MHOTOSJIeMEHTHBIM (COCTOATB 13 IIBYX HJIM HeCKOJIEKNX 
CJOB). Cp. o6cTOATENLCTBA OIlHOaIeMeHTHOE (1) 4 MHOTOSJIeMeHTHOe (2): 

(1) Ivar i vaknar tidigt (Adv) Heap npocoinaemes pano 

(2) Ivar : vaknar klockan sju (Adv) Heap npocoinaemes e cemb acoe 

8 4. Ka»KIpH BTopocTeneHHbIN YIeH MpexNOXKeHNA MONYUHeH OHOMY 43 
TJIaBHBIX YJIeHOB HJIU APYTOMY BTOPOCTeENMeHHOMyY YJIeHy MpelNOXKeHUA: 


Min vän : skriver dikter 

(a) (S) — (P) (0) 
(CTPeNKU B MpUMepe HaNpaBNeHbl OT NOgYUAAIoLUero WleHa KMONYUHeHHOMY). 

Onpenenerue Bcerna MONYUHeHO CyLlleCTBUTEJILHOMY, He3aBUCHMO OT 
CHHTaKCUNeCKONH (YHKUUN STOTO CYLLIECTBUTEJILHOTO, O6CTOATENIbCTBO MOXET 
YTOYHATB KaK CKa3yeMOe, TaK U OMpepejleHUe WIK APyroe O6CTOATEJIBCTBO: 


Moi öpy: nuuwem cmuxu 


p TR FO 
Min vän : läser mycket ofta svenska dikter Mot Opy2 o4enb wacmo uumaem 
Ut = == 
HW6eOCKUe CMUXU 


(A) (S) — (P) (Adv1) (Adv2) (A) (0) 


CymecTBUTEJIbHO€ CO CBOUMU OMpeneJleHHAMU O6pa3yeTt CYÖCTAHTUB- 
Hy1o rpynmny (substantivfras — Sbf). B cienytomemM npeyioxxeHAM CYOCTAHTNB- 
Has rpyrnia 3aKJIIoYeHa B (JHTYPHbIe CKOOKU, LIeHTPOM €€ 4BJI4€TCA NOMOJIHeHHe 
en hund (en — apTuKIIB, CM. 8 39): 

Nils I har (en stor, vacker hund) — Y Hunsca ecmb 60sbuaa kpacusaa cob6aKa 


(9) — (P) (Al) — (A2) (0) 


Tunn: a MyngKURA TOpsjIKa2 CIOB 


& 5. IlopanKomM cnoB (ordföljd) Ha3bIBatroT: C ONHOÅN CTOPOHBI, MOCJIeNoBa- 
TEJILHOCTB YJleHOB NpemOKeHUNA, C Ipyroii — MOCJIeNOBaTEJILHOCTE KOMNOHEeH- 
TOB B PaMKaX OIHOFO (MHOTO3JIeMeHTHOFTO) leHa MIpemoxXeHUA. 

PacCcMaTpUuBad MOpaloK CIOB B MpemOkKeHUK, TOBOPAT O MepBOM, 
BTOPOM UH OCENY IMX MeCTaX; B IPUBeleHHbIX HYDKe MPUMEePpax MecTa 
O603Ha4eHbl PUMCKUMU HUM$GpaMu. fIpH STOM HeOCXOMMO YYMTBIBATB, 
YTO OHO MECTO MOXET 3aHUMAaTB HeJtoe CIIOBOCOYeTAHHe, a UMEHHO: 
OMH MHOTO3JIeMeHTHBIÄ YJIeH MpelnoXxeHUa, He ABJIAIONIMÄCA CKa3ye- 
MBbIM (1), HJK ABa YleHa MpelloxeHKa, O6Pa3yiomnx CyY6CTAHTUBHYIO 
rpynny (2): 

(1) Klockan tre (Adv) går jag hem <Bmpusaca a udy domoi 

I HH MM IV 


(2) LMin (A) bror (S)1 heter Viktor Moezo 6pama 3oeym Buxmop 
I n I 


EcTb CJIOBa, KOTOPbIe He 3aHUMAaIOT OTHEJILHbIX MeCT: apTHAKJIK H NPeJpIorH 
O6BeNKHAOT C COOTBETCTBYIOLUIMMU CYLIeCTBUTEJILHBIMA HJIH BKINÖYaIOTCA B 
CyÖCTaHTUBHYIO FpyTINy, a MEXKIOMETHA, COIO3Hl H CJIOBa ja fa, Nej HET TIPH 
HYMEepPaLIUM MecT BOOÖLLEe He YYMTBIBaIOTCA. 








124 OCHOBHOÅ KYPC 





OnunH Jen npelloxxeHNa — MHOTo3JIeMeHTHOe CKa3yeMOe — MOXET B 
H3BeCTHBHIX CJIyYasaXx (CM. Ö 14) 3aHUMAaTB IIBa MecCTa: YaCTB CKa3yeMOTrO, Mpeg- 
CTaBJIeHHaa tuHNTHONK dopMoii (CM. 8 138, n.1), HU BTOPoli KOMNOHeHT CKa3y- 
EeMOTO ÖbIBaIoT Pa30eJleHbl APYTUM SYJIeHOM ITPeIIOXKeHMa: 

Varför slår du igen läroboken? = Ilowemy mbt zaKpbieaeuiw yebHuk? 

I H II IV Vv 


8 6. B»KHeÄLLIYIO poJIb B CTPYKTYPE UBeJICKOTO MpelliOKeHUA UNpPaeT MeCTO, 
KOTOPOE 3aHUMaET (DUHUKTHas (BOpMa FJlaroJia, (ÖYHKLINOHUPYIONIa1 KaK CKa3yeMoOe 
HJIA ro YaCTb. 

PacnojioxxeHue MoJieXxanmero H CKa3yeMOro OTHOCHTEJIbHO NpPyr Hpyra 
onpenenaeTt ABa raBHbLIX TUNa Mopsatka cIOoB — npaMoii (rak ordföljd) v o6- 
paTtHBbLH (omvänd, nn inverterad ordföljd). 

IIpu npaMOM Mopazike CJIoB rpynna nojWIeXamero mpeluuecTByeT GUHKT- 
HoÄ dopmMe U Bceii rpynne CKa3yeMoro: 

Min vän Ivar ! bor i Lund Moi öpy: Heap »cueem e Jfynöe 

I n IT . 


Ilpu O6paTHOM nopanke CJIOB rpynna nojWieXxamero cIemyet 3a du- 
HUTHOK d$opmolk rnarona. ECTE ABe Pa3HOBUHOCTH OÉPaTHOTO MOPAJNKa 
CNOB: 

1. TnarojlbHO-MHBEpTNPOBAHHDBIK MOPANOK CJIOB, NPA KOTOPOM MepBoe 
MECTO B MpejlWoxxeHUM 3aHUMaeT MGUHHKTHaa MopMa fmIaroja, TAK YTO Fpynna 
CKa3yeMOTrO KaK Öbl «PaCKOJIOTa» rpyninoii MoOJIekauwero: 

Bor : din vän Ivar : i Lund? Teoi öpyz Heap xcueem e Jlynde? 

I n Im 


2. O6 CTOATENIbCTBEeHHO-UHBeEpTUPOBaHHBHIÄ MOPANOK CAOB, MPH KO- 
TOPOM ITepBOe MEecCTO B MpengNoxXxeHUN 3aHUMaeT BTOpOoCTeneHHblH 
yneH npelnNOxeHUaA, a rpynna MONeXamero OKa3blBaeTCA Ha TPETBEM 
MecTe: 

Var bor i din vän Ivar? 

I ID HI 


ITde »cueem meolå öpy: Heap? 


& 7. Ec/IU TOT UN KHROH YWIeH MPelioxXeHUA COCTOUT N3 HECKONBKUX 
3JIeMEHTOB, BO3MOXHa pa3Had MOCJIelOBaTeEJILHOCTE KX, B YaCTHOCTN BO3- 
MOXKHBL: 

1. «PAMOYHa9a KOHCTPYKLUMA», IIPH KOTOPON KOMMOHEeHTBI OJIHOTO YJIeHAa 
NpejokeHMA OXBaTBHIBaIoT «PaMKOli>» Npyrol, — 

Där växer : (en hög gran) Tam pacmer 6bicoKas end 


(Adv)(P) (5) (A) (5) 


B npuBegeHHOM NpUMepe IByYXaJIeMEHTHOEe MOJWIEXKaulee OÉÖpa3yeT «paM- 
KY» BOKPYT CBOEeTO OMpenejleHUa. 

2.«Ileno4eY4Haa KOHCTPYKUMA», NMPH KOTOPONK KOMMOHEHTBI OJIHOFTO YJIeHa 
IpeOoXKkeHUA He Pa3llelsroTCA APYTKMU YJIeHaMH, — 

En gång i veckan går han på bio = Paz & Hedeno ot xodum 6 KUHO 

& 8. B»xKxHeliwas dHYyHKUNA MOpalka CIOB — XapaKTepH30BAaTb TUM NPepIO- 
XeHNA (CM. Ta6JIKLY). 
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Tunbi npeOnoxceHus u nopadoK cnoe 





KOMMyYHUKaTHBHBIC MecTto 
TUNBI Pyle! 
HPpOCTOTO I PpepNOXeHHA nOjIexamero 
1 3 
1. TloBecTBOBaTeJIbKOC NpedOoxkeHHe 
(påståendesats): 
a) Nils bor i Lund Hunsc xcueem e Jlynde BTOpoe nepBoe 
6) Ikväll går vi på bio CezoOHa eewepom Mo BTOpoe TpeTbe 
UDeM 6 KUHO 
2. BonpocKkTejbHOe OpelnoxxeHHe 
(frågesats): 
a) Omni Bonpoc (Ja/nejfråga) 
Bor Nils i Lund? Hunsc xcueem e Jlyude? nepBoe BTOpoe 
6) Cneunabkbik Bonpoc (ordfråga) 
Vem bor i Lund? Kmo Xxcueem e JHyude? BTOpO0e nepBoe 


3. TloBeJIKTelbHOC NpedoxxeHHe nepBoe = 
2 (imperativsats) 
Översätt texten! Iepeeedume mexcm! 


KaK BHIHO V3 TAÉÖJINUbI, ÖUHKTHAA JOpMa rJIaroJla B MOBECTBOBaTEJILHOM 
NpejyioxxeHUU 3aHUMaeT BToOpoe MecTO. B pa3roBOopHOli peyu 3Ta JOpMa MOJKeT 
OKa3aTBCA Ha MEpBOM MEeCTE, TAK KaK MoJpIeXanlee UHOTAa OMYyCKaeTCA (MOAPa- 
3yMeBaeTc4): Kommer hem och är snäll (JI. Anna) Ipuxoncy bomoå — xopoui, 
nocAywnvdii (em. Jag kommer hem ...). 

8 9. HlopanoK CJoB B palle CJIy49aeB MOMOTaeT pa3JIMYaTb YJIeHbl TIPeEINIOXKEe- 
HUA, KOTOPbIe HeBO3MOJKHO Pa3JIHYUTb, UCKOJIA H3 GOPMBI CJIOBa: 

1. Hlomnexamee 4 NonoJIkeHHe, CJIenyrolee, KaK MpaBHJIO, 32 MoOJexKa- 
HUM H CKa3yYEMPIM, — 

Ivar (S) ringer upp Åke i telefonen (O) Heap s6onum OKe no merePory 

Åke (S) ringer upp Ivar i telefonen (O) Oxa 3eonum Heapy no merehony 

2. Ilpamoe U KOCBekHOe onoJiHeknue, CM. $ 21. 

& 10. Hapymenue o6bIyHoro nopaszika cIoB (MHBEpCHA) CIYXKHT IUI OCO- 
60r0 BLUlesteHma (MORYepPKKBAHHA) KaKOro-JIKGO WIeHa NPeJUIOXKEeHHA. Cp:: 

(1) Han ogillar detta (O) Om He odo6paem smo0o20 

(2) Detta (O) ogillar han Imoz20 ot He Od006paem 

B npejwioxennun (2) UHBepcHa oco60 BHINeJlAET NONOJIHeHHEe. 

ViHBepcna MOXKeT oco6o nogyepkuBaTb VU NpegukatHB (CM. $ 12): 

Rak låg vägen som en Jlopoza utra npamaa, cAoeHo KezesbÖan. 

kägelbana (CTpuEr6epr) 


CKa3yeMoe H ero MecTO B IpeOokKeHEH 


8 11. OnNHOSJIeMeHTHOE Cka3yeMOe IIPegCTaBJI4ET COÉOH TAK Ha3bIBaCMyIO 
(MUKUNTHYR bopmMy rnaroga (CM. $ 138, n. I), KOTOPaI YKa3bIBaeT Ha COOTHECEH- 
HOCTb IJIarOJIbHOTO NeÄicTBUA C MOJIEXamuM: 

Nils läser (P) Hunoc uumaem 








Vill du inte gå på bio? 
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O MecCTe, KOTOPOe 3aHUMAaET B MpempokKeHUM ONHOSJIeMEHTHOE CKa3ye- 
MOE, CM. $ 8. 

8 12. MHOro3JIeMeHTHOEe Cka3yeMOe BCerjla COCTOHT 43 IBYX KOMNOHEeH- 
TOB: MepBblii KOMNOHeHT — (UHUTHaAI MOpMa rJarogia, BTOpol MpellcTaBJIeH 
HECKOJIBKUMU pPa3HOBHAHOCTAMU (CM. HYDKe). O6a TU KOMIOHEHTa B TEKCTE 
YaCTO pa30eJiaoTCA NPYTUMU YJleHaMH OpemoxkeHHA(CM. 8 14). CywecTByoT 
CJIefytoLUIHe TUNbI MHOTO2JIeMeHTHOFO CKa3yeMOrO. 

1. Hl MetHoe CKa3yeMoe, CocTOJUlee U3 dUKUTHOHN MOPMbl — CBASKU 
(kopula) u npegukatura (predikativ, predikatsfyllnad) — cCymecTBUTEJIbHOToO 
JIA ApAJIaraTenbHOro: 

Nils är student (P) Hunec cmydenm 

Min hund är vit (P) Moa co6axa — 6eras 

Jane BCcero UCNOJIb3yeTCA CBA3KA är (B MPOCTOM NPpoLLeIINeM BPeMEe- 
HU — var). 

2. CocTaBHOoe InarojibHoe cka3zyeMoe (cM. $ 13). 

3. CKka3yeMOoe, IpencTaBJIIeHHOe [JIaronxoM C MpUrnarolibHok yacTULeÅi 
(nonpo6Hee cM. 8 247): 

Karin slår upp (P) läroboken Kapunr omKpotieaem yue6HuK 

& 13. CocTaBHOe rNIarolbHOoe CKa3yeMOe IMMpencTaBJlaeT Cobo CoyYeTa- 
HHE KaKOÄH-JIN6O KMeHHON dopMeI (CM. 8 138, ru) moJIHO3HaYHOTo (OCHOBHOFTO 
B NAHHOM BHICKa3blBaHUM) fiaroJia c JGUFKTHOHK $MOpMOlK BCHOMOTaTeJIbHOro 
(1) nn MonanbHoro (2) raarona: 

(1) Nils skall” [ska] bo i Lund Hunec 6ydem »ncump e JIyHde 

(2) Jag vill hjälpa Nils ÅA xow nomow Husecy 

8 14. I[paBnJia PacCNOJIOoKeHHA KOMNIOHEHTOB MHOTODJIeMeHTHOTO CKa3ye- 
MOTO OJIHHaKOBBI JULIA BCEX ero TUNOB. 

1. IIpu MpaAMOM MOpanke CJIOB (CM. $ 6) BTOpoli KOMMOHEeHT CKa3yeMOTO 
4aCTOo cIIeNyet HenocpengcTBeHHO 3a djuHTHROH $opMol. TIpuMepbi CM. B $ 
12-13. O pa30elleHHbIX KOMMOHEHTaX CM. HIDKE, I. 3. 

2. Ilpu o6paTHOM Hopalke CIOB 3a GUHNTHOHK MOopMoli ciIenyet Mnomnexa- 
ilee H TOJIEKO MOCJIe HETO — BTOPON KOMMOHEeHT Cka3yeMOro: 

Är Nils lärare? Hunsc ytumens? 

Slår Nils upp läroboken? Hunbc omKpoteaem yuebHuK? 

När skall solen gå ned? Kozda corkye salidem? 

3. ECTB CJIOBa, KOTOPBIe PaCNOJIaraloTCA MEX Jly KOMMOHEHTAMU COCTABHO- 
TO CKa3yeMOro. TaKOBB!I OTPULIaHUE inte He, eTO CHUHOHUMBDI icke, ej M TAK Ha3blI- 
BaeMble «MOBIWKHble> OCCTOSTEJILCTBA (rörliga KJIN Vandrande adverb), Haripu- 
MEP: ju eede, redan yxce, ofta wacmo (CM. 8 228, n. 2). TIp4u TpAMOM Mopalke 
CJIOB OHU CJIeyIT HenocpencTBeHHO 3a djHHKTHOK $MopMoli rMNIarona, MpH 
O6pPaTHOM UM TIpejuuecTBYyeT Mol7exxamee: 

Nils är ju inte sjuk? Hunec eede He 6oren? 

Tot He xouewre nolämu 6 Kuko? 


BenoMOoraTetbHBblIÅ Maro, CIYXKammMi NIA OÖpa30BaHHA (DOpMBI ÖyNyUIero BPeMeHH. 
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4. Ilpu UHBePCUN HMeEHHble KOMMOHEHTbI COCTABHOPO CKa3yYCMOIO MOTYT 
3aHMMAaTB MepBoe MecTO B NpejWioxxeHnn (CM. $ 10). 


Ilomeskawee H ero MecTO B Ipel/IOKeHHH 


& 15. B KauyecTBe nomwexamero Yanle BCero GyHKUNOHUPYET CYMEeCTBU- 
TeNbHOe WIN CyÖCTAHTHBHOe MecTOUMenHe (1), pexxe — NHÖGUKHUTHB (2), a 
TaIoke Apyrve YacTU peu, nonBeprinneca Cy6CTAHTKBaLMA (3): 

(1) Karin (Hon) läser Kapur (Öna) uumaem 

(2) Att bada i en sjö är trevligt Kynamaca e o3epe — npusmno 

(3) Den sjuke sov lugnt BosndHoli cnanr cnoKkoliHo 

B noBecTBOBaTEJILHOM MPeJUIOKeEHUN MepBOe MECTO OÖBIYHO 3aHUMaEeT TOT 
yJleH NpellOokeHNA, KOTOpblN COO6HIaeT HCXONHYIO IUIA BHRICKA3bIBAHNA KHGOPp- 
MaL[HIo (HeEYTO aHHOE, O KOTOPOM COOÉHaETCA HeYTO HOBOE), — NoOgNexaulee 
(CM. HIDKe, [pUMEp 1) KJIK O6CTOATEJIbCTRO (MpUMep 2). EcJIA Ha MepBOM MeCTe 
CTOHT OÖCTOATEJILCTRO, MOJVIEXalllee 3aHUMaeT TPETbe MeCTO (MocJIe GUHKT- 
Ho $MOpMH riarona): 

(1) Hon går ofta på bio Öna 4acmo xodum e KUHO 

(2) Ofta går hon på bio TJacmo oka xodum e KUHo 

8 16. GBopMasbHoe nonnexawee det (formellt subjekt) PyHKUIMOHHPYET 
B MpejvioxkeHUM KaK oÖbryHoe MoJVIeXaLlee, HO He ABJIAETCA O603HaYeHUEM 
KaKOro-JIKGO pealibHoro CyObeKTa NeVNCTBUA: 

Det regnar (S + P) Hdem doxcöob (= donxcdum) 

Regnar det? (P + S) Joxcöd udem (uru Hem)? 

Det Heo6xonuMO IUI dopPMUpOBaHUA TIpeJyIO)keHUNA, aHaNOrHYHOTO Mpen- 
NOJKEHUIO C PeaJIbHbIM Cy6LEKTOM NeÄicTBUA. C dJopManbHbIM det COYeTaIoTCA 
TaK Ha3blBaeMpble Öe3Jinukble rJIaronel (CM. & 141). Kpome Toro, JopMajIbHoe 
rnojniexaumee det UCNOJIb3yETCA B TOM CJIyYae, KOTJIa JIHYHBIe TJIarOJIb! OBpa3ytoT 
Ge3JIHNYHYIO KOHCTPYKLUUHIO: 

Det klappar på dörren Cmyuwam e O6epe 

(raaron klappa yamte o6pa3syet JIMYHble KOHCTPYKUMM: Någon klappar på 
dörren Kmo-mo cmywum 6 öeepe). 

MopMaIbHoe nonexauee det UCNOJIb3yeTCA TaIoke B Öe3JINYHHIX KOHCT- 
PYKUUNAX C HMEHHDIM MpelluKaTUBOM (1, 2) UB HEKOTOPBIX YCTOHNHBBIX CHOBO- 
CoYeTaHUXX (3, 4): 


(1) Det är varmt i dag CezoOHa menso 
(2) Det blir mörkt Temneem (= Cmanoeumca memno) 
(3) Hur står det till? Kax dera? 


(4) Det gäller frågor av största vikt Pews uden 0 upe36bridimo eaxCHbIX EONpOCaxX 

& 17. Vinorna B TIpejioxxeHUM ÖbIBaeT ONHOBPeMeHHO JIBa MOJNIexXamMX -— 
peanburoe (egentligt subjekt) H mpenuiecTBYonHlee eMy GopMalbHoe MoJbTexa- 
itlee det, Koropoe B STUX CJIy4aax Ha3biBaroT MpegBapalonkM (förberedande 
subjekt): 

Det är trevligt att bada i en sjö IlpuamnHo Kynamsca e o3epe 

Är det trevligt att bada här? 30ece npuamHo Kynamsbca? 


(peanbtHoe noWiexanmee B O60MX CJIyYaaX att bada Kynambca; CP. $ 15). 
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HononrBenne H erO MecTO B OpejIiIOoKeRHH 


$ 18. B kauecTBe fonoJlIHeKHUNA MYHKUMOHUPYIOT CYLLIeCTBUTEJILHblIe H Cy6- 
CTAHTUBHbIe MeCTOUMeEHUNA. GOpPMa CYLLIEeCTBUTEJILHOTO-LONMOJIHEeHUNA COBNaa- 
eT C MOpMolk CYLIeCTBUTEJILHOTO-TOJINIEXalmero (CM.$ 68). To )xe MOXKHO CKa- 
3aTb O MHOTUX CyYÖCTAHTHBHBHIX MECTOUMeHHAX. ÖJIHAKO HEKOTOPBIe JIMYHDbIe 
MECTOUMeHUA B (ÖYHKUKU NOMOJIHeHMA MPUHUMaIOT Oco6yio dopmy (CM. 8 
102). C ToOukn 3peHNa OdOpMJIeHHA pa3JIM4aIroT: 1) ÖecnpejwIiokHoe oNoOJIHe- 
Hre (prepositionslöst objekt) 4 2) npemnoxHoe (prepositionsoblekt): 
1) En student köper en ordbok Cmydeum (Kkakoä-mo) nokynaem caroeapb 
2) Hon skriver ofta till Greta Öna vacmo nuuwem [peme 
$ 19. KaK ripaBHJIO, NOMOJIHeHUe CTONT B MpejvioKeHAN NMOCJIe MOJNexa- 
ulero (CM. $ 19). OHako gornoJIHeHHe, BbIpakeHHOe BONPOCUTEJILHBIM MeCTO- 
HMEHHEM, BCerla 3aHUMaeT MepBoe MecTo: 
Vad läser du nu? Tmo mot ceiwac wumaews? 


$& 20. Fate Bcero gonollHeHUe 3aBUCHKT OT fJNarola, HO KHOTda U OT 
npuNaratenbHoro. Bojibineit YaCTB6IO C MpEJIaraTeJILHbIM CB43aHO NpelpoxkHoe 
nOonoJIBeHue (1,2), HO uKHOrna U 6ecnpemwioxkHoe (3). BeI6op npejniora Bcerna 
o6ycIoBJIeH IpLJIaraTeJIbHbIM: 

(1) Han är nöjd med sitt arbete Ont Ooeonen ceoel pabomoi 

(2) Sjön är rik på fisk Imo o3epo 60zamo poi6oi 

(3) Han är lik (= liknar) sin far Or noxoxc (= noxodum) Ha ceoezo omya 

& 21. [lpu MHOPIUX IaroJlax BO3BMOXKHbI IBa NOMoJIHeHUa: MpamMoe (direkt 
objekt — O1) 4 KocBenHoe (indirekt objekt — O2): 

Sven ger Karin (O2) en ordbok (O1) Ceen daem Kapunr caoeapo 

IlpaMoe gonoJiHeHue O603HayaeT HerocpenCcTBeHHblÄ OÖTeKT NeNiCTBYA; 
KOCBeEHHOEe NOnoOJIHeKUe YKa3bIBaET Ha allpecaT NeÄcTBYA. 

Hpamoe nonoJIHeHte odMtopMIuaeTtca Öe3 Mpejiora; KOCBEeHHOe OMOJIHe- 
HHe MOJXKeT ÖbITb WIK ÖecpeJyiOkKHbIM, H TOrZa OHO NpepinecTBYeT [PAMOMyY 
(CM. MpAMep BbILLE), WIK NpejlioxHblM: 

Sven ger en ordbok (O1) åt Karin (02) Ceen daem Kapun caoeape 


OG6CTOATENIBCTBO H efo MecTO B NpemiOxkeRHH 


& 22. B dyKkuun o6CTOSTeJIbcTBa UCNOJIb3yloTCA: Hapeuna (här 30ece), 
NpemnoxHble 060poTH (om hösten ocexsio), CJIOBOCOYCTAHNA TUNA «NpyJlara- 
TeJlbHoe + ONpeneJlieMoe UM CyllecTBUTEJIbHOEe» (nästa vecka Ha cCAcdyouwei 
Hedere), MORaIbHble CJIOBa (säkert HaseepHaka, kanske moxcem Öbumb), HAKOHEN, 
ueJIble NpyKlaTOYHble MpegnoxxeHna ($ 229, n. 4). 

OG6cCTosTeNbCTBa XapaKTepuU3ytoT JiKÉO IIaroJibHoe nelicTBHKe (1), nu6o 
BBbICKa3blBaHUe B UeNioM (2): 

(1) Hon dansar bra Ota xopouwo mangyem 

(2) Denna hypotes är säkert riktigt Oma zunomeza 6eccnopko eepHa 

OBGCTOATEeINIbCTBO, XapaKTepU3yIoLlee BbICKa3bIBAHUE B LCJIOM, MOXKHO Ha- 
3BaTb $=Hpa30BHIM (IB. satsadverbial). 

Io conepxakUIo pa3JIM4aloTcA: OÉCTOATENILCTBa MecTa (rumsadverbial) — 
där mam, dit myda UH Ap.; BpeMenn (tidsadverbial) — då mozda, alltid ecezda Uu AP.; 
o6pa3a neäicTBua (sättsadverbial) — braxopouio, a TaKoKe HeKOTOPBIE NPYTHEe TUTIBL 
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8 23.B npeloxxeHUUN OCCTOATEJILCTBO MOXKET 3AHUMAaTB Pa3JINYHBbIe MeCTAa. 
B pocTOM MpelIoxxeHUM OHO 3aHUMaeT MepBOe MeCTO, eCJIM ABJI2ETCA OTHPaB- 
HOH TOYKONH BbICKa3bIBaHMA (1), MpelcTaBJIaeT CO6OK BOMPOCKTEJILHOE CJIOBO 
HJIK CIOBOCOYeTaHHE (2) HJIH OCO6O NONYepKHKBaeTCA (3); TPeTbe HJIN GOJIee 
Hanlekoe MeCTO, ecJIH NepBoe 3aHATO NOJWIEXamnM (4) FJIM CKa3yeMbIM (5); 
BTOPOe MecTO — JO unUTHONH dopMat (6) (B Takoli MOSULINU HHOTNa OKa3bIBa- 
eTCA Mpa30Boe OÖCTOATENLCTBO): 


(1) Idag är jag upptagen CezoOna a saHam 

(2) Var (i vilken stad) bor han? T0e (e Kakom zopode) on Acusem? 
(3) Här bor han! 30ece (umexHO 30ecC6) OH ACUBEM! 
(4) Ivar reser till Norge Heap edem e Hopeezuro 

(5) Vaknar du tidigt? Tot pako npocemnaewscs? 


(6) Han kanske kommer imorgon - OH, 603MDHXCHO, npudem 3aempa 

Ec,m 06CTOSTEJILCTBO NpUHaUIEXHT K YNCIY «MONBWKHE>» (CM. & 14, ND. 3), 
OHO 3aHUMaeT MeCTO MEXKIy GUHUTHONH MGOpMOÄi KH MPelKkaTUBOM: 

Kan du inte hjälpa mig? 

O MecTe O6CTOSTEJIbCTE B NPpHIaTOYHOM MpejiokeHUN CM. & 228. 

98 24. MecTo O6CTOSTeJIBCTBa B MpejioXkeHHAU 3aBUCHKT OT MECTa, 3aHUMa- 
eMOTO NlOMOJliHeHneM: ÖOJIBUIeK YacTbIOo O6CTOATEJIBCTBO CJIENyeT 3a KOMOJIHe- 
HueM (1), HÖ ecJIu RONOJiIHeHUe OCOÉO FIONYePKUBaETCA, OHO CTABUTCA NOCIIe 
o6cTOsATeNbeTRA (2): 

(1) Hon skriver brev (O) mycket ofta  Onxa nuuem nucoma oxenb Yacmo 





Tot He MONCEWL MHE NOMOYb? 


(2) Hon skriver mycket ofta brev (O) Oma oxeno vacmo nuuem nucoma 


EcJn 8 NpejvioKeHAU eCTb HecKOJIBKO OÖCTOATENBCTB, TO $pa3oBoe 06- 
CTOSTEJILCTBO, KaK MPaBHJIO, MPemitnNecTBYeT APYTUM; Hau6OJIee CylllecCTBeHHOe 
B OpeleJIeHHbIX YCHOBHAX OCCTOATENBCTBO CTABUTCA Ha MOCJIelHee MeCTO: Han 
reser antagligen till Stockholm imorgon On, eepoamnHo, noedem e CmoKzoromM 3saempa; 
Han reser antagligen imorgon till Stockholm On, eepoamno, saempa edem e CMoKzonoM. 


Omnpenenenne H erO MeCTO 10 OTHONHIeHHIO K ONpele/lACMOMYy 


$ 25.1. Onpenenekue BCErga MONYMHeHO KaKOMY-JIKGO CYLIeCTBUTEJIBHO- 
My. Jane Bcero orpegeJleHne BbIPaKEHO MpLJIaraTeIbHbIM (ny B en ny ordbok 
Koebili cAoeaps) JIM MeCTOUMeHHeM (min & min bok mox Kkuza). MIHOrNa KaK 
onpeneneHUe (YHKUNOKUpPyeT NpejioxxHblä oO60poT (över Sverige B cIOBOCo4e- 
TakKnnN en karta över Sverige xapma Illeeyuu). 

IL. OnpegeNleHUe MOXET MpeniecTBOBaTb OMpegeJlIa4eMOMy CYyHIeCTBH- 
TEJIBHOMY MJIU CJIeNOBaTb 32 HUM. B-repBOM CJIy4ae TOBOPSAT O fIperio3UTUB- 
HOM Onpenenerun (framförställt attribut), BO BTODPOM — O TOCTIIO3UTUBHOM 
(efterställt attribut). 

[Iperto3HTUBHHIMU ABJUIOTCA, KaK MpaBHJIo, OMpeneJlleHna, BHIP2KeHHble 
IpyJIaraTenbHbIM, MeCTOUMeHHEM (MpUMEepBI CM. B I. I), YUCJIKTEJIbHBIM (tre a 
tre systrar mpu cecmpb:) HU CYLIeCTBUTEJILHbIM B POMTEJILHOM Malee (studentens 
B studentens böcker Kuuzu cmydenma). 

FlocTIIO3UTUBHbIMU ABJIIOTCA OMpegelleHNa, BLIPAKEHHBIe MPeIDIOKHBIM 
O60poTOM (IIpUuMep CM. B I. I), YUHGUHKTHKBOM (konsten att läsa ucKyccmeo uu- 
mams), HapeuneM (här B huset här dom, cmoauwuti 30ece, 6ykB. dom 30ece), aTPUÖY- 
TUBHBIM NpUJaTOYHBIM ApexwnokeHHeM (CM. & 229, n. 5). 
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8 26. B HeKOTOPbIe CNYYaAx MpHÅaraTeJIbHble HU albeKTUBHbIe MECTOUME- 
HUA, CIVXKaulHe OMpegeneHHeM, CIÉIyIoOT 3a ONMpPeneJlieMbIM CYLNECTBUTEJIb- 
HBIM. Jane Bcero 370 Ha6JlionaeTca B HEKOTOPBIX YCTOMMUBBIX KOHCTPYKUMAX HU 
B NO3344 (du bölja blå mes cunsa eosna — y TerHepa). B pasroBopHoii peun B 
MOCTNO3UUKU BCTPEY2I0TCA NPHTsLKATEJILHble MECTOUMEHUA VU MPAJIaraTenb- 
Hble liten C YMeHbIUMTEJIbHO-JIaCKaTEJIbHbIM 3HayeHUeM: Du kan ju fråga far din! 
Tot 6€05 moNCeuws Cnpocumb ceoe2o omya; Stackare liten! BeönaxncKa!; Inga lilla, Ingalill 
sjung visan för mig! (PpenUnr) Hk20ouka, HHzarurre, cnol mie necHio. 

”8 27. PacnonoxeHue (OTHOCHTEIJIbHO ApPyr Npyra) oNpeneneHMii, Bbipa- 
XKCHHBIX Pa3HbIMU YaCTAMU pen, PerysMpyeTCA CJIeytouWMMHU NnpaBEJiaMU. 

1. ATbBeKTHBHBIe MeCTOUMeHMNaA (CM. 8 100) u CyllecTBHTEJIbHbIe B POJUN- 
TEJIbHOM Ianexe MpenwecTBYIoT MpuIlaraTeJIbHbIM I MpHYacTHAM: alla dina nya 
böcker ece meou Hoeble KHU24; sommarens sista blommor hocsedkue uBembt Aema. 

2. AI[bBeKTUBHBIE MECTOUMEHUA CO 3HaYCHHEM NOJIHOTO OXBaTa (alla ece, hela 
ueAsii, varje KaMCObui, Ingen Hu OOuH) UMEIOT TeHICHLINIO MPellNecCTBOBATS IPYTUM 
OrIpegeJlleHHAM: alla dessa vackra blommor ece mu Kpacusbte yeemvi; hela denna svåra 
tid ece smo mMpyORoe epema 

3. OnipenleNeHna, NaroLne KOJIN4eCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY (många mHo- 
zue, fånemnoeue, fyrasemoipe VU JIP.), NPeLIeCTBYIOT OMPeneJleHUAM, Ha3blBaioH[UM 
TOCIeNOBaTEJIbHOCTE (första nepevil, andra emopoi, Opysoii, sista Nocsedkud VU IP.) U 
YKa3bIBaIOLIMM Ha rmogo64e (sådan maxoiä, liknande nodobkewä): tillsammans med tre 
andra pojkar emecme c mpema Opyeumu massuukamu; Han har köpt många sådana böcker 
OH KYNUA MHO20 MAKUX KHU2. 

4. MecTouMenue någon Kaxod-ru6o TIPENINECTBYET OMpeleJleHMAM OÖeMX 
Tpynn, YKa3akHbIX B I. 3: i någon annan stad & KaKom-Aubo Opycom 20pode; några få 
steg härifrån & KaKUX-mMoO HeckoOAbKUX Wazax omcCIoda. 

$ 28. Ecnu OnpenelleHUeM CJIPKaT MpUYNacTUEe VIK MpPWIaraTeJiIbHOe, OHU 
MOTYT, B CBOIO O4epejb, UMETL [pA cCe6e 3aBUCKUMBIE, YTOYHSHOHIKE CJIOBA. 
TaKOEe CIOXHOe ONpenleJlleHHe HOCKT Ha3BaHYe PacNpocTPaHeHHOFro (utvidgat 
attribut). TlonuNHeHHble MpHYacTAKIRO (JIA NPyJIaraTENbHOMY) CJIOBa MpejHecT- 
ByIOT eMy. B IpHBOMMPBIX HIDKe NIpHMepax CJIOBO, TOCIOJICTBYIHOHIee B Pacnpo- 
CTPAHEHHOM OMpegeJleHUM, MOR4epKHYTO. 

PaCIipocTpaHeHHOE OMpelleJleHMe MOKET HaXOJIMTBCA MEX apTUKJIEM Hi Cy- 
IHCCTBUTENBHHIM. fIpA 3TOM OT OMpeneJleHna (NpHYacTAA HJK MpyJIaraTeJibHOro) 
MOJXKET 3aBUCETb OJIHO OÖCTOATEJILCTBO (1) WIK JIBa I GoJIee O6CTOATEJILCTB (2): 

(1) de vid denna tid uppträdande författarna 

RUCGaMEeAU, BbICMYNAdIOLl jue & IMO ePEMA; 


(2) en i ledig umgängesstil knappast förekommande konstruktion 

KOHCIMPYRYUS, 6PAD AU BEUMPEXAIOLWAACA & ecMecCMeeHHOU NO6CeDHeseHOU pPexuu 

PaCIipocTpaHeHHOe OMpeneJleHUe JIerkO TPaHC(OPMUPYETCA B OTMPeneJik- 
TEJNbHOe NPKNaTOYHOE NPelNOXKekHUe: 

de författare som uppträder vid denna tid 

me nucamenu, Komopbte ebicmynaiom & IMO epemMs; 


en konstruktion som knappast förekommer i ledig umgängesstil 
KOHCMPYK4YUA, KOMOPAA epAD AL eCMpPexaemcA e ecMecmeeHHOU NO6CeÖHeeHOU pexu. 


PacnpocTpaHeHHOe OMpeneJleHHe MOXKET TaIoke CJIelOBaTb 3a OMpelleJleHUeM 
— MECTOMMEHHEM (1) WIN CYLLICECTBUTEJIbHbIM B POJIMTEJILHOM Mallexe (2): 
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(1) denna i striftspråket mycket vanliga konstruktion 

Ima OYCHb OÖbIYUHAA 6 KHUHCHOM AF3biKe KOHCMPYKYUS,; 

(2) författarens i livstiden uttalade önskan 

BbICKA3AKHHOP NPU MCUZIHU HCeAAHUe aemopa. 

EcJiu KpoMe pacnpocTpaHeHHOro OMpeneneHUAa MPpU CylleCTBUTEJIDHOM 
ecTb elle ONHO onpeneJleHHe-NpANaraTeJIbHoe, OHO MOXKET CIegOBaTb 3a pac- 
NPOoCTpaHeHHBIM OnpenelieHNeM (1) IN npeniiecTBOBaTb eMy(2): 

(1) det av Selma Lagerlöf beskrivna, vackra landskapet 

onucakHbwt Ceromoti JTazepnrned npekpacHoiii nanOwapm; 

(2) det vackra av Selma Lagerlöf beskrivna landskapet 

npeKpacHkaiul, onucaHkHewui Cesomoli Jlazepreh nandwuadm. 

8 29. OnpeneneHUe-CyLlLleCTBUTEJILHOE, COCOMHEHHOE C OMpPeNeJIAeMBbIM CyINe- 
CTBUTEJILHBIM CIIOCOÖOM IpPHMBIKaHMA, Ha3blBaeTCA MpKJIOXkeHHeM (apposition): 

Staden Göteborg ligger vid Göta älvs mynning 

Iopod Temeb6ope pacnoroxcen e ycmbe pexu Ema-3/s6e 

B CIOBOCOYeTAHUHN staden Göteborg raBHHIM (OMpejllelaeMbIM) CYINeCT- 
BUTEJILHBHIM ABJ|I4eTCA Göteborg, a MpyJIOXKeHHe — staden (CJIIOBO staden MOX- 
H0,a CJIOBO Göteborg HEJIb3A OMyCTUTb Öe3 U3MEHEHMA CMBICJIa BbICKa3bIBAHMA). 

Ha cCBa3b MexKny OMpegejaomuM KH OMpegeltaeMbIM CylleCTBUTEJIbHbIM 
O6bIYHO yKa3blBaeT O6begKHALonNee yNapeHKe (sammanfattningsaccent): 
professor No”teen npodeccop Hypen. HepBbit aleMeHT TaKHX CJIIOBOCOYETAaHNN 


JUIICH [NABHOTO YNapenRna. 
YacTto MPEJIOKeHHe ABJIACETCA TIEePBHIM KOMNOHEHTOM CJIIOBOCOYPTAHHKA! 


Herr Andersson 2ocnoöun AnOepccok, HO BOSMOXKeH UH O6paTHBHIÄ MOpAOK KOMNMO- 
HEeHTOB: oktober månad mecay oKmabpo. 

Vi Horna B CJIOBOCOYCTAHUU HEJIL3A BHIIeNMTE OMpeneJllaeMOe KH oMpenena- 
Hee CymMeCTBUTeNEHOe: måndag morgon e noHedesdHuK ympom; Carl Michael 


Bellman Kapa Muxaenro Bero man. 
98 30. BayKHelÄiune CeMaHTHYeCKHE Pa3HOBHIHKHOCTA NP EJIOKEHHA TAKOBBI 
1. [IpIOKekNe, Ha3bIBaroHlee KaTETOpUIo, K KOTOPOHK OTHOCHKTCA OÖDEKT, 
O603HaYaeMBbIHi OMpejleJIaeMbIM CylllecTBUTEJILHbIM: Staden Kiruna är mycket stor 
Topoöd Kupyna oxwexo eesrux; Bibliotekarie Nilsson är en mycket bildad man BubsuomeKape 


Hunsccon — oweo o6pa3soeanHbili UCAOBEK; » 
2. Hpuoxenue, awoumee KOJMYeCTBeHHYIO XapaKTepHCTAKY: En mängd 


bilar (många bilar) stod på gatan Ha yuuuye cmosro MHONcecmeo Mauwn; Jag vill köpa ett 


kilo kaffe I xo-ty Kynumpd Kunrozpamm Kode. dh 
28 31. O60oco6neHHoe npyJOxKxeH4e (lös apposition) Bcerga CIenyeTt 3a 


OMpeneJlaeMbIM CYLLECTBUTEJIbHbIM U OTHEJIAETCA OT Hero Nays3ok, O603HaYae- 


MOiA Ha TIUCBMe 3astoii: 
Umeå, universitetsstaden i norra Sverige, ligger vid Ume älv Ymeo, yuueepcumem- 


CKuUll 20p00 e ceeepuolil Illeeyuu, pacnosrorcen Ha peKe Y.Me-2be. 
CznoBocoyetaHne c O60CO6JIeHHbIM [IPHJIOoKeHUEM MOXET ÖHITb TPaHC- 


MOPMUHPOBaHO B MpPejUioKeHHe, B KOTOPOM OMpenejtaeMoe CylleCTBHTENbHOe 
ABJLACTCA NMOJVIEXALIMM, a MPHJIOKeHHe — CKa3yeMbIM: Umeå är universitetsstaden 
i norra Sverige Ymeo — yueepcumemckuli zopod e ceeepnoti Illeeyun. 
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Il. YACTH PEYN 


HMA CYIUECTBHTEJIBHOE (SUBSTANTIV) 


: Kaccncdhakansa CymecTBHTeILELIX 10 3H24eHHIO 


$ 32. MlcxonA 43 3HaYeHNA CYLIECTBUTEJIbHbIX, UX OÖBENUHAIOT B Pa3JIMY- 
Hble rpyninbi. Co6cTBeHHbIe UMeHa (egennamn) — Ivar Heap, Norge Hopeezua 
TMPOTHKBOCTOAT HapULlaTeNIbHbIM (appellativer) — en arbetare pa6ouwuiä, en stad 
20p00; NMYHble UMeHa (presonnamn) — Karin Kapur, en fader omey TIPOTUBOTNOJIa- 
ratoTCA NMpenMeTHbIM (saknamn) — en blomma weemok, ett hus dom. Pa3JIMYaIioT 
CYlleCTBUTEJILHble KOHKpeTHBIe (konkreter) — en fader omey, ett bord cmon Uu 
a0cCTPakTHBHe (abstrakter) — skönhet xpacoma, sanning ucmuna. Ha3BaHNA OTIEJIb- 
HBIX IIPeMETOB WIN INU NpOTHBONOJIaraIoOTCA COGUPaTEJILHBIM CYLLleCTBUTEJIB- 
HbIM (kollektiver), TaKUM kak ungdom mosodexce, kläder odexcOa, Ha3BaHMAM 
rpynn (flocknamn) — en familj cemaa, en klass Kaacc, a TaKOKe Ha3BaHUAM BeErlecTB 
(ämnesnamn) — vatten soda, glas cmexao. 

XapaKTep 3HaYeHMA CYLMeCTBUTEJILHHIX OTPAKaETCA Ha HX TPAMMaTHYe- 
CKHX CBOHCTBaX — CMOCOCHOCTU K O6pa30BaHMIo MopmM uncIa (CM. & 66-67) u 
K COENMHeHHIO C apTUKJIAMU (CM. 8 52 -SS). 

$ 33. [llzegcKue CylecTBUTEJILHble Pa30eJIAIoT Ha UCYMCJIACMble I HeUC- 
YUKCJIACMPHIE. 

VicuncJiaeMple CYIleCTBUTEJIbHble BO MHOXXECTBEHHOM YUCJIe OCO3HaYaoT 
COBOKYTIHOCTB OTHEJILHHIX IIPEMETOB; JUIA YK23aHMA Ha KOJIMYECTBO IPA HUX 
YNOTPeÖJAIOTCA CJIIOBA många mHO2ue Vi få Hemno2ue (1,2). HeucYncJIaeMble Cyllle- 
CTBUTEeJILHBIe O6O3H2aYaIoT MaCCy; PH HUX YTIOTPeÖJIAIoOTCA CJIOBa mycket mHoz0 
nu litet mano (3, 4): 


(1) Har hon många bröder? Y Hee mHo20 6pamrsee? 
(2) Jag har få norska böcker VY MEHA MarO HOPBEHCCKUX KHU2 
(3) Har du mycket papper? Y meba miozo Öymazu? 


(4) Ge mig litet vatten! Jlali MHe HemHO20 e600vi 


”B i18e0CKON TPaMMaTHKe UCYMCJIACMBIE CYIECTBUTEJILHBIe Ha3bIBaIoTCA 
odelbara substantiv, T.e. «HeneJIUMbIe» (OTIEJIbHBIe MPeNMETbL, OGO3Ha4aeMbIe 
TAKUMH CYLLleCTBUTEJILHbIMU, HEJIb34 PaCYWIeHHTb, He YHUYTOXKaA STU MpelMe- 
TB). COOTBETCTBEHHO HeUCYUCJIACMBIe Ha3bIBatoTca delbara substantiv, T.e. «e- 
JIMMBIe» (BEHIeCTBO CJIMTCA Ha MEHBILIMEe MOPLUUU, He TePAT CBOETO Ka4ecTBa). 


Pon HMen CyYWMecTBATeTLERHIX (Genus) 


8 34, B itBeCKOM S3blke pa3JIMYatoTCA CyLllecCTBUTENIbHble OÖHIero Pola 
(utrum) 4 cpegHero poga (neutrum): 
O6ill. p- en dag Dend Cp. p. ett bord cmon 
en skola uUutKoNa ett äpple AÖAOKO 


en pojke MANbYUUK ett barn pebenoK 


66 nn 
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Ha pon cymecTBUTeJILHOro B MepByio OYepenb YKa3biBaIioT apTHKIIA (CM. $ 
39, 40) 4 dbopMa corsiacyitomero C€ HUM OpAJIaratenbHoro (CM. 8 75). 

8 35. Poll CIOXKXHOFO CYLIeCTBUTEJILHOTO OMpepeJlaeTCA PONOM eTO MoCJIeg- 
HEeTO KOMMOHEHTa: en huvudstad cmosua — O6mero poga (kak o6uero poga en 
stad zopod). VicKnio4enmue: ett ögonblick mexoeenue U Ha3BaHMA TOPONIOB Ha -köping 
(Nyköping H Ip.) — CpenHero pona, XOTA en blick ezza40 U en köping zopodok — 
o6Hero pona. 

8 36. OT poga CYWeCTBUTEJIbHOTO BO MHOTOM 3aBUCHKT BbIÖOP 3aMEeLIaro- 
Iero ero JIHYHOTO MECTOUMEHUA, HO JUII CYLeCTBUTENIbHBIX, O603Ha4aowNX 
NULL, MpU 3TOÄ 3aMeHe BaxXeH TaloKe MoOJI AKLa. 


CoomnHouienue CYLUYCCMBUMETIOHDIX U IUUHDD MeCMOUMEHUU 


MecTOHMEeHUA, 
HX 3aMCeLUaoLuune 






















CymlecTBUTEeNIbHoe IIpEMepeiI 
a) B eUMHCTBEHKHOM YHCJIe 
O603Ha- MYXKCKOTO HOJla 


taromne 
JAKO KeCHCKOTO NOa 


en student cmydenm han 


en flicka  desowka hon 


o6o3Ha- o6mero pona en dag ÖEHb den 
4aonmnHe ett bord cmon det 
AvnQ  ' cpeakero poga ett får oe4a det 


studenter cmydermet de 


6) BO MHOXKeECTBeHHOM YHCJIe 
dagar ÖnKuU de 


28 37. HeKOTOPBIe ABJICHHA B COBPEMEHHOM INBEJICKOM S3bIKe MPegCTaBJL4- 
OT CO6OÉK OCTATKU CYLIeCTBOBaBINeÅH Mpexx Ae CUCTEMb! TPEX POOB — MYXKCKOFO, 
XxeHCKOTO UH CpegHero. MectouMeHma han u hon HCNonb3yloTCA UHOTga He 
TOJIBKO JUIA 3aMeHbl JIHYHBIX CYLIeCTBUTENIBHBIX, OCO3HAY2IONHINX IXUBBIe CyLle- 
CTBa MYXKCKOFO/XKeHCKOFO MOJIa, HO Hi JUIA 3aMCHb! TAKUX CYLECTBUTEJILHEIX, 
KOTOpPBlIe 0603H2Ya10T NMpexMeTbI, IUINeHHble MoJla (en skuta urxyHa — hon), nin 
KUBBle CYLLleCTBA HPyTOro MOJIa, YeM MoOJI, OÖbIYHO YKa3bIBaeMbIA STUM MecTO- 
HMeHUeM. Tak, hon MOKET UHOTNa 3aMEHATb CYleCTBUTEJIbHbIe Ha -a HE3aBU- 
CHMO OT TNOJIa JIMLIa KJIN IX HBOTHOTO, O603Ha4YaeMOTO STUM CYLleCTBUTEJILHbIM! 
en människa sesoeex — hon, en åsna oces — hon, en duva 204y66 — hon 4 T.4- 

8 38. Ilpu onpenenleHUN pojla CYLIeCTBUTEJIBHbIX BAXKHO YYKTBIBATb CIJIeNy- 
toLmee: 

1. BoJIbinuHCTBO CymeCTBUTENbHHIX (OKOJIO 8096) — o6mero pona. Ha 
o6uwmi pon CyWecTBUTEJILHHIX YKa3bIBaeT pan CyPPUKCOB: 

-ande/-ende B CYOCTaHTABUPOBaHHBIX IPHYaCTHAX, OÖO3HaYafomIMX JIKL 
(den läsande wumarowyut), -are, -dom, -het, -lek, -ling, -tion (TIPUMEPBI CM. B 8 241). 

2. K cpenHeMy poly OTHOCATCS: 

a) HazsBanna CTPaH, ropogoB, oÖJlacTeli H HaCeJleHHBIX MYHKTOB: Sverige 
Illsenna, Leningrad 4 Ap. (Europa är inte stort Eepona Heeesuka; Stickholm är vackert. 
Det ligger vid Östersjön Cmokzorom Kpacue. On pacnosroxcen Ha Barumulckom »mope). 
VcKAYeK4e: Sovjetunionen Coeemckcuii Cowz — O6wmwero pona. 
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EcJin reorpadHYeCKOMY Ha3BaHUD MpenuiecTByeT OÖO3HaYeHUe KJIacCa, K 
KOTOPOMY OHO OTHOCHUHTCA, IIPHJIaraTEJIbHOEe COFMNIaCyeTCA B POE C Ha3BaHUEM 
HaHHOTO KJIaCCa, a He C HMEHEM COOCTBeHHbIM: Staden Stockholm är vacker Topod 
CmoK20AbM Kpacue. 

6) HeKotopple CyIMEeCTBUTEJIbHble, O603HaYaIoLve JIML VI XXKUBOTHEDE ett barn 
pebenox, ett vittne ceudemenv, ett sändebud nocoa, ett lejon sees, ett svin cewwa UV TJI. 

B) CyecTBUTEeNIbHble C Cy$dduKcaMn: -ande/-ende (TOJIBKO aCCTPAKTHHIe 
Bpole ett läsande umenue, CP. Bbli4e, NI. 1), -eri (CM. $ 241), -on (B Ha3BaHUAX Arog 
UH ILIONOB, HaNpHMep smultron semaxuKa). 

& 


ApTukKan (Artiklar) 


CHcCTeMa iIBENCKHX apTHKAeH 


$ 39. CyumtecTBUTEJIbHOE B INIBENCKOM TEKCTE BHICTYTMaET B OJIHOM U3 TPEX 
BapHaHTOBR: 

1. CytuecTBUuTeJIbKOMy (B eNMHCTBeHHOM YUCJIe) npegiuecTBYeTt Öe3ydap- 
Ha4 YaCTULIa — HeoONnpegeneHHbili apTKKIIB (obestämd artikel): en bok (061. p.) 
Kuuza, ett hus (Cp. p.), dom. 

2. CymecTBUTeIIbHOe CoenMHeHO C 6e3ynapHoii YacTULeÅN TUNa cydduKca 
FHJIM OKOHYaHMA, KOTOPAAI Ha3blBaeTCA OMPeleneHHbIM MOCTMO3UTUBHBIM, 
KJIN CyPPHIUPOBaHHHIM, apTUKTIeM (bestämd artikel, slutartikel). DopMbi ero 
B eNUHCTBEHHOM YUCJIe TAKOBBI: 


-en/n B oÖLUeEM pone boken Kuuza, byn ceso 


-et/t B CPENIHEM pole huset dom, ögat zras 

ADpTUKIIb B (HOpMe -en TIPUCOeJIIUHAETCA, KaK NPaBYJIO, K CYLIECTBUTCJILHO- 
My, OKaHYHMHBaIOLleMyca Ha COTJIaCHblii, B JOpMEe -n — K OKaHYHBaIoH[eMyCAa Ha 
INaCKHIÄ VJK Ha -el, -er, -or (fågeln mnuya, segern no6eda, doktorn dokmop)-. 
APTUKJIB B SOPME -et MNPUCOCNUHAETCA K CYLIECTBUTEJILHOMY, OKaHYNBaIOLLE- 
MyCA Ha COIJlaCHbHIHN, B OpMe -t — Ha Ce3ygapHblii rIacHblÅ. 

O M$MopMax apTHKJIA BO MHOXKECTBEHHOM YuCJIe CM. $ 44-46. 

IlpucoenuneHue OMpeneJleHHOrO apTUKJIA He MEHAET TOHUYNECKOFO AKLICH- 
Ta CJIOBa: en ”bok — ”boken; en ”skola — "skolan mkoa 

3. CYyileCTBUTEJILHOE YNOTPeÖJIAeTCA Ö€3 apTUKJIA: 

Vi äter fisk Moi edum poi6y 


MOopMa CYLecCTBUTEJILHOTO C MOCTNOSKTUBHBIM APTUKJIM HOCHKT Ha3BaHUe 
onpegeneHkKoi (bestämd form), dopma 6e3 Hero (ctyuan 1 u 3) — Heornpe- 
neneHHoÅ (obestämd form). FIp4u OTCYTCTBUU BCAKOTO apTUKJIA FOBOPST TaIoke 
0 6e3aptUKNeBoN $opwe (artikellös form). HeonpenesieHHaa djopMa 6e3 ap- 
TUKJIA ABJUIETCA «UCXONHON», CAOBApHON MOpMOÅ CYIMeCTBUTEJILHOTO (UMEH- 
HO OHa MIPHBOJNUTCA B CJIOBapsx). 

O6 ynotpe6JteHUU NepeuncJIeHHLIX GopM cM. & 48-56. 

& 40. Ecnu pu CYWeCTBUTEJILBHOM C MOCTHO3KTUBHBIM apTUKJIeM ECTE 
oOnpeneneHHe — MpyNaraTeJibHOoe KJIN MpHYacTHe, 3TOMY OMpeleJleHnio 
MpepweCTBYeT etHle ONMNH — TAK Ha3LIBaeMHbIÅ CcBO6OHOCTOsNHINÄ OMpene- 
NeHHbHÄ apTUKAe (fristående bestämd artikel), kak mpazusio, 6esynapHbi. 

MOPMbI CBO6ONHOCTOALUETO apTUKJIA: 
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Oö6u.p. den - den iånga dagen 
Ea.u. ÖAunKb Des 
Cp.p. éet [ ”de:] - det långa bordet 
ÖAUHHLIG CMON 
MH.u4. de [ ”dam]/[”di:] - de långa dagarna (borden) 


Önunnbie Onu (Cmosbti) 

8 41. HekoTOopble CYleCTBUTEIbHble UMEIOT MO JIBe HeOMPeneeHHble GOpMBI 
EIMUHCTBeHHOTO YUCJIa: en bror/broder 6pam, en far/fader omey, en mor/moder marne. 
OnpenesteHHaa (opMa o6pa3yeTca TOJILKO OT ABYCJIOKHBIX BAPHAHTOB YKa3aHHBD 
CYWEeCTBUTEJILHBIC brodern, fadern, modern. JU1A Pa3roBOPHON pen TAAMYHBI KPaT- 
Kue HeorpeneslekHbIe dopmMel (bror, far, mor). TlapasuieJIbHble HeonpeneneHHbIe 
(DOPMBI UMEIOT Vi BCE CJIOOKHBIE CJIOBA, MOCJIEAHUM KOMMOHEHTOM KOTOPBIX aBJIAFOT- 
CA Ha3BaHHBIe CYLIECTBUTEJILHbIE: en morbror/morbroder 0404 co cCmopoHbi marmepu VIT.F. 

8 42. B u3BecTHBIX CJIy4adx HaÖJIolaroTcA KoNe6aHUNA NPA BHIGOPE (OPM 
NOCTNO3KTUBHOTO apTUKJIA eJIIMHCTBEHHOTO 4UCNa. 

1. IIpu BbI6Ope -en HIN -n: 4) y paza UROCTPaHHBIX CJIOB (filosofien /filosofin 
durocobus), 6) y CIOB, OKaHYNBaIoLUNXCA Ha -r H-I (sommaren/sommarn Aemo); B 
pasroBopHoii peun MpenrnoytTeHne OTJaeTCA HOpME -n. 

2. Tlpy Bb6I6OpeE -et NAMN -t: B KHFKHOM CTUJIE K CYLUECTBATEJIBHBIM, OKAHYN- 
BatoLUMMCa Ha yAapeHHbIÄ rlacHbiÅ, NpuCOeAUHAEeTCA -et (knäet koseno), B Pa3- 
TOBOpPHOM cTHJIe — -t (knät). 

$ 43. Ilpy o6pa30BaHHN OrpeneJlekHOKk GOPMBI eNHHCTBEHHOTO YVCJIa y 
MHOTMUX CYLlleCTBUTEJIbHBIX MPOUCKOJNAT USMeHEHUA B OCHOBE. 

1. Buirianaet Öe3ynapHoe -e H3 KOHEYHbBIX CJIOrOB: 

a) y CYLLIECTBUTEJILHBIX OCOMX POIOB C KOHEYHBIM CJIOTOM -en: botten Oxo — 
onpenen. bottnen, vatten soda — vattnet; 

6) y cyLuecTBUTENIbHbIX CPelHero pojla C KOHEYHbIMM CJIONaMN -el H -er: 
exempel npumep — Onlpenen. exemplet, fönster oxo — fönstret. 

VicKMoyeHne: papper 6ymaza — papperet. 

2. OTnajlaeT KOoHeYHBli CJIOr -uM AocJe racHOFrO (NOCJIe COPAaCHOFO OH 
y MHOTUX CJIOB COXPaHAeTCA): museum mysed — museet, HO centrum yenmp — 
centrumet / centret 

3. V CyLIeCTBUTENIbHBIX, OKAHYMBaIOLUVXCA Ha -m Vi -n [iOCJIe KPaTKHX fJlac- 
HBIX, TIPOKCXOJIUT YMCTO rpacdbuyecKoe N3MeHEHME: m Mi n YIBavBaioTCA (YABO- 
EHVME Yka3blBaeT Ha KPaTKOCTB KOPHEBOTO MlacHOrO): ett rum KomHama — Tummet, 
ett ton [2] monna — tonnet, en vän dpyz — vännen (CP. en svan sebeds — svanen 6e3 
yIIBOeHHA MOCJIe KOJITOTO KOPHEBOTO flackOroO). 

$ 44. BMopMbl MOCTMO3UTHBHOTO apTUKJIA BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIe: 


r— 













Pon 








CYIUeCTBUTENbHOTO -na -en 
VY 60OJILWHHCTBa 
OGuwuna CYILECTBUTENbHbHIX: Pezako (CM, 8 60) 
rosorna po3bt, da- | 
arna OMu 





i Y CYLUCCTBUTEJIbHbiX O6bruto (cM. 8 58) 


I 
Cpeauna Il Klacca bina nueri I husen doma 
partierna napmuu 
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8 45. OTMeyarotca oco6eHHOCTU Mpy o6pa3oBaHUN OMNpeneneHHoi dop- 
MBI MHOXKECTBEHHOTO YUCJla HeKOTOPBIX CYLLleCTBUTEJIbHbIX. 

1. MHic4e3aet 6e3ypapHoe -e: 

a) B CIOPrax -el, -en, -er Y CYLeCTBUTEJILHHIX CPelIHeroO poDNa: exempelnpumepesi 
— Orpepnel. exemplen, tecken 3HaKxu — tecknen, under vydeca — undren. 

ViCKJHO4eHHUE: papper Öymazu, OoKymenimot — papperen; 

6) B cytduKce -are: arbetare pa6ouue — arbetarna. 

2. KoHeuHble CorNacHble m I n MOCJIe KPaTKOFTO MIaCHOrO Ha MUCEMEe 
yABaNBaroTca (Cp. Ö 43, I. 3): rum komkambi — rummen, ton moxHb: — tonnen. 

$ 46. Y HEKOTOPBIX CYIMeCTBUTEJIbHbHIX eCTb NO ABC OMpeneJleHHbIle GOPMbI 
MHO)KeCTBEHHOTO YNCJIa, HAMpHMep: 

barn demu — OMpenell. barnen / barnena (pas3r.), fönster oxka — fönsterna / 
fönstren. 

$ 47. CoBnanekue orpenenekKHoli u HeorpeneneHHoll (jOpM OTMeYaeTCa: 

1. B egMHCTBeHHOM YUcJIe — 

a) y pAda CYLIEeCTBUTEJIbHLIX, OKaHYNBAaIoNINUXCA Ha -n: en examen IK3AMEN, 
en fröken tpekxen — OMpenen. examen, fröken; B Pa3TOBOpPHOÉN peyun TaKUe (OPMBI 
OCO6eHHO pacnpocTPaHEeHbl (HaNpHMep: en kapten Kanuman — OMpene. kapten 
BM. kaptenen); 

6) y OTTHAaTOJIbHbIX CYLIECTBUTEJILHHIX C CYM$MUKCOM -an: en början Hawaso — 
onpegen. början. 

2. BO MHOXKeCTBEHHOM YUCJIe y CYLLeCTBUTENIbHOTO ett hjärta cepdye HEON- 
peleJleHHad U OrmpeneJlleHHaa (SOpMBbI — hjärtan. 


YunoTtpebnenne apTAKAeH 


$ 48. OCHOBHBIe pa3JIUYMA B YTOTPeÖJleHUM HeorpenenekHOro 4 oMnpeJle- 
JIeHHOTO (NMOCTNO3UTUBHOO) apTHKIIeN BHICTYTIaFIOT B CJIEJYIOHIUX MIpUMepax: 


(1) Lars har en hund Y JIapca ecmb co6arxa 

(2) Hunden heter Karo (Omy) co6ary soeym Kapo 
(3) Solen lyser Cosnnye ceemum 

(4) Jag har ont i huvudet Y mena 6orum zoroea 


HeornipeneneHnHblk apTHKAR YMOTPeÖJIFeTCA, ECJIN CYLMECTBUTEJILHOe B 
eNMUKCTBEHHOM uNKCJte O6O3HaYaeT KaKOÄ-TO MPelMeT H3 palla OIHOPONHEIX, 
PaHee He YTOMUHaBINKUCA HU YaCTO He3HaKOMBIN (1). OnpenejleHHblÄ apTUKNIb 
yrioTpeÖJIAeTCA, eCJIN CYWeCTBUTEJILHOe O6O3HaYaeT NMPeMEeT, YXXEe YNOMUHaB- 
unäca (2), oömensBecTKHBHH (3) WIN xe eNMHCTBEeHHO BO3MOXHbIÄ B JJAHHOM 
KOHTeKCTe (4). 

IIpu CyweCTBUTEJILHOM B (OPMe MHOXKeCTBEeHHOTO YKCJIa MOXKET UCIOJIB- 
30BaTbCA TOJIbKO OMpenelleHHbIÄ apTHUKJIb. 

$ 49. IlIpelUkaTHBHOE CYLleCTBUTEJIbHOG, Ha3blBaIioHlee KJIacC, B KOTO- 
Pb BXONUT MOHATHe, OÉO3HaYaeMOEe MOJVIEXatHIMM, YTIOTPeÖJISeTCA, KaK 
TNPpaBKJIO, C HeoONMpPegeeKHbHIM apTUKNeM: Hunden är ett husdjur Cob6axa — 
ÖOMAUWHEE HCUGOMHOE 

EcCJIU MPeNNKaTUBHOE CYlllecTBUTEJILHOE faeT COLMaIbHYIO KapaKTEPUCTH- 
Ky JiHLIa (YKa3BbIBaET PON NestTeJIbHOCTN, HaLIMOHaJIBHOCTB VU T.I.) U He CONpo- 
BOXKNaeTCA NpAJIaraTeJIbHbIM, OHO He UMeeT [pu Cebe apTUKJI: 

Lars är lärare JIapc — yiumensd 

Ulla är expedit Ynnma — npodaseuuya 
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EcCJIN, ONHAKO, IIPeMKaTHBHOE CYIeCTBUTEJIBHOe TAKOTO TMA CONMPOBOXK- 
HaeTcCA NpLJIaraTeJIbHbIM KJIN CJIIYKHT JIA Ka4ecCTBeHHON XapaKTepHCTUKU Ye- 
JIOBeKa, HeO6XONUM HeorpeneJleHHbIH apTUKJIb: 

Han är en bra lärare Out xopowwut yumene 

Du är ett barn Tot — pe6enok (1O XapaKTepy) 

& 50. Kak HeonpenenenHbli, TAK 4 OMpenelenHblä (MOCTMO3UTUBHHIÄ) 
apTUKJIN MOTYT HUMETb O606LUaoLmee 3HayeHHe. ÖKA MOTYT CONPOBOXKHAaTbE Cy- 
LUlecTBUTEJIbHOe, KOTOpoOe OÉO3HaYaeT JIIOGOHK MPeMeT TOO HJIH KHOTO KJIaCCca 
H O6Lee NOKATAE O KJIACCE B LCNOM: 

En triangel (= triangeln) har tre sidor TpeyzorbeHuk umeem mpu cmopotbi 

ToJIbko HeonpeneneHHbll apTUKAb YyMnOTpe6JIAeTCA B O6OÉLHIaOLIEeM 
3HayYeHUV, KOrla MpelUKaTNB OCO3Ha4aeT OÖLEKT, C KOTOPHIM YTO-JIKÖO CPaB- 
HUBaeTCA: 

Hon är som ett barn Öna cAO6HO pebenoK 


Cp.: Hon får plats som expedit Ona nosryaem pa6omy (e Kawecmese) npodasusuybi 
(849) 


$ 51. YnoTtpeÖneHue apTuKNeli YacTO 3aBUCHT OT OMpengelneknNii, Mpelime- 
CTBYIOLLAX CYlLleCTBUTEJIbHOMY. 

1. ÅPTUKIIN HE YTIOTPEÖJIAOTCA, ECJIU OMpPEeTleJICeHUEM ABJIACTCA CYLIECTBUTEJIb- 
HOE B POJMTEJILHOM Magtexke (8 69) tU KaKOe-JINÖO MeCTOMMeHHE, 3a UCKJIIOYE- 
HUeM TEepeYncJaeM.LIX B MN. 2 V 3, WIN, HaKOHEL, MprJIaraTeJibHoe, ÖMU3KOe B 
CMBICJIOBOM OTHOLLIeHUM K MeCTOUMEHMHIO (följande credyouwui VU AP.), HarpKMep: 


Låna mig din ordbok Jai miHe Hu 6pema meoli cAoeapb 
En svala gör ingen sommar Oödra racmosxa eeckdt (ÖYKB- AENA) He Öeraem 
Många människor njuter av Muozue HacnanxcdOaomca smoli mysbiKod 


denna musik 

2. HeonpeneneHHblä apTUKIE HeOÖKXONUM, ecCJIA B Ka4ecTBe OMpeneleHUNa 
BBbICTYITIaIOT MeCTOUMeHMUA sådan makoä VJIN annan dpygod: 

Jag vill också ha en sådan bok A moxnce xowy umemd makro KHUZy 

Jag väljer en annan ordbok 4 evi6uparo Opyrol croeape 

3. HloCTIIO3UTUBHBIÄN ap TUKJIb YTIOTPEÖJIACTCA, ECJIN OMPeNeNeHHEM CIIYKHT 
ONHO 3 CJIENYIOLUMX YKa3aTEJILHbIX MeCTOUMeHUK: den smom, den här (eom) 
smom, den där (eoH) mom: 

Den här boken är mycket intressant ma Kuuza oxenb unmepeckHa 

Cp. OTCYTCTBHE apTUKJIA MOCJIe YKa3aTEJIbHOTO MeCTOUMeHNA denna, 1.1. 

$& 52. Ha3BaHUNA BetlecTB YMOTpeÖJiAIoTCA Ö€3 apTUKNA: 

Jag dricker hellre kaffe än te A nbio kohe oxomnee, uem udä 

Han äter inte ost On He ecm ceipa 

”B HeKOTOpPBHIX CJIyYasXx, OMHAKO, BeHIeCTBEHHble CYLIeCTBUTEJILHHIG YTIOT- 
PEÖJIAIOTCA C APTUKNAMHU. 

1. OnpeneseHHblÄ apTHKJIb KCNOJIL3YeTCA: 

a) ecJIH CYLIeCTBUTEJIBHOe Ha3bIBaeT OMpeneneHHyIo MOpLIKIO BeLlecTBa, O 
KOTOpoli peub uNIeT KaK 06 UsBecTHOÅK B NaHHON CUTyaUMN, — Kaffet står och 
svalnar Kobe cmbiem (GyKB. cmoum u cmbiHem); 


FN fö —! LS ||Éhf(oooonono———||s.!o1 gQgsehe m>etteLrLreert 
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6) ect CYLleCTBUTEJIbHOE BLICTYNaET B OCOÉHIAIoONIeM 3HaYeHUN — 

Kopparn har en vacker röd färg Medv umeem Kpacuevili Kpackbviii yeem 

B) ecJiM Ha3BaHUe BenlecTBa METOHUMUYECKA O6O3HaYaeT ABJIEHHEe, CBA- 
3aHHOEe C UCTIOJIB30OBaHUEM HaKHOTO BentlecTBa: Jag kommer hem till teet I sepryce 
domot K 4ar0 (T.E. K uaenumuro). 

2. 06a apTUKIA KCNOJIL3YTOTCA, ECJIN CYLeCTBUTEJIBHOe OÉO3HaYaeT Npeg- 
MET, COCTOALINÄ U3 NaHHOTO BemlecTBa HJIK conNepxammnik ero. Cp.: krita mes KH 
en krita / kritan kycowex mena; kaffe kode U En kaffe med bröd! Yauxry kope c xre6om! 
(3aKa3 B Kadbe). 

$ 53. VlmMeHa co6cTBeHHBle, KaK MpaBHJIo, YTOTPeÖJIAIoTCA B Ö€3apTUKIIe- 
BOX dopMe: 

Ivar bor i Lund Heap »xcueem e Jlykde 

Sverige är ett stort land Illeeyua — 60rowar empana 

OJHaKO B HeKOTOPBIX CJIY424X UMeHa COÖCTBEHHBIe YNOTPEÖJISOTCA C ap- 
TNKJLAMHU. 

1. OripeneJleHHbIN apTUKIIL UCNONIB3YETCA: 

3) pr Ha3BAHNAX ÖOJIbIUMHCTBA IUIBElCKHX PEK H O3EP, a TAKOKE HEKOTOPBHIX 
HeLlBelCKHX pek — Daläven Zarw>swoeex, Mälaren Mesapen, Vättern Bermmepr, Nilen 
Hun, Themsen Temza V Ip.; 

6) npu Ha3BaKMAX paa MOpeii MH OkeaHOB — Österjön Bammulickoe Mope, 
Medelhavet CpeduzemHoe mope, Atlantiska oceanen AmAunmutecKuii oKeat; 

B) pH Ha3B2HNAX HeKOTOPBIX TOPHBIX Xpe6TOB — Alperna Asnsnoi, Karpaterna 
Kapnamvi; 

[) [Ip Ha3BaHNAX HeKOTOPBIX CTPaH — Algeriet Arxcup, Mongoliet Mon20rus, 
Sovjetunionen Coeemckutä Coro3, Turkiet Typyus- 

2. HeonpenenenHbit apTUKIb KCNOJIb3yeTCA, ECJIM UMA COÉCTBEHHOe 
BBICTYTMaEeT KAK HapHLIaTeJlIbHOoe: Detta är en Rembrandt 2mo Pemöparom (0 
KapTUHE). 

8 54. A6CTPaKTHBHIE CYIeCTBUTEJIbHble YaCTO YNOTPEÖJLIOTCA Ö€3 APTUKJIA: 

Aila lyssnar med intresse Bce cayuwarom c utmepecom 

Han talar alltid sanning On 6ce20a zoeopum npasdy 

APTUKIIN OÖS3aTEJILHO OTCYTCTBYIOT, ecJIA aCCTPAKTHOE CYLIECTBUTEJILHOE 
BXONUT B OGOPOT C TJIaTOJiOM ha uMmerneb: 

Jag har inte tid att vänta Mae Hekozda HcOamb 

(ÖyKB. y Mensa Hem epemenu kCOams) 

”B N3BecTHHIX YCNOBHAX aCCTPAKTHBIE CYIMeCTBUTEJILBHbIE YNOTPeÖJLAIOTCA 
C apTUKTAMU. 

OmnpeneneHHbH apTUKJIb UCAONB3yeTCA ApU MNepcOKUQUKaLlnnu (1) HB 
TEX CJIyYaxX, KONNaA CYMIleCTBUTEJILHOe€ HMeeT fipA ce6e yTOYHAOLLee OMpe- 
nenennue (2): 

(1) Sanningen lever (Ternep) Hcmuna He ymupaem (ÖYKB. »cueem) 

(2) Intresset för boken är stort Humepec K s2moll KHUuze eesuK 

HeonpepenexHHbl apTUKAL KCNOJIb3yeTCA, eCJIM CYLlecCTBUTEJILHOe 0603- 
HaYaerT HeKUN KOHKPEeTHbIÄN CJIyYali pealIM3aUlMn NaHHOTO MOHATNA: 

Detta är en obehaglig sanning Imo HenpusunkHas ucmuna 
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& 55. KaK 6BIIO YKa3aHO, CYLLeCTBUTEJILHO€ B HIBENCKOM A3bIKe YaCTO 
ynoTtpe6nsetca 6e3 aptukna (8 49; 51, n. 1; 52-54). ApruKaUH OTCYTCTBYIOT 
TaIoKe B CJIeNyIOLIMX CIYYaAX: 

1. [Ipu Ha3BaHHAX A3bIKOB (Ée3 CJIOBA språk a3ok) B KOHCTPYKLIMAX C HeKO- 
TOPBIMHU TJIaroaMU: 


Talar du engelska? Tot 2060puwrd no-aH2ruäcKU? 

Han skriver god svenska Out nuwem Ha XOpoweM WeeOCKOM A3blKe 

Vad heter det på franska? Kax mo 6ydem no-PpanuyscKu? 

2. IIpu TepMUHax polICTBa, KOrla OHH O6O3HaYaIoT POICTBEHHUKOB JIKL, 
Y4YaCTBYIOLIUX B IManore: 

Far är inte hemma Omua Hem doma 


3. Hpu cymecTBUTeJIbLHLIX B COCTABEe palla MNaroOJibHbIX KOHCTPYKLNÄ, B 
YaCTHOCTH NpA CYyleCTBHYTEJILHbIX, Ha3bIBaIoLLMX CpenceTBa MepelBYDKeEFNA, 
HHCTPYMEeHTHL, OPylMA Tpyda U TN: åka bil, tåg, tunnelbana exame Ha MawuHe, Ha 
noe30e, e mMempo; ta taxi, buss noexame Ha makcu, ka aemobyce; spela piano, gitarr u2pams 
Ha pose, Ha 2umape; skriva (på) maskin nexamarnb Ha MaWwUunKe. 

4. Bo MHOTUX YCTONYUBBIX CJIOBOCOYCTAHUAX: arbeta dag och natt pa6omams 
Oeno u Hour; gå till dans xoduma Ha manydt Vi TI. 

& 56. Ceo6onHoCTOAHINÄ ONpeneneHHblii apTHKJIL, OGOPMIUTIOLIHH OÖbIY- 
HO rpynny «npyaratelbHoe + CymecTBUTEJbHOEe» (CM. 8 40), OTCYTCTBYET B 
CJIeENlytoLUMX CITYYasAX: 

1. Ecyu B kauecTBe ompeneJleHna MpU CYlleCTBUTEJIbHOM KCNOJIB3YtIoTCA 
MpEJIaraTelbHble hela yesbil, eeco VU halva nosoeunHolii nn60 MpLJaraTeJbHBe, 
O603HaYaioumue NnoJoxxeHAe B MPpocTPaHCTBEe MJIN MOCJIeROBaTEJIbHOCTb: hela 
tiden ece epema, halva vägen nososuna nymu, högra (vänstra) handen npaeas (resas) pyKa; 
norra (södra) delen av landet ceeepnaa (rxcHkAa) wacmb cmpanet, första (sista) delen 
nepeaa (nocrednsaa) sacmp; för första (andra) gången e nepesiä (eo emopoti) pas. 

2. BycTolkyuBbix O60poTax: Vita havet Benroe mope, svarta tavlan KAaccHasa DocKa, 
Gamla stan Cmapotut z20opod (paliok CTOKNoJILMa), fena Sanningen uCmUHHAA npaeda. 


YnRcAo cymecTBATeIBBbIX (Numerus) 


8 57. BONbiNMHCTBO INBeNCKAX CYLeCTBUTEJIbHbIX UMeeT (SOPMBI JIBYX 
yncen — enuFCTBekHOro (singular) HU MHOKecTBeHHOFrO (plural). B 3aBUCKMO- 
CTU OT CIOCO6a OCPa30BAHMA MHO)KECTBEHHOTO YKCJIa CYLLECTBUTEJIbHBIe pa3- 
ÖnBaroTcA Ha KNaccb (deklinationer, ÖYKB. CKIOHeEHUA). 

Tpu Knacca o6pa3yiIoT MHOXkecTBeHHOe YHCJIO C MOMOLIbIO BapHaHTOB 


Ccyddburea -r: 
I Knacc -or II Knacc -ar II Knacc -(e)r 
våg eosHa — vågor dag dens — dagar III; rad pad — rader 


III2 ko kopoea — kor 


O npyrnx Knaccax cm. & 58. 
EcJin y CymecTBUTEJILHLIX B ENMKCTBEeHHOM YvCJIe ECTS Öe3yAapHbIle OKOH- 
YaHNA -a, -e, -um, OHH MpU OÉPa30BaHUN MHOXKeCTBEHHOTO YKCJIa OTTalaltoT: 


I Knacc II knacc III Knacc 
blomma — blommor pojke — pojkar museum — museer 


KeemoK MAADYUK Mys3eli 
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OripeneneHkblÄ apTUKJIL MHOKeCTBEHHOFTO YUCJIA y BCEX CYIMECTBUTEJIb- 
HBIX MÉPBRIX TPeX KJIACCOB -na: vågorna, blommorna, dagarna, pojkarna, raderna, 
korna, museerna. 

$ 58. CymtectButenbHble IV Knacca (Bce oHU cpenHero pona) vu V KJlacca 
O6pa3ytoT GOpMbl MHOXKECTBEHHOFTO YVCJIa TAK: 


IV Knacc — cydPure -n 


Heorpegen. en.4. bi nuera — MH... bin 
ompenen. en. 4. biet — MH.4. bina 
V Knace — cydduKca Het 
Ä cp. P- ob. p. 
Heorpegen. hus dom — hus arbetare pa6owui — arbetare 
Onpenen. huset — husen arbetaren — arbetarna 


$ 59. Y HeKOTOPBIX CYIleCTBUTEJIbHbIX MPH OÖPa30BAHUN MHOXKECTBEHHO- 
rO YHCJIa TIPOUCXONNT USMEHEHUEe OCHOBBIL. 

1. Y CyIMecTBATEJIbHbIX, OKAHYMBaIOLUVUXCA B eIMHCTBEHHOM YMCJIe Ha -el, 
en, -er, a TaIoKe y CIOB afton eexep, morgon (pas3sr. [”maron]) ynpo, sommar semo 
6esynapHbiii rJlacHbIN Mepej -L, -n, -r BbIManaeT: 


en. 4. MH.4. en.d. MH.4. 
en regel — npaeunro — regler en afton aftnar 
en vinter  3suma — vintrar en morgon morgnar 
en botten dno — bottnar — en sommar somrar 


2. Y HeKOTOPbIX CYIMeCTBHATENILHbLIX, MUMCIOHINX B EMHCTBEHHOM YUCJIe 
LOU KopHeBoÉi lacHblY + KPaTKNÄ COMNIACHHIN, BO MHOKECTBEeHHOM YUCJIe 
TJIACHHIÄ COKPaHlaeTCA HV 32 HUM cCJlenyet norui CcornacHBblii: 

en get Koza — getter en nöt opex — nötter 

3.Y palla CYIMeCTBUTEJIbHbIX BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIe B KOPHE BBICTYTIa- 
eT NPYTOH [NaCHbHIÄ, YCM B ENUHCTBEHHOM, [MpoUCKONUT MeperJiacoBKa: 

en bok [ ”buk] knuza — MH.4. böcker [ ”bökar] 

BaKHeNIuNe CYLIecCTBUTEJILHbIe, KMEIOHINE BO MHO)KeCTBeHHOM YUCJIe Te- 
perJiacoBKy: 


Ii Knacc 
en dotter doub — döttrar — en moder/mor mams — mödrar 
III Knacce 
en and ymxa (dukas) — änder en natt Houb — nätter 
en bok Kuuza — böcker = en rand Kkpai — ränder 
en bokstav 6yxea — bokstäver en rot kopenb — rötter 
en bonde Kpecmbanun = — bönder = en son cb — söner 
en bostad keapmupa — bostäder en stad zopod — städer 
en fot Hoza — fötter en strand 6epez — stränder 
en hand pyxa — händer = en stång wecm — stänger 
ett land empanra — länder en tand 3y6 — tänder 
en ledamot u.en — ledamöter 
V Knacc 
en broder/bror 6pam — bröder = en man senroeek — män 
en fader/far omey — fäder en mus Mbtub — MÖSS 
en gås zyce — gäss 
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& 60. CywrecTBUTeNbHble V KJIaCCa en gås Zyck, en Man 4HeAos6eK, MyHCHuUHA, en 
mus mos O6pa3yioT ONpenelieHHyiIo $OpMy MHOXKEeCTBeEeHHOTO YUCIAa C -en B 
OTAUYNE OT ÖOJILLUMHETBA CYLLeCTBUTEJILHBIX O6Lero pona (CM. 8 44): 

gäss acu — ONMpelen. gässen möss mousu — OMPenell. mössen män modu — 
orpenen. männen 

& 61. Y CyIMeCTBATEJILHLIX, OKAHYMBaIONIMXCA Ha -m UV -n MOCJIe KPaTKOTO 
rJIaCHOFO, MpUCOeAUHeHHe CyMd$HKCAa MHOXKECTBEHHOTO YKCJIa COMPOBOXKNa- 
€TCA TPadHYeCKAM U3SMEHeEHUHEM: m UV n YABaNBaIioTCeR: 

en ström nomoK — strömmar en vän öpy: — vänner 

98 62. Heo6XONMMO YYUNTBHIBATE Pa3JIMYHA B TOHUYeECKMX aKUeHTaX eMH- 
CTBEHHOTO H MHOXECTBEHHOTO YNCJIa CYLleCTBHTEJIbHbIX. MHOPHEe CYLNIeCT- 
BUTEJIbLHbIe, HMeIoLlIMe B eNUHCTBeHHOM YUCJIe aKYTHHlÄ aKUCHT, MOJIYYaroT 
BO MHOXECTBeHHOM TpaBUCHDBIÄ. 3TO OTHOCKTCA He TOJILKO K ORHOCJIOKHBIM 
B HCXONHOHK (HOpMe CJIOBAM, KOTOPBIe BO MHOXKECTBEHHOM YUCIIP YIJIMUHAIOT- 
CA Ha OgMKH Cor (HaNpUAMep: en "våg eoma — ” vågor, en gräns zpaHuya — 
”gränser), HO UH K paly HeOHOCJIOKHBIX CYMleCTBUTeNILHBIX II KNacca Ha -el, 
-en, -er, HanpuMep: en "fågel nmuya — "fåglar, en "botten öko — "bottnar, en "seger 
nob6eda — "segrar. 

Ilogpo6Hee CM. BRONHO-d oHetUNecCKHÄ Kypc, $ 75. 

8 63. [IpUHaJWieXHOCTH CYIMeCTBHTEJILHOO K TOMY VJIM HHOMY KJIaCCy BO 
MHOTHUX CJIyY294X MOXKET ÖLITE YCTAHOBJIEHA Ha OCHOBE eTO CJIOBApHOIN GOPMBI U 
TPAMMaTHYEeCKOTO poDa. 

B I Knacc BXOJNAT CylMeCTBUTENbHbIe OÉLMero pona, B GONIbIIUHCTBE 
CBOEM OKAHYHBaIOHINeCA B eMUHCTBEHHOM YUCIIe Ha -a skola uskosa — skolor. 
VicKmoyYenmna: , 

1. He UMEeIOT OKOHYaHHA -a: en fos po3a — rosor, en våg eo.na vågor (Cp-en våg 
eecbt — Vågar). 

2. OTHocCATCA K CpelHeMy pony: ett panorama nakopama — panoramor, ett 
dilemma Ouremma — dilemmor. 

Bo II KNaCC BXOJUAT TOJIbKO CYLLeCTBATENIbHble OCIIero Pola; N3 HUX MHOTHe 
OKAaHYUKBaIOTCA Ha -e (en tanke meicab U AP.) VWJIM OÖPA3OBAHBI C MOMOLUBIO 
CydP PGUKCOB -dom, -ing/-ling/-ning, -lek. 

B IH Knacc BXOJAT CyLleCTBUTENbHble KaK OCHIero, TAK H CPelHero pona, B 
VX YUCJIe MHOTO 3aUMCTBOBaHHBIX CJIOB. 

B nogkKnacce Ill; MHOTo CymeCTBUTEeJILHHIX OÖHIero poga c CyYPPGUKCaMH 
-het, -ist, -log, -nad, -när, -ör, -ös: frihet ceo600a — friheter, en filolog busrosoz — filologer, 
en konstnär xydoxckuk — konstnärer; H3 CYLUeCTBUTEJIbHbIX CPegHero poga, BXOJA- 
UIAX B STOT NONKJIACC, MHOTHEe OKAHYMBaIOTCA Ha -um VJIH Ha yNlapeHHOEe -e, -i 
(BKIHOYAA CIOBAa C CYPPUKCOM -eri): ett laboratorium na6opamopus — laboratorier, 
ett kafé xape — kaféer. 

B nouknacc IH2 BXoNMT He60OJIbLLOe YvCJIO CYLIeCTBATENILHBIX, OKaHYNBa- 
fOLUUXCA Ha rJIacHbHl, CPelM HVX - CJIOBA C CYPMPUKCOM -else, TIOYTA BCE CJIOBA 
3Toro nogKknacca — o6wero poga. fipuMepbi: en ko kopoea — kor, en händelse 
co6emue — händelser, en hustru »cexa — hustrur, ett fängelse mope ma — fängelser. 


ÖKAHYMBAIOTCA Ha -a, HO OTHOCATCA K III Kraccy: en historia/historian ucmopus — 
historier, en musa/musan mysa — muser. 


+ 











== —— — —— 
fp a sense sens us lie 


IV Khacc COCTOUT HCKJHOYMTEJIBHO M3 CYLLICCTBUTEJIBHBIX CpenHero pona, 
OKAHYMNBaIOIUMXCA Ha f[RacHbIN; CPENM HNX — aÖCTPAKTHBIE CYIIECTBUTEJIBHBIE 
C CYPPNHKCOM -ande/-ende: ett äpple a6.1oxo — äpplen, ett arbete pa6oma — arbeten, 
ett anförande peue, ebicmynsrenue — anföranden. 

KV Kraccy oOTHOCATC2: 

1. CyutecTBUTENbHbIe CPeNHero POJla, OKAHYMBaIOLHECA Ha CONNIaCHbIÅ, — 
ett bord cmmon — bord, ett rum Komnama — rum; 

2.Pan CYLecCTBUTEJIBHBIX OÖLHero poNla, O603HaY4aovxXx JIKLI H OÖpa3OBAaH- 
HBIX C CY PHKCaMN -ande/ende, -are, -er, -en arbetande mpydaujuiäca — arbetande, en 
simmare nwo6ey — simmare, en botaniker 6omanuk — botaniker. 

$ 64. COOTHOLIEHHE MEXKIY POOM CYlEeCTBUTEJIBHOTO M OÖPa30BAHHEM 
MHO)XKEeCTBEHHOTO YMCJIa: 


- 
Knacc | OrKoHusanna = | 
Ge3 MeperdacoBKA 


en Ms | 
en fos — fOSOr 
e 
-ar 






(ECTBUTEJIBHBIX 
C MepernacoBKok 






en pojke — pojkar 
en dag — dagar 
en rad — rader 
Eef/- en ko — kor 
. ett kafé-kaféer 
- ett fängelse — fängelser 
för oo of ettbi>bin | 
Lo oo ol etthus—hus | 
RATAR 






en fot — fötter 
en bonde — bönder 





ett land — länder 






HET 









en arbetare — arbeta- 
Ie 






en fa(de)r — fäder 





$ 65. HeKotopble CymlecTBUTEJILHble MMEIOT «HENpaBIIbHble» (OpMBI 
MHOJXKECTBEHHOTO YMCJIa Hi He MOTyT ÖLITB BKJHOYCHB! HU B OMH H3 Ha3BaHHbIX 
BbINIe KJIaCCOB: 


Heonpenen. Onpenen. 
En.u. Mu.y. En.4. Mu.y. 
ett öga 2nrazs ögon ögat ögonen 
ett öra yxo öron örat öronen 
ett huvud zos06a huvuden huvudet huvudena 
(pas3r. huve huven) (pa3r. huvet huvena) 
en hammare mosom hammare hammar(e)n = hamrarna 
en officer obtuyep officerare officer(ejn officerarna 


VY palla 3aMMCTBOBAHHBIX CYINIECTBUTEJILHBIX COXPAHMJIUCK (HOPMB! MHOXKE- 
CTBEHHOFO YKCIIa, MPAKCYLIKe UM B A3bIke — KCTOYHUKE 3AUMCTBOBaHUA, Ha- 
IIpHKMep: ett diktamen duxmoexa — MH.y. diktamina, en examen 3K3saMen — examina, 
ett faktum dakm — fakta (Hapany c 6onee HOBBIM faktum), ett tentamen saxen, 
IK30MEN € 6y3e — tentamina. 

$ 66. He HMCIoT (JoPM MHOXKECTBEHHOTO YNCIIa: 

1. MHOPHE Ha3BaHUA BELHECTB — (en) mjölk monoko, (en) snö cHe? UM np. 


RR AN AE SA on En 
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2. MHornue a6cTPaKTHBIe CYIMECCTBUTE)IBHble — (en) glädje padocmo, (ett) hopp 
Hadexcda VM Np. B uncNne TX CYLIeCTBUTEJILBHHIX — pynina OTIaroJIbHbIX HMÉH 
C CyMdnHKCOM -an: (en) början Hauaro VN Ip. 

8 67. He uMeIoT (hopM eIlMHCTBEHHOFTO YMCJIa HEKOTOPBIe COÖMPATEJILHbIE 
CyLleCTBUTEJILHBIE, HANPHMep: grönsaker o6ouju, kläder odexcda, matvaror npodo- 


60AbCmMeekHble MO6APbt, Pengar ÖeKHb2u, SOPOr MycOp. 
CocTaB CYLIECTBUTEJIbHBIX, HMEIOIUKX TOJIBKO (JOPMBI MHOXKECTBEHHO- 


ro YKCJa, B PYCCKOM H LUIBENCKOM A3blke pasJiMYeH! YaCHkl = en klocka 
(kynmte tacbl — köpa en klocka), canu = en släde (MH.4. slädar), HOXKxHALbI 


= en sax (MH.Y. saxar). 


Ilanexxu (Kasus) 


8 68. B uIBeEJICKOM s3blke ECTB ABa Nalexka — OÖunÄ NH pogUTeJIbHbI. 

O6iuni nanex, HIA OCHOBHaa dopMa (grundform), ACNOJIb3YETCA, KOrNa 
CYHIeCTBUTEJILHOE (HYHKUKOHUPYeT Kak MoJWIeXamee (1), Nonosnekne (2, 3) hi 
npennKatas (CM. & 12): 

(1) Där ligger en vacker katt Tam nexcum Kpacueda KowuKa 

(2) Lisa har en svart katt. Y Jluzvt ecme 4epHaa KouKa 

(3) Ge katten lite mjölk! JIali KowuiKke HeMHO20 MOAOKA! 

Oöiwuni nanex nepenaeT 3Ha4eHUA, BbIPAKaeMHIe TIO-pyCCKH KNMCHHTEJIb- 
HBIM, BAHUTEJIBHBIM, YaCTO Hi NaTCJIBHBIM HaleXxOM. 

OG6uunä nanex KCNoJIb3yeTcA OÖLIYHO JUIA OÖPa30BaHUA OÉOPOTOB C€ NPeT- 
JnOraMH: Björken växer i skogen Bepezsa pacmern & necy. 

CymecTBATEJIbHOe B OÖImeM nanexke Ée3 Ipejnora KHOrda GYHKUAOHHPY- 
ET kak OÖCTOATEJILCTBO: Han sover ofta en timme mitt på dagen On cnum sacmo no wacy 
6 Ccepedunke ÖHA. 

& 69. Ponutenbubii nagex (genitiv) oO6pa3yeTca IyTEM IpHACOCAKHeHNA 
dreKcyn -s K opMe o6mero nageka, HE3aBHUCKMO OT posta CyYIIeCTBUTEJIBHOFO, 
ero YHCJIa, HaJIMYUS/ OTCYTCTBUA apTUKJA. KaK MpaBUJIo, CYLIeCTBUTEJILHOE B 
POIMTEJIBHOM TNajlexe BHINOJIHAET (HyYHKLAMIO ONPexeJleHUA; OMpedeJlaeMoe Cy- 
IHECTBUTEJILHOE OÖA3aTENIBHO CJIENYET 3a OMPEeNEJIAOLUMM H HKKOPNa He UMCEeT 
nipK ce6e apTUKJA: 


en students bok = KHuza KaKo20-mo cmydeHma 
studentens bok = Knuza cmydeHma 
barnets leksaker — uzpywuku pebenka 


mina systrars barn — Öemu moux cecmep 

& 70. PonutenpHpbl nanex pada CylmecTBUTEJILHbBIX O6pa3yetca ocoÉo: 

1. CyuwecTBUTeJIBHBI€, OKaHYMBaIoNNEeCA Ha -s, -Z, -sch, -st,-X, -Xt, HE TIPHCO- 
EenMHAroT ÖGJekcnro -s. Ha MHCEME MpH3HaKOM HX pOgKTEJIBHOTO Magexka YacTO 
CJIVKAT anocTpod: Marx skrifter npouzseedenua Mapkca, Dickens" romaner pomanet 
Jlukkenca, Semiramis” hängande trädgårdar eucsaunue cadvi Cemupamudbi. 

2. CkKaHOMHaBckne reorpadröieckHe Ha3BaHMA, OKaHYMBaIolNMeCA Ha 
[JIaCHHIÄ Hi Ha -s, a TaIOKe Ha3BaHHe ropojla Kalmar He MOJIyYaroT B COCTaBE palla 


PasroBopnaa dbopmMa BM. litet. 
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CJIOBOCOYCTAHNH (MneKcyn =S, H 3HaYCHHEe POgUTEJIBHOFO MNalleka MeperlaeTtCA B 
ITUX CIIYYaAX MOPARKOM CIJIOB; CP. 


Uppsala universitet YncanrocKull ywueepcumem 
Uppsalas befolkning Hacenrenue Yncanrdi 
Kalmar län KanromapeKuli sen 
Stockholms län CInoK20roMCKUU AeH- 


28 71. OTTeHKU 3Ha4cHHA POJKTEJIbHOFO Magexka pa3HOO6pasHBI B acT- 
HOCTU, pPa3JIMYaroT: 1) ponnTeJILHBÄ BJIaNeHKA (NOCeCCHBHBIN) — studenternas 
böcker Kuuzu cmydDenmose; 2) ponNTEJIbHBIN Cy6bekTa (0603HaaeT NeÄHCTBYIoLIeE 
JIKLt0) — Lomonosovs upptäckt omKpeunue JIomonocosa; 3) PONUTEJIBHBIN OÖTEKTA 
(0603HayaeT O6beKT NeÄCTBAA) — nordpolens upptäckt omKpemmue CesepHozo nomo- 
ca; 4) PonmTeNbHBIN Mepbl — en veckas semester Hedesonoiii omnycK, en tio års pojke 
MaAADYUK Decamu sem; 5) PonNTeNIbHBI BHYTPEHHETO CONeEP)KaHNA (OÉO3HAaYaEeT 
YaCTHO€ MOHATHE, KOTOPOE yTOYHAeT GOJIee OÖLLee MOHATHE) — Sveriges rike 
20cydapemeo Ileeyusa (ÖYKB. Illeeyus). 

$ 72. EcJA CYIeCTBUTEJIbHOMY MpelluecTBYeT Kakoe-JI46Oo orpeneJleHMe 
— IIPHJIaraTeJIbHOe, MeCTONMEHHE HJIH NPyTOe CYIMeCTBUTEJIBHOEG, TO (JIEKCHA 
PORUTEJIBHOTO Nanexka -S MPHCOCKUHAETCSA TOJILBKO K MOCJIEXHEMY CJIOBY B Tpyrdl- 
rie; B MOgOÖHBIX CJIYyY2AX TOBOPAT O TPYTITOBOM polUTEJIbHOM (gruppgenitiv): 

en liten flickas leksaker U2pPyluKU MAAeHbBKOUL Öe6OYKU 

Selma Lagerlöfs berättelse nosecmb Cesromit JIazeprep 

Ecnn 3a CymlecTBUTENIBHBIM CJIeNyeT CYÖCTAHTUBUPOBAHHOE MPHJIaraTeJib- 
HOE&, -s CTOUT TIpH HEM: 


Karl den Stores rike 20cydapemeo Kaparna Besrukozo. 

HHorga -S, MPHCOCMHAEMOE K MOCJIENHEMY CAOBY B Tpynfne OMpeleJleHna 
(«rONBYDKHOE» -S), TIO CMBICJIy OTHOCHTCA K CJIOBY, CTOALLleMy B TEKCTE PaHBbLUIE: 

mor i Fallas kaffekoppar KOPeUNbIC YaWKU XO3AÄKU & Parra 

(C. Jlarepned) 
(370ECb -s OTHOCHTCA K CJIOBY mor xozaiika, mamyuka). 

$ 73. O603Ha4eHH3 JIM MOTYT MOJIYYaTb (PJIEKCHIO -S, HE ABJIAACB OMPene- 
JICHHAMNU; TIPH 3STOM AUYHOE CYICCTBUTEJIBHOEG NOJly4aeT HOBOC 3Ha4CHHE: OHO 
o603Ha4aeTt ÖJIVDKaliLLIee OKPYXEeHUE JIH1la KJIN Eero COÖCTBEHHOCTB: 

Svenssons är ipte hemma ikväll Ceencconoe (cembu Ceenccona) cezoona 

6E4epoM Hem ÖOMaA 
Jag har köpt den här AH Kynunr smom CAO6apb € MA2a3UHe 
ordboken hos Lindqvists JIundkeucma 


BHetune 3T4 $opMeul c dytekcueii -s COBTIaJIaloT C (JopMaMH PoOllKTEJIbHOrO 
nanexa. 
CBo/Ka (bopM IIBeICKEX CYIMeCTBHUTEILHRIX 
$ 74. Ta6JIuLta MOpdbonorHyecKUX TUNOB CYHIeCTBUTEJIBHBIX 


EnNKHCTBEHHOG YKCJIO . MHOXKeCTBeHHOC YKCJIO 
HCONpenesr. OMTpPene. E E 
en skola uxosa skolan 
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EAUKHCTBEHHOC YKCJIO MHOxXKECT BEHHOES YKCJIO 


HCeOTMpenes. onpeden 
















n 6) båge dyea bågarna 
B) en fågel nmuya = fågeln fåglar fåglarna 
bro MOCm bron broar broarna 












strömmar strömmarna 


rader raderna 


ström strömmen 


rad 


nomoK 
pad 










raden 


6) en regel npaeuso regeln regler reglerna 
B) en doktor = öokmop doktorn doktorer doktorerna 
T) en natt HO4Ub natten nätter nätterna 

































A) en parodi napodua parodi(e)n parodier parodierna 
e) en revy peero revyn revyer fevyerna 
2) ett parti napmus  parti(e)t partier partierna 
3) ett vin BUHO vinet viner vinerna 
H) ett museum mMysed museet museer museerna 
K) sekel 6eK seklet sekler seklerna 
J en ko Kopoea kon kor korna 

ett bi naesa —  bi(e)t 
6 ett äpple s6soKo äpplet 
a) 






Vv ett hus huset husen 
6) ett rum KoMHama rTummet rum ftummen 

ett segel napyc seglet segel seglen 
ett nummer Homep = numret nummer numren 

en lärare yuumeasads läraren lärare lärarna 
en meter Memp metern meter meterna 


ett hekto hektot hekto hektona 
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HM2 T[IPHJIATATEJIBHOE (ADJEKTIV) 


CkKioHenue npurarateibHbD (Adjektivens böjning) 


875. CoBoKYTIHOCTb (DOpM TpuJIaratTeJIbHOrO, COPNaCyeMBIX B PoOJe Hi YHC- 
Je C OMpeneaeMbIM CYMCCTBUTEJIbHBIM, Ha3blBaioT CHJIDHBIM CKIIOHEHUCM 
(stark böjning). 









CuJibHoe CKkIoHeHUHe MpyJlaraTeJIbHbix: 


OKOHYaHNA 









tucJIO kk Pon 


En.1. — O6mp. lång ÖAUKHDIN 
Cp-p. långt 
Mu.y. -a(-e) (cm. $ 76, n.1 långa 


CUJIBHOE CKNOHEHUE YNOTpeÖJIAeTCA B CHENYtOLINX CIYYAAX: 
1. Korna npyiarateJibHoe (YHKLINOHKPYET KaK HMCHHaA YaCTb CKa3yeMOrO: 
Gatan är lång Yauya (2ma) Osrunnas 

2. Korna tipnaraTellbHOe BbHINOJIHAGT (NYHKUAIO OMpeneJleHAA K CyLNeCT- 
BUTEJILHOMY B HeonpeneJleHHOk opMe: 


a 
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Se AN 


en varm dag menAbiul Oexo 

ett stort och ljust rum ÖOAbWAA U C6EMAAA KOMHama 

frisk luft CBEHCUN BO30YX 

Vilken vacker björk! Kaxraa Kpacueaa 6epeza! 

$ 76. HekotopbIe npyaratejibHble OÖpa3yiIoT (JOpMb! MHOXKECTBEHHOFTO 
YMCJIa CHJIBHOFPO CKJIIOHEHUA OcoO60. 

1. IIpunaratenbHble ( vu npygsacTAa II) c KOHEYHBLIM CJIOTOM -ad B EJIAHCT- 
BPEHHOM YUCJIe MOJlyYY4a10T BO MHOKECTBEHHOM OKOHYaHHUE -e: 

ex.4. en begåvad student OdapexHelit CMYyOeHM 

MH.4. begåvade studenter ODapeHHetle CIMyDeHmet 


2.IIpunaraTeJibHble C KOHEYHBIM CJIOOM -al, el, -en, -er BO MHOXKECTBEHHOM 
YNXCIE TepaloT flacHK bl NOCJeNHero CIJIOra: 


en gammal ek cmappvii OyG — gamla ekar 
en ädel metall Ö6AazopoÖHbil memars — ädla metaller 
en mogen frukt 3penbili nADÖ — mogna frukter 


en vacker stad Kpacuebdlili 20p0o0 — vackra städer 

3.y TIPHNATaTEJIBHLIX, OKaHYHBaIoL(KXCA Ha -m VU -n, 3TU COMIAaCHBIE MOCJIe 
KPaTKOTO KOPHeBOTO [JIaCHOTO BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIC Ha TINCEME YIBaUBaIoTCS: 

en dum fråga 2Aynbili eonpOC 


en tom sal nycmoi z3an 


allmän glädje eceobuwaa padocme — i allmänna drag e o6wux vepmax 

4. Y tpuaraTellbHbX blå cunudi UV grå cepbii ECTb MO IBEe MOPMBEI MHOXKECT- 
BEHHOFO YUCIa: blåa/blå, gråa/grå. 

5. O MHOXKECTBEHHOM YUCcIe MpyaratejibHOoro liten cM. & 81. 

$ 77.Y paa npyiarateJlbHbIX OTMEY20TCA OCOÉCHHOCTU B OÖ6pa3OBaHUN 
MOpPMeL cpenHero pona. 


1. O6pa30BaHHE (SOpMbI CPeIHErO Polla HEKOTOPBIX OMHOCJIOKHBIX Mp VNJla- 
TaTeJILHBIX: 


= dumma frågor 
= tomma salar 


MopmMa obmwero pona MopMa cpenHero pona 


OKAaHYMBaCTCA Ha t: coBnallaeTt c dopMol obmero pona 
nOCIIe COrAaCHOFTOo — Svart YepHbtil svart 
TIOC/IC KP2TKOFO riacHOro -— mätt mätt 
”met]) cbiunbiä 


XapaKTEPH3yeTCA COKPaLleHHEM 
KOPHEBOTO r/iacHOoOro + tt [t:]: 


nytt [”nvt] 
fritt [”frit) 


OKaHYMBaCTCA Ha NOJITHÄ MacHbHIÄ: 
ny [”nyj] HO6bUI 
fri [”fri Ce06oOHbä 


OKaHYHBaCTCA Ha -d Ku -t 
TnOCAEe AOAToTro rAacHOro: 


röd [red] KPaCHbLUL rött [”röt] 
het [”he:t z0psuuiä hett [”het 
OKAaHYMBaeTCA Ha -Å NOcC/e COrMaCHOTO | XaPaKTEPH3YCTCA BLINaNEHHEM Nepen 
(3a HCKIIOYeKHCM [r]): dyiexcueli KOHEYHOTO -d OCHOBBI: 
vild ÖuKuldl vilt 
ond 3A0d ont 
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MopMa cpenHero pona 


XapakTepHayeTcA BHINaleHHKeM -d, 
npuyaeM dyiekcHa NIpoK3sHOCKTCA Ka [t] 


hårt [”ho:t 






OKaHYHBaeTCA Ha [d] 
(B opdborpadban Ha -rd): 
hård [ ”ho:d 


2. O6pa30BaHHe (OpMBI CPEIIHerO Pola HEKOTOPBIX MHOTOCJIOXKHbIX MIpH- 
HaraTeJIbHbIX: 






XapakTEPHK3yeTCA BHIMAleEHHEM 
nepen dyiexcKek 







OKaHYHBaeTCA Ha Öe3ynapHble 


-ad uar -en: KOHEYHOTO COFIacCHOTO OCHOBBI: 
begåvad OdapenHouiä begåvat 
liten MOACHOKUN litet 









OKAaHYMBaECTCA Ha ylapeHHblie coBnanaeTt c dopMol o6mero pona 


-at, -et HAR -ut: 


konkret KOHKpemHvtä konkret 





28 78. B HeKOTOPBIX CJIy4aXX B Pa3roBOpHOÅHK peyn NpyJaraTeJjIbHOe, GyH- 
KLIHOHUPYIOLUEE Kak MpegHKaTUB, HMeEeT dhopMy CPeXHero poga, KOTA MOJITexka- 
LUM SBJIAETCA CYIMECTBUTEJILHOE OÖLLErO PONa HJIH CYLIECTBUTEJILHOE B HOpMe 
MHO)kEeCTBEHHOFO YMCJIa, HarpuMep: Sill är gott Cessdb — exyckaa sewe (ÖYKB. 
Cesbdb — 3mo eKycko). 

8 79. Hapany c dopMaMu cHIbHOro cKnoHenna ($ 75-77) tpHNaratenb- 
Hble HMEIOT (hopMy Tak Ha3bIBaeMoro cIia6oro CKIOHeHnaA (svag böjning); ata 
dopMa He OTpaxaeTt HU poNla, HU YvCJa OrnpegemsaeMoro cymecTBUTEllbHOro. B 
GOJIbBLIMHCTBE CJIyNa€B aTa (JOpMa OÖPa3yETCA C MOMOLLUBIO OKOHYaHHA -a, PEXKEe 
-e (06 ynotpe6nenun -e cm. 8 80). 

IIputarateJIbHOMyY B (hopMe CJIa6OrO CKJIOHEHHA YaCTO IpenueCTBYeT CBO- 
G6onHocToswunÄ orpenejleKHbIi apTUKAP (CM. 8 40): 

den stora staden [ ”sta:n] 6oAbwoi z0p0o0 

det stora huset 6osrbwuol dom 

de stora städerna (husen) 6onownue 20poda (doma) 

O CIIyYaax OTCYTCTBUA CBOÖONHOCTOALUETO apTUKIIA CM. $ 56. A 

MopmMa CJla60ro CKJIOHEHNA IpYHJIarateJIbHOro COBNaNaeT C GOpMOl MHO- 
»KECTBEHHOFO YUXCJIa CUNBHOTO CKNOHeHHA. Cp.: 

den gamla eken cmapoiii 0y6 — gamla ekar cmapovie Oy6bi 

Cna6oe CKNOHEHHE YNOTPeÖJIAETCA B CJIENYIOIUNX CIYyFaAX! 

1. Ecn4 fpyaratellbHoe CJIYKUT ONMpPeneJIeHHeM K CYLIeCTBUTEJIBHOMY C 
Cy$MUANpOBaHHLIM apTUKJIEM: 

den kalla vintern 

2. EcJi4 MpAJaratTelbHOMy MpeguecTBYeT CYLLIeCTBUTE]IbHOEe B POJIMTEJIb- 
HOM TIagleke JIM MeCTOUMeHHE: 

Karins nya klänning 

våra trogna vänner 


XOAOÖKHAA 3UMA 


Ho60e nAramve Kapun 
Hauw eepHble ÖPy3bA 


H 
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HckKmouenne: NpwaratelbHOe egen co6cmeennsiii YTOTPeÖJIAETCA MoOCJIe 
CYIUeECTBUTEJIBHOTO B PONUTEJIbHOM MNallek€ UH MeCTOUMECHHA B (DOpME CIJIBHOTO 
CKIIOHEHHS (BMECTO CJIa6OrO): i sitt eget intresse & ceoux cobcmeeHHbix UNMEpecax; B 
TOM CJIYYae KOPNa MPpHJaraTeJiIbHOe egen yNnoTpe6JIAeTCA B MepeHOCHOM 3Haue- 
HUN ceoeo6pa3koii, cmpaunHouii, OHO UMEET (DOpMy CJIa6OrO CKIIOHEHUS: hans egna 
stil e20 oco6biii cmunb. 

3. Ilpu o6pamennn: 

Kära vän! — Hopogoiå öpye! 

$ 80. Önekcna -e NpyJarateJibHOro B CJlaOOM CKJIOHEHUM YTIOTPEeGJIAETCA 
B CJIGIYIOLUMX CJYYaAx: 

1. Ecn npunaratenipHoe (WIN NpUYacTUE) OkaHYNBaeTCA Ha -ed (CM. 8 76, 
n. 1); cp.: 

den begåvade flickan — den vackra flickan 


OdapenHan DeeouKa (deeyuika) kpacueas Deeowuka (desyuwxa) 


2. B KHWWKHOM CTUJe, €CAM NpUJaraTeJibHOe CJYXHT OMPeREeJleHUeM K 
CYIIECTBUTEJILHOMY, KOTOPOEe OÉO3HaYaET JIMLIO MYXCKOFO MOJa: 


den unge sångaren — den unga sångerskan 


MOADÖDU neseey MOAOÖAa neeuya 

8 81. POpMbI EUHCTBEHHOTO I MHOXkeCTBEHHOFTO YMCJIa NPHJIaraTejlbHOro 
liten marenokuli O6pPa3ytIoTCA OT Pa3HBIX KOpPHEIÅ. 

CunbHoe CKNIOHeHYE NpHJIarateJibHoro liten: 


EO o6w-p. liten — en liten kopp MAAEHOKAR YALUKA 
cp-p. litet Pli:ta] — ett litet hus MUACHBKUU ÖOMUK 
Mu.u. små — små koppar (hus) mMarenxokue uamku (öoma) 


Cna6o0e CKNOHeHHe MpuJaratejibHoro liten: 


Breu o6u-p. lilla (lille) den lilla koppen 
cp-p- det lilia huset 
Mu.4. små — de små kopparna (husen) 


O6 ynoTpeÖneHUun MopMul lille cM. $ 80, nh. 2. 

& 82. Pay NpuylarateJibHbIX HMeeT HenoJiHblli Ha6op d$opM. 

1. Tak Ha3bIBaeMble HeN3MeHAeMBble MpyJarateneHble (oböjliga adjektiv) 
HMEIOT TOJIBKO OMHy MopmMy — OoÖLyIo UA oO60Ux uNCeNl MU poroB. TakOBBI 
TpHRaraTeJIbHbIe, OKAHYNBaIOLUMECA Ha -a, -e, -s, a TAKOKEe MPUJIaraTeJIbHbLe fjärran 
ÖOanrekuit, kul (pa3r.) npuamnout, unmepeckbiwut M Ip. TIpAMepel: norra Sverige cesepnaa 
Ileeyna, en bra film xopowui åurem, öde öar nycmbinbie ocmpoea, ett fjärran land 
ÖaneKaa cmpana. 

2. IIpunaratelipHble främsta nepseiuwnui, förra npexcnHuiä, första nepeviii, nästa 
CAedyoujuiä He HMEIOT (OPM CHJIBHOTO CKJIOHEHUA. 

3. IlpuziarateJibHbBIe lat senusdiui, rädd ucnyeanneutr, höger npaevili, vänster resebui 
He HMCIOT (OPM CPelHero pojla CHIBHOrO CKJIOHEHHA. PTOpMBI höger VU vänster 
MOTYT CJIVKUTE OMpeneleHUAMU H K CYHIeCTBUTEJILHbIM CpelHero pona: ett 
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vänster fönster sesoe oxo. BMecTOlat H rädd Mp CYWeCTBUTEJIBHbIX ChenHero poda 
YTIOTPEÖJLIOTCA CHHOHUMUNYHBIE TIpuEJIaraTejibHble lättjefull H skygg. 

4, [IpunaraTeJibHoe mycken 60.smoi korusecmseom (med mycken möda c 60.6- 
wunm mpydom) HE UMeET MHOKECTBEHHOFO YVCINAa. 

$ 83. Y pana MpuJiaraTeJIbHbIX OTME4afoTCA OCOCEHHOCTH CHHTAKCHYeCKO- 
rO ynOTpeÖReHNA. 

1. HeKotopble rpyJiaraTeJibHble HCMOJIb3yIoTCA TOJIbKO B MPegHKaTKBHON 
d$MyHKuURKA. TIpuMepeli: 

Är du ense med mig? 

Jag kan inte bli kvitt 

den här tanken 

Han är släkt till mig On Moll poOcmeeHHUK 

2. HeKotopble MpyarateJIbHble, HANpoTAB, YNOTPeÖJLAIOTCA TOJIBKO B HyH- 
KLUHA OMpegeJleHAA, B TOM YMCJIe: gammaldags cmapunkbiui, nära ÖsusKud, stackars 
6edupii, Hkecuacmnotii, yttre exewnui (a TaKKEe APYTHE, YKaA3bIBaIOLUMe Ha MOJIOXke- 
HHE B NpoOCTPaHCTBE): 

inom en nära framtid 

Mitt stackars huvud! 


Tot cozaacek co mHot? 
AH He mo2y u36deumbca om moll MbICAU 


€ HEOAAEKOM Öydyujem 
Moa 6edkaa z0.r06a! 


CTtTenenu cpaeHennusa (Komparationsgrader) 


8 84. B LUBENCKOM A3blke HCNOJIB3YIOTCA CJIERYIoLIHE CIHOCOÉBH BHIPAKEHNA 
cTenleHeli KaY4ecTBa. 

1. TOKIeCTBO CTeNneHeÅN KauecTBa CPaBHHBaCMLHIX MpegMeTOB BHIPaXKaeTCA 
O6OpOTOM lika paenbil, paeno + TION OXKUTEJILHas CTeNeH>B (positiv) + somxKax: Hon 
är lika lång som hennes bror Öna maxas Me eblcoKas, KaK ee Öpam. 

2. Bonlee BBICOKYIO CTENMCHE KaYyecTBa MepegaeT CpaBHUTEJIbHaZ CTENeHb 
npyraratensHoro (komparativ), cm. 8 85. 

3. HauBBICHLIY CTeNeHb KaYeCTBa BHIPaxXaeT MPeBOCXONHad CTeNMCHb 
(superlativ), cm. 8 85. 

4. MeH>buUIIO H HAMMCHbBILYIO CTeNneHb kayecTBa MepedaetT COYETaHHe CIOB 
mindre menee HV minst kaumenee + TIOJIOKHTEJIBHaa CTeNeHb MpHAaraTeJjIbHOro: Han 
är mindre begåvad än brodern Ox menee cnocob6en, uem ezo 6pam; Han är den minst 
begåvade av bröderna On Haumenee cnoco6Hbiöä us 6pamses. 

8 85. PopMbl CPaBHUTENBHOH H MpeBOCKONHOK CTeNneHN OÖPa3yIoTCA 
CJIEXYIOLIAMU CNHOCOÉ6aMH: 

1. K noOkKaTEJILHOK CTeNeHA MpACOeNKHAIOTCA CydPuKCH -are U -ast — 
mjuk mazkudl — mjukare mazue — mjukast cambiut mazxuli; 

2. K nonoxkxutenbHoli cTerneHN NpuUCOeAKHAIoTCA CyYPMUKCH -re VI -st; OpA 
3aTOM B KOpHE OÖHIYHO [pOHCKONUT NEPperJacOBKa — låg HUSKUÄ — lägre HUMCE — 
lägst cambiii HU3Kuli; 

3. [[oNO»xUTEJIbHaA CTENEeHb COYCTAETCA C BENMOMOTaTEJIBHbIMA HapeYHaMAH 
mera 60.ee U mest kau6onree — begåvad odapenkvil -— mera begåvad 6onree odapenHetit 
— mest begåvad Haubonree odapennoiui 

BoJIbiuMHCTBO MpyRaraTeNbHBIX O6pa3yeT CTeNeHA CPaBHeHNA TICPBHIM 
croco6oM ( C TOMOLIBIO CyMM$UKCOB -are, -ast). [IpH STOM TIpHJIaraTeJIbHBLe, 
OKaHYMBAaIONIKECA B MOJOKUTEJIBHONH CTeNeHA Ha Öe3synapHble -el, -en, -er, TepA- 
1oT 6Ce3ynapHBIÄ fNacHHNH, HaNpAMep: ädel 6razopoönew — ädlare, ädlast: trogen 
eepkoiäi — trognare, trognast. O BTopoM criocobe cM. 8 86. 
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[lo Tpetsemy croco6y o6pa3ytoTca CTerneHU CPaBHCHUA ApyJIaraTeJibHbIX, 
OKaHYMBaIoLI[HeCA Ha -a, -e, -ad, -isk, -s, H HEKOTOPBIe IPYTrHe, a TAKE BCE 
HpHNacTHA. [IPDUMEpBI: öde nycmbintketii -— mera (mest) öde; intresserad 3aunmepeco- 
eanHbwWi— mera (mest) intresserad; förtjusande owaposamenronoii — mera (mest) 
förtjusande, van npuebiwHbtii — mera (mest) van. 

I IpuMepBl ynlorpeÖneHna cTerieHeli CDaBHeHNA: 

Han är starkare än vi alla OM CUAbHEe HAC BCEX 

Han är yngre än du On monoxrce meba 

Hon är yngst Ona camaa Morodaa 


$ 86. Crnenyroune NpyJlaratTeJlbHble UMEIOT B CpPaBHUTEJILHONK KV NPpeBoC- 
XONHOKH CTereHU NepernacoBKy: 


IIonOxXKHUT. CT. CpaBH. ct. IlpeBocx. cr. 


grov zpyboii grövre grövst 
låg HUSKUU lägre lägst 
lång ÖAUHHbIG längre längst 
stor b6orowuoiä större störst 
trång ysKul trängre trängst 
tung mANCeAbUä tyngre tyngst 
ung MOAOO DU yngre yngst 


$ 87.Y HEKOTOPBIX NPYIaraTeJIbHbiX OTMEYaIoTCA OCOÉEHHOCTU B OÉpa30- 
BaHUN CTeneHeli CPaBHeHNA. 

1. Pan nipuAaratensHbIx OÖpa3yloT CPaBHUTEJIBHYIO I MpeBOCKONHYIO CTe- 
HeHH OT NPYTOrO KOPHA, YEM MOJIOKUTEJILHad: 


dålig naoxod sämre sämst 
gammal cmapbiä äldre äldst 
bra, god XxOpouuii bättre bäst 
liten MANEHOKUI mindre minst 
mycken 60orvwoli Korurecmeom mer(a) mest 
ond Öyprol, 3nod värre värst 


2. Y nAByX MIpyJaraTeJibHb6IX Cy$duKcbl CpaBHUTEeJIbHOÅ KM NpeBocxonHolk 
CTeMeHH pacIuMpeHbl CONNaCHBIM m: 

fjärran OaneKuli fjärmare fjärmast 

nära ÖAus3sKul närmare närmast 

$ 88. Pan npHIaraTeibHbIX HAMEET HenoJiHBlIÄ Ha6op CTeneHel CPaBHeHNA. 

1. He HMCET MpeBOCXONHON CTENeHU små Marexokue — CPaBH. CT. smärre. 

2. VY HeckOoJIbKUX TpyJlaraTeJibHbIX, OÖPa30BAHHBIX OT Hapeyuni C Npo- 


CTPAHCTBEHHBIM 3HaYCHHCM, (OpMa CPaBHUTCJILHOHK CTENMCHU (MYHKUHOHUPYET 
KaK OJOXKUTENIBHas: 


Hapeune IIpunaratesibHoe B $opMe: 
CPaBH. CT. ITIPeBOCX. CT. 

bak nozadu bakre 3a0nuiä bakersta campbiui sa0Hui 
framme = enepedu främre = nepeOnui främsta  2/dexbil, Nepeellwuuii 
inne eHympu inre eHympexHul innersta cCamMvbiä eHymperauii 
nere EeHU3Y nedre HUNCHUU nedersta cambiuil HudcHutd 
ute CHapydcu yttre 6GHeWHUN yttersta — Kpaänuii 
IIpuMepBl YTIoTpeÖJteHna: 


de inre delarna av landet 


exympeunue oÖnracmu CMpakbi 


3 


I. JACTH PEYH HMA [IPHUHATATEJIBHOE (ADJEKTIV) 151 
vid flodens nedre lopp € HUNCHEM MEYEHUU DEKU 


på nedersta steget Ha CAMOU HUMCHEU CMYNEHbKE 

3. EnHHCTBEHHOKHK dOpMOlk HEKOTOPBIX NpHJIaraTeJIbHbIX ABJIACTCA NIPEBOC- 
XOIHa4 CTereHb: mellersta Haxodsawuica nocepedune, sist nocredOkut, ypperst npeeoc- 
X0OOHIU. 

$ 89. HeKxoTtopbIe MpwiaraTellbHble UMEIOT MapajuieJibHble JOpMBl CTere- 
Heli CDaBHeHNA, O6Pa30BaHHBIC Pa3HbIMU CAOcO6aMU. 

1. Paj nipyaraTe/ipHbIX HMeeT MapajneJibHble (fopMBI CTeNneHeÅi CpaBHe- 
HU4: O6Pa30BaHHBIE OT Pa3HbIX KOpPHeli H O6Pa30BaHHBIE OT ONHOTO KOPHA C 
cyddukcaMn -are, -ast. ÖOpMBI (Pa3HBIX TATIOB) O0HOTO Hi TOTOJke MpYJIaraTeJib- 


HOFTO MepenaloT pa3HBble 3HaYCHHKA: 


TloOQKHUHT. CT. CpaBH.cT. IlpeBocx.cT. 
dåli naoxod sämre sämst 
!g naoxoi (0 300po6se) dåligare dåligast 
Xxopouuä bättre bäst 
god EKYCHbLUL godare godast 
1å HUS3KUIN, HeB6biCOKUl lägre lägst 
g nodOAbuääi lågare lågast 
IlpuMepB yntotpe6neHnx: 


Vädret är sämre idag än igår ITozoda ce2oOna xymce, uem Övusra exepa 

Hon är sjuk och blir allt dåligare Oma 6onbKa, ue CMaAKO6UMCA BCE XyACE 

Den där tårtan är godare Mne Ka»cemca, mom mopm eKycHee 

tycker jag 

2. IlpunaratenpHble, O6pa3yromne cTeneHN CPaBHEHNA C CYP PAKCaMA 
(1), HMeror rnapajutejlbHo dtopMbl, OÖPa3OBaHHBIE € mera, mest (2); MOCNEeN- 
HHE yroTpeÖJLAoTCA, KOrNa CPaBHUBaIOTCA pa3Hble KaYecTBa OHOFrO Mpen- 
MeTa. Cp.: 

(1) Han är dummare än hans vän = Om zaynee ceoe2o Opyea 

(2) Han är mera dum än elak On 6oAnee 2Ayn, HeM 30A 

8 90. DopMa CpaBHUTeNbHOHK CTeNeHN ABJIICTCA HeN3MeHACMOH. ÖOpMa 
IpeBOCXONHOH CTeNeHU CYLIeCTBYET B BYJIE ABYX BAPHaHTOB: 

a) KpaTKas $opMa: mjukast, lägst, mest begåvad (CM. 8 85); 

6) noniHaa dhopMa: TIpH ee oO6pa30BaHHN K Cy$MUKCY -ast H K SOPMAaM Ha 
-ad MpHCOCAMHAETCA OKOHYAHNE -e, a K CYMMUHKCY -st — OKOHYaHNE -a JIA -e (B 
COOTBETCTBUN C MpaBKJIOM YyNoTpeÖJIeHnaA a/e MpA CIa6OM CKIIOHEHUM MpyJIa- 
raTeJIbHLIX, CM. & 80, 1.2): mjukaste, lägsta, mest begåvade. [[otHa4 opMa FacTO 
yYNOTpeÖJIAETCA BMECTE CO CBOOÖONHOCTOSINMUM apTHKTEM: 

Hon är den yngsta i familjen Ota caMmasz MOAOOaa € CeMbe 

Har är den mest begåvade Heap — naubonree cnocoOKoiti u3 6pambese 

av bröderna 

"YnoTtpe6neHUe KpaTKON HI TIOJIHOK GOPMBI MpeBOCXONHOHK CTeNneHN OIMpe- 


HeJUAIeTCA HX CHHTAKCHYECKAMAH MÖYHKUNAMU. 
1; PTyYHKUANIO OMpegeJleHKA MOXKET BHINMOJIHATE TOJIBKO MpHNaraTEJILHOe B 


nonHoli $3opMe: de kortaste dagarna cambie KopomKue Onu. 


Ago rea vrkäsavs aren saNOeHODHONENDE 


2. MYHKUUNIO NpegKKaTHBa MOTyT BHINOJIHATE MpUyJlaraTeJibHble B O6enx $op- 
MaX; IIPH 3TOM KPaTKaa dhopMa OÖs3aTEeJIbHa, ECJIH CDaBHUBaIOTCA CTETNCHH KauecT- 
Ba OXHOFTO Hi TOFO >ke MpegMeTa: Här är floden djupast 30ece peka Haubonee 2ryb6oKa. 

IIostHaa dhopMa Heo6xonnMa, ecJIH TIpyJIarateJIbHOe YTOYHAETCA APYTAMU 
CIIOBaMH? Den här sjön är den största i landet 9mo ozepo — camoe 6orvuoe e cmpane. 

B ocTaJIbHBIX CJIy424X BO3MOXKHBI 06€ (hopMBIL: Han var yngst (= den yngste) 
On ÖblA MOAOHCE BCEX. 

$ 91. PopMeI CpaBHUTellbHON K ApeBOcxoNHok CTeNeHA MOFYT Taloke 
O603Ha4aTb 3HaYMTEJILHYIO JIM OY4CHb BbICOKYIO CTENCHB KaKOrO-JIMÖO Kau4ecT- 
Ba IIpenMeTa 6€3 CPaBHEHHA erO C APYTHMA MpegMeTaMH, a6CONIOTHO. [lpeBoc- 
XOJIHa4 CTeNMeHb B TAKOM YyTIOTPeÖJleHHM HOCHT Ha3BaHHe SJNaTUBA. 

KaK ripaBXJIO, CTeNeHA CpaBHeHUA B a6COJIMTHOM YTNIOTPeÖJIeHAA SBJIAOT- 
CA OMPeneJIeHNAMU K CYILeCTBUTEJILHBIM B HeONpeneJleHHOli dhopMe: en bättre 
middag npekpackbotä o6ed, med största nöje c eeruvaiuunum yOoeorocmeuem; Mina 
hjärtligaste hälsningar till er alla! Cepdeunbut npueem om MeHA ecem eaM! 

CpaBHuTeJIbHaa CTereHb B a6COJHOTHOM yNOTpeÖJteHMA MOXKET OÉO3Ha- 
YaTb MCHBILIYIO CTENCHb Ka4eCTBa, 4EM COOTBETCTBYIOLNa4 MOJIOKUTEJIbHad, Cp.: 

en äldre dam NOKCUAAR ÖAMaA — en gammal dam crnapasa dama 

ett mindre hus — neborswoi dom — ett litethus  ManreubKull OOMuR 

en större summa 3HauumenbHAaa CymMmMa — en stor summa ÖOAbudA CyMMa 


HMA YVMCJIHTEJIbHOE (RÄKNEORD) 


Ko,nuecTBeHUBle uncAHTelbHbIe (Kardinaltal) 


$ 92. KonnuecTBeHHBble YUCJIKTEJbHbIe OT Ö HO 12 HMeIoT CIemytoumne 
MOpPMer 


0 noll 7— sju 

1— en [”e:n], ett 8— åtta 

2- två 9 — nio [nia] 
3— tre 10 — tio [tia] 
4 fyra 11 — elva 

5-— fem 12 — tolv 

6 — sex 


HucIiKTeJILHOE en (B CPEXHEM PoE ett) OTIUYaETCA OT HeONpeneJteHHOro 
apTUKJIIA YdapeHHOCTBIO; OHO COFJIaCyeTCA B PONE C CYIIeCTBUTEJILHbBIM, K KOTO- 
POMY OTHOCHTCS: en bok oöxa Knuza -— "ett äpple oöHo a6soKxo. PDOpMa CpelHero 
Ppoza HCNOJI63yeTCA IPA CYETE ett, två, tre ... pas, dea, mpu, a TaIOKE B BHIPAXKEHNAX 
Turia Klockan är ett Tenepb 4ac (Öna uu Kowu). 

OcTaJIBHble IpHBeNCHHBbIe YMCJINTEJIBHBblIe MO PONaM He U3MEHAIOTCA. 

”B HeKOTOPBIX YCTOKYUBBIX OÉOPOTAX BCTPEYAaIOTCA YCTAPEBLUIHE (HOPMBI 
YAHCJIMTeNIBHBIX! tu H tvenne BM. två, trenne BM. tre, HaNpHMep: Ett, tu, tre och hon 
försvinner BuezanHo oHa ucwezaem. 

$ 93. I[louTH BCE KOJIN4ECTBEHHBIC YNCJIKTEJILHBHIG, HaYNHas C 13, o6pa3o- 
BaHBI € TIOMOLLIBIO CyG$dtHKCoB HIA CIIOBOCJIOIKEHUA. 

1. YncntenbHBbIe OT 13 no 19 o6pa30BaHbl OT YNCJIHKTEJIbHBIX MepBOro 
HeCATKa (KOPEHb HHOTINa U3SMEHSETCA) C MOMOLNbIO cydtdukca -(t)ton [ton]: 
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13 — tretton 17 — sjutton 
14 — fjorton [ fjuton] 18 — arton [ atn] (4 ycTap. aderton) 
15 — femton 19 — nitton 


16 — sexton 


2. YnciNTEJIbHBIe, OÖ03HaYaroLIHEe NECATKA, O6Pa30BAaHBI (3a UCKJIOYCHH- 
eM tjugo/tjugu deadyams) OT INCJIHTEJILHbIX MepBOrO eCATKA C TIOMOLNIBIO cyP- 
Mdnkca -tio/-ti (nocne rNacHOro NUMWEeTCA -ttio/-tti); ABYCIIOXKHBbIe dopMea cyb- 
Mukca KeNoJiIb3ytoTCA B KHIKHOM CTURE: 


30 — trettio 70 — sjuttio 
40 — fyrtio [ ”foeti/ foetiu] 

S0 — femtio 80 — åttio 
60 — sextio 90 — nittio 


3. YUncAnTenbHbBIe (ett) hundra cmo a (ett) tusen mecaxa ABAAIOTCA CYMIECTBH- 
TEJIbHbIMK CpelHero pola; BO MHOXECTBCHHOM YKCJIE OHH H€ K3MCHSIOTCA: 
femhundra/ fem hundra nambscom, två tusen dee moicaxu. TlapasuiexbHO YToTpeba- 
roTca (opMeI hundrade comna vu tusende mbicaua (C OMPedeteHHbIM apTHKACM 
hundradet, tusendet, MH.u. — hundraden, tusenden), Hanpumep, halva hundradet no.n- 
comuu, (det) första tusendet nepeaa mbeicaua. 

4, YncINTeNIBHBIe en miljon Musrmuok Hen miljard muruapdö ABJLIOTCA CyYNIE- 
CTBUTEJIBHBIMA OÖLLero poda H O6Pa3yIoT MHOKeECTBEHHOS YHCJIO C TIOMONIBIO 
cyddukca -er: sex miljoner wecmb Mumuokoe, två miljarder dea murmuapda. 

5. CoCTaBHBIe YNCJIKTEJIBHbIe OÖPa3yt0TCA IYTEM CJIOBOCNOXK CHAT: 

21 — tjugo ” en (21 bilar 21 aemomawuna) 

365 — trehundrasextio fem 

53029 — femtiotre tusen tjugo” nio 

8 94. B HeKoTOPBIX CJIyYa4X LIBENCKHE KOJIMYECTBEHHBHIC YMCJIMTEJIBHBIE 
yroTpeÖJLIAroTCA B 3HaYCHHH MOPANKOBBIX; [IPH STOM YHCJINTEJIBHOe CAENyYET 3a 
CYLUeCTBUTEJILHBIM: lektion två = andra lektionen emopoi ypoK, paragraf tolv ÖOeexad- 
uampiä napazpad, år 1976 (nittonhundrasjuttio ”sex) 1976 200. 

VYUHCJIKTEJILHOE «OMH» B TaKOM YrOTpeÖJleHMM BCETNa HMeET dOpMy Cpel- 
Hero pona: sidan 21 (tjugoett) deadyame nepeaa cmpakuyad. 

Ja o603HaueHua NecaTUNeTUÄK H CTONETKÄ HCNOJIB3YIOTCA CIIOXKHBIE CJIO- 
Ba CO BTOPBIM KOMIIOHEHTOM tal uucano: 

på 20-talet (tjugotalet) e 20-x 200ax 

på 1700-talet (sjuttonhundratalet) e XVIII eexe 

IIpn TakoM croco6e o603Ha4ecHHa C4eT CTOReTHÄ B HIBENCKOM KaK Öbl 
«OTCTaET»> Ha OIIHO CTOJIETHE OT PyCCKOH HyMepaunnu, Cp.: 1900-talet XX sex (6yKB. 


ÖeeamnHaduamu-comeie 20061). 
28 95. ApudpMeTU4ecKHe NelicTBHA O6O3HaY4aioTCA C TIOMOLUBIO YKCJIKTEIIb- 


” HBIX CJICNytoLUAM OÖÉpa3OM: 


addition CAOKCeHuUe: 2+2=4 två plus två är fyra 
subtraktion ebiuumanue: 5-2=3 fem minus två är tre 
multiplikation — ymnoxXcenue: 2:2=4 två gånger två är fyra 
division Öesrenue: 8:2=4 åtta delat med två är fyra 
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896. [Ipu6m3UTEJIbHOE KOJIMIECTBO OÖO3HaYAETCA C TOMOLLBIO CJIOKHOFTO 
: CYTHECTBUTEJIbHOFO, MCPBLIM KOMNOHEHTOM KOTOPOFO SIBJIAETCA KOIUYCCTBEH- 
HOEe "NCJIATEJIBHOG, a BTOPLIM — CyllecCTBUTENbHOE tal Yyncno: ett tjugotal bilar 
OKOAO Öeaduyamu aemomamuun, Mawun deddy4ams; ett hundratal människor YTeAO6EK CMO. 
HeoripeneJleHHo 60JIbLIOE KOJIMYECTBO TepenaeTCA CJIOOKHBIMA CYIeCTBU- 
TEJIBHbIMH CO BTOPBIM KOMHOHEHTOM -tals: hundratals bilar comnu a6moOMaWwun, 
tusentals människor mbeicauu mode. 


Ilops/tkoBble uncAKTelBHbIe (Ordningstal) 
$97. Iepsble IIBa VI3 TOPSIKOBBIX YMCJIKTEJIbHbIX ARJUTIOTCA HENPOH3BONHBIMU: 
första (förste) nepeviä andra (andre) emopoi 


OcCTaJIbHbIe MOPANKOBBIE YMCJINTEJIBHBbIe O6pa3yfTCA OT COOTBETCTBYIO- 
IUMX KONMYCCTBEHHBIX: 


3-4 — tredje (ort tre) 
4-ä — fjärde (ort fyra) 
5-4 — femte (ot fem) 


8-äi — åttonde (oT åtta) 
9-4 — nionde (oTt nio) 
10-44 — tionde (oT tio) 
11-i — eifte (ot elva) 
7-å — sjunde (or sju) 12-i4 — tolfte (ot tolv) 
UHUCIKTENBHbIe OT «TPKHalLaTU» NO «HCBATHANNaTM», a TAI]OKE «COTblIÄ» U 
«TBICAYHBIN» O6P23y10TCA C TIOMOLLBIO cyd dnrkcea -de: 
13-å — trettonde 100-54 — hundrade 1000-å4 — tusende 
14-å — fjortonde 400-å -— fyrahundrade 2000-ii -— tvåtusende 


YJucnnTeJIbHbIle, OÉO3HaYaroLlne HECATKU, OÉPA3YITCA C MOMOLUHIO Cyd- 
MdukKca -nde: 


20-å — tjugonde 


Gi — sjätte (oT sex) 


30-å — trettionde 

IIopaaKOBBIe YMCJINTEJIBHBIE, COOTBETCTBYIOLUMHE COCTABHBIM KOJIMYECT- 
BEHHBbIM, OÖPa3YtOTCA CIOCOÉOM CJIOBOCJIOKeHNA: 

21-ä — tjugoförsta 456-å — fyrahundrafemtiosjätte 

103-å4 — hundratredje 

898. IlopankoBble YNCJINTEJILHble HEH3MEeHACMBI, 3a UCKJHOYCHHEM första 
nepepbti vu andra emopoii, Y KOTOPBIX ECTB (hOpMBI C -e: 

Katarina H (den andra) EKamepuna Bmopaa 

den 2 (andra) maj emopozo Maa 

Oskar II (den andre) (cm. 8 80, n.2). OcKcap Bmopoi 

IIOpsaAKOBBbIe YVCJINTEJIBHble ÖYHKUHKOHKPYIOT KaAK NpyJIaraTeJlibHbIe HI Ya- 
CTO COMPOBOXINaoTCA CBOOONHOCTOALIMM OMpenleJleHHbIM apTUKJIeM: 

den sjätte månaden Wecmoli Mecay 

de första åren nepeple 200v1 

Idag är det den 12 mars Cezodna 12 mapma 


B pa3roBOpHOM CTUJIe den MpU Hatax YacTOo OITYCKaeTCA. 





3 O6 ynoTtpeösenmn (op Ha -e cM. 8 80, n. 2. 
APTHKJIB HC TIMINETCA, HO YNTAETCA np4 KMeHax koposei: Gustav II Adolf = Gustav 
den andre Adolf. 
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IlpoCusie uncauTenbHBe (Bråktal) 


$ 99. I[po6Hbie YNCJINTENIBHble OÖPa3yIoOTCA NBYMA CIHOCOÉaMN: 

1. B fipocTteix NpoÖsx B Ka4ecTBE YNCJIKTEJA BBICTYTIaET KOJIAYECTBEHHOE 
YHCIIKTEJIBHOG, B KaY4eCTBE 3HAMECHAaTEJII — MOPAaIkoBoe + MopdemMa del sacme 
(MHOXKeCTBeHHOEe 44CIIO delar): 

1/3 = en tredjedel; 

3/5 = tre femtedelar; 

1/100 = en hundra(de)del (-de nepen del oO6bIYHO OMycKaeTCA). 

B 3Ha4eHUU «NOJIOBKHa» YTIOTPe6JIAETCA CJIOBO en halv (B CPEXHEM pole — 
ett halvt); BMECTO en fjärdedel vemeepmb TOBOPAT en kvart. 

2. JINA BbIpaxXxeHNA NecaTUYHOH ApoÖK KCNMOJIB3YIOTCA KOJIMYECTBEHHBIe 
YMCIINTEJIBHBIe, COCNMHEHHBIE CJIIOBOM komma sansamas: 

0,7 = noll komma sju. 


MECTOHMEHHE (PRONOMEN) 


MyYHKUHOH2ILHbIe H CeMaHTHYeCKHEe THOIHI MeCTOHMeHHÄ 


$ 100. IIo cHkHTakcHuecKkol d$yHKUHN MECTOUMEHNA pa3JleJisloTCA Ha: 

1. cy6CTaHTUBHBIe, BHIMOJIHAIOLINE Te Ike (HYHKLUKA, YTO H CYLLIECTBUTEJIb- 
HBIE, — vem Kmo, han ox HI Np.; 

2. aMbeKTUBHBIE, BHINOJIHAIONIKE MOROÖÉHO ApYEJaraTeJIbHOMyY MYHKUHIO 
onipeneJleHna (MN MpegAKaTUBa), min moi, sådan makod VI Ap.; ge 

3. CY6CTAHTUBHO-albeKTUBHBIE — vad smo (B CY6CTAHTUBHONHN (MYHKLANA) KH 
Kaxoä (B albeKTUBHON $yHKUANN, CM. & 117). 

Ilo 3HaueHHO CpegM MecTOUMeHKÄ pa3JMyalioT: JIHYHBIG, NPHTSDKaTEJIb- 
HBI€, YKa3aTeJIbHble, BONMPOCHTEJILHbIe€, HeONpeneJleHHble, ONpeneJIKTEJILHbHIE, 
OTPUHLIaTEJILHbIE, COIO3HBHIe, MECTOAMEHHNA C KOJIHYECTBEHHBIM 3HayeHHeM. B 
MOCJIEXYtoIIAKX Maparpadax OMHCBIBAIOTCA BCE STU TPyTINBL 


JInunbie MecToHMenna (Personliga pronomen) 


$ 101. JInuHbIe MeCTONMeHNA [IpUHaWIeEXKaT K CYÖCTAHTUBHLIM (CM. Ö 100). 
Oco6eHHOCTBIO IIBENCKOTO SA3bIKa ABJIACTCA HAMYME B HEM YETBIPEX MEeCTOAMEHHÄ 
3-TO JivLIa: JIBYX IUI JIML((MHOLITIA HI JUL DKHBOTHEIX) B 3aBUCKMOCTU OT TIOJIa — han OH MI 
hon oxa Vi JTIBYX IUIA NPeMEeTOB ( VI >KUBOTHBIX, KOTNla HX MOJI He YKa3bIBaeTCA) — den H 
det [”de:], 3aMEHSHOLLIHX COOTBETCTBEHHO CYLIeCTBUTEJIbHbIE OÖLLero H CPexHero poga. 
TIO3TOMyY UpPHMEeHUTEJILHO K MECTOUMEHMNIO 3-T0 JIHHa TOBOPAT O FETbIPEX POJax (CM. 
TaÖJMLY). TlonpoG6Hee O 3aMeLUeHUM CYLLIeCTBUTEJILBHBIX MeCTOUMECHUAMU CM. & 36. 


JIuunbie MecmouMeHUAa 6 CyÖvbeKMHOM nadexce 


EnuHCT- 
BEHHOe 
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cpegunä 


de [”dom/”di] 
OHU 





BOJIbLUIUMHCTBO JIMYHBIX MEeCTOAMEHHÄ HMEET (DOPMyY, HCIOJIB3YCMYIO TOJIb- 
KO B (MYHKLUAN NMOJNIEXKalero, — aTO CYÖLEKTHBIÄN, VJIM UMEHUTEJILHBIÄ, Mallex. 
MPTopMeI den 4 det (GYHKUKOHUDPYIOT TarKe KaK IONoJIHeHnA (CM. 8 102). 

CyutecTBuTeJIbHoe, OÖO3Hayalolee JIMLIO, 3AMEHAETCA JIMYHbIM MECTO- 
MHMEeHHEM B COOTBETCTBUU C MOJIOM JIHlla, HE3ABUCHMO OT TPaMMaTUYecCKOro 
Poza 3aMeunlaomero CYIMeCTBUTEJIBHOFO: 

Läraren (Han/Hon) översätter Ilpenodaearnerev (Ox/Onxa) 

texten nepeseoOum mMeKCT 

$ 102. MectouMeHna 1-ro vu 2-ro nuua, a TaoKe 3-ro IMUa MYXCKOTO H 
XKEHCKOTO pOJla HMEIOT KPOME CyO'BEKTHOFO Magexka (CM. 8 101) OÖ6beKTHBIÄ 
(CM. Ta6JIMLIY), HCIOJIb3yeMHIÄ B (YHKLUKK HONMOJIHeHH2. MecCTOUMEHHA 3-T0 
JiNLa (UN 2-ro Ala MHOXKeCTBEHHOTO YHCJIa) UMEIoT TaKIKE POIMHTEeJIbHBIN Ma- 
TEX. ÖCTAIBHBIE JIHYHble MeCTOAMEHUS He OÉpa3y1oT 3TON (hopMBbl; BMECTO Hee 
YTIOTPeÖJLAIOTCA TIPHTSDKATEJILHble MECTOUMCHHA. 


MOPMBI IUYHbBIX MeCTOUMeHHÄ 


JIuuo 


3-e 
Hanex 1e 2-e Poz 
HbIH 


ENHHCTBeHHOe Mr 


ÖBEKT.N. Md jäger Ladin i -Lohan oc [hon det 


hennes less 


MHOXxXKecCTBeEHHOEG YKCJIO 
Cyb6beKT.n. vi de [”dam/”di] 
O6reKT.n. Oss dem [”dam] 
Ä. deras 





Pozn.n. - 


IIpuMeyanna. 

1. B Kpyrsible CKOÖKA 3aKJIOYeHBl YCTAPEBILIHE (HOPMBL 

2. O6'beKTHBIÄ Halle JIMYHBIX MECTONMEHH MOXKET COOTBETCTBOBATP PyC- 
CKOMY JINÖO BUHUTEJIBHOMY, JIHÉO IaTeJIbHOMy: 


Mopma [”dam) ucnostbsyetca xuTeIaMU HeHTPaIbHoH ILIBeuvun, B TOM Ince CTOK- 
ro Ma; B pade oÖactTek IllBeunn roBopar [”di]. 
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Vi älskar henne Movi sob6um ee 
Låna henne en Jai ei Ha epema 
rysk-svensk ordbok! pyccko-WeeOcKull CAoeape! 


O6beKTHBLIÄ Male KCNOJIb3yeTCA KH B MPejIoXKHBIX O60poTax: Jag väntar på 
er 4 »cdy eac. Tlonpo6nee cm. 8 218. 

3. POpMBI mig, dig O6bIYHO NPOH3HOCATCA [ ”mej], [ dej] H TOJIPKO B BEICOKOM 
ctune — [ mig], [ dig]. 

8 103. JIH4Hble MeECTOKMEHHNA B POIKTEJIbHOM Tagexke BbIPaKaIoT MpHHal- 
HEKHOCTb AALY (pexe — MpegMeTy): 

Jag träffar ofta hans bror H uacmo ecmpeuaro e20 Öpama 

Stockholm och dess omgivningar — CmoKz20orbm u e20o okpecmHocmu 


är mycket vackra O4eHb KPACU6bI 
Ivar, Lars och deras vänner Heap, Jlapc u ux Öpysea -— cmydenmet 
är studenter 


B pazroBopHoäl peun BMECTO POAKTEJIbHOFO Nadexa MeCTOUMEHHH 3-TO JIMIa 
ITIPeAMETHOTO HK CpezHero pona (dess, MH.y. deras) o6BIYHO HCNOJIb3yoTCA CHHOHH- 
MHYHBIC IIpeltoxKHbIe OGOPOTBI, HaANpuMep: 


Aemomawuna sma Oopozas 
Ilena na Hee ebicoKar 


Bilen är dyr. Priset på den 
(= dess pris) är högt 


PycCKHM (DOpMAaM JIMH4YHBIX MeCTOUMEHHH «erO», «€€» HI «MX» B HIBENCKOM 
A3bIKe COOTBETCTBYIOT OÖ'beKTHHIN (1, 3) H poKTeNbHbIÄ Nnanex (2,4): 


(1) Jag träffar honom ofta = 4 e20 Hacmo ecmpexaro 

(2) Är det hans saker? — Imo e20 eeuju? 

(3) Jag träffar henne (dem) ofta — I ee (ux) wacmo ecmpexraro 

(4) Är det här hennes (deras) saker? — Imo ee (ux) eewu ? 

8 104. B LIBENCKOM A3bIke ECTb JIMYHBIle MECTOHMEHHA 3-T0 JIKLla CAMHCT- 
BEHHOFO YHXCJIa, PABHOSHaYHble O6'beKTHOMY Malexky OÖbIYHBIX JIHYHbIX MeCTO- 
KMeKHHÅ, HO OTJIHNaoLUlHeCA TEM, YTO OHH TPpHCOCAMHAIOTCA K APYTAM CJIOBAM 
B BKO cydbturca (CyPPUrupoBaHHble MecTOMMEKNA): 





-n /-en = honom ua den 

-na = henne 

-t / -et = det 
CybPturupoBaHHble MeCTOMMEHUS OTIEJIIOTCA Ha MACBME arocTPOCROM: 
Jag såg'en inte H e20 He euder 


Har du funderat på't? Tbi 06 smoM noÖymMar? 

CyddPurnpoBaHHble MecCTOHMeHHS BCTPEYaIOTCA B Pa3roBOpHOÅK peu KH 
nipA ee depenlaye B XKyNOkecTBeHHOÅH JINTeEpaType. 

8 105. MectouMenne 2-rT0 JIIHLa ni ABJIACTCA He TOJIDKO MHOXKECTBEHHBIM 
YUCIIOM MECTOMMEHHA du met, HO H SJOpMolK BEXJIKBOCTU, IpHMeHacMOH pH 
O6paumeHAN K HeCKOJIBKUM JIMLIaM HM K OMHOMY JIKLy. [IpH TUCEMeEHHOM OÖpa- 
IHNCHUH (HOpMa BEXUIMBOCTU MULNNIeTCA C ÖOJIbIION ÖYKBHL — Ni. ÖJHako ni KC- 
MNOAB3YCTCA B XUBOM OÖLNeHMN 3HaYUTEJIbHO PexxEe, YeM PyCCkoe «Bb». BMecTo 
ni HINPOKO YTIOTPEÖJLAIOTCA: 

1. O6pamenne K co6ecenHUKy B 3-M JiKLIe (TIPH 3STOM HCNOJIL3YETCA TUTYII, 


-.3BaHHE, CIIOBO TUNA «CyNapb», MJIIM COÖCTBEHHOS): 
Har doktorn (herr Svensson, Jlokmop (2ocno0un Ceenccon, 20cno»mca Bepz, 
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fru Berg, fröken) hört nyheten? dperKen), Bot crowuuaru koeocmed? 
(6yxB. Ädokmop cnouuan ...?) 

Kan min berre (damen) säga Cydape (cydapbina), Bet He moXnceme 

mig, var järnvägsstationen MHEe CKA3OMmPb, 20€ HAxoOumca 

ligger? eoKz3a4? (CyKB. Cydape moxcem ...?) 


O6paiueHUe B 3-M JIKLIE MpHHATO MO OTHOLLIEHHIO K CTAPIIUM MO BO3PacTy 
HIM MO MOJIOKEHMFO B OÖNIECTBE; OHO HCNOJIL3YETCA VI B IPYTUX CIIYYaAX kak 
0C060 BEXJINBaA (DOPMa, B YaCTHOCTU MpA OÉpalleHUM K HE3HaKOMOMY JKL. 

2. O6pamenne du MpAUMeHaeTCA He TOJIBKO K PONCTBEHHUKAM, IPY3LAM, 
HeCTAM, HO H K TOBapHLUIaM MO pa6oTe, KOJIIETraM, WleHaM OIHOTO KOJINEKTUBAa 
(3Ha4NTEeJIBHO LUIMNPEe, Y4eM B PYCCKOM O6palleH4e «Tb6I>). 

$ 106. MecTouMeHuUe det MOXKET 3aMEILlaTb HE TOJIBKO CYLIECTBUTEJIbHOE 
CPenHero poda, HO KHOFrNa KH CYlllecTBUTEJILHOe OÖNIero Poa, a TaIOKE JIFOÖYIO 
YaCTb PEYN KH UeJloe NpemnoxkeHne: 

Xär ingen författare, men han X He nucamen, HO Xo4em uM Cmamb 

önskar bli det 


Du är väl inte sjuk? -— Tot 6ed6 He Öoren? -— 

Nej, det är jag inte Hem, He 60nex 

Jag hostar lite, men till vintern ÅH HEMHO20 KAWAMUO, HO K 3UME IMO, 
går det nog över KOHeEwHO, npolidem 


$ 107.1. EcJIt CY6BEKTOM MJIH OÖBEKTOM HEKCTBHA ABJLIACTCA OJIHO Hi TO ke 
3-e JAUO (MIK ONUH KH TOT ke NPeNMET), B KauecTBe HONOJIHEHHA BbHICTYTIaET 
BO3BDaTHOE (JIMYHOE) MecTOKMEHME sig [”sej] (personligt reflexivpronomen), 
HMEIOLLCE TOJIBKO OMH — OÖTEKTHBIK — Malex. 

MecTONMEHHE Sig COOTBETCTBYET PYCCKOMY «ceÖR» (1) hn «ce6e» (2): 

(1) Han ser sig själv i spegeln On eudum camoz0 ceba e 3zepKanre 

(2) Han köper sig en ny skjorta Om noKynaem ceb6e Hoeyro pybauxy 

EcCJin nOJUIexaunM aBJ4eTCA 1-€e WIN 2-e JIMLLO, TO BMECTO sig YNOTPeÖJLA- 
etca O6beKTHHÄ Made COOTBETCTBYIOLNEro HEBO3BPaTHOTO MEeCTOHMEHHA 
(mig, dig, oss, er): 

Jag ser mig själv i spegeln H 6uncy ceba camoz0 e 3epkanre 

Ser du dig nu i spegeln? ÅA menepe mot euduuwr cebs e 3sepkane? 

”II. O6bIYHO sig YKa3blBaeT Ha TO Je JIMLIO (NpenMeT), KOTOPOe Ha3BaHO 
MOJIEXKaLUMM B MpejmokeHAH (MPpHMepBl CM. BBILLIe). ÖNHaKO sig MOXKET B 
H3BECTHHIX YCIOBNAX Ha3blBaTb Apyroe JIHLIO, IeM TO, KOTOpoe O6O3HaYeCHO 
TOJWICXKawUM TpejloKeHHS, a HMMEHHO BbINOJIHUTEJIA NeKCTBAA, BbIPAKEHHOTO 
HHÖNAUKTUBOM, MPUYaCTHEM VJIM OTFJRaTOJIBHBIM CYLIeCTBUTEJIbHHIM: Jag bad 
honom skynda sig (= att han skulle skynda sig) I nonpocua ezo nomoponumseca (= umobei 
OH nomoponusca); Gustavs broder ogillade hans misstro till sig själv Bpam Tycmaea He 
O006paAn e€20 Heeepue & cebs. 

$ 108. MecTouMenHne varandra (pa3r. varann) Opyz öpyza, Öpye Opyzy Ha3blBaeT- 
CA B3AHMHBIM MECTONMEHHEM (reciprokt pronomen); OHO O603Ha4aeT IML AA 
TPpegMeTBI, KOTOPbIe BO3NCIKCTBYIOT APYT Ha Apyra: 

Vi hjälper varandra Mpbit nomozaem Öpyz ÖOpyzy 


B3auMHOe MECTOMMEHHE He KMEeT Cy6'beKTHOFO Magexxa(HKKOPIa He Öbi- 
BaeT TOJNEXKalMM), HO HMeeT POMTEJILHbLIÄ Hale — varandras: 
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De blickade länge in i varandras Onu dor2o cmompenu e 2ra3a 
ögon Öpye Opyzy 
IlpuTsoKaTebHbIe MecToHMenna (Posessiva pronmen) 


8 109. I[IpuTstKaTeJIbHbIle MECTOUMEHHA YTIOTPeÖJLAIOTCA B aTbeKTUBHOK 
dyHKuURA (cM. 8 100) H cornacyioTca B Pode KH YUCJIE C OMPegeJIACMBIM CYylNe- 
CTBUTEJNIBHHIM. 


POpPMbL NPUMAICAMEIIbHOIX MecMOUMEeHUL 


En.u. — o6m-p. min mol din meoå vår Hau er Ball 
cp.p. — mitt ditt vårt ert 
Mu.y. mina dina våra era 


IIpuMepBI YTIOTPeÖJIeHUS MPUTSDKaTEJIbHBIX MeCTOUMCHHÅ: 


Min bok ligger på bordet Moa Knuza rexcum Ha cmone 

Var bor dina systrar? Töe »cueym meou cecmpet? 

Vårt rum är ljust Haua KomHama ceemnas 

Era vänner spelar nu schack Banu Öpyses celiwac uz2palom e waxmamb 


BMeCTO OTCYTCTBYIOLUMX (OpM IIPUTsSDKaTEJIBHBIX MeCTOHMEHHH 3-TO JIHLIa 
HCTIOJIB3YETCA POXUTEJNIBHBIÄ Male JIMYHBIX MecCTOHMECHHÅ — hans ezo, hennes ee, 
dess ez0, ee, deras ux (CM. 8 103). 

TIpHTsDkaTeNIBHble MECTOMMEHHA BBHICTYMaIoOT BMECTO JIKYHBIX B SMOLIHO- 
HaJIbHbIX BOCKIMNUaHUAX Bpoge Din lilla skälm! Tai, naymuuka! 

$& 110. BozBpatHo-npuTSKatelbHoe MecTonMenmMe (possessivt 
reflexivpronomen) sin YKka3bIBaET, KaK MpaBHJIO, Ha IPHHaJUIEXKHOCTH TOMY, KTO 
O603HayeH (YTO O603Ha4CHO) MOJVIEXalllUM, ecJIH 3TO MoOInekaulee He 1-e WJIN 
2-e nuuo. Cp.: 


Ivar spelar schack med sin bror Heap uzpaem e Wax mampbt co ceoum Öpamom 
Ivar spelar schack med hans Heap uzpaem e waxmampi c e20 Öpamom 
(= Hjalmars) bror (6pamom Ano mapa) 


Sin COFPJaCyeTCA B pole AH 4KCJIe C OMpegeJCMbIM CYLLIeCTBUTEJIBHBIM, HO 
He OTPaXKaeT HH NOJIa, HH poda, HA YvnCKa NOMNexkamero: 


Han älskar sin bror On mobum ceoezo Öpama å 
Hon älskar sitt barn Ona mobum ceoezo pebenxa 
De älskar sina bröder Onu mobam ceoux 6pambes 


B otsiryne OT PYCCKOTO «CBOÉ» sin HE COYETAETCA C MECTONMEHUAMH 1-TO 
U 2-ro JnLa, Cp.: 


Jag (vi) skriver ofta till AH nuuy (Mot nuwmem) sacmo 
mina (våra) vänner CEOUM ÖpPy3LAM 
Hälsar du ofta ”på dina vänner? Tbt uacmo Haseeuaewrs ceoux Opyseli? 


”MecTtonMeHnUe sin MOXKET UHOTJNa BbIPAKaTb NMPHHaJIVIEXKHOCTH Yero-JiINÉO 
He JIHLly, OÖ03Ha4C HHOMY MOJIEKaLUUM, a IPyrOMy JIALYy: STUM JIHLLOM ABJIACTCA 
BBINOJIHKTEJIR NEÄCTBAAX, OÖ03HaYCHHOFTO B TOM XE MPelnoxeHMA UHPHHKTU- 
BOM MVJIU OTFRarOJIbHBIM CYLIeCTBUATEJILHbIM: Läraren bad eleverna ta med sina (- 
elevernas) böcker Yuwumene nonpocunr yaenukoe ezsamb c co6ot ceou Kru2u; Hundens 
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trohet mot sin husbonde är allmänt bekant Bepnocmb co6aKu ceoemy Xo3AUHy ecem 
uz3eecmna. 


YKazaTeILHEbIe MecTOHMeHHa (Demonstrativa pronomen) 


8 111. MectonMennue den smom, mom UMeEeT CJIEyYIoLUMEe (HOPMBI: 


Cy6'bekKT.n. O6'reKT.N. Pozn.n. 
En,.u. ob. p- den dess 
cCp-P- det [”de;] 
Mu... de [”di/dam] dem [”dam] deras 


Yka3aTteJIbHOe MecTOKMeHHe den OTJIMYaETCA OT IMYHOFO den H OT CBO6ON- 
HOCTOAILUETO OMpeneJleHHOro apTUKJIA (CM. 8 40) yapeHHOCTBIO: 

”Den boken är bra Irma KHU2a —— NpeKPacHas 

”Det bordet passar inte Imom Cmos He noOxodum K 

till fåtöljerna IMUM KpecAaMm 

8 112. MecTouMenna den här [dan ”he:r] (Bot) smom, den där [dan ”dar] (eon) 
mom Vi denna smom XapaKTEPH3yIoTCA «BHYTPEHHHM CKNIOHeEHUEeM»: 


BA o6Imu. p- den här den där denna/denne” 
åa cp.p. det här det där detta 
Mu.uy. de här de där dessa 


Bce 3TU MeCTOAMEHUNA MOTYT YTIOTpeEÖJIATECA H B arpuGyTUBHOK (1), VM B 
cy6cTaHTUBHOKH (2) $yHKUNN, HaNpAMep: 


(1) Jag bor i det här (i det där) ÅA KHouey e smom eom (60H &€ MOM) ÖOMe 
huset 
(2) Det här förstår jag inte Imo20 A He NOHUMAIO 


MecTtTouMeHnNa den här H den där TATIMYHBL VIA Pa3roBOpHOÅHK peun; denne 
Yale KCNOJIb3yeTCA B KHVOKHOM CTUJIE. 

”Tipn cy6cTaHTABHOM YNOTpeÖ6eHHN denna/denne MOXKET 3aMeLdlaTb PaHee 
YTOMAHYTOe CylllecTBUTeJIBHOE: Vid Palatstorget ligger Vinterpalatset och mitt emot 
detta Amiralitetet Y /leopuoeoå nroujadu pacnoroncen JumHul Oeopey, a NPAMO Hanpo- 
mus He20 — AOMuparmelicmeo. 

$ 113. HeKOoTOpBIe YKa3aTEJILHBIe MeCTOHMEHHNA, UCNOJIB3YCMBIe B albek- 
TUBHOÉNHN MÖMYHKUAK, CKNOHAIOTCA KaK MIpHJIaraTeNbHBIe. 

MOPMBI CHJIBHOPO CKIOHEHHA HMEIOT MECTOKMCHHS: 


så(da)n Taxol — så(daynt — så(da)na 

dylik nodo6nbiäi = dylikt — dylika 

CorpaueHHbIle (OpMBI sån U T.N. CBOÄCTBEHHBI Pa3rOBOpHOHK pen, Ha 
TIKCBME HCNOJIb3Y10TCA MOJIHBIe dJOpMBeI (sådan v T.N.): 

Ack, en sådan/sån olycka! AX, makoe Hecuacmpbe! 


MopMa denne ynotpe5naetca NPA ykasaHMH Ha JIMI, MYXCKOTO NoOJa, denna -— B 
OCTAILHBIX CJIYYAAX. 
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MecTOHMeHHEe samme/samma mom ce, mom cambii MEET MOPMBI CJIa60ro 
CKIIOHeHUNA; SOpMa samme YMOTPeÖJIACTCA [pH YKa3aHMK Ha JKL] MYKCKOTO 
roJta (samme man mom CaMbiil teroeeK). 

8 114. Pan YyKa3aTEJIBHLIX MECTOUMEHHÄ B (DOpMEe CPexHero poJlla KCIOJIb- 
3yeTCA KaK MpegHKaTHB B BONMpPOCax TUNA «YTO 3TO TaKo€?» MI KaK MOJNIEXKalmuee 
B OTBETaX THNMA «OTO ...»; 





Vad är det (detta)? Ymo smo? 

Vad är det där? Imo smo mam makoe? 
Är det här en björk? Imo 6epeza? 

Det (Detta) är en gran Imo esb 


& 115. YKka3zateIbHOe MecTOMMeHUe den mom — HEpenko MpenBapseT no- 
cnenyomee onpenesenHne ("ame BCero — OMnpegeJIKTeJIbHoe MpKILaTOYHOE MpPel- 
JIOKeHHE); B TO (HYHKLIMM OHO Ha3blBaeTCA NeTePMUYHaTUBHHIM (determinativt 
pronomen): 

Den dag som har gått kommer (Tom) denxe, umo npouwen, 

aldrig tillbaka HUKO200 He 6036pauwaemcA 

”JleTePMHHaTHBHOe MeCTOHMeHHE den UMEET (DOpMBbI POIHTEJIBHOFO Majle- 
xxa (eNMHCTBEHHOFO YKCJIa) dens H (MHOXKECTBEHHOFO) deras: 

Det är dens uppgift som går sist 3anupamd O6epbe — o6A3akHOCM—b MO20, 

att låsa dörren KMO UÖEem NnoOcCACÖHUM 


BonpocuTelbubie MecTouMennusa (Interrogativa pronomen) 


8 116. MecTouMeRUE vem Kmo TIPHHaIIEKHT K CYÖCTAHTUBHBIM H MOXKET 
ÖBITE H TNOJIEXKauWMM (1), H KOMOJHeEHHEM, MPAMBIM (2) KJIM KOCBEHHBIM 


(3): 


(1) Vem går där? Kmo smo mam udem? 
(2) Vem besöker han ofta? Koz0 ok uacmo nocewaem? 
(3) Vem tillhör den här boken? Komy npunaOnexcum sma KHuzd? 


Vem He HM€ET MHO)XKECTBEHHOFTO YHKCJIa; COOTBETCTBYIOMEE 3HaYeHHe Me- 
penaeTtca C MOMOLNIbIO $MopMul vilka (CM. $ 118): 


Vilka är de där herrarna? Kmo ou — 60H me modu? 
Vem HMEET dhopMy polUTEJIBHOFO Maleka — vems uel: 
Vems är hunden? Jes mo cobaKa? s 


8 117. Hen3MeHaeMOe MeCTOMMEeHHE vad Yale BLICTYTNaET B CYÖCTAHTUB- 
HOÅK (YHKLUUNN, O3Hayad «mo? (1), HO MOXKEeT ÖHITE H albeKTKBHBIM, BHIPAXKAaA 
3HaeHHne Karoä? (2): 


(1) Vad gör du nu? Ymo mul ceiwac Oesraewr? 

(2) Vad rätt har du till det? Kaxoe met umeeurv Hd smo npaeo? 
CyÖCTaHTHBHOE vad MOXkeT ÖbHITE H MOJVIEXKautmM (a), H donoHekneM (6): 
(a) Vad är det? Imo smo? 

(6) Vad vill du? TJez20 mot xoweuw? 


& 118. MectonMeHua vilken komopeui HM hurdan Kakor CKIIOHAIOTCA KaK 
MpyJIaraTeJIbHble: 
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BA o6uLp- SutEn hurdan 
cp.p. vilket hurdant 
Mu.uy. vilka hurdana 


MecTtTOonMeHHe vilken HCNOJIB3YCTCA TIPH BONPOCaX!: «Komopplä?», «KaKol u3 
Ö6GYX UAU MHO2UX?» 

Vilken av böckerna vill du ha? — Karyo us (2mux) kuuz mbt xoweuwo noryuume? 

OTBeTOM Ha Borpoc c vilken MOXET ÖbITE Ha3BAHHE NpenMeTa, HO He 
XapaKTEpUCTUKa ero: 

Vilka är Sveriges största sjöar? — Vänern, Vättern, Mälaren 

Kaxrue uz o3ep Ileeyuu camoie 6orowue? — Bexepr, Bemmepn, Mesrapen 

O cyYOCTAHTUBHOM MECTOUMECHHN vilka CM. 8 116. 

Hurdan (ycTapeBiuas $opMa — hurudan) ynoTpeÖJaeTCA B BONPOCaxX O 
KaYeCTBaX VU CBOMCTBaX yero-JINGO: 

Hurdant är vädret i dag? Kaxaa cezoOna nozoda? 


Hurdana är de nya eleverna? KaKoe6bi HO6bIe YyteHUKU? 

Cp. 3HayeHne vilken H hurdan B CJIICIYIOLIAX IPUMepax: 

Vilken flod strömmar där? = Karaa (= umo 3a) peka mam npomekaem? 
Hurdan är den här floden om våren? = KaKkoea sma pexa eecHot? 


$ 119. CocTaBHO€ BOrPOCUTEJIBHO€ MECTONMEHHUE vad för (en/ett) kakxot, 
umo 3a JIM6O NPeniuecTBYeT OMpedeJjseMOMy CyleCTBUTEJIbHOMy (1), In6O 
BKJUOYAET CKa3yEMOE Hi TIOJUIEXKALIIE€ MEX IYy KOMNOHEHTAMN (2): 
(1) Vad för en bil har han? TUmo y He20 3a Mawuna? 


(2) Vad har han för en bil? Umo y Hez0 3a mauwna? 

Vad för HCTIONB3YETCA TAIOK€ B COY€CTAHMM C MHOXEeCTBEHHLIM YMCJIOM 
CYIIEeCTBUTENbBHDBIX (3) H C CYLIeCTBUTENLHBIMU, KOTOPBIE HE YTIOTPEÖJIAIOTCA C 
HeOrpenelleHHBHIM apTUKNeM (4): 

(3) Vad är det för växter? Tmo 2mo 3a pacmenua? 


(4) Vad har ni bört för nytt idag? — YTmo 3a Hoeocmu (- mo HO6020) 6bt Ce20OHA 
CAbiUuAArU? 
”B pa3roBopHoli peun, ONHaKoO, BCTPeYaeTCA HM (jOpMa MHOXKECTBEHHOTO 
ynca vad (va) för ”ena: Vad för ena växter är det här? Ymo mo 3a pacmenua? 
"8 120. MecTonMeHne vilkendera (Cp.p.vilketdera) O3Ha4aeTKomoppii uz Deyx 
KAU HecKoAoKuUX (YE M3BECTHBIX): 


Vilkendera av tavlorna är Komopaa u3 smux Kapmun npeöcmaensaem cob6oi 
originalet? Opuzunan? 
Vilketdera svaret är det riktiga? Kaxoi uz amux omeemoe npaeureHbli? 


HeonpeaenenHeie MecrTonMenna (Indefinita pronomen) 


$ 121. HeorpegenenHO-JiM4HOe MeCTOUM€HHe man 0O603HaYaeT JIHLO, 
TOYHOE OMpeleNeHHe KOTOPOTO HEBO3MO)XKHO HIM He HYXHO. Man BCerga $yH- 
KLUHOHHPYET KaK MOJIIEXalulee (OTAENBHHIM CJIOBOM Ha pyCCKHÅ S3LIK He TIepe- 
BOLNTCA): 

Man bygger ett hus Cmpoam Oom 
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Som man sår, får man skörda Tmo noceeuib, mo NnOMCHEWb 
”B pa3roBopHoii peun Man UHOTDa yNOTpeÖJLGOT B 3HAYEHUN «>: 
Får man (= jag) stiga in? MoxncHo (mHe) eoämu? 


$ 122. HeoripeneneHHO-JIM4HOe CyYOCTAHTUBHOE MECTOUMEHHE en B KHMDK- 
HOM CTWHJIE YTIOTP€ÖJI4ETCA TOJIBKO B (HbYHKUHA NONMOJIHEHUA, BOCNOJIHAT HeNO- 
CTaFOLLIME€ (POPMBI MECTOMMEeHUA man (CM. $ 121): 


De tar väl emot en Onu padyuwuno nputumaom (20cma) 


"En uMeeT POnUTeNBHBIÄN NaNexK — ens: Det är ens fel, om man kommer för sent 
EcAu kmo onazöbieaem, ok cam eunoeam (ÖYKB. smo e20 euna). 

B pas3sroBopHoli peun en YyNoTpeÖJlAeTCA TAIOKE B KAYECTBE MOJUIEXaLIeTO 
(BMEeCTO man): En kan ju inte få allt vad en vill Bede uesroseek He MONCEm NONYHUMPD 6CE, 
Ymo oH xoxwem. 

C HeonpeneneHHO-IIMYHBIM MECTOUMEHHEM En COBTIalaeT Mo (opMe en 
Hexmo: En vid namn Berg Hexkmo no umenu Bepz. 

K cy6CTaHTUBHOMyY H€OTIpenleJiIeHHO-JIM4YHOMyY en ÖJIN3KO allbeKTUBHOE ME€- 
CTOMMÅCHHE ene/ena oöun/oOka/odHo, KOTOPO€ BCETIa MMeeT M$MopMy CIaboro 
CKJIIOHEHNA: å ena sidan c o0KodG cmoponei; (Den) ena korpen hugger inte ut ögat på den 
andra Boponr (ÖYKB. oöun eopon) eopony zra3 He evoikrioem. MECTOUMEHHE ene/ena 
HEpegko CyY6CTAHTUBUPYETCA, COCAMHAICK CO CBOÉONHOCTOALIAM apTUKNEM 
(cM. 8 249): 

Den ene tycker det, den andre Odun Oymaem o0xo, öpyzou öpyeoe 

något annat 


$ 123. I. MecTouMeHUe någon Karxoti-srubo, Hekomopbii (TIP albeKTUBHON 


MYHKUUN) KJIN kekmo, Kmo-au6o (IIPH CYÖCTAHTUBHON GYHKUKU) N3MEHACTCA TIO 
POIaM Hi YVCJIaM: 


EX.y. o6up. nå(gojn [nan] 
cp.p. nå(go)t [”no:t] 
Mu.y. nå(g)ra [ nora] 


B cy6cTaHTUBHON MyYHKUMA någon UMEET TaIOKe POIMTENBHBIN NManerk 
(någons v TI). 

B pa3roBopHoli peun yrnoTpe6JIoTCA KPaTKHE $GOpMBu (nå'n VI Ip.). 

TIpuMepBl yTIOTPeÖJIeHNA någon B abeKTUBHOÅN (HyHKUNA (B BONPOCKTEJIb- 
HBIX IPeJVIOkeHUAX någon YaCTO H€ TepeBOUTCA): 


Har han nå(go)n vän? Ecmpb y Hezo Opy2? 

på något avstånd Ha HeKOMOPOM PaCCMOAHUU 
Jag kommer tillbaka om nå(g)ra minuter AI eepHycb 4€pe3 HECKOAbKO MUHYm 
IIpuMepBI yTIOTPeÖJIeHUA någon B CYÖCTAHTUBHONK MYHKUKN: 

Någon måste ju börja Kmo-Hubyde eede DOAKCeH Haamed 

Ge honom något att äta! Jai emy umo-kubyde noecme! 


Vad är det för nå(go)t? Umo smo makoe? 


+ 


Några B 3Ha4eHUM «HecKOAbKO» YNOTPEÖJAETCA, KOMMA PE4b HAET O BOJIbIIeM YKCJIe 
TIPEIMETOB, YCM /IBa; ECM KMCIOT B BYAy IBa NpegMeTta, roBOpPAT ett par napa: ett par 


smörgåsar dea 6ymep6poda. 
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Några kommer, andra går Odnuu npuxodam, öpyeue yxodam 

Döär ligger någons väska Tam Aexcum uba-mo CymMmKa 

II. OT någon 0O6pa30BaHBI CJICRYIOLLIM€ MECTONMEHUNS: 

nå(go)nting Hewno (COYCTAHNE någon + ting sewe): 

Vad är det för nå(go)nting? Tmo smo za umnyka? (= Tmo smo maKoe?), någondera 
Kmo-Aubo u3 O6yx uru HecKoroKux: Någondera måste göra det Kmo-aubo uz Hux OoNNcen 
CcOerame mo. 


. 
OmpenenTeIbAble MeCTOHMeHHA 


8 124. I. CIenyioune IIBENCKUC MECTOUMEHUS UMEIOT 3HaYEHHEe «KaXCÖbU»! 
o6uL. p. var varenda var och en varje 
Cp-p. vart vartenda vart och ett 

MH0OXKecTBEHHOTO YKCJIa STU MECTOUMEHUA He UMEIOT. 

YacTO 3TU MECTOUMEHUA MEpeBOJATCA Ha PYCCKHH A3bIK MECTONMEHHEM 
«B8Ce»: 

Varje plats är upptagen Bce mecma 3anamei 

Vi3 nepeuncneHHBIX ONMpeneJIMTENBHbIX MeCTONMeHHÄ HanGonee yTIOTpe- 
ÖHKTEJILHLIM ABJIACTCA varje. 

MecToHMeHHeE var alle yrnIoTpeÖJlaetca B GyHKUNA NpyNRaratelibHOro (1), 
PpOÖKEe — B GYHKUNA CYyWeCTBUTENBHOTO (2): 


mo skaem Kanxcdvuti (ÖYKB. Ka MCÖSN Hero6eK) 


En. 


(1) Det vet var människa 

(2) Var har sin smak Y Kancdozo ceoli eKyc 

Var YaCTO COYETaETCA C MOPAKOBBHIMA YMCJIKTENBHBIMH? 

Läkaren har jour [”fwur]) var sjätte dag — Kancdbiiruecmol deHe y epaxa Oexcypcmeo 

MecTtouMeHnNe var och en SIBJIAETCA CyYOCTAHTUBHLIM H HM€ET POUTENIbHBbIN 
nagex (var och ens): 


Vart och ett av barnen Kancöptä uz demeli noAyrunr 
(= Varje barn) fick ett äpple no AÖNOKY 
Det är var och ens plikt Imo — Övn? KaKcOo2o 


MecTOMMEHHE varenda OÖBIYHO CIYKUT OMpegeneHNeM (1); B COYETAHNN C 
en/ett BBITIOJIHAET CYÖCTAHTHBHBIE GyHKUAA (2): 
(1) Det vet vartenda barn Imo 3kaem suoboli pebeHoK 


(2) Varenda en gratulerar honom <Kaxcobidi nozOpaensem e20 

”II. OT var 06pa30BaHBK vardera (Cp.p. vartdera) kanxcöviä u3 Hux, Varannan 
(CP.p. vartannat) kax»cöpii emopoä: Vardera boken kostar 20 kronor Ka»cöaa uz smux 
KHuz cmoum 20 kpon; De reser dit vartannat år Onu e30am myda uepes 200. 

8 125. MecTOuMeHHE själv cam CJTIPKUT JIUIA YCKNEHUS CMBICJIa CYLIECTBU- 
TEJIBHOTO MIX IPyYroro MECTOUMEHMA. ÖHO HMEET TaKHE KE ((JOPMBI, KaK H 
ripylaratelbHBIe: själv — självt — själva (CHJIDHO€ CKNOHEHHE), själva (CIa60e 
CKIOHEHHE). [IpUMepel: 

Kan du översätta det där själv? Tot Moxceuwo Cam nepeeecmu smo? 


BiuBenckok TpPaMMaTHKe 3Ta rpynna He BLINeJIaeTCA; BXONALLIHC B HCC MECTOMMCHHA 
OTHOCATCA K YHCIy HeoOpeneneHHbiX. 
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Det förstås av sig självt Imo camo coboli pazymeemca 
Själva tanken är inte ny Cama sma MecAb He Ho6a 


$ 126. MecTonMEHRHRE all eeco (B 3HaYCHUN «ecAKul», HO He «ljervii> ) HMEET 
(SOPMBI CHJIBHOTO CKNIOHEHUA TpKRarateNibHEX: all — allt — alla. [[pUMEpBI YTIOT- 
peÖneHna all B arbekTUBHOÅN dykKyunna (1, 2) i Bcy6cTaHTUBHON dyHKkUnn (3,4, 5): 
(1) De har druckit upp all mjölk OnHu 6binuru eCce MOADOKO 


(2) Allt hopp är ute BceaKaa Hadenxcöa nomepana 

(3) Allt eller intet! Bee unu nute20! 

(4) En för alla och alla för en Odun 3a ecex u 6Cce 3a O0HOzO 

(5) Allas vår vän Hau o6uuä (CyKkB. Haui 6Cex) Öpye 
OT all O6pa30BaHO CJIOXKHOE CJIOBO allting ece: 

Allting har sin tid Bcemy ceoe epema 


$ 127. OrpenennTelbHo-0606LMTENbHBIe CYÖCTAHTHBHBIC MECTOUMEHNA 
vem som helst Ko yzodko VM vad som helst 1no yzo0Ho HEN3MEHACMBI; 


Det kan göra vem som helst Imo MONRNCEem cÖesame Kmo yzoOHO 
Det kan hända vem som helst Imo MONCEM CAYUUMbCA C SUOÉbIM 
Vad som helst kan hända Moxcem npouzsoämu umo yzoOHo 


Y 0606L4MTENBHOTO alBEKTABHOTO MECTOMMEHHA vilken som helst Kakxoi 
y200H0, mo6oli CKIOHAETCA KOMTOHERT vilken: vilken / vilket / vilka som helst Oripe- 
HEJIACMOES CYlLeCTBUTEJIBHOEe CTOHT MEXRy vilken KH som helst: 

Man kan ta vilket tåg som helst MONCHO NOexamb KAKUM yzoOHO NnOe€300M 





Han använder vilka metoder som helst — On npumensem uobbie Memodei 


OTpHuaTelbHSle MecTORMeHHA (Nekande pronomen) 
$ 128. B kauecTBe OTPULAHNA IIPH CYLIECTBUTEJIBHOM YTIOTPEÖJISETCA ME- 
CTOMMEHHE ingen HukaKkoll VJIM COYETAHNUE inte någon (0 någon CM. 8 123, I): 
Han har ingen ( = inte någon) bror Y nHezo Hem 6pama 
O pa3sJininax B yToOTpe6NeHAMX ingen UI inte någon CM. 8 129. 
MOPMBI MECTOUMCHHA ingen: 


nen OBmM.p. NS q ov 
Cp-p. inget (= intet) 
MuH.y. inga El 


Ingen ynoTpeÖNAeTCA kak B albeKTUBHOK dyHKkyUA (1, 2, 3), TAK H B 
cy6cTaHTUBHON (4, 5, 6): 

(1) En svala gör ingen sommar Oöna nacmouKa eecHot He Deraem 

(2) Jag har inget bläck Y mena Hem tepHun 

(3) Inga nyheter är goda nyheter — HukxakKux Hoeocmelt -- smo xopouiwue HO6OCmuU 

(4) Ingen av oss känner henne Hukmo u3 Hac ee He 3naem 


x 
PyccKOe «&8ecCb» B CMBICJIC «lfe slit» HE NEPeEBOANTCA INB. all, HANMPHMEep: «8ecb MUpP» = 


hela världen, «ecq4 cemba» = hela familjen. 
Mopma intet (BM. inget) NOYTH ycTapella H B COBPEMeHHOM A3bIKC HCIO/BIYCTCA 
Gomel YacTHIO BYCTOMYKBHIX BbIPaxxeHNAX: kräva allt eller intet snpeboeanes ece uu Hute20. 
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(5) Jg kan intet (= inget) göra AH Huwe20 He mozy cOerambd 


(6) Han är ingens ovän OM HUKOMY He 6pa2 

OrTingen 0O6pa30BaHO CYOCTAHTHBHOE MECTOUMECHHUE ingenting HUNMO, HU4ez0 

Ingenting nytt under solen Huue20 H06020 nod CcOAHYEM 

(= Huumo He Ho6o nod AyHOr) 

$ 129. MOpMBEI MECTOUMEHNS ingen, OTIPENEJLIOLLIMe NOMOJIHeHHE, OÖBIYHO 
yTIOTPEÖJLAIOTCA TOJIBKO B MIaBHOM NpemiokeHnn (1) a ApA ONHOSNeMEHTHOM 
CKa3yeMOM (3); B IpNIaTOUHOM MpemnoxkeHAA (2) 4 Mpi MHOTOSJIeMCHTHOM 
CKa3yeMOM (4) IpednouTHTENBHee COCTABHOF OTPUHAaHHE TUNA inte någon: 


(1) Han har ingen bil Y He20 Hem MaWUHbi 

(2) Han säger, att han inte har On 2060pum, mo y He20 Hem MAaWUHbi 
någon bil 

(3) Han har inga vänner Y Hez20 Hem Öpyseå 


(4) Han har inte haft några vänner Y ne20 He 6biro Opyseti 


Cotoznible MecTonMenna (Konjunktionella pronomen) 


$ 130. Hen3MeHIeMOe MECTOUMEHUHE som BBOLUT OTpegellMTeNbHBe APpH- 
HaTOYHBIC TIpelIOXkeHnA (CM. Ö 229, 11.5), T.€. ABJIIETCA ONHVM H3 OTHOCHTEJIB- 
HBIX MeCTOMMEHMHÄ (relativa pronomen): 


Vad heter pojken som sitter Kax 306ym MarouukKa, Komopeii cuOum 
där borta? ; BOH Mam? 
+ -. 
Den som inte kan följa med Tom, KmoO He Moncem UuÖmu C HamMmuU, 
blir hemma ocmaHemca doma 
EcCJIN som He ABJIAETCA TION NIEKALUUM B TIPeJUIO)KEHNM, OHO MOXKET OMYCKaTBCS: 
Cykeln (som) du ser utanför Benocuneö, komopetii met eudUuub OKOAO 
huset är min Ööoma, — moli 


Som H€ MMEET poOJlIHTENBHOTO Nagexka KH IPA HeOÉXONMMOCTU 3aMEHAeTCA 
MECTOMMEHUAMNH vars WJIU vilken (CM. 8 131). 

8 131. PYHKUNIO OTHOCKTEJIBHBIX MECTOUMCHUÅN BBITIOJIHAFOT TaIOKe MeC- 
TOUMEHMHA vad umo (CM. 8 117), vars 4eii, vilken komopeui (CM. 8 118); UX B TaKOM 
CJIyNae Ha3bIBaroT BOTIPOCHKTEJIbHO-OTHOCHTEJIBHBIMU. 

Hen3MeHaeMOe vad BBOJUT TOJIBKO TIPeJUIOXKEHHA, KOTOPBIE CIIYKAT OIMPE- 
HENeCHHEeM K allt ecé: 

Det är allt, vad jag vet om saken Imo ecé, umo A 0Ö IMOM ÖeAP 3HAO 

”MecTOUMEHMNA vars Vi vilken BHINEJIAIOTCA CTUNIEBON OKPaCKOMN — OHM Xa- 
PaKTepPHBI VIA KHIKHOFTO CTKJIA: Det är en person, vars namn alla känner till 3mo 
4erOBeK, be UMA eceM u3eecmHo; Han är en man, om vilken jag aldrig har hört annat ä 
n gott On — 4esro6ek, 0 KOMOpOM I BCe20a CAblWAA mMonoKO xopouwee'; Räkna upp de 
svenska städer, vilkas namn börjar med A? Iepewucaume uteedcKue 20po0a, Ha36aNUua 
KOMOpPBLIX HA4UKAIOM C «Å >. 


HleTepMHHaTHBHOC MecTOKMenwe (CM. $ 115). 
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MecTOUMEHHE vars HCNOJIb3yeTCA B 3HaYCHUU POXKTEJILHOFTO Manexka Me- 
CTOMMEHMHÄ vilken (B ENMHCTBEHHOM YHCJIE) H som. COOTHOCKTEJIBHOCTb MECTO- 
HMEHHUN som, vars, vilken MOKa3bIBaeT CJIenytoLas TaÉÖJINLA. 


PopMme OMHOCUMENLHbIX MECMOUMEHUU 


Oöuunä (CySBeKTHO- 
OSBeEKTHBLIM) 





PonuMTElbHbIÄ 


PopmMavilket BEONHT TIPHIaTOYHBIC TPeINOXKEHUA, OTHOCALLIMECA KO BCEMY 
FJIaBHOMY IIPeJUIOKeHHEO B UEJNOM, a H€ K ONHOMY KaKOMy-JIHÉO ero YJleHy: 

Eleverna gör framsteg, Yuenuku denrarom ycnexu, umo 

vilket gläder mig MEHA paDyem 

$ 132. KaK COIO3HbIe MECTOUMEHUA (ÖYHKLIMOHUPYIOT TaKE BOTIPOCHTEJIb- 
HBI€ MECTOHMEHUS vem Kro, vad umo, vilken komopoti; OHM BBOJAT TIPKRAaTOYHBIE 
TIPeIUIOKeHHA — KOCBEHHBI€ BONpPOCH (CM. & 229, 1.3). [IpH STOM vem HI vad 
BCerNa ABJLAIOTCA NOMOJIHEHHAMMU B TIPARaTOYHOM IpemiokeHUnX, a vilken OMpe- 
HEJeEHHEM K ROMOJIHEHUIO (0 MECTOUMCHHAX — MOJUIEXKAaLllUX B KOCBEHHBIX 
BOIpOCax CM. 8 133): 

Vet du vem jag träffade igår? Te 3Haewr, KO20 2 e4epa ecmpemun? 


Berätta mig vad du gör PaccKaNcUu MHe, umo mbt Öeraewo 
Jag undrar vilka böcker du har köpt? Mue unmepecHo 3Hamb, KaKue KHUZU mbt KYnUA 


$ 133. B KauectBe rojWlexalunx B KOCBEHHBIX BONPOCax UCTIOJIb3YIOTCA 
COCTaBHBI€ MECTOMMEHNA ver som KO MV vad som 4mo, B Ka4eCTBE OMpeneleHUa 
K MOIWNeXKalWeMy — vilken ... som xaxoti (Cp. 8 132). 





Vet du vad som har hänt? Tot 3Haeuwb, mo CAYAUAOCK? 

(Cp. Vad har hänt? Tmo cayuwnroce?) 

Vet du inte vem som är författare = Tot He 3Haeuw, Kmo aemop 

till den här romanen? Fm020 poMana? 

Han frågar vilken bil On cnpauweaem, KaKaa aemomauwuna 
som är bäst CAMAA AYHUAR 


28 134. Pag COCTABHBIX COIO3HBIX MECTOUMeHHÄ BBOJIKT yCTyTIHTENIbHBIE 
TIPKIaTOYHBIe TIPeINIOKeHNA! vad (som) än H vad helst (som) umo 6bt Hu, vem (som) 
än H vem helst (som) xKmo bs ku, vilken (som) än Kakoti 66: Hu. Som HCTOJIB3YETCA 
B TEX CJIYY2aAX, KODA vad H vem BBLICTYNaIoT B PoJIN TIOJUVIEKaLUeTO MpUdaTOYHOro 
NpednOKeHUA, JIHÉO KOTA vilken ABJIIETCA OMpeeNeHAeM K MOJUIEXanmleMy. 
EcJIu Xe TepeyuCJeHHBIe MECTOUMEHHA (ÖYHKLUIMOHUPYIOT KaK NOMOJIHEHHA, 
som OTCYTCTBYET. [IpuMepeI: Vad som än händer, är han lugn och behärskad Ymo 65: 
HU CAYAUAOCb, OH OCMACMCA CNOKOUHbIM U COepcakHom; Vad du än gör, kom inte för 
sent! "Imo 6bi mbt HU deras, He onosdat!; Du kan begära vad helst du vill Moxnceuws 
npocumpb ece, mo 3axowewe; Vem som än kommer, är han en välkommen gäst Kmo bei 
HU Npuluen, OR AcesrakHoui zocmb; Vem helst han frågade, fick han samma svar Kozo 66 
OH Hu Chpaluusan, OH noAyar mon ace omeem; Vilka svårigheter som än möter honom, 
tappar han aldrig modet Karue 6bi mpyOHocmu Hu 6cmaearu neped HUM, oH HUKO20a He 
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nadaem dyxom; Vilken väg du än tar, måste du över ån Kakoii 6bi 0opozol met Hu nowen, 
mbt OOARCEN Nepebpambea 4epe3 PexuKy. 


MecCTOHMeHHS C KOJIHYeCTBEeHHLIM 3HaYeHHEM 


$ 135. MecTOonMeHVUa båda H bägge o6a, flera keKomopoie, mMHozue, få HemHo2ue 
He UMEIOT ENMHCTBEHHOTO YUCJIa. ÖHA YTIOTPEÖJLIAOTCA U B albeKTUBHOK (1, 3, 
5), u B cy6cCTaHTHBHOKHK d$yHKUANA (2, 4, 6,): 

(1) Båda hans bröder bor i Malmö 0Oé6a e20 6pama n”cuseym e Manrome 


(2) enligt bådas mening no MHexuIo O6Oux 

(3) Staden har flera parker B 20p00e HecKOAbKO NapKoe 

(4) på fleras begäran nO HCEAAHUIO HEKOMOPHIX / MHOZUX 
(5) Berätta det i få ord PaccKaNMcu Imo e HEMHO2ZUX CAO6AX 
(6) Han är en talare som få TaKux opamopose HemHo20o 


(GYKB. OH Opamop, KAK HEMHOZUE) 


MecToNMeHHe mången (månget, många) B OTJIHYMEe OT PYCCKOTO «MHO2UE» 
HCINOJIB3YETCA H B ENMHCTBEHHOM YMCJIE: 


Mäånget år har gått ITlpouea He odun 200 (CYKB. MHOzuUl 200) 

ITO MecTOUMEHHUE yroTpeÖJlaeTCA I B albekTUBHOÅH dyHKYKA (1), KH B 
cy6cTaHTUBHOÅ (2): 

(1) Många bäckar små gör Mhozo pytelikoe coz0arm GOorbuwnyo peKy 

en stor å (nocoBAUa) 

(2) Många av turisterna blev trötta Muhozue us mypucmos ycmaru 


Få HMEeeT CPaBHUTCJILHYIO CTeNneHb — färre; mången — CPaBHHTEJIBHYIO 
flere/flera H TIPEBOCKONHYI — flest: 


Ju flere gäddor, dess Jem Öorsvue upyK, mem Menbiule Kapnoe 
färre karpar (nOCIOBHUA2) 
många eller kanske de flesta ... MHO2ZUE HAN, BOZMONCHO, ÖOAHUUHCMEO... 


$ 136. MecTomMeHUHe annan Öpygzoli UME€ET (JOpMBI CIa6Oro HN CWJIbHOTO 
CKIIOHEHYA NPAJIaraTeJIbHbiX: 
CHiIbHOe CKIOHeHKHe Cha6oe CKNIOHCHHe 


Ens o5m.p. annan (den) andra/andre 
cp.p. annat (det) andra 
MEH.u. andra (de) andra 


Annan MOXET BBINOJIHATE VI albeKTUBHYIo GYHKUAE (1, 2, 3), H CYÖCTAH- 
TUBHyYIN (4, 5): 
(1) Jag är av helt annan mening ÅH OepHoycb COBCEM UHO20O MHEHUA 


(2) Han bor i ett annat hus On menepe Ncusem e ÖPROM ÖOMe 
(3) Den ene dagen är den andra lik Odun dexo noxonc Ha öpysoti 
(4) Lova är ett och hålla ett annat = O6eujams — smo o0KO, a BbiNOAHAMS — ÖPyroe 


(5) Han lägger sig ofta i andras On 4Yacmo emewuseademca e dera Öpysux 
affärer 
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MopMa andra/andre OMOHUMMYHa YMCJINTEJIbHOMY, UMEefOLLIeMy 3HaYeHUe 
«emopoi» (CM. 8 97). 
CBonKa dynkunä dopM den, det, de 


$ 137. PDopmeI den, det H de UCTIOJIB3YIOTCA CJIENYIOLIMM OÉpPa30M: 
1. Kak yka3aTeJIbHoe MecTouMeHne (CM. 8 111, 114): 


Den boken är mycket värd Irma KHuUuzd o4enb KEHHAA 

2. KaK nnyHOe MecTOouMeHHAe 3-ro nina (CM. 8 101): 

Var är min bok (mina böcker)? Töe moa Kuuza (mou Kuuzu)? 
— Har du sett den (dem)? — Tot ee (ux) euder? 

3. Kak cBo6oNHOCTOALIMÄ apTUKIB (CM. 8 40): 

den varma dagen mensbill Deno 


MopMa det BHINOJIHAET, KPOME TOTO, SVHKUAU: 
4. $opmasbHoro nomexamero (cM. 8 16-17) — Det är kallt Xorodono 
5. 3aMeCTUTEJA UEJIbIX BHICKa3bIBaHHÄ (CM. & 106). 


FJIATOJI (VERB) 


Tums rjarobebx hopM 


$ 138. I. Cpenn $opm wueBenckKoro fnaroia pa3iKYaoT COÖCTBEHHO [Na- 
ronbHBble, Wi 41 HH HT Hb e (finita former), u HA M € H H bl € (infinita 
former). 

1. PHHUTHEIE (JOPMBI MGYHKUNOHUPYIOT KaK CKa3yeMOE: Jag läser I vumaro. 

B dopmMe läser OCKOBA läs- MepenaeT JIeKCH4HeCKOEe 3HaYeHHe fIaroNa wu- 
mare, a CYPMUKC -er YKa3LIBAET Ha CBASB CJIaroJibHON (MOPMBI C MOJUIEXKaLMM UH 
Ha TO, 4TO NE ÄNICTBUE COBEPLUIAaETCAB MOMEHT BHICKa3bIBAHUSY: läser — HaCTOALee 
BpeMa, KJIN TpeceHc (CM. 8 161). EcJIM K OCHOBE läs- TIPDUCOENMHMTS CyPPuKe 
-te, MbI TIOJY4HM (bopMy OJIHOTO 43 TIPOLUeNLIUX BpeMeH — peTteputa (cM. 8 163). 

MopMa WBENCKOTO FIaroJia OCBIYHO ONAHaKOBAa IUIA BCEX JIUL HM YMCeN: jag 
(du, han, vi, ni, de) läser. 

B KHIWKHOM CTHJIe WIBEXCKOTO s3bIka Hapany C HeÄTPpalbHOÅH, O6Me- 
ynoTpe6KTENILHON TPAMMaTUYNECKON HOPMON CYLeCTBYeT apXaNYNHaa HOPpMa, 
COINaCHO KOTOPOÅN KCNOJIB3YIOTCA (JOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YVCIIAa TNaro- 
JOB, OTJIMYHBIE OT (JOpM ENMHCTBEHHOFTO YvKCNAa (CM. 8 162, 164); no 50-x 
ronoB XX B. 37U (GOPMBI UCNONB30B2JIVCBH LUMPOKO. 

2. MH MeHHBIE (DOpMB! — UHQ(QUHUTUB, TIPHYACTUE I CYNNH — QÖYHKUKOHU- 
PYIOT B KaYyecTBEe CKa3yeMOro OÖbIYHO B COYCTAHMM C GMHHTHBIMA GOpMaMHU. 

UH kH a Pt an TAB (infinitiv) 4enaetca Ha3BaHNeM NelcTBNA Öe30T- 
HOCHTEJILHO K €r0 BBINOJIHUTEJIIO: läsa uumanms; OÖLITHO UHÖKHUTHBY TIpenLie- 
CTBYeT YaCTULA att [at/2] (NoRpo6Hee CM. 8 190 - 193). 

I pugacTtnue (particip) npenctTagiaet co6ok CBoero pona OTrJa- 
roJtbHOe ApuaratenbHoe. B WBENCKOM S36IKe €CT6 TIPHYaCTUE I, HANIPHUMEP 
läsande uumarouui, U MpuYacTAE II, HarpUMep genomläst npoxumannoiit (TIONPO6- 
Hee cM. 8 196-198). 

C yn au H (supinum) — 3to 0co6a4 BopMa, YYNTBIBaIoLLlascA B O6pa30- 
BAHUU HEKOTOPBHIX rJIarOJIbHbIX BpeMeH (CM. 8 199-200). 

II. IllBencKHe rnaroJibHBIe SOpMBI O6pa3ytIoTCA ABOSKO: 


170 OCHOBHOH KYPC 
2 NS VÄNIKOCHOBHOK KMEG 


1. C noMoLubIo CyPbPnurKcoB (CM. BBILLE, N. I) — 1 p O C T bl e MOpMu 
(enkla former); 

2. C IOMOLLBIO BCIIOMOTaTEJIbHBIX FTIaroJioB (CM. 8 139) —c Oo C Ta B - 
Hb €, WIH a HAaMMNTMUYECKAUE , $oOpmue (sammansatta former, 
omskrivningar). 


KraccHdOnKanna maro/ioB no 3HaieAo H ynoTpeÖteHAIO 


$ 139. Bce rnaropnl neJlaTCA Ha 3HAMEHaTeIbHbIe HI CJIYKeÖHBIe. 

3HaMEHaTEJIbHBIC (TIOJIHO3HAYHBIE) KJlaroJibi Mepenatiot NOHATYE O ReÄicT- 
BUU HAN Nporecce I CNOCOÉHBH QYHKUKOHKPOBAT; B [IPEJIUIOKEHUN B Ka4ecTBEe 
CKa3yeMOrO: Flickan sjunger /eeouxa noem. 

CIyxKe6HBIEe rIaroJibi MepenatoT TPaMMaTUYECKHE 3HaYeHUS M, KaK MPaBY- 
JIO, (MYHKUMOHUPYIOT B TIpeJUlO)keHUM B KaY€CTBe KOMNMOHEHTOB CKa3yeMOrO, 
COYETaACB C KAKUM-JINÖO 3HAMEHaTEIIbHBIM [JIaroJtoM. ECT HECKOJIBKO Pa3HO- 
BUIHOCTeÅN CIYXeÖHKHIX MIaronioB. 

1.Tnaron-c B I 3 Kk a (kopula)vara6cmms (Npecerc är, O NPyrnux JopMax 
CM. 8 150, 11.5) COoeNMH4eT HMEHHYIO YaCTb HerJiaroJiIbHOro CKa3yeMOrO C NMOJ- 
NEXKAaLMM: Han är lärare On ytumens. 

2. Tnarone-n Oo I y C B I 3 K H OÖpPa3yloT CKa3yeMOoe (TOonROÖHO vara) 
TOJIBKO B CONETAHUM C HMEHHOÅN (SOpMOl 3HaMCeHaTEJIbHOTO TAaroJla, HO COoXpa- 
HAIOT CBOe OCO6O€ 3HaYeHHE; BUKHEÄNLUNÄ K3 HUX — bli cmanoseumoca (CM. 8 150, 
n.1): Han blev lärare Ox cman yuumenem. 

KaK ronycBa3KkU Hepenko yToTpeÖJIHOTCA HEKOTOPBIe 3HAMEHAaTEJIbHBIe 
TAaroJibl: 


Han ligger sjuk On 60nen (CYKB. rexcum ÖoAbHON) 
Hon går utan arbete Ona 6e3 pa6omrt 


3 BenoMoOrarTrenbp Hep e rnarone (hjälpverb) y4acTBYIoT B 
O6pa30BaHUM aHaJINTUYNECKHKHX dopm. HanpuMep, rlarojl ha UCNOJIbB3yeTCA (B 
(OpMe TIPeCeHCa) IUI O6Ppa30 BAHUY aHaJINTUYNECKOTO MIPOLIENLNEro — NepdeK- 
Ta (CM. 8 165): Han har läst On uumanr WIN Ox npouuman. 

BCerioMOrTaTeJIbHbIMA [AaroJiaMU SBJUAOTCA Take skola (CM. 8 168), komma 
(8 168), bli (8 174). 

BeroMoraTeJIbHblIe fIaroJibl YaCTO H€ MepeBONATCA Ha PYCCKHNÄ sI3bIK KAK 
OTREJIbHBIe CAIOBA (har B har läst). ÖOPMBI STUX rIaroJioB COBNajlaioT C oOpMaMH 
TEX TIOJIHO3HAaYHBIX JIaTOJIOB, M3 KOTOPBIX OHH pa3BAIMCB; Cp. har B har läst H har 
B Jag har en bok Y mena ecms knuza (ÖYKB. I umero Kuuzy). 

4. Inaron göra (CM. 8 148, 1.3) d$yHKUKOHUPYET KaK 3 a M € C T VU - 
T € II B MNOJNHO3HaYHOTO MaroJla-CKa3yeMOro: 

Går du ofta på bio? Tot 4aäcmo XoOuwb 6 KUHO? 

— Ja, det gör jag — JIa, xacmo (ÖyKB. smo Denraro) 

$ 140. [lo fpp3HaKy COYETACMOCTH C TIPSMLIM ROMOJIHEHHEM MIaroJibl 
HEeJIATCA Ha NMepexOonHBIe HM HerlepexonHBIe. 

IlepexonHate rjnaronel (transitiva verb) CoenmuHstoTCA C NOMOJIHEHHEM, KO- 
TOPO€ CTaHOBUTCA TOJVIEXaWMM, €CJIM $OopMy RelÄcTBATENIbHOTo 3ati0ra (1) 
TOFO Ke IJIaroJla 3aMEHUTb (hopMOoli CTPajlaTeJIbHOro 3aJiora (2): 


(1) Solen uppvärmer jorden Connuye cozpeeaem 3eMMo 
(2) Jorden uppvärmes av solen IeMAs CO2peBaemca COANYEM 
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Henepexonune rnarone (intransitiva verb) He nomyckaiot nogo6Hoik 
TPaHC(OpMaunu: . 

Jag fryser AH mep3ny 

MuHornue LIIBeNCKHE TIaroJibl MOTYyT ÖHITL Kak MEpPexONHBHIMU (1), Tak U 
HerlepexXOlHbIMA (2): 

(1) Hon kokar kaffe Ona eapum Kobe 

(2) Vattnet kokar Boda Kkunum 

B yvcno rnaronoBg, nonoÉ6HBHIX koka, BXOJWT: bada Kynams, Kynameca, börja 
Haqunamb, KauKAMebesA, gräva pound, pomneca, sluta KoHwamb, KokYamecsA, stanna ocmd- 
Haerkueamd, OCMaHaerusambctAa VI Ip. 

8 141. BonbiuMHCTBO LIBeNCKHX FJIaroJioB YTIOTPeÖJIAeTCA C MOJVIEXKALMM, 
O603HaYatonMM JIMLO, MPelMeT KJIN ABJIeHKE; STO JIUYHBIG rarosibi (personliga 
verb). He6onbuwuas rpynna rjiaroioB COYeTAETCA TOJILKO C (GOPMaJIbHbLIM MOJUIe- 
KaLUMM det (cm. 8 16); sto 6esimyannte raaroger (opersonliga verb). MHOorue H3 
HUX 0603HaYaoT ABNCEHHA NPHKPOJBI: 








det snöar udem cHez der haglar udem zpad 
det regnar udem don»cöe det blåser Öyem eemep 
det blixtrar Ceepkaem Monnua det åskar ezpemum 2pom 


B riepeHOCHBbIX 3HaYeHHAX Ö€3JIMYHBIE MIaroJibi MOTYT COYECTaTBCA C MOJUIe- 
KaLMM, O6O3HaYarolLUM peajibHblli CyYOBeKT NeliCTBUA: 

Frågor haglar Bonpocbi cbinmomca zpadom 

Psany pyCCKHX Ge3JIMYHbIX TJarojloB B IIBENCKOM S36IKe COOTBETCTBYIOT 
JIMYHBIe: 

Mane He cnumca Jag kan inte sova 


Mie xowemca numb Jag törstar 


& 142. [lo xapaKTepy [POTeKaHNA NeNCTBNA IIBEICKAKE TJaroJibl NEJIATCA Ha 
ApenreribHHe au HenpenmenNpBHEBe. 

Ilpene.nbHere rnaroger (terminativa verb, övergångsverb) 0603Ha4aroTt neli- 
CTBUE, BHYTPEHHE OrpaHUYNeHHOE [penenoM, T.e. NelicTBUE, KOTOPOE NOJDKHO 
IPpHLBeECTH K Nepexony ero cy6bekta HJIK OÖBeKTAa B HOBOE€ COCTOAHUE: somna 
3acemame, vakna npoceinameca, lägga Kaacms, ställa cmaeums, bygga cmpoumds, väcka 
Cydums, sluta koxwame. 

HenrpenenbHne rnaaroner (kursiva verb, fortgångsverb) o603Ha4aot n€ÄcT- 
BH, He pennoJlaraomee Mepexona B HOBO€ COCTOAHUE: leva »cumb, beundra 
60Cxuujamedca, Sova cnamb, vaka 6oöpcmeosame, ligga rexcamp, stå cmoame, Vara Öbane, 
tänka dymams, älska sob6umeo. 

HeripeneJibHBIe FJIaroJibi COOTBETCTBYIOT ÖOJILLUEeN YaCTBIO PYCCKHM TJIaro- 
JiaM HeCOBEpLueHHOroO BuZa (1), a npenenbHble — rJIaroJlaM KaK HECOBeEpLUeH- 
HOTFO (2), Tak H COBepLueHHOTO BUDa (3): 


(1) Har du sovit gott? Tbi cnan xopouo? 
(2) Han somnar lätt On Ae2Kko 3saceinaem 
(3) Han somnade genast OM 3ackyAr cpa3y 


HeripenenbHble HerlepexonHBIe riaroJibi He o6pa3ytoT NpyyacTAA IL. 
Pa3sJInune MExXIy MpenejibHbIMU U HErpenReJibHbIMH MIaroJlaMH OTPaKaeT- 
CA Ha 3HaYeHUM $MOpM CTpallaTelbHOrO 3atora (CM. 8 174). 
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MHorue rTJIaroJibl MOTYT (ÖYHKUIMOHHPOBATb V KaK NMpenReJIbHbIe (1), 4 KaK 
HeripenenbHBale (2): 

(1) Jag gick hem 

(2) Han gick sakta OM Wer MEÖNEHHO 

8 143.1. Cpenu rnaronoB BBINeJiatoTCAM O I a JI b H bl €,fMepenarouue 
MOHATUA HEeOÖKONMMOCTU, BO3MOXKHOCTU, KEJIaTEJIDHOCTHA Yero-JIM6O KH T.N. 
IlIBenckune MORaJIbHBIe rIarogibl Yale BCero OÉPa3yIoT COCTABHOEF CKa3yEMOE, 
COCIIMHAICH C UHPQHHKTUBOM HeMOJAaJIbHOFO fMIarona; Ip STOM UHHHUTUB 
MOCJIe MORaJILHBIX FJIaroJIoB HUKOrNa He CONPOBOXKINaeTCA YaCTHLUeÅN att. 

Taro måste He MM€EeT UHGUHUKTABAa (CM. O ero d$opmax & 153). Fame 
BCeTO OH BBIP2KaAET HEOÖKONUMOCTb, HeM36EXKHOCTB: 

Jag måste resa genast Mue Heobxodumo celiwac ce yexame 


AH nouter öomoti 





Ham Heo6xoduma nuuwa, undue Mot 

VMPEM C 20A00Y 
EcJi Heo6XONMMOCTB NelicCTBNA OTPULIaETCA, BMECTO måste UCIIOJIb3yeTCA 

rnarog behöva: 
Du behöver inte göra 
det, om du inte vill 
Måste MOXKET yTIOTPEÖJLITECA B COYETAHUM C OÖCTOATEJILCTBOM Ö€3 HUH(UHHUTHBA: 
Jas måste till stan idag Ce200HA MHe HeOÖXOOUMO OMNpPa6umbCcA 

6 20pod (ÖYKB. I dorAceK 6 zopo0) 


Måste HHOrna O603HaYaeT npennonokeHne (CM. 8 145). 

Inaron kunna mous (0 opMax CM. 8 152) o603Ha4aeT BO3MOXKHOCTB MJIN 
croco6HocT> (1, 2), no6yKxseKHne (3), npennonoxxenne (cm. 8 145): 

(1) Jag kan komma klockan åtta AH mozy npuimu 6 60ceMb 4Yacoe 


Vi måste ha mat, annars 
svälter vi ihjäl 


Tebe He HyncHo Deramr smo, 
ecAUu mbt He XO4eWuw 


(2) Jag kan simma ÅA mozy (= ymero) naaeamsd 


Tot 6bt nomo2! 
(GyKB. ENOAHE MONCELLb NOMDYD) 

Tnarogi kunna CNoco6eH NMepenaBaTb H HeMOJaIbHBIC 3HaYCHHA: B COYETA- 
HUN C CYLIECTBUTEJIDHBIM-NOTOJIHeHHEM OH O3HayaeT «<3HAm>, Brademb KAaKu- 
MuU-lUÖO HABbIKAOMU»: 

Kan han engelska? On 3Haem an2AuäcKUN? 

Taro skola (0 opMax cM. 8 152) upesBbIyaliHO MHOro3HayeH. ÖnHO V3 
OCHOBHBIX €r0 3HaYeHHÄ — ROJLKeHCTBOBAaHHE: 

Idag skall du ta varmare Ce200HA mbt ÖVAHKCEH OdembCA NOMEeNAeEe 

kläder på dig 

O APYTAX 3HayeHHAX skola CM. LIL, a Taroke 8 145. 

Inaron vilja xomems (0 $opMax cM. & 152) o603HayaeT >xenakne (1) nu 
yrloTpeÖJIAeTCA INIA BHIPAKEHNA BEXJINBON NpocBKGH (2): 


(3) Du kan gärna hjälpa till! 


(1) Gör som du vill! Jlesaii kak xowewuw! 
(2) Vill du inte vara så Byöv Oo6p, nomozu mue! 
god och hjälpa mig? 


”I. Inaron skola NOMMMO IOJLKeHCTBOBAHUA BbIPakaET PAI APYTHX MO- 
RaIbHBIX 3HaYeHUÄ. 
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Kak nipeceHcC ska(ll), Tak H MpeTepyT skulle MOTYT YKa3bIBATB Ha TO, YTO 
TOBOpPALUMÄ K3JIaraeT MHICJIM JIM CIOBa Apyroro inua (1,2) unnoke (B RopMe 
YTBEPKIEHNA HEOGXONMMOCTU Yer0o-JIMÖ0) BHICKa3bIBaeT HeOnoÉpeHUe, OCYX- 
neHue STOro (3): 


(1) Han ska vara mycket sjuk OH, z060pam, O4eHb ÉOAeH 


(2) Han visade mig en On mHe noKa3ar Kapmuny, Komopaa, no e20 
tavla som skulle vara av Zorn = cA0o6amM, bira Hanucana Ilopkom 


(3) Han ska (skulle) alltid gräla, On 6eto ÖvARCeK (Övr sameseame 
fastän det är (var) så pinsamt = ccopy, xoma 3mo (ÖbLro) mak MytumenrbHo 

ToIBKO ska(ll) MOXKET MepenaBaTb MpyKa3akue (1) i Hamepenne (2): 

(1) Du skall komma strax! Höu cioda Hemedrekno! 

(2) Jag ska (= tänker) gå på bio ikväll 4 co6uparoce nottmu ce200Ha BExepomM e KUHO 

O6 oCOo6bX 3HayeHHAX MOpMBHI skulle CM. 8 184. 

8 144, I. K MORaIbHBIM FIaroJlaM KPOMEe OMMCaHHBIX B I 143 OTHOCKTCA 
PAI OPyTvX. 

1. I narog böra (0 dopMax cm. 8 148). 

MopMa npeceHca bör OÖLIYHO BbHIPaxKaET OÖS3AHHOCTb, HEOÖXONMMOCTb 
MOPaJIbHO-3TUYeCKOro XapaKTepa CIeJlaTb YTO-JIMÉO (a) KAN (NMPU HaJIMYMA 
OTPULIaHUA) He nenatb 4ero-Jin60 (6): 

(a) Man bör göra sin plikt JornxcHo (= HynxCHO) ebinOAHAMS Ceolii ÖDA? 

(6) Han bör inte resa dit Emy He credyem myda exame 

Pexe bör 0603HayaeT BeposTHOCTB, [pennonokekne (CM. 8 145). 

MopMa npetepuTa borde O603HaY4aeT HeOGÖXONMMOCTL NeVCTBUS, KOTOPaA 
He peaJiM3syeTte: 

Det borde du nog förstå Tebe 6vi cAedoearo Imo noHumarneo 

2. I'naron få (0 opmax cm. 8 151) BHeuwmHe CoBNajaeT C få nosywameo. ÖH 
BBIpaxKaeT: pa3peLueHHe (a), Hepenko Mpock6y o pa3pewueHAA (6), BHIHYXKICH- 
HOCT> (B), 3arntpeuteHMe Yero-JiN6O — MpU HaJIMYUN B TEKCTe OTPALIaHNA (r), 
BO3MOJKHOCTB (n): 


(2) Nu får du gå Tenepe mbt MoNceuwb (= mebe pazspeuaemcs) 
uOmu 

(6) Får jag (lov att) fråga? Pazpewume cnpocums 3 

(B) Han fick vänta länge Ewy npuutrocb öor20 »cöamb 

(r) I den här kupen får man inte röka B smom Kyne Kypumb sanpeusdemca 

(0) Jag blev mycket glad, AH 6bta oxeno pad, norysue 


när jag fick resa till Krim 603 MO NCHOCINb NOexampb 6 Kpom 

3. K MONanbHBIM fJlaroJlaM Hepellko OTHOCST låta nyckamb, no360rame (CM. 
O er0 3HaueHnax 8 179, n.1). 

II. KpoMe MODaJIbHBIX TJIaroJioB, UMECIOLLIMX MIO HeCKOJIBKY (OPM, ECTb H 
TAKHE, KOTOPBIE BHICTYMAaFIOT BCErNa TOJIBKO B ONHOÅH RopMe. 

TnaronbHaa dopMa lär yka3bIBaeT Ha YyXxyIo peurs (1) WH TIepenaeT CMAr- 
YeHHOe yTBepKReKAe (2): 


(1) Han lär ha många vänner To6eopam, y He2o MHo20 Öpyselt 
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(2) Det lär ingen betvivla B 32mom, noxcaryi, HUKMO He YCOMHUMCA 

TnarojibHas $opMa torde O3Hay4aeT Tpennosoxkenne (CM. 8 145) vu cnep- 
XAHHOE WIK BEXUIMBOE YTBEPKIEKHHE: 

Någon torde fråga ... Mooyn, no»canyå, cnpocurmp ... 

Ni torde vända er till herr Berg Bot, noxcanrya, o6pamumece Kk zocnoduny Bepzy 


Hapagy c torde y 3TOTO [Jarosia CYLIeCTBYET (hopMa tör, TIepenaroLllad Te Ke 
3HaYeHHA, HO YCTAPeBILIad HM MaJIoyrIoTPeÖ6UTEJIbHad. 

$ 145. MonasibHBIe raaroJmel böra, skola, torde, måste BbIPaKaIoT MPenrnoJio- 
XKEHHE, NOMYLICHHE BO3MOXXHOCTA Y€T0-JINGO: 


Han bör vara ganska trött On, dorXxcKHO Övane (= euDuMO), KPEnKoO ycmaAar 
Kiruna skall vara Kupyna, kak 6yomo (= Kancemca), 
världens största stad CAMpbiäi ÖVAbuUIiOR 20p00 6 MUPe 


Han torde vara här snart On, eepoamno (= noncaryii), ckopo Öydemn sdece 

Han6oJIbuNyIo CTerleHb YBEPEHHOCTA B TOM, YTO TIPENTIOJIaraeMOE COOTBET- 
CTBYET N€HCTBUTEJILHOCTU, NepenaeTt rJjiaro måste: 

Det måste vara ett misstag Imo, ÖDANXRCHO Öbvimb (= HAGEPHAKA, KOHEYHO), 

owubKa 

CoyeTaHHe MORaIbHOTO frIaroja C HHÖKHUTABOM II YyKa36IBaeT Ha Apo- 
menuwuee BpemMa (CM. 8 192): Detta måste ha hänt för flera år sedan Imo, no ecei 
eudumocmu, NPOU3OUAO HECKONbKO Aem MOMy Haza0. 


Mopdonoruueckaa KraccHbnuKaukra rIaronoB 


Herenne fT/IarooB Ha COPSOKeEHHA 


$ 146. IIpocTtble d$opMBI IUBenCKOrO flarona (CM. O THNax dopM 8 138, 
r.II) mpenrctaBIusioT Co60K COYeTAHNE OCHOBBI H CJIOBOU3MCHUTEJIbHOFTO Cy- 
dukca. BoJIbLUIMHCTBO fIaroJjioB OÉpa3syeTt BCe (JOpMBI OT OHOÅN OCHOBEI: 


VHGAKHKTAB IIpeceHc IlpetepuT Cynun ITIpryactre II 
bygga cmpoume — bygger byggde byggt byggd 


'Y palla rnaronoB pa3JiM4aroTCA Be OCHOBBI—T € p B a 4 (MHMNKKTABA 
H npeceHca) u BT O pa a (npetepurta, cynmHa vu npusacTIA II): 


I ocHoBa Il ockoBa 
VuHGnHKTHB Ilpecenc IlpetepuT Cynun IIppuacTtre II 
sälta caNxcameb sätter satte satt satt 


B npuBeneHHbIX MpMMepax OCHOBA COBTMaJlaeT C KOPHEM, HO MHOTIa OCHO- 
Bä CONEP)KUT KPOME KOPHA elle H OCHOBOO6pa3yroLuuni Cy$RMHKC; TaK, B IJIaroJie 
välja -j- — CyP Puke nepBoi ocHOBHI (Cp. val ebi6op): 


FViMeeTtcAa B BRY TepPpHTOPHA, 3aHUMacMas NropodoM. 
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I ocHoBa Il ocHoBa 
välja evs6upamre väljer valde valt vald 


ECTb TaRoKe NJIaroJibl, KMeIoLlHe Mo TPU OCHOBBI (CM. 8 150), HanpuMep: 


I ocHOBa II ocKoBa III ocHoBa 
VHPRAKKTAR Ilpecenc IIlpeTepuT Cynnn TIipnyacTtre IH 
fiona Haxodume finner fann funnit funnen 


B wBenCKUX TPAMMaTUKaX MH(DUKHUTUB, MPeTepHT H CYTMH Ha3bIBaroT 
OCHOBHEB MU QopMamMnu (verbets tema, temaformer): B HX TIPEOCTAB- 
JEeHBbl OCHOBBI, OT KOTOPBHIX O6Pa3yIoTCA BCE OCTAJIbHBIE GOPMLL 

8 147. B 3aBUCKMOCTU OT croco6a OÉpa3OBAHHA IPOCTBIX (JOPM H OT 
OCHOBBI GOJILLIMHCTBO LIBENCKAX fRarooB pasneJlaroT Ha YeTbIPe Fpynbl, 
KOTOPBIC€ Ha3LIBaIoTCA C I p IOK € H I I M H (konjugationer). 


PopMet 21420108 embipex CNpsaoceHUuii 


OcHoBa 
| Barna | Mun | Ipecene [Tlperepur | Cynma | 
fråga- fråga 5 a 
| omptar | frågar | frågade | frågat | 
läsa YNTaTb läser läste 
| sy oj symut, | syr | sydde | sytt | 


u 


Tnarosei NepBbIX TPeX CIOpsmkKeHHÄ OÉpa3syrioT NpeTepyT, CYNUH 4 MApUYNa- 
cTnAE II c MOMOLLBIO CYMGMPAKCOB, B COCTAB KOTOPBIX BXONMT COTNAaCHBIN t KJIN d; 
3TH rJNAroJibl Ha3bIBaIoTCA C I a Ö bl M H — (svaga verb). 

Taro IV CItpspKeHUA OTJIMYaIOTCA OT INaroJioB NepBBELIXTPEX COPMKeHNÄ 
TEM, YTO OHU O6pa3y1t0T TpetepuTt 6e3 Cyddurca, CYTNHH — c CYPRPAKCoM -it, a 
nipuuacTAe II — c CcyPdPNnKcom -en. Y NonaBJIAIoLIero ÖOJILINMHCTBA FRaroJioB 
IV cOipiKeHHA NpA O6pa30BaHUM NpPOCTbIX (hopM HaÖJIonaeTCA YepenOBaHUe 
rJacCHBSIX B KopHe (CM. 8 150). [naroJibl STOTO CIIPSOKEHHA Ha3bIBaIoT C VU J b - 
H bl M UH (starka verb); uncJIo MX HEBeJIMKO (OKOJIO 896), HO MHOTHE 3 HHX 
OYeHb YNOTPeÖUKTEJILHLL. 

OTnuyYnNTeJlbHaa YepTa CaÉbIX TJIaroJoB I COPsKeHNA — OCHOBa, OKaHYH- 
BaIoLlaaca Ha -a (TIepen Cy$$duKCoM UHÖKHUTABA STO -a BHINaJlaeT). I COpsoke- 
HUE OXBAaTBHIBAET GOJNee 8076 BCEX INBENCKAX MIarooB; BCE HOBBIC fJaroJibi 
BXOJAT B Hero: idrotta satumameca cnopmom, programmera npocpamMupoeame Vi TI. 

JUna 60JIbLUMHCTBA fIaroJioB II CIpsLkeHNA XapaKTepeH KOPHEBOÅH [acHBIÄ 
nepennero paa (i, e, y, ä, öj. ÖCHOBa MHOTKX V3 STHX [IaroJioB OKaHYNBaeTCA 
Ha COHaHT WIN 3BO0HKHÄ COrnacHBIN (NOArpynina Å): plöja naxams, stänga [stega] 
sanupams; STU TNaroJibI NpHCOeIMHAIT CydPuKc npetepuTa-de (d-verb). OcHo- 
Ba NPYTrKX fnaroJioBg II CrpskeHHAa OKaHYMBaeTCA Ha NIyxol CONNIaCHbIN MJIK 
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uHOrRa Ha -n (Monrpynina By): möta ecmpeuame, bryna nod»xcapuseams; y TJIaroJiIoB 
nAaHHoOH NMORrpynnel cydtkhurc npetepuTa -te (t-verb). 

O6 oco6eHHOCTAX (HOpMOOÖPa30OBAHNA HEKOTOPBHIX FaroJioB II CrpspKe- 
HUS CM. 8 148-149. 

KapaKTEpHBHIN APU3HAK [NarotioB III CIEPMKeHAA — OCHOBa, OKaHYMBaIO- 
HIaACA KOPHEBBIM flaCHbIM, KOTOPBHIV B HH(MUHUTHABE VI MpeceHCe BCerna Honor, 
a B OCTaJIBHBIX (JOpMax COKpPaLIaeTCA: bo »cumbd — bodde. 

$ 148. Y HeKOTOpPBIX rJIaronoB II COpPpmKeHNA MpU OÉPa30BaHUM NPOCTBIX 
MopM HaOÖJronaeTca MI e p er I a C O B K a (omljud) B kopHe: B nepBoii 
OCHOBE (CM. 8 146) 3TU IJIaroJibI HMEIOT TJIaCHBIHN MepenHero psna, a BO BToOpoli 
— rINaCHHIH 3a0HeTO panna. Y oNHOÅN YaCTM rIarokoB RaHHOTO TUNA MepBas 
OCHOBa CORepXuT Cyddhure -j- (1), y upyroli ero Het (2) WII OH MpUYCyTCTBYET 
TOJIBKO B UH]UHUTHBE (3); y ABYX IJIaroJloB B MpeTepHTe KPOME MeperilacOBKA 
OTMEYaETCSA BHINMaleHHe KOPHEBBIX COrAaCHHIX (4). 


Popmvi 210420n08 C nepe2nacoeKoll e OcCKO6E 





VikKKHKTHB IIpecenc a Cynan = ITIpuyll RE 
välja väljer valde valt vald 
(1) ebi6upame fe — aj 
vänja vänjer vande vant vand 
npuyame 
sälja säljer sålde sålt såld fe-0] 
npodaeame 
(1) dölja döljer dolde dolt dold fö — oj) 
CKpoieame 
smörja smörjer smorde <:smort smord [ce — uj) 
CMO3bieamb 
sätta sätter satte satt satt [E — a] 
caxcamb 
(2) böra bör borde bort = 
Gvimd o6A3aHHbIM [c: — uj) 
göra gör gjorde gjort gjord 
Öerame 
3) glädja gläder gladde glatt gladd [e — al 
padoeame 
lägga lägger la(de) lagt lagd 
(4) KAacmb fe — a] 
säga säger sa(de) sagt sagd 
CKa3ame 








$ 149. Y pasa rnaronoB II CrpspkeHMa HaÖJIORaoTCA OCOÉeHHOCTH B 
O6pa30BaHUN $opM. 

1.Y riaronoB, MepBaa OCHOBa KOTOPBHIX CONepPKUT NOJICHÅ KOpHeBOÅH fJIac- 
HBIÅN IUJHOC d WIN t, KOHEYHBIN CONNaCHbEIH OCHOBBI CJIABAETCA C CYMMUKCAJIBHHIM 
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d HIM t; IPA STOM KOpHeBOÅN rJiacHBIN COKPaLLUaeTCA; B CYMUHe BMECTO d OCHOBBEI 
BBICTYTIaeT t: 


""JepenoBanHe 
VHuHÖGAHKTHB IIpeceHc IlpetepuT = Cynun IIpru.llI T Gckore 
leda eecmu leder ledde lett ledd [e:d — ed/et] 
möta ecmpexwame möter mötte mött mött [et — öt] 


MOpPMBH TUNA ledde, lett CXONHBI C COOTBETCTBYIOLIMMAH $MopMamMn III cops- 
XKeHNA (CP. sydde un, sytt — CYTIHH B har sytt rus), TIO pa3JiIMune OÖHApYXKUBa- 
eTCA [IPH CPaBHEHUN SOpM UHPHHHTUBA (leda — sy) H MpeceHca (leder — syr). 

2.Y rharonoB, OCHOBa KOTOPBIX OKaHYMBaeTCA Ha -nd HJIA -t TIOCJIE COTNIaC- 
HOTO, KOHEYHBIN COrJIaCHBHIN OCHOBBI Mepen Cyd dnKCaIbHLIM d KJIU t BHITIaNaeT: 


UepenoBaHnNe 
VIntuKKTHB IIlpeceHc IflpetepuTt = Cynnu IIpyu.ll HocKORE 
sända nococrame = sänder sände sänt sänd (nd — n) 
mista mepams mister miste mist mist [st — s) 


3. GOpMBEL rJlarogia ha umems: 

ha(va) — har — hade F hada] — haft 

$ 150. Inarosbi IV COpPpsKeHHA pa30eJIAoTCA Ha FPYTITILI, KVKIaA M3 KOTO- 
PbIX OTJIMYaeTCA ONPelelCHHLIM YePENOBAHUEM KOPHEBBIX [IaCHbIX; 3TM Yepe- 
AOBAHUA Ha3bIBaroTCA palaMn a 6 I a y T a (avljudsserier). 

1. TnaronBi MATA padoB aÖJlayrTa XapaKTepH3yIoTCA TEM, YTO KOpHeBOÅ 
rJacCHbHÅN B OCHOBE [peTepyTa OTJIMYaCTCA OT MIaACHOFTO NBYyX NPYTHX OCHOB. 


I ocHoBa II ocHoBa 
VincbrnevTAB | Ipecenc | Ilpetepur | 












""YJepenoBanve 
TJIACHBIX 











[i — e& — i) 


[er —- w — Aj) tar tagen 
[we — 9: — wi) gjuter gjuten 
- a 
fr —- ö — 3) sjunger sjungen 


låter 


I paMeyanHnUe, VY npucrtaBoyKoro rnarona förlåta npowames, OÖ- 
Ppa30BaHHOTO OT låta, eCTb NpuyacTAE II — förlåten. 

YepenloBaHNA YKa3aHHOTO TUNa HaÖJIFONaIoTCA, HANPUMEp, y CIIeIYIoLuMX 
INaronoB: 


[É — e — i] — driva 2xame, gripa xeamame, skrika kpuwame, skriva nucame, stiga cryname, 
NOÖOHUMAMmbCS; 


[2: — wu — &) — dra(ga) manujume, fara exame; 
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[we — g: — w:] — besluta pewams, bjuda npedsazame, ljuga szamb, suga cocame; 
[vu — ö — ua] — hugga py6ume, sjunka nozpyrcameca; 
[0: — & — 0) — gråta naaxame. 
2. Y rnarojsloB HeCKOJIBKUX paloB aÖJlayTa B TPEX OCHOBAaX BBICTYTAaIOT 
Pa3HBIe KOPHEBBHIE MIaCHHIE: 


I ocHOoBa 


















III ocHoBa 
| Ipereput | Cynpn | 





"epegoBanne 
TJIACHBIX 
























binda binder bundit bunden 
CeA3bieAmMb 
[y: — 9 — vej bryta bryter brutit bruten 
AOMamb 
[EE — & — wi) stjäla stjäl stulit stulen 
Kpacme 










svulten 





svälter svultit 





Ilono6HBble YepenoBaHNA HaÖJIonaroTCA y paa rJIaronioB: 
[1 — a — u] — brinna zopemov, dricka nums, finna naxodumes, försvinna ucvezamp, Tinna 
meuxe, sitta cudeme, springa 6excame, vinna ébitzpbieume; 
[y: — & — w:] — drypa xkanarmno, flyga nemame, flyta meus, frysa mepzHymd, krtypanoszameo, 
skryta xeacmarne; 


[E — & — ww) — bära kocumb, skära pesame. 
3. Pan rJiaroJioB OTJIHYaeTCA URNIMBUNYaIBHLIM YepenOBaHHEeM (He HaÖJLO- 
JHaeMBIM y NPYTHX rIaroJioB). 


I ocHoBa Il ocKoBa 
| Mntanavue | 


p 
faller 











III ocHoBa 







YepenoBanne 
TJIACHBIX 















fallit 






hållit 





P-ö— 2 håller 





ätit 





[fE- 0 — ec] äter 









ger givit 





4, OrnacoBKa NBYyx NIarojiog IV COpspKeHHA ONMHaAKOBA BO BCEX MOPMAaX: 


VikdfKHKTAB IlpeceHc TlpetepuT Cynnn TIpuy. II 
komma npuxodume kommer kom kommit kommen 
sova cnamb sover sov sovit 5 





IL TACTH PE4UH [JIATON (VERB) 179 


5. POpPMBI Inarona vara Öbuns: 

vara — är — var — varit -— TipHyacTAS Il Het. 

CM. TaroKe 8 164. 

$ 151. HeKotopBe rnaroner (Ha3bIBaeMHIe TIaromaMH C M e li a H- 
H Or O CIOIPÄKEHKA) O6Pa3yIoT YaCTH (DOPM MO ONHOMY CIIpsbKEHHEIO, YaCTE — 


10 APYTOMy: 


VIK RKKTHB IIpecenc IlpetepyrT Cynnn TIpny. II 
be npocume ber bad bett bedd 
dö ymupame dör dog dött = 
få noryxame får fick fått fången 
gå uOmu går gick gått gången 
heta Kazoieameca heter hette hetat - 
le yrbi6ameca ler log lett 5 
ligga nexcame ligger låg legat = 
se eudemd ser såg sett sedd 
stå cmoame står stod stått - 
förstå nokamed förstår förstod förstått förstånden 


8 152. I. HecKONBKO LUBeENCKAX FaroJioB OTJIMYNaETCA OT BCEX OCTaJIHBIX 
TEM, YTO y HUX B TIPeCeHCe HET XapaKTEPHOTO JULIA STOÄ MOPMBI CyPPHKCa -r: 


Vind. kunna skola veta vilja 
MOU4B ÖvAHCeHCMEO6AMb 3Hamb xomeme 
+ - 
IIpec.: kan ska(ll) vet vill 


FIpAMepB yTIoOTpeÖneHUNa: 


Kan du göra det? Toi MOXCeuw COerameo Imo? 
Vill du gå dit? Tot xo4eww noämu myda? 
Gör vad du skall! Jlenraii mo, umo moi ÖonKcen! 
Det vet jag redan Hyxce 3Hao smo 


II. IIpeceHc rnaroJioB kunna, skola, veta CXONEH C TIPETEPUTOM CHJIBHBIX 
rIarooB: CYMMPMUKC -r OTCYTCTBYET, a OCNaCOBKA KOPHA OTJIMYaETCA OT OFMaCOB- 
KA UHPUKHKTABA (Cp. kunna — MpeceHC kan V finna Haxodune — NMPeTeEpHT fann). 
Ilo37OMy naHHBIe rlaroJibi Ha3bIBaroT MpetTepyTO-Npe3eHTHLIMA. fipeTepyT KH 
CYTIMH STU MJIaroJibi OÉpa3ykooTcA NO TKNY CIaÉbIX TAarotioB: 


VHKGÖGAKHATAB IIlpecenc IlpetepuT Cynnn ITIpny. I 
kunna kan kunde kunnat 
skola skall/ska skulle skolat Het 
veta vet visste vetat 
vilja vill ville velat 


Xx 
Skall ytioTpeÖl4eTCA B KHIDKHOM CTUNE, ska — B Pa3roBOPHOM. 
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$ 153. MopMa MODNaIbHOrO friaroia måste GYHKUKOHHKPYET KaK IPeceHC 
(HOJLKEH) H NpeTepuT ( ROJ]LKeH ÖLUI), CYTIAH — måst, COOTBETCTBYIOLIAX UHQÖU- 
HUTHBAa UV TIPHYaCTHÄ HET. 

Y rnaroJia lyss npucsywueameca TIPeCeHC COBIIaRaeT C HH HHNTHBOM, IMpe- 
TepuT — lyddes, CYTIMHa UI NIpHYNacTHÄ HET. 

Pan CIOB C MONaIbHLIM 3HaYCHUEM (BYHKLIHOKHHPYIOT kak (JHHUTHBIE fFJa- 
rOnibHBIe (hOpMBI: lär, torde, tör (CM. 8 144, nt. II), må vu måtte (CM. 8 184). 

8 154. IU1a uiBenCKON pa3sroBOpHON peYv XapaKTEpHa TeHICHUNA Kk UCYEeE3- 
HOBeHUI 6e3ynapHeIX CJIOTOB -da, -de (ec/iu STO He CyfdPurc npeteputa), -ga, 
-ge, -Va, -ve. ITa TEHNCHUNA NPUBeJla K NOSBJIeHHIO y palla rJIarodioB y C € - 
y €e H H bl X cdopM. H3 nojHHx (HeyCeYeHHHIX) $dopM YyMmOTpeÖKTEJILHH 
TOJILKO CYMHHBI, OCTAJILHBIE (DOPMBI BJIAIOTCA YCTAPEBLUMMH (B TaÖJINUE OHU 
3aKNIOYeCHBbl B CKOCKH) MJIN XaPaKTEPHBIMHU IVIA BHICOKOFTO CTMJIA. 


[nazonot, UMerouue yceuenHbie DopMei 


OBeNIKTEJIbHOe 
- ke IIpetepuT 
HaKJIOHeHHe 






VinkGAKKTAB 

















bli/bliva blir/(bliver) bli/(bliv) 

dra/draga drar/(drager) dra/drag dragit 
ge/giva ger/(giver) i givit/gett 
ta/taga tar/(tager) tagit 
ha/hava haft 


klätt 





"8 155. HeKOTOpBHIe rJIaroJibi HMEIOT NapasinelbHBblIe dopmMel I al cnpsiKe- 
HUA. Tak, y rnarogia koka kuneme,-eapurmeb(ca) eCTb MOPMB MPeTEpPUTA, CYNUHA KH 
npyYacTHKA II AByx TUMOB: kokade/kokte, kokat /kokt nm kokad/kokt; Mpecerc — 
kokar, MOBENKTEJIbHOe HaKNOHeHHE — koka! ÅHaJIOTUYHO OÉPa3yIOTCA (OPML 
rJaroJioB betala naamumed, förena o6vedunamsd, Topa seamv, spela uzpams, tala 2060pume 
Vv Ip. Bopmer II COpDKEHUA ABJLAOTCA Pa3TOBOPHBHIMH. 

28 156. Y HeKOTOpPLIX TAaroJioB ECT6 MapaJvieJIbHble OpMBI IV H OHOrO 
H3 CAaÖHIX CNPOKeHKÄ. BopMel IV v II CIpsoKeHUA KMEIOT CIarogibl dyka Kepames 
(NpeTepuT dök / dykte), sprida pacnpocmpaname (spridde / spred). strida cparxcameca 
(stred / stridde, stritt / stridit) U np. DOpMBI IV u I CIpsoKeHUS HMEIOT fIaroJibl tiga 
mMoamd (tiger — teg — tegat / tigit), tvinga ebiyrcdarne (tvingar — tvingade / tvang — 
npyytactAA II tvingad / tvungen). 

"8 157. EcTb MapHl rlaronoB, VHGKHUTHBBI KOTOPBIX OMOHUMMNYHBI, B TO 
BPEMA kak OCTaJIBHBIC (DOpMBI pPa3JINYaIioTCA; TAKOBBI, HANPUMEp, Napel: sticka 
Kosromd (sticker — stack — stuckit — stucken) U sticka e23amb cnuyamu (stickar — 
stickade — stickat — stickad); vara 6bime (är — var — varit) H vara Orumeca (varar — 
varade — varat). 


OTAOXKHTEIRALIe H BO3BDPaTHBIe rIaroJibl 


8 158. He3aBHCKMO OT pacnpeneNeHUA IIBERCKHKX IIarotioB MO CAPAKE- 
HUM CPelM HVUX BHINeJIsoTCA OCOÉHIe MOPMAaNIbHBIe KNaCCH — BO 3- 
BP aTHB EE rnarone (reflexiva verb) H Oo T I OK H TE I b H Hbl € 
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r,iaroribi (deponens win deponentia). I Nnaronei STUX KacCOB PacripenelstroTca 
10 YETBIPEM CIIPSOKEKHHAM TAK IKE, KaK HEBO3BPaTHBIE MH HEOTJIOOKHTEJILHBIE. 
XapaktepHol YepTol BO3BPaTHHIX rNaroJioB ABJIAETCA TO, YTO OHU 0Ös32- 
TEJIBHO COYETAIOTCA C BO3BPaTHBIM MECTOUMEHHEM sig (B HH(JHHUTUBE HM 3-M 
JIMLEC) NJIU C JIMYHBIM MECTOUMCHHEM B OÖBEKTHOM Najlexe (B 1-M UV 2-M JIHL4e): 


VMudunatA: ITlpecenc 
ex.u. MH.4. 
jag reser mig vi reser oss 
resa sig ecmamb, NnoOOHAMbCA du reser dig ni reser er 
han reser sig de reser sig 


O6 oTAOKUTeNIBHEX TNaronax CM. & 160. 
$ 159. Bce BpeMeHHBIe (JOPMBI BO3BDaTHEIX rJIaroioB O6pPa3yIoTCA aHaNO- 
ruyHo npecency (cm. 8 158): 


Vikt nKKTAB IHpetepuT ITlepderTt IIuocKBaMnepdeKT 
resa sig jag reste mig uT.H. jag har rest mig u T.H. jag hade rest mig a T.X. 


”ECTb ABa TUNA BO3BDPaTHBIX rIaroioB: COÖCTBEHHO BO3BPDaTHBIE H YCJIOB- 
HO-BO3BPDPaTHBHIE. 

Co6CTBEHHO BO3BPaTHHIE CJIaroNibi ABJLAOTCA HeNrepexoNHbIMM. 

HeKOTOpPBIE€ H3 HUX He UMEIOT Napanneneii CPeM HeBO3BDaTHBIX MIaroJioB: 
bege sig omnpaenrameca, förgrena sig pazeemenrsameca. lata sig setumeca. missta(ga) sig 
owubameca Vi Ip. 

PAOOM C NpYyTHMU COÖCTBEHHO BO3BPaTHLIMH fIaroJiaMU CTOST COOTBETCT- 
ByIOLL[Me HeBO3BDaTHLHIE, MepexonHble (1) um HenepexonHble (2): 


(1) PAOM C glädja sig padoeameca — glädja padoeames Kozo-mo 


(2) PAOOM C irra sig sa6.Aymcdambea — — itra Gryxcoame 

B J1o60M ciIy4ae MECTOHMEHUE, CBa3aHHOE C BO3BDPaTHLIM fJIaroJioM, He 
O603Ha4aeT O6bekTa NeVCTBNA (glädja sig He 3HaYNT glädja sig själv padosame camo20 
ceöa). Cp. eme: lägga kaacmeo — lägga sig noxcumbca VIN roa pa3zereKame, 6ecerumb 
— IOa Sig pusenreKamecaA, BeceArumsCA. N 

YCINOBHO-BO3BDaTHBI fJIaronbi TUNB kalla sig nazoieame ceba, klä sig ode- 
eameca, trätta sig ymbisamoeca MOKHO PaCCMaTPUBaTb KaK (OPMBI BO3BPaTHOTO 
3aJ10ra, O6pa3yeMbIe HEBO3BDaTHHIMU rnaronaMnA (CM. & 178). 

$ 160. OTNOKUTENIBHBIE TJaTOJIbl XKaPAKTEPU3YIOTCA TEM, YTO BCE HX (JOPMBEI 
OKAaHYMBAaIOTCA Ha -s, TONA KaK y OCTAaIBHBIX, T.€. HEOTJIOOKHTEJILHBIX, MJIaroJioB 
MOpPMEMa -s ABJLIETCS TIPH3HaKOM dHIekKTHBHOTO CTPanaTEJIbHOro 3axtora (CM. $ 
172); pH 3TOM OTJIO)KUTEJIBHBIE [Jar OJIbI He MMEIOT CTPallaTEJIbHOrO 3HaYeHNS: 


CniipmkeHne VikaKHKTYB IIpecenc IIpetepuT Cynun 
I andas Obuuame andas andades andats 
I tyckas Kaäzameca tycks tycktes tyckts 
NN brås 6bimb NOXxOMCUM brås bråddes bråtts 
IV finnas umemebca finns fanns funnits 
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IIpu O6pa30BaHUM MOBEJIKTEJIBHOTO HaKNOHEHMA OTAO)KUTEJILHBIX TAaFo- 
JOB MOpdeMa -s TIPHCOCIINHAECTCA K OCHOBE: 


Andas djupt! Jouuume znyboKo! 


BoOAbuIMHCTBO OTAOXKUHTEJILHBIX TAaroioB — I COPSKeHNA: fattas Hedocmad- 
eamba, färdas nymemwecmeoeame, hämnas mcmume, vistas Mcumb, HAxoOumbca 20e-A-., 
väsnas mwymemb VU TI. Ko II COPsoKeHMIO MPUHajIeaT minnas nomkumb, tyckas 
Kazameca Vi Ip.; K III — brås Gomes noxoxcum; K IV — bedragas o6maxbieameca, bitas 
Kycameca VI Ip. 

CPpenu OTAOXKHTENbHBIX TaronoB npeo6JadarT HenepexonHBlee (1, 2), Ho 
ecTb u nepexonHkBIe (3, 4): 


Här finns allt 30ecb ece ecmb 
Det kvällas Beuepeem 
Jag minns det bra ÅH xopouwo Imo noMHIo 





Jag avundas dig denna resa 4 zaeudyro mebe, umo met MoNceus 


Coeepuwumb smo nymemecmeue 

Pax OTNOXUTeENIBHBHIX MJarooB UMECET B3AMMHOEG 3HayueHHe (reciprok 
betydelse): brottas 6opomsca (0 CNOPTUBHOHK GOpb6e), gnabbas nepepycueameca, 
munhuggas ccopumeca Vi Ip. 

MHOTrMUe 43 OTJOXKUTCJIbHbIX TJlIaroJioB O6pa30BAHBI OT [IPIJIaraTEJIbHbIX U 
CYLLECTBUTEJIBHBIX! envisas ynpamumeca — OT envis ynpambuil, hoppas Hadeamebca — OT 
hopp nadexcda, det dagas ceemaern — OT dag Deno Vi T.J. 

OTNOXKUTEABHBIE TAaroJibl B MPeceHce BCEra OKaHYMBaIOTCA Ha -s', B TO 
BPeMA KaK y HEOTJIOoKUTENBHBIX raronioB II vs IV COpSKeHUA ECTb KHYDKHBIe 
(DOPMBI MacCCHBa C OKOHYaHUeM -es (BMECTO -s): Halmen bränns WIM brännes 
(CTpazaTENILHbIÄ 3aNOT) Cosomy cacuzaiom, HO Nässlorna bränns (OTAOXKUTEJIbHBbIÄ 
TAaroN) Kpanusea AcKcemca 

Y GOJbUIKHCTBA OTJIOOKUTEJILHbIX TAaTOJIoB HET MPMYacTNA; y HEKOTOPBIX 
ecTb npuyacTHe II (o6pa3yeMoe Öe3 OKOHYaHMNA -s): en lyckad fest yOdewmwuica 
npasökuk (OT lyckas yDasameca), en åldrad man cocmapuewutica ueroeek (OT åldras 
cmapumeca) Vi T.J. 


ÖKHATHHIG (JOPMEI KH HX 3HAYeHHA 


TAaronbeHele BpeMeHa 


$l6llHactoa mee BPpemMa, do pece Hc (presens), 
O6pa3yeTtca y ÖOJIDLUMHCTBA NIaroJtoB C MOMOLUbIO Cyd(bUKCa, MpenCTaBJeHHO- 
TO ABYMA BAPHaHTaMN — -r VU -er [ar]. BapHaHT -r XapaKTEpPeH JULIA rIarogioB I vv II 
CIIPSDKeHHA, -er — IA raaronioB II vu IV cnporenna (cm. 8 147): 


I I mm IV 
jag, du, han 2 C 
nde kallar läser Syr äter 
HHQÖAKKKTAB: kalla z6amb läsa uumame Sy wtumb äta ecmpb 


VICKTIOTeHHEM ABJIACTCS MIaroi Synas Ka3am>boa. det SyneSs KaNCErmcA.. 
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EcJIM OCHOBA fJaroJla OKAHYMBAaETCA Ha -r- WJIK -I- (kak, HANPUMEep, OCHOBA 
rAarogia göra desrames), CYPMUKC MpeceHCa He MPUCOeNMHAeTCA: 

Vad gör du? Ymo met dernaewuw? 

Y rnarona vara 66tums MOpMa npecekca är OÖpa30oBaHa OT IPyYroro KOPHA, 
4eM OCTa/IbLHbIe SOpMBI (CM. & 150, n. 5). 

O nipeTepuTo-npe3eKTHBIX rNaroJiax CM. & 152, ni. 

IlpeceHc 0603Ha4aeTt NeÄcTBHC, ONHOBPEeMEeHHOEG C BHICKa3bIBAHNEM (1), 
Pean3yromeeca MOCTOAHHO (2) JIK MOBTOPAIoIeecA (3), a HEPEIKO TaIOKE KH 
npenctoaiwuee (4): 


(1) Titta, där kommer han! Cmompu, eo ou udem cioda! 


(2) Västerås ligger vid Mälaren Becmepoc cmoum na 6epezy Merapna 
(3) Han kommer varje dag 


(4) Han kommer ikväll Ou npudem ce20öna eetepom 

Tlono6HO PYCCKOMY HaCTOANIeEMY BPEMCHU IUBeCKHÄ MPeCeHC MOJXKET 
o603HaYaTtb NeÄCTBUG, [POMCKONMBLUEE B MPOLINOM (MCTOPHYECKOE HaCcTOR- 
mee — historiskt presens): 

Är 1912 dör Strindberg B 1912 zo0y Cmpunöbep2 ymupaem 

”$ 162. Ilo apxanyHol HOPMe€ KHWKHOTO CTUJIA MHOXKECTBEHHOE YMCJIO 
MpeceHCa OTANYaECTCA OT EAMHCTBEHHOTO KH MOYTA y BCEX MIaronioB (KPOME vara 
Beimb) COBNaNaeT C HHGUKUTUBOM: 

Eq.4. jag, du, han kallar, läser, syr, äter, är 


On npuxodum KanmcObw dee 


Mu.u. vi, ni, de kalla, läsa, sy, äta, äro 

B inTepaType BCTPeuaeTCA apxaMyNecKAaA rJIaroJibHasg (opMa 2-ro JIMLIa c 
OKOHYaHUEM -en/-N, KOTOPa4 COYETaETCA C OpMOÅl MecTONMeHHA I (TaI)Ke 
apxauyaecKOii): I kallen Bet soeeme, I tron Be eepume. 

$ 163. BOJIbBLUMHCTBO LIBENCKAKX fAarodioB (I — IN CApspKeHKAa) oO6pa3yeT 
npocToe npoluemuee BpeMa — I p € T € p KH T (preteritum) C MOMOLUbIoO 
BapHaHTOB Cyd$duKca -de/-te/-dde. BapuatT CcydPuKca -de MPHCOEAUHACTCA K TEM 
FJaroJIbHbIM OCHOBaM, KOTOPBIE OK2HYMBaroTCA Ha ÖesyNapHbIk rIackSlH -a, Ha 
3BOHKUHMUH COTJIaCHHIN JIA COHAHT; BaPMaHT -te MPHCOCINHACTCA K OCHOBAM, OKaH- 
YNBaIOLIUMCA Ha rJtyxol COrAaCHHIH, a -dde — K OCHOBaM Ha ygapeHHBIÅN rJIaCHbIK: 


I UU IL 
jag, du, han kallade byggde läste bodde 
vi, ni, de 36a(u) cmpous(u) uumas(u) AcuA(u) 


O nipetepute rnaronoB I cnpsxenna CM. Take 8 148-149. 

IlpetepurT rnaronoB IV COpsiKeHHA KapaKTEPH3YETCA OTCYTCTBUEM CyP- 
(PuKca Vy NOJaBJIAIOLIero ÖONbUIMHCTEA TJIarooB YepelOBAHUEM fJIaCHbIX B 
OoCHOBE (CM. 150-151): skriva nucambd — skrev. 

IlpetepuT o603HayaeTt NeÄCTBHE B NPQLUINIOM, He CBA3aHHOE C MOMCHTOM 
peyun (3TUM OH OTJIMNaEeTCA OT NepdekKTa, CM. $ 165). THIosToMy, ecIM B Mpejno- 
KEHUM ECTb OÖCTOATEJILCTBA, YKa3bIBAIOLLIME Ha OTPE30K BPEMEHH B NPpoLIOM, 
MHCTONB3yeTCA HAMCHHO ApeTepUT: Hon bodde i Lund förra året B npouwom 200y onda 
KXcUAa 6 Jlykde 

B nipetepute oÖbIYHO BEJNETCA CBA3HOS MOBECTBOBAHHNE O COÖBITNAX B TNIPOLLVIOM. 

O nipeTepute B MpuJIaTOYHBIX MpejlokeHKAX NocJIe rAaroJioB peun CM. & 171. 


184 OCHOBHOH KYPC 





28 164. [lo apxanYHON HOPME MHOXKECTBEHHOE YMCJIO MPeTepUTa CHJILHBIX 
rJaronoB oÖpa3yeTCA NpH MOMOLUK OKOHYaHHAA2 -o [ul]: 

bita kycarnb — bet — beto; ta 6pames — tog — togo. 

IIpu TOM Yy MHOTUX CUJIBHBbIX FJIaroJioB OrTlaCOBKa OCHOBBI MHOXECTBEH- 
HOTO YUCJIA OTJINYaAETCA OT OTJIaCOBKU OCHOBBI ENMHCTBEHHOTO YKCJIa; B ÖVJIL- 
WMHCTBE CJIy4aeB MIaCHbHlÄi OCHOBBI MHOXKeCTBEHHOTO YMCIIa COBNaNaeTC rJiac- 
HBEIM OCHOBBI CYMMHa HM ApuyNacTAR II. DTO HaÖMonaeTCA y rNarotioB C 
YepeloBaHNeM FAacCHBIX TUNA [i — a — Bj (1), [e — a — we] (2), [e — a — ul (3), 
a TaIoKe y rJiaroJia svärja (4): 


(1) vinna ebiuzpbieame vann vunno vunnit vunnen 
(2) skära pesame skar skuro skurit skuren 
(3) smälta maame smalt smulto smultit smulten 
(4) svärja KASCMbCA svor svuro svurit svuren 


Y cIeKYIOLIUX raroJioB raCHblii OCHOBBI MHO)KECTBEHHOFO YMCJIa MPpeTe- 
PUTa OTJIMHaCTCA OT fJIaCHOTO OCHOBBI KaK EIMHCTBEHHOTO YMCJIa, TAK HI CYTIMHAa? 


be npocume bad bådo bett bedd 
giva/ge Öaeamre gav gåvo givit given 
vara Öbime var voro varit - 


Y nBYyx rAaroloB BO MHOXKECTBEHHOM YMCJIle MPeTEpUTA U3MCHACTCA KO- 
HeYHbIV COrNaCHbIN OCHOBBI eIMHCTBeHHOFO YVCNa: 
få — nosywame fick fingo fått fången 
gå uömnu, yxodoumb — gick gingo gått gången 
Ynotpe6neHue npetepuTa UHOrJa OTJIMYaeTCA OT OMHCaHHOTO B $ 163, a 
MMeHHO: 372 (DOpMa UCNOJIb3yeTCA BMECTO [peceHCa B IMOLIMOHaIIbHO OKpa- 
HNICHHBHIX BHIPAKEHUAX — 
Det var (BM. är) Y meba npekpacHodtul eerocuned! 
en fin cykel du har! 
$ 165. TI e p &b e€ KT (perfektum) — aHanmuTtTUu4eckoe npowmenwuee — 
O6pa3yeTcA y BCEX IJlaroJloB OIMHaKOBO — ITYTeM COCJIMHEHUA CyMMHa OCHOB- 
HOTO rJarodia C BCNMOMOTaTEJIbHLIM TAaroJioM ha B (MOPME har: 
jag, du, han har kallat har läst har sytt har ätit 
vi, ni, de 3eanr(u) uuman(u) Wun(u) enr(u) 
TepdekrTt B otauune ot npetepuTta (CM. 8 163) o6bi4HO 0O603Ha4aeT NelkcT- 
BUE B [PpoLIIOM AMÖO aKTYaJILHOE JIUIA HacTOALNMero (1), IHÖO CBA3AHHOE C HUM 
KaKHM-JI460O o6pas3somM (2): 


(1) Väckarklockan har ByOUAbHUK yXce npo360OHUA 
redan ringt 

(2) Den här boken har Imy eom KHuzy a Kynunr e Mockee 
jag köpt i Moskva 


Tlep(beKT UCNOJIL3yETCA TNIPH HaJIMYMN OÖCTOATENBCTBa BPEMCHH, YKa3bIBa- 
IOLUEero Ha MepHOJ, €1e He 3aKOHYMBLIKÄCA B MOMCHT peun 
(denna dag smom den, detta år smom 200, alltid ecezda, aldrig kukozda Vi T.I.): 


Var har du varit hela det här året? Iöe mot 6bir eecb smom 200? 


Han har alltid rest Ont ecezda e30unr do cmanyuu 
buss till stationen aemobycom 
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IlepdeKrTt, oco6eHHO HerpeneJibHbIX rnaronoB (CM. Ö 142), MOXeT Taloke 
o603Ha4aTb JIekcTBUAC, HayuaBIleecA B MPoLWIOM KH elle IALeCeCA B MOMCHT 
peun (Ha PyCCKHÅ A36IK TaKON NepdbeKT MepeBOJIKTCA HACTOALIUM BPeMeHeM): 


Jag har bott här sedan ÅH Acuey s0ece yace mpu 200a 
tre år tillbaka (T.e. RH H TIPONOJDKAIO IKUTB) 


”8 166. Ilepbekt MOxeT o603Hay4aTtb NelicTBUe, KOTOPOe NPOM30ÄKNET B 
ÖynytueM paHbille kakoro-nMH6O Apyroro ZelicTBUA WIK PaHbIle KaKOTO-JIMÖO 
OTIpedeJIeHHOro MOMeHTa: Har du läst tidningen, när jag kommer tillbaka om en 
timme? Te yxce npoumeuis 2a3emy, Kozda a uepe3 uac eepryck?; Så snart jag har fått min 
biljett, reser jag till Krim Kax mosbKko a norysy 6urem, a noedy e Kpewm. 

$ 167.111 I 10 CK B a MI E p P € K T, WU Npegnpolmenuwee BPeMA 
(pluskvamperfekt, pluskvamperfektum), o6pa3yeTca BCEMM rJlaroJlaMM OJMHa- 
KOBO — ITYyTeM COCIMHeHUA CYTNMHa OCHOBHOTO frJaroJia C BCAOMOTaTEJILHbIM 
ITAaronomM ha B (bopmMe hade: 

jag, du, han 4 

Kl hade kallat, hade läst, hade sytt, hade ätit 

vi, ni, de 

IUnocKkBaMnepdeKkTt o603HauaeTt IekcTBUE, KOTOPOe MPOM30LUIO PaHbUle 
KaKOFro-ANÉO NPYTOro NeÄCTBUA (1) HIM MOMeHTAa B IPoLIIOM (2): 

(1) När han hade kommit till Kozda oH npuexan € 20Cmunuky, OH Cpasy ce 

hotellet, tog han genast ett bad npunsn eanHy 


(2) Jag steg upp kl. 7. Min mor IH ecmaa e 7 uacoe. Moa mame 
hade stigit upp ännu tidigare eCmaNa euje paHbuwe 
$ 168. 5 y 1 y ut e€ e Bpema (futurum), o603Hay4aomee mpegcToaLlee 
nelictBHe, O6pa3yeTcA MYTeM COeMHeHUS UH(DAHUTMBa OCHOBHOTO faroga C 
BCIIOMOTaTEJIbHBbIM fiarojioM skola B (hopmMe skall / ska (1) WIK komma B (opMe 
kommer (2). Hocne skall MpHMEeTa NH(PUHUTUBA att OTCYTCTBYET, MOCJIe kommer 
OHa Heo6xXONMMa: 


(1) Vart ska(Il) du gå? Kyda mot noldews? 
(2) Hon kommer att stanna där Ota ocmaHemca Mam Ha NPOOOAMCUMENdHOE 
en längre tid Epema 


Bymyitee, 0o6pa30BaHHOE CO skall, 4aCTO BEIPÖKAET HONOAHUTEJILHbIe MO- 
TaIbHBIe OTTeHKA — HaMepeHUa, OÉeLIaHNA VU T.N. 

BMecTO 6ynyLmero B LIBeJICKOM s3bIKe LUMPOKO MCNOJIb3yeTCA NpeceHC (CM. 
$ 161). 

2$ 169. IipenBaputenbHoe Gynymee (futurum exaktum), nn Gynywee I, 
o6pazyeTtca MyTeM CoelMHeHUa UHduKUTABA I (CM. 8 192) c BCNOMOTaTEJIb- 
HBIM FAaronomM skola B (hopmMe skall. Bynywee II o603HauaaeTt npencToalwee neii- 
CTBHE, KOTOPOE ÖygeT 3aKOHYCHO 0 ONMpelelleHHOro MOMEKTa: Skogen vandrar 
fram. Snart skall han ha slukat upp stugan Jlec 6bicmpo wazaem eneped. CKopo on 
npozsromum u36y. 

BmecTto 6ynywero II sacto ynotpe6naetca nepdekrTt (cm. & 166). 

$ 170. Bynyiee B npowenmwem (futurum preteriti) — aHaIMTUYeCKas Ila- 
ro:zbHa4 opMa, pH OCpa30BaHUM KOTOPOÅH UH(DHHKTMB OCHOBHOTO IfaroJia 
COCIMHAETCA C BCNOMOTaTEeJILHBIM TAaTOROM skola B (bopMe skulle. Bynyiuee B 
npouiegwWeM O603HayaeT NeÄicTBHE, KOTOPOe ÖKVIO IPeEACTOALIMM B KaKOÄ-TO 
MOMEHT [ipouwIoro: 
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Pojkens far lovade honom, Omey MunrbyuKa obewan emy, 


att han skulle få en hund 4YMmoO OH NOAYy4um CoÉAaKy 


$ 171. ECAU CKa3yYEMLIM B NlaBHOM MpPeJVIOXKEHUN ABJIACTCA DIaroJi peun 
WIK MBbICJA (säga ckasamb, tro Öymame, norazameb, veta 3sHamb M T.N.) B topMe 
TiPETEpUTa, TO YTIOTPeÖJIeHUe BPeMEH B 3aBUCALLIEM OT 3TOTO CKa3yeMOTO IIpH- 
HaTO"IHOM JONOJIHUTEJIBHOM NPEJINIOXKEHUN B LIBElCKOM S3bIKe OTIIMYaETCA OT 
Pycckoro. Ecnu ZeilicTBHe TaKOro MPHKJIaTONHOTO OHOBPEMECHHO JeÄCTBHIO 
TJIABHOTO, TO FAaroJl, ABJUIONNKÄCA CKa3yeMBbIM MpUHaTOYHOFTO MPelOXKeKHHKA, 
UMEET (SOpMy npeTtepUTa (B COOTBETCTBYIOLLEM PYCCKOM NPeJUIO)KeHUM ÖygeT 
MHCNOJIb30B2HO HaCTOALNee BpeMa): 

Han sade att han bodde i Lund OH CKaA30A, umo Mcueem 6 JIykOe 

Ecn ZeäcTBHE [pUgaTOYHOTO NpelNOXKeHNA NPeNWecTBYeT BbIPaXKEHHO- 
My IIPETEPUTOM JNeKHCTBILO frIaBHOFO, TO FJIaroJi B NPUlaTOYHOM HMEET (MOpMy 
IUTOCKBaMNIepdekKTa: 


Han sade att han hade bott i Lund OH cxazan, umo »cun e JNrde (paHbue) 


EcJm nekcTBYE INpUIaTOYHOrO ARJIACTCA MOCJIEXYIOLUAM MO OTHOLLIeHMIO K Jledi- 
CTBHLO TJIABHOTO, TO Mar OJ MIPHIaTOYHOro KMEET 3opMy Öygyllero B NpouemHemM: 


Han sade att han skulle bo i Lund = On cKazan, umo 6ydem Acump 6 Jlyude 





3anoru (Diateser) 


$ 172. Ecnu nojnexauwuee o603HauaeT CyYÖbeKT NeÄCTBAA, CKA3yeMOE BbI- 
CTyTiaeT B bopMe I € H C TB H TE JI b H O I O 3anora (aktivum / aktiv / 
aktiv diates): 
Vi reparerade bilen igår Mpbi e4epa ompemokmuposeasu (aemo)mawuny 
Ecun nomnexauee o603HayaeT OCBEKT NeÄCTBUA, CKa3YeMOE UMEET bop- 
My CTPaJlaTeJIbHOro sanora (passivum / passiv / passiv diates): 


Bilen reparerades igår Mauwunad peMoHmupoearace 


/6vira OmpeMOKkmUpoeaHa e4epa 

B 1UBENCKOM S3bIKe ECTb HECKOJIBKO (DOPMaJIbHBIX TUMOB CTP2JlaTEJIbHOrO 
3aJ1ora, ÖNHUM M3 HUX aBJIseTCA Hd I € K TM BH BÄ MH åa CC KH B, IK 
MHacCHB Ha -s (S-passivum). [lipu ero oO6pa30BaHUM OKOHYaHHE -s 
NPHCOCUHACTCA K MPOCTHBIM SOPMaM NeHCTBHTEJIbHOrO 3aora (K AH(OUHUTU- 
By, [IPECeHCY, "IPeTEpUTy I CyTIUHY). [IpU 3TOM -r, XaPaKTEPHOE JIA NpeceHcCa, 
OTIaNlaeT: B Pa3TOBOPHOM CTWHJIC OÖbIYHO YTPaYMBaeTCA Hi -e, BXOMALeE B Cyd- 
(UKC TPeceHCa -er. 


PopmMet dynekmuekozo naccuea 






CinipaKxeKHna 












öppnas 


HHQARKTAB 
OMKpPbleamecA 






Ipecenc 
I petepuT 
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II p uU Me qa H UU €. Y raaronoB, ocHOBa KOTOPBIX OKAHYMBaeTCA Ha -s 
(läsa wumame VU IP.), OKOHHaHNEM MpeceHca CTPaJlaTeJIbHOro 3an0ora BCEerJNa 
ABJAIETCA -es (läses). 

B cocCTaBHBIX (DOpMax (bIeKTUBHOFO MaCCUBa COYETAaIOTCA BCNIOMOTaTEeJIb- 
HBIÅ rJIaroj I MacCKBHBIN UH(ONHMTUB WIM CYTIMH: 


Bynyuee BpeMa SKallpygeas Ra alt byg- 6ydem cmpoumesca 
Hepdert har byggts empousca 
IULmockBaMnepdeKT hade byggts Ar 


(paHbile KAKOo-TO MOMeHT2) 


O ZPyYTUX (OpMaIibHbIX THNax CTpajlaTelbHOoro sanora CM. & 174-175. 

$ 173. MaccuBHaa KOHCTpyKLINA TUNA Bilen reparerades igår (cm. 8 172), B 
KOTOPOH He YMOMMHaEeTC9 BHINOAHUTENL NCHCTBNA, HA3bIBAeTCA J BY - 
4 1 e HH bl M MacCHKBOM. [laCCHBHa4 KOHCTPYKLIMA, B KOTOPONH YKa3aH Bbl- 
TONHUTeENb MeÄCTBARX — areHcC (agent), Ha3bBaeTCA 
TP eXxXYAeHHB M NacCKBOM; areHC APU CTPalaTEXbHOM 3aore 
O603Ha4aeTCa OGOPOTOM C av (3TOT O6OPOT BLINOJIHAET Ty IKE (DYHKLIMIO, YTO H 
TBOPMTENbHbHIN Maxek B PYCCKAX MaCCHBHBIX KOHCTPYKUAMAX): 


Han väcktes av väckarklockan Pano ympom on 6bt.r pasby- 
tidigt på morgonen HCEH ÖVOUALHUKOM 


TpexwieHHbIÄ MaccHB MeHee yNOTpeÖKTEeNeH, 4eM IBYWIeHHbIÄ, TAK KaK CTPa- 
JaTeJIbHbIÅ 3aJ10r YacTO UCNONBSYETCA B TEX CJIYy4a9X, KOMA B LICHTP€ BHUMaHUA 
TOBOPALUerO — NeKCTBHE, a BLINOJIHUTEJIL Eero HeK3BeCTEH KJIN Öe3pa3NKYeH. 

$ 174. Hapany C (trlekKTUBHBIM TaCCMBOM B LUBEJICKOM S3bIKe UCTIOJIb3yETCA 
nNaccHB C vara (passivum med vara). [Hipu ero o6pa30BaHUM [IpH4a- 
CTAe Il OCHOBHOTO rJiaroJia COCNMHAETCA C OHOÄ U3 (DOPM BCNOMOTaTEJIbHOTO 
rAaroJia vara. ÖOPMBH! BCNOMOTaTEJIbHOFO fAaroJia YKa3biBaIoT Ha BPEMA HeäCT- 
Bus. [IpuyactAe II COornacCyetca C MOJUIE>amuM B PoJle 4 YncJe: 


Romanen är skriven Poman Hanucan 

Brevet är skrivet TlucbmMo kanucano 

Breven är skrivna Tlucoma Hanucanbot 

Brevet var skrivet ITlucbmo Obiro kanucaHo 

Brevet har varit skrivet ITlucomo Öbiro HunucaHo + 


TJucBmMo 6bLAO HanucaHo 
(paHee KaKOro-TO MOMCHTa) 


Brevet hade varit skrivet 


Brevet skall vara skrivet Tlucbe mo 6ydem KanucaHo 


3Ha4eHYe (OPM CTpPallaTEJIbHOrO 3aJIora C vara HE y BCEX flaronoB OJIMHa- 
KOBO. ÖHO 3aBUCHT OT TOTO, ABJLICTCA TAArOJl MPexeJIbHbiM HJIA HErpeleJlIbHbiM 
(cm. 8 142). 

CTpanaTteJIbHbiäi 3aJIOr C vara MPexejbHbIX rAaroJioB O6O3HayaeT COCTOAHMEe 
B Pe3y,bTaTe NpeguwuecTBYWLLero NelicTBNA. ITOo MN a CCH B CO CTO- 
a H Ha (tillståndspassivum): 


Bilen är redan reparerad (Aemo)mawuna yxce ompemoHmupoeaHa 


Ljus var tänt överallt Tloecrody bir sancKcen ceem (YXxe ropet) 
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Cp. tieKTUBHHK NaccHB, O603Ha4arouwmi neäctTBYe: Bilen repareras Maum- 
Ha pemoHmupyernca (= €€ PeMOHTHPyIoT). 

CTpanaTtelbHBbIN 3aN0r C vara HeNpeneAbHRIX rAaroJioB He OTAUYaeTCA TO 
3HaYeHHIO OT (ÄJIeKTABHOTO NaccKBa: 

Parken är beundrad (= beundras) av alla = 2mum napKkom ece 6OCKUWaIoOmca 


Parken var beundrad (= beundrades) 
av alla 


Imum NRaApKOM 6CE B6OCXUWUAAUCb 


Parken har varit beundrad (= har 

beundrats) av alla 

$ 175. Tpetniä 3opMaIbpHBeH TUM CTP2IaTeEJILHOFTO 3aNtora — MI a C C HM B 
c bli (passivum med bli). TiIpu ero o6pa3oBaHuN IpuyuacTUe Il, KoTOpoe 
COTAaCyeTCA C MOJUIEXKalMUM B POJIe H YNCJIe, COCIMHAETCA C (JOPMaMHU BCMO- 
MOTaTEJIBHOFTO fJiaroia bli(va), YKa3bIBaroLIMH Ha BPeMaA NeÄCcTBNA: 

Hon blir skickad till Lund Ee nocerraiom/nouwuom e Jfynd 


Brevet blir skickat imorgon 


Imum NRaApKOM BCE BOCXKULANAUCb 


ITljucbmo 6ydem omnpaeneno saempa 

Breven blir skickade imorgon 

Hon blev skickad till Lund Ee nocsanu e JDyno 

Hon har blivit skickad till Lund Ee nocaasu e JBHö 

Hon hade blivit skickad till Lund — Ee nocsranru e JHHO 

(paHee KaKOro-TO MOMCHTa) 

Hon kommer att bli skickad till Lund Ee nouwmom 6 JlyHö 

3HayueHus MaccyBa C bli H d$eKTABHOTO MacCKBa ÖOJILINGN YaCTHIO 
COBNaNaoT: 

Hon blev skickad (= skickades) till Lund 

CeMaHTUYCCKHE Pa3sINyYna MEXKIy MacCHBOM C bli H (NeKTUBHBHIM MacCH- 
BOM OLYTHMEÉ BCETO B MipeceHce: MpecexC (aeKTABHOFO MaccHBa OÖO3HayYaET 
NeÄCTBHAe, OCYIIEeCTBJIACMOe B HacTOALIMÄ MOMeHT (1), WIK, KaK MPaBUJIio, 
oÖbIYHO (2); MpeceHCc MaccyBa C bli yaute Bero — MpencTtoawee nelicTBue (3): 

(1) Nu öppnas biblioteket Ceituac Öubruomekxa omKpeoiedemca 

(2) Biblioteket öppnas kl. 10 

(3) Biblioteket blir öppnat kl. 10 

$ 176. B IUBENCKOM A36IKe, KaK UM B PYCCKOM, aKTUBHbIe KOHCTPYKUMM MOTYT 
6bITE TPAHC(RODMMPOBAHBI B MaCCKBHbIe M HaOÉOPOT, MPUYeM MOJUIEXaLlee 


MaCCUBHONH KOHCTPYKUUKN (1) COOTBETCTBYET MPAMOMY HONMOJIHEHHIO aHaJIOoruy- 
HOH aKTUBHOÄN (2): 


(1) Kaffe serverades honom av 
uppaserskan 


Tlucbma 6yOyrm omnpaenekbt zaempa 





Bub6nruomeka omkpeteaemca e 10 wacoe 


Bubnruomerxy omkporom e 10 «acoe 


Kode 6bir emy nodan ofuyuanmkoti 


(2) Uppaserskan serverade 
honom kaffe 
B tuUBCENCKOM S3bIke BOSMOXKHAa Ta)KE (B OTAMYME OT PYCCKOTO) MacCHBHa4 
KOHCTPYKLNA (3), MOJUIEXKaLllee KOTOPON COOTBETCTBYCT KOCBeHHOMY IONOJIHE- 
HMU1O aHaJIOrNYHOH aKTUBHON (4): 
(3) Han serverades kaffe 
av uppaserskan 


OduuyuanmkKka nodara emy Kobe 


On 6bir o6csryrcen ofuyuanmkKot 
Kode (Te. MOJy4nKst kodpe) 
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(4) Uppaserskan serverade 
honom kaffe 
B pasroBopHol peun, B Ta3€THOM CTHJIE I B MO33MM UCTIOJIb3Yf0TCA Mac- 
CHBHBI€ KOHCTPYKLIKN (5), B KOTOPLIX MOJUIEKaLllee COOTBETCTBYET NPejnoxk- 
HOMY IOMOJIHeHMIO aHalOTHYHBIX AKTUBHBIX (6): 
(5) Han är tagen mått på C He20 CHaAma MepKa 


OduqguanmkKa nodara emy kope 


(6) Man har tagit mått på honom <C Hezo CHAU MEpKy 

98177. PAeKTUBHHIM B 3 a H M H bl M 3aJ0roM (reciprok diates) Mox- 
HO CYMTaTb5 (DOPMBI OTHOKUTEJIbHBIX TAarojioB ($ 159), o603Ha4aioLUX BO3- 
NeKHCTBHe IPyr Ha Opyra IBYyX HIM HECKOJIBKUX HeliCTBYIOLUMX IML, €CJIM HET 
Pa3HULBI B NeKCHYECKOM 3HaYCHUN OTAOKUTEJILHOTO rJiaroJia (1) H COOTBETCT- 
BytoLlero HEOTJNIOXKUTEJIbHOFO (2): 

(1) Vi träffas ofta 

(2) Jag träffar dem ofta 

ÖNCKTUBHHIN B3AMMHBIÄN 3a1or OÉPa3ytoT HEMHOTUE NepexXOJIHBIE fIaroJibl 
(möta ecmpewamb — mötas ecmpewameca, omfamna o6HumMmams — omfamnas o6HuUMamed- 
ca, kyssa yeroeamed — kyssas yerosambca VU IPp.), HanpuMep: 

De hade gjort upp om att mötas kl. 4 Onu ycroeurucb ecmpemumeca e 4 4dca 

HaripoTtuB, WHpoKHÄ KPYT MepexonHBIX rAaroioB OÖPa3yeT aHaJIMTNYNE- 
CKHÄ B3ANMHBIÄN 3aJIOT C MeCTOUMECHHEM varandra / varann öpyz Opyea: 

De älskade varandra Onuu moburu Opye: Opyza 

28 178.B 0 3 B Pp a TH bl M 3a10TOM MO)XKHO CYMTAaTB (DOPMBI BO3- 
BPaTHBIX rJIaroniog ($ 160), ecsin OÖBEKT NeHCTBNA, OC03Ha4eHHOFO TAarofioM, 
COBTalaeT C CYÖOBEKTOM I Hapaly C BO3BpaTHBHIM rJlaroJioM (1) eCTb HeBO3BPaT- 
HBIÄ (2), HMCIOLLMÄ TO Ke HeKCHYCCKOSP 3Ha4eHHE: 

(1) Han ser sig (själv) i spegeln On eudum ceba € 3epKare 


Mot uacmo ecmpexwuemca 


AH uacmo ux ecmpeuaro 


(2) Han ser dem i spegeln On eudum ux 6 3EpKAare 


Cp. Take: Hon kammar sig Ona npusecoieaemca VM Hon kammar sin dotter Ona 
npuueceweaem ceow dows; Han betraktar sig som målare On cuumaem ce6A4 XydONcHUKOM 
Vu Han betraktar sin vän som målare Ox cuumaem Ceoero Opyca XyYDOoKCHUKOM. 

CyuleCTBYIoT Mapbl OMOHUMOB — BO3BDaTHbIH 3a0r MepexonHOoro raarogia 
(1, 3) u co6cTBeHHO BO3BpaTHHÄ raarox (2, 4): 


(1) Han slog sig för bröstet On 6us ceba 6 zpydb x 
(2) Han föll och slog sig On ynan u pa36urca 

(3) Han har skurit sig i fingret On nopezsan ceb6e naney 

(4) Mjölken har skurit sig MOAoKO C6epHRy/oCb 


8 179. B iuBeNCKOM A36lke eCTE PAD K a y 3 a T HM B H bl X O6OPOTOB, 
KOTOPBIe OÖO3HAaYaIoT NeCTBUE, OCYlHECTBJLIeMOE OJIIHUM CYOBEKTOM MO MO- 
ÖprKdeKno Ipyroro. [lIpu oO6pasoBaHKM STUX OÉOPOTOB IAaroJibi låta eereme, 
Öonyckambd, komma VU få B 3HaYeHUN nob6yrcdamb, 3gacmaeramb COYETaIOTCA C MHQNH- 
HUHTUBOM OCHOBHOPO IJiarona: 

1. Han6onee ynoTpe6uUTEJBHLIMA ABJIAIOTCA O6OPOTBI C MIarotiomM låta: 


Hon lät sin dotter steka fisken Ona eesrenra Dowepu u3ncapumbd poiÖy 


Har jag låtit er vänta? AH sacmaeun eac ncdams? 
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Han lät övertala sig Ou dan ceba ycoeopume 

B HeKOTOPBIX CJIYYa4x låta B COYETAHUN C UH(KHUTABOM TEPEBOJINTCA 
OLHUM IJarotioM: 

Hon lät händerna sjunka Ona onycmusa pyxu (CyYKB. Oara pyKam ynacmb) 

2. B KaysaTHBHBIX O60poTaX C komma MOJWICKAaLlee OÖLIYHO Ha3blBaeTt 
ABJICHUC, OKa3aBLICeCA MPMYKHOH NeÄcTBNA, OÖO3HaYCHHOTO UH(PUHKTUBOM: 

Ett häftigt buller kom CuUAbHbii WYM 30CmMOa6UA ee NPUCAYMambCA 


henne att lyssna 
3. KaysaTHBHBIe O6OPOTH C få CONEPKaT CeMaHTUYECKHÅN OTTEHOK BO3MOXXK- 
HOCTU, CIIOCO6HOCTM: 


Kan du få honom att be Tot moXceuib (B COCTOAHUM) 


om ursäkt? ybedumpe ez20 nonpocumb U36UHeHU? 
Hon berättar historier, Ona pacckazbieaem ucmopuu, Komopbie 
som får hennes syster 3acmadermom (B COCTOAHUM noOGYAKTB) 
att skratta ee Cecmpy CMeambca 


Haxrnonenna (Modus) 


$ 180. B IUBeNCKOM A3bIke Pa3JINYaroT 3 HAKNOHEHYNA. 

1. H3564BUHTEAB HOEL HakNOHeHYe (indikativ) xapaKTepH3yeT 
COJNEpPKaHNe CKa3yeMOTO KaK COOTBETCTBYIOLUEeE HeliCTBUTEJILHOCTH: Hon studerar 
nordiska språk Oka uzywaem ckandunaecKue azoku. VÄ3BABUTEJIbHOE HAKJIOHEHHE Npel- 
CTaBJIeHO (DOPMaMH INIarolibHbIX BPEMEH, PaCCMOTPeEHHBIMU B & 161-171. 

2. oBennuTEeIB HO € HaKkNoHeKYe (imperativ), NpenCTaBNIeH- 
HOe OCO6LIMU 3opMamMn (CM. & 181-182), Bbipakaet NoÖYxIeHHe (Npoceby, 
IiPHKa3, MPU3HIB) COBEpLUKTS NeÄcTBHE: Skriv! ITuwu(me)! 

3 CocnaraTtenBHoOe HakKNOHeKHHe (konjunktiv), Taroke 
MpegcTaBAeHHOe OCO6LHIMA (hopMaMnu (CM. & 183-184), xapaKTEPU3yeT CONeP- 
KAHN CKa3yCMOTO KaK KEJIaeMOe, BO3MO)KHOE HJIM HeOCYILIeCTBUMOE, Harpu- 
MEPp: Det vore trevligt att träffas snart igen! Bero Obt oxene npusmHo CKopo CHO6Aa 
ecmpemumeca c eamu! 

$ 181. PopMa MnOBEJIKTEJILHOTO HaKJIOHeHNA OÉOUX YMCen BCerNa COBIIa- 
JaeT C OCHOBOINH rJiaroJa, ay rnaronoBs Inu cnpsxeHNA TaXKe C NHGUHUTHBOM. 
TloBeJiKTEJIbHOe HaKIOHEHUHEe XapaKTepU3yeTCA OcOÉON UHTOHaNHeN. 


DPopMet 2/NA2Z0ON06 6 NOBENUMENBHOM HAKNOHeEHUU 











TloBesKTe/IbHOe kalla! 
HaKOHeHHe 306u(me)! 


MuHQuUKAKTKB kalla 







KaK MpaBUIo, IHLIO, KOTOPOMY alpeCOBaHO MOBEJICHHE, MOJPa3yMEBaETCA 
M He 0O603Ha4eHO OCOÉO MECTOUMEeHHEM: Läs! Yumai(me)! 

$ 182. I. Popma rJarosia 1-ro JIMUa MHOXKeCTBEHHOTO YMCJIa MOBEJIKTEJNIbB- 
HOTO HaKJIOHEHUHA, BbIPaXKaIoLllad MPU3bIB K COBMECTHOMY NeÄCTBUIO, NO COBDPEe- 
MeHHOÅN HOpMe O6pa3yeTCA aHaJIMTUYCCKH: låt iss + KHÖKHATAB: 


IL "TACTAH PEIN [JIATOJ (VERB) 191 
Låt oss lämna det här ämnet! Jlaeaiime ocmaeum amy memy! 


”IL. B tntTepatype BCTPEYaIoTCA apxaNYeCKHEe (HJOPMBI MOBEJIKTEJILHOTO Ha- 
KJIOHeHUA: 

1. MHOxkecTBeHHOe YMCJIO 2-ro JIMLla C OKOHYaHHEM -en (Kallen! 3oeume, 
Sjungen! IToume!); 

2. MHOXKeCTBeHHOe YKCJIO 1-r0 JIHLla C OKOHYaHHEM -om (Sjungom 
studentens lyckliga dag! Bocnoem cuacmnuebie cmydenueckue Ouu!). 

Tlepen apxauYeCKAM OKOHYaHUEM -en UM -om KOHEY4HOE -a OCHOBBI y fJIaro- 
JOB I CIIpKeHNA yceKaeTca (kallen, kallom); 32TO CBUNETEJILCTBYET O TOM, YTO 
OCHOBAa FTJIaroJloB PaHbLUC He OKaHYMBaIIaCb Ha -a, KAK TeMepe. 

$ 183. Ilpoctnle ($AeKTUBHBIe) HOpMBI COCJIaTaTEJIbHOTO HaKNOHeHNA 
OÖpa3yroTCA C TMOMOLUbIO OKOHYaHNA -e; IPA 3TOM Pa3JiMyaioTCa » II € K - 
TKHBHOe COCIaraTeArbBHOe AHepBoe MM BTO- 
p oe. 

IIpu o6pa30BaHNM $JIeKTAUBHOFO CocJIaraTteJIbHOro I (presens konjunktiv) 
-e [[PUÖaBJIACTCA K OCHOBe UH(PUHUTUBAa: 

Man läse Cnedyem cuumame 

IIpu o6pas3soBaHUM (reKTUBHOrO CocaratenbHOro II (preteritum 
konjunktiv) y CUIIBHBIX raroJioB -e TIpHCOCIUHAETCA K OCHOBEe MHOKECTBEHHO- 
ro unca npetepuTa (CM. 8 164): 

Om jag funne ... Ecau 6vt a Hauwuen ... 

(oT rnarosa finna) 

Y cnaÖbx raaronioB $iektuBHOe CocnarateJibHOe II BHewHe COBNAaIaeT C 
IIPETEPUTOM U3bIBUTEJILHOTO HaAKJIOHEHUS: 

Om han nu läste ... Ecau 6bt ox celiuac wuman ... 

(Cp. Han läste) Om uumasn 

OMOHUMMHYHBIE (DOPMBI Pa3HbIX HAKJIOHeHHH pa3JIH4aroTCA NO BPEMEHHO- 
My 3Ha4eHHIO: COCJIaraTeJIbHoe II o603HayaeT (taKT HacTOALLIero BpeMenn (1) 
B OTJIM4NE OT IIPETePUTAa U3BABUTEJIBHOTO HaKJIOHeHNA (2); Cp.: 

(1) Jag ville stanna hemma ikväll ÅH CezoOHA 6exepom xomen Övt ocmambca doma 

(HOxKeJaHUe CYLIleCTBYET B MOMCHT peun.) 

(2) Jag ville stanna hemma igår AH e4epa xomer ocmameca doma 

(ToxenaHne ÖbuIO B NPOLINOM.) 

TJaroJibl, He UMeIoLUME B AHPUHHTHBE OKOHYaHHA -a (bo Mcumb, sy ummed Vi 
Zp.), He oÖpa3yroT cocaratenbHOoro I. HcKMHOYeHUA: gå udmu — gånge MU stå 
cmoams — stånde. 

IipocTbIe (OpMBI COCJIaraTEJIbHOTO HaKNOHeHUA B HaCTOALLICE BPEMA Ma- 
JOYTIOTPeEÖNTENILHH. 

ÖneKTUBHOe CocJaraTteJibHOoe I UCNOJb3yeTCA Tenepb (3a UCKJIIONEHMEM 
MOPMBL leve da söpasecmeyem OT leva »cumb) TOJIBKO B IOPUIIMYCCKUX HI PEJIUTHO3- 
HBIX TEKCTaX VWJIM Ke B YCTONYMBBLIX OBOPOTAX. 

MÖMAeKTUBHOES COCJIaraTEJILHOE II MaJIOyTIOTPeÖMTEJILHO B Pa3roBOpHOÅH pe- 
UH, 32 UCKJLIONCHHEM (BOPM vore Beer 6bt (OT vara) Hi ville xomean 66 (OT vilja). B 
KHVDKHOM CTAJIe yTtoTpeÖJiaeTca CocJiaraTteNbHOoe II oT raaronioB gå (ginge uten 
6bt), få (finge nosyuunr 661) VM OT HEKOTOPBIX HPYTUX. 

SÖNeKTUBHOC COCJIaraTEJILHOE HaKJIOHEHUE IIMPOKO KCTIOJIL30BaNIOCH B 
nuTtepatype XIX B., HaripuMep: Vad ädelt är du vilje, vad rätt du göre (Ternep) Te 
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MI een HANNE RERETINNET 


Hcenai moz20, umo ÖAazopodHo, nocmynai npaeunroko”, Vart hon ser, är det som om sjön 
toge bort av hennes jord (TeiepcTaM) Kyda ona Hu e3zrskem, ell KaNCemCa, umo Mope 
OmHUMaem "tacmb ee 3EeMAU. 

& 184. Co.cTaBHEBHE (aHanrUNUTUNYeCKHUHE) 
ÅG OpMBH COCIATaTENIBHOTO HaKHOHEHNUA 
OÖpa3yroTca ABOAKO: KJIN OCHOBHOÄ FJIaroJi B opMe KHUHHTUABAa (Ö€3 NPHMETBI 
att) COeNMHAETCA C ONHUM H3 BCNOMOTaTEJIbHbIX raroJioB — må, måtte, skulle (1), 
VJIN CYTIMH OCHOBHOFPO fAaroJla COCIMUHAETCA C BCNOMOPTaTEJIbHbIM TJaroJioM 
hade (2): 

(1) Måtte (må) du aldrig ångra det! Xome bi mebe He npuurocb packaameca e smom! 

(2) Om jag hade vetat det! 

EcJin ocHOBHOÄ rJIaron B COCTABe aHaUTUYCCKOTO COCJIaraTEJIbHOFO BBI- 
CTyrlaeTt B dbopMe UH(PHHUTHBAa I, OH O603HayaeT NelicTBHC, KOTOPOC OTHOCKTCA 
K HacTOSLUeMy WIK ÖynyluemMy (1, 3, 5); ecJIM OCHOBHOÅH IrJaroj BHICTYTaeT B 
d$opMe uKHQKAHKTUBa IN, OH O603HayaeT NeKceTBHEe, MpemwecTBOBaBILNee MO- 
MEeHTy BBICKa3bIBaHNA (2, 4, 6): 





Ecnu 6bt a smo 3Hanr! 


(1) Må han läsa Ilycmb on wumaem 

(2) Må han ha läst Ilycmbeb ou tuman 

(3) Han måtte vara sjuk On, Ha6epHo, 6oren 

(4) Han måtte ha varit sjuk Ont, Ha6epHo, Övr ÖDAGK 

(5) Jag skulle läsa SJ uuman 6vt (ceiiac wu B ÖyrywmeM) 
(6) Jag skulle ha läst AJ uuman 6dt (B NPoOLIIOM) 


CoyeTtaHna må, måtte HM skulle cC MHMHKTUBOM I NPencTaBIJLIOoT CO6OHK 
n pe 3 e H THO e COCNaraTelbHOe, COYETAHUA KE C HHGUHUTUBOM II — 
nm ep PeKTHOe CoOcJarateliIbHOoe. 

CocnaratenbHoe c hade (pluskvamperfekt konjunktiv) BHeruHe COBNalaeT 
C IUIOCKBAMTIEP(beKTOM H3LABUTEJILHOTO HaKTIOHEHUA, OTANYHAACB OT NOCTER- 
Hero MOJIaJIbHOCTbIO M BDEMCHHBIM 3Ha4eHHEM (YKa3biBaET Ha MpoLIUIoe COÉÖBKI- 
TUE, HO He OÖA3aTEJIbHO NPexWecTBYI]OLNIee KaKOMY-TO IPyroMy COÉBITHIO KIM 
MOMEHTyY HPpOoLIIOro). 

8 185, Pa3nmyHbIe (OpMaJILHbIe TUNBI COCIIaraTEJIbHOTrO HAKNOHEHNA Ne- 
PEeNaroT PAX MOJaILHBIX 3HaueHHÄL. 

CocnrnaratenbHoe Cc må u ÖIeEeKTUBHOeG 
coOoCAaraTenr bBHOe I O603Hay4aIioT NeÄCTBUHE, XENACMOEe MU MO- 
rymee ocywecTBUTbcA (1), npennncbiBaeMoe (2) win ke nonyckaeMoe(3); B 
nocJelHeM CJIy4ae TOBOPAaT 06 YCTYNHTEJILHOM 3HaNeHKM! 

(1) Leve freden! Ja söpaecmeyem Mup! 

Må det gå dig väl! Ilycmb y meb6a ece 6ydem xopouo! 
(2) Envar uppfylle sin plikt! KanxcObui da evinosrkum ceol Don2! 


Må en och var uppfylla sin plikt! Ilycmb KaXxcObliäi ebinorHum ceoii Don2! 
(3) Man säge vad man vill Ilycmb zoe6opam, mo yezo0Ho 


CM. 06 sto dbopmMe 8 192. 
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RR AR NÄ VR NRA a rg EGEN 
Du må säga vad du vill, Ymo 6vi Möt Hu 2060puUA, Möt 


men du måste göra detta ÖDANHCEN COCAAMm>b IMO 


Må det ha förhållit sig så, Ilycmb Desro o6cmosnro mar, 
du har i alla fall gjort ett misstag 60 6CAKOM CAytde Mbi COBEpPWUA OWUÖKY 


CocnaraTteIbHOe C måtte BHIPAXKAET NeUCTBHE, XXEJIaeMOE H MOTYLNee OCYy- 
IeCTBUTECA (4) h npennosaraeMoe (5): 


(4) Måtte han vara frisk! Xomb 6bt oH Öbirs 300p06! 
Måtte han inte ha Xompb 6bt ox He 3a6642 (PaHee) 
glömt sina papper! C6OU ÖOKYMeHmbL! 


(5) Du måtte vara en långväga gäst Tbt eudno, npuwenr uzdareka 
Jag måtte ha sett honom förut AI kak 6ydmo euden ezo panbuwe 
CocnaratenrnbBHoe co skulle UU P4nrekK- 
THBHOe COCA araTtTerBHOEe II ob6osHayatrot nelicTBue 
XKENIaCMOC, HO HEpeajlbHoe HJIU MaJiIopeaJibHoe (6) KJIK MOXOXKee Ha KaKOe-JIMÖO 
Zpyroe (7). STU GOPMBI CJYXKaT TaIoKe JULI Mepellayn TYyXKOro BLICKa3bIBaHNA (8): 
(6) Vore jag bara där! Ecau 6bt a MOAbKO Övr mam! 
Jag önskade, det skulle ske 


(7) Det ser ut, som om 
fågeln låge stilla i luften 





4 xomean 6vt, umobvi IMO NPOU3OLAO 
Kaxcemca, 6yomo nmuya 3acmbinra 
HenOO6UNCHO 6 GO3ÖNXE 
Det är, som om de ännu 
skulle sova (M. Koch) 
(8) Det sades, att tavlan 
skulle vara av Zorn 
KpomMe TOTO, COCJIaraTeJIbHOe CO skulle O603Ha4aE€T TAKO€ HEÄNCTBUE, JIA 
PeaM3allMM KOTOPOrO HeOÖXONMMBI HE CYLIECTBYIOLUME PeaJIbHO ycJloBua (9), 
KOTOPOE ABJIACTCA NPelMETOM BEXJIMBOTO YTBEDKACHHA HJIK NpocE6H (10) 
VJK Ke BHICKaA3aHO C OcO60ÉK aKeNpeccneii (11): 
(9) Om inte månen fanns, skulle = Eczsu Obi He 6bLro AyHot, He 
det inte finnas något tidvatten Öbiuo 6b: npurusos u OMAuUBOB 


(10) Jag skulle vilja ha en kopp kaffe — I xomean 6bt norywume uawrxy Kobe 
(11) Hur skulle jag ha kunnat drömma Kax moz2 6bt a Meumams o maxot mobeu? 
on en sådan kärlek? (B PacCcka3e O MPpoLIOM) a 


CocIaraTebHOe CO skulle, O603Ha4aronee NelicTBHE, KOTOPOE BOSMOXKHO 
TOJIBKO B OTIPeJleJIeHHBIX YCJIOBUAX, Ha3bIBaCTCA TAIOKE €YCJIOBHBIM HaKJIOHEHH- 
em» (konditionalis). 

B ycJioBHBIX TIPeJUlOKeHUAX B KHHDKHOM CTHJIE UCTOJIb3yYETCA TaIOKE (JIEK- 
TUKBHOe cCocCNaraTteJibHOEe II (12): 

(12) Om inte månen funnes, skulle Eczau Obi He ÖbLro AyHbt, He 

de inte finnas något tidvatten Öbiro 6bt npurueoe u omsausoe (cp. (9)) 

Om det inte vore så, 

skulle de svara på helt 

annat sätt 


Ino BblzAÖUM MAK, KaK ÖyÖrno oHu euge cam 


Toeopunu, umo smo kapmuna IHopra 





Ecau Obi smo ÖbLAro He MaK, 
OHU omeexanru Öbi COBEPIUEHHO UHA4E 


CocnaratenrbHOoOe HaKANOHeHMKe CC 
h a d e BBIPÖKaET NeNÄCTBHE XENaTEJIbHOC, HO HEOCYLIECTBUMOE KJIN MaJIope- 
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anbHoe (13), peaxbHO He OCYMECTBUBINGeCA, HO CIYXKallee INA CPaBHEHUA 
(14), aBJOLleecA HEOCYWEeCTBJIeHHBIM YCJIOBHEM KaKOTO-TO HPyroro HeKicT- 
Bus (15): 

(13) O, att min far hade levat så länge! O, ecau bi Moll omey DoXcus do mex nop! 


(14) Klänningen är så våt, som om Ilaambe makxoe MOKpoe, 


den hade legat i vatten Gyömo OHO NeHCAAO 6 B600€ 
(15) Om läkaren hade kommit Ecau 6bt epau npuwenr paneme, 

tidigare, skulle den sjuke BGosbHoN bir Obt cnacen 

ha räddats 


BugxoBbie O60poTbI 


$ 186. B couetaHMM C UHGHHKTUBOM ÖOJIBLUIMHCTBA IAarogioB Faro hålla 
"på" o6pa3yetT o60poTbl, KOTOPbIe O603Hay4aIioT NelictTBHE, Emme IANeecA B 
KOHKPETHBIN MOMECHT, PaCCMaTPHBaeMBIÅ B MPegnNOoKeHnM: 

Samhället höll på att förändras Obujecmeo ÖbvlAO 6 NPOYECCE UFMEHEHUA 

B cocTaB o60poTa C hålla på NHPUHITUBY BCErZa NpeJtLNecTBYeT YacTNLR att [at/2]. 

B pasroBopHoi peun hålla på YacTO COeIMHAETCA He C UHMHKTUBOM OC- 
HOBHOTO rJarogia, a C (PHHUTHON MOpMOoii TOO IX€ BPEMECHH, B KOTOPOM CTOHT 
hålla på; PH 3TOM (PHHUTHOH $opMe NpenWecTByeT COIo3 och [3]: 

Han berättar att han håller på On paccKa3bieaem, umo € Dannodi 

och skriver en roman MOMEeHM OH NUWEeM POMAH 

O6opoTtH, o6pa3yeMBle hålla på C TJaroJlaMH, KOTOPBIe 0O003HaY4aIoT KPaT- 
KOBpeMEHHBIE, ÖbICTPO OCPBIBaIOLUMECA NeÄCTBUA, BHIPAKaoT ÖAMSOCTS NeNicT- 
BUA K OCYLIECTBJIICHHIO: 

Han höll på att drunkna On uymb-tyne He ymoHys 

8 187. Tnaron bruka umemb o6bikHoeenue B CO4ETAHMU C MHUHUTABOM 
OCHOBHOFO rAaroJia (Öe3 4aCTULIbI att) OÖpa3yeT O6OPOTBI, KOTOPBIe O603Ha4aIoT 
NOBTOPsIOLmeecA nekicTBYE: 

Han brukar sitta uppe On umeem o6ÖbiIKHO6EHUe HE AOHCUMBCA 

och läsa sent om nätterna cnampb u Ywumame no HOYaM 

$ 188. C raaronioM få O6pa3ytoTCA BUNOBBIE O6OPOTH IBYX TUNOB. 

1. C uH(PUHUTUBaMNU NIaroioB YYBCTBEHHOTO BOCNPUATHA (se eudems, höra 
cAbwams, känna syscmeosame), a TaWKe TAaTroJla veta skamb få O6Pa3yIoTCA 060- 
POTBI, BbIP2KaroLMe ad heKTUBHOCTS NeNCTBNA: 

Så vände han sig om och fick se henne H eom on o6epHyACa u yeuden ee 


Först idag fick jag höra det TOABKO CE2OOHA A YCAblUAA 0Ö IMOM 


Han hade väl redan fått veta allt On, noxcaryi, yace yskHanr o6o ecem 


22. C npuysactuaMn Il nepexonnbix npedejbHbIX JIaronoB få OÖPa3yIoTCA 
O6OPOTBI, KOTOPbIe O6O3HaJaIoT COCTONHUEe OÖBEKTA, ABJIAIOLLCECA PE3YIIBTATOM 
BosnelicTBNa Ha Hero (B NpejioxeHUM CyllecTBUTEJILHOe, O6O3Ha4aroee 
TOT OCBEKT, ABJAETCA NONOJIHeHHeM): 


Bue BKOOBOro oGopoTa 3HAaYUT «<3aHNMaTbCA YEM-JL» 
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Äntligen fick man elden släckt Haxoney noxcap nomyuuru 
(ÖyKB. nOAYuUAU NOMHCGp NOMYWUEeHHOIM) 
O4eHb YaCTO B Ka4ecTBe TaKOFO JIONONIHeHUA BLICTYTIaET CYMECTBUTEJIb- 
HO€, O6O3HaYaroNlee YacTb, COÖCTBEHHOCT WIN CBOÄCTBO TOO JiIMLa (VJIN 
IIPEXMETa), KOTOPOe Ha3bIBaeT NOJVIEXamee MpesioKkeHus: Jag vill inte få min 
kostym förstörd av regnet I He xowy, umobbi Moä Kocmiom Öbrr ucnopuen Doxcoem; Vid 
kollisionen fick spårvagnen flera av glasrutorna krossade IIpu cmosKHO8enUuU HECKOABKO 
OKOHHbBLX CMEKOA MPAMe6BUA ÖbLAU pasÖumet. 
$ 139. O6opoTtu, CocToaLMe 3 raaroma komma (B Pa3MYHbIX BPeMeH- 
HBIX (bopMax) H npuuactHa I OT MIaronoB, O6O3Ha4aIoLUUX MepenBWKeHHEe, 
BBIPÖKAaIOT MPpHÖRITNE KJIN MIPHÖJIVDKEHNE K YeMy-JIMÖD, OCYLLICCTBILACMOE TEM 
CIOocoO6OM, KOTOPBHIN Ha3BaH NIPMYaCTUeM: 
komma åkande npuezscamb, npubAruncameca Ha KaKoM-AubGO 
mpancnopmHom cpeöcmee 


komma simmande npunAbieamrd, npubruncameca ensraseb 


komma springande npubezamrs, npubruncameca 6ezom 
HMenHblIe (OpMeI MIarojla 


Huedanater (Infinitiv) 


$ 190. B iBENCKOM A3bIkKe NHPUHUTUB NpellcTaBJIEH PAOM Pa3HOBYIIHO- 
CTeii. TaK KaKk UH(PUHUHTHBY CBOÄICTBEHHO BPEMEHHOE H 3a10TOBOE 3HaYeHUA, 
BBINEJAIOTCA TPU Pa3JIMYHbIX MO CBOCMY BPeMCHHOMY 3HaYeHMIO aKTUBHBIX 
HHQÖUHKKTUBAa — NK(KAKTUBBI NeÄCTBUATEJIbHOro 3atora (CM. & 191-193) — u 
COOTBETCTBEHHO TPU TaCCKBHBIX NVHGNHKTUBa — UHÖGUHKTUBBI CTPaIaTEJIPHO- 
ro zsanora (8 194). 

Haub6onee yriotpe6HTeJileH UHUHUTUB I, IN AKTUBHBIN UVHUHUTVUB MpeceH- 
ca (presens infinitiv). Korna roBopaTt ripocTo 06 NH(UHKTUBE, Ö€3 NONMOJIHUTEJIbHBIX 
yKa3aHNÄ, TO OÖbIYHO UMEIOT B BKJIY HMeHHO UHQUKUTAB I (cm. 8 191). 

BceM UH(KHUTHBaM B GÖOJILLUMHCTBE CJIyNaeB MpexWecTBYET YacTMLIa att 
(att läsa vumarmb); B Pa3TOBOPHOÅH Peun OHa YacTO NMPOMU3HOCHKTCA [2]. O6 oTcyT- 
CTBUN att cM.$ 195. 

UlBgenxckuk UK(KHUKTHB, B OTAMYME OT PYCCKOTO, IUMPOKO COYETAETCA C 
nipennoraMn: 

Han funderade på att gå på bio On pasÖyMbiean, He nolmu Au emy € KUHO 

(ÖyKB. o notlimu 8 Kuno) 


$ 191. V/HPuHUTAB COBNaNIaET C OCHOBON HaACTOALUETO BPEMEHM (TJIaronioB 
I u HI cripspKeHna) In oO6pa3yeTca OT Hee MyTeM [IpUCoelMHeHna Öe3yapHOro-a: 


I cnpax. H cnpax. 
att tala zo6opumb att bygga cmpoume 
II enpax. IV cnpax. 
att sy wuumd att äta ecmb 


HHPGUKUTKB ABAACTCA CAOBapHOHK $MopMoÄÅ raarona (verbets 
uppslagsform). 

Vi HÖtUKKTUB O6O3Hay4aEeT NeKiCTBUE, ONHOBDEMEHHOE C NeÄCTBUEM, 0603- 
HaYeHHBIM (HHKTHOH MOpMoÅ CKa3zsyeMoro (1), KHOTTa Take MOCJIERYIOLIee 
(2) unn HeonpeneneKHoe no BpeMenn (3): 
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—-—— or nn Onona mm nenu|ev 


(1) Han kan tala svenska On Moxrcem (YMEeT) zo6opumed no-WweeOcKH 
(2) Jag vill besöka henne HH xow Haeecmumb ee 
(3) Vi brukar titta på TV-nytt Mot 0O6bb4H0 CMOMPUM MENeNpPOPAMMyY «<Hoeocmu» 


8 192. HHdbunutus II O6 pasyeTcay BCEX rar onoB OIMHaKOBO: MH(UHKTUB 
BCHOMOTaTeIbHOro rAaroa ha + CYNMH 3HaMeHaTEJIbHOrO rAarona: att ha talat, 
att ha sytt, att ha byggt, att ha ätit. MHHMHHTAB II Ha3bIBaIoT TAIOKe TI € Pp på e K- 
T H bl M (perfekt infinitiv), Tak Kak no TAMy O6pa30BaHUA OH aHaJlOrHNeH 
(opMamM nepbekKTta. 

VinpunnTYB II o603Ha4aeT NeUCTBHE, 3aKOHYMBILNGeCA IO Haaria NeÄicT- 
Bus, O603Ha4eHHOrO B TOM X<e NpejvioykeHUM tGuHUTHON $opMoli: 

Efter att ha undersökt patienten Ocmompes (MOCJie OCMOTPAa) nayueHma, 

skrev läkaren ut ett recept epax ebiNnucar peyenm 


Det borde du ha tänkt på Tebe 06 mom caedoeanro Öst nodymanes (PaHbILIe) 


Du kan ha misstagit dig Tot, moxcem 6viune, owubca 


8 193. UncunutAB III oO6pa3yeTca y BCex rJtarojioB OnUHaKOBO: MHGUHN- 
TAB BCNOMOTaTeJIbHOrO rIarogia skola JIM komma + UH(DHUHUTUB 3SHAMCHaTEJIb- 
HOTrO rJiarona: att skola tala (sy, bygga, äta), att komma tala (sy, bygga, äta). 

Hudnnntas II aHaNOrnyeH (GOpMaM GyNyLIero BDEMEHN, H TO3TOMy ero 
Ha3biBaroT 4 y Ty P a I b H bl M (futurum infinitiv). 

HuduKntas III o603Ha4aeT npenctoawuee nekicTBxe: 


Mötet tros komma att KaK nonra2mom, KoHPhepenY4yua cocmoumca 
äga rum nästa vecka Ha CAeOWoLy4ell Hedenre 


ITOT UH(PUHHKTUB MaJIoynoTpeÖUTETIeH. 

98 194. EcTb TPU NacCHBHBHIX UHdbuHMTARA (I, II vi TID), BEIPÖKaroLMX Te Ke 
BpeMeHHble 3Ha4eHUA, YTO MU COOTBETCTBYIOLUME aKTUBHbIE UH(PHHUTUBBI (CM. 
8 191-193). Karup 3 nNacCHKBHBIX NHÖGUHKTUBOB MPexCTaBJIEH TPEMA M4op- 
MAaJIbHbIMM Pa3HOBUIIHOCTAMH B COOTBETCTBUM C TPEMA THTNAaMH CTPaJlaTEJIbHO- 
ro sanora (CM. & 172 -174): 


nad. I — att byggas /att bli byggd cmpoumsca; att vara byggd Öbunb nocmpoetHbim, 
nad. II — att ha byggts / att ha blivit byggd; att ha varit byggd; 


nad. II — att skola (nn att komma att) byggas / att bli byggd; att skola 
(nin att komma att) vara byggd. 

IlpuMepe! ynoTpeÖneHUs MacCUBHHIX KNHUHUTHBOB: Korna väntade på att få 
salt och mjölkas Kopoebt oXxcudaru, Kko2da oHu nonrytam COAb U 6yöyrn nodoenvi (ÖYKB. 
6bime nodoenxsi), Genom att inte ha lagats i tid gick bilen helt sönder H3-3a mozo umo 
MaUuHa BO6DeMA He ÖbLAd OMPeEMOKHMUPDEeAHA, OHA CO6CEM PA360AUNACb. 

HaccnBHbIe MH(HHKTUBBI MaJloyroTpeCUTENIbHb. BMeCTO HUX Hepellko 
HCNOJIL3YIOTCA AKTABHBIE HHPKHUTUBBLI B MaCCKBHOM 3HaYNeHUM: 

Dessa varor står inte att få Imu mosapbt He Mozym Öbimb nOAY4EHbL 

28 195. YnoTpe6neHUe NoOKa3aTEJIA UHGUHKTHABa — YaCTALIH att — Perynn- 
PYeTCA CACNYIOLUMMU TpaBEJIaMU. 

1. JacTtuua att HUKOrIIa He YTIOTPeÖJIAeTCA: 

a) nocJie MONaIbHHIX rAaronioB (CM. Ö 143), raarosioB bruka umems o66iKHO- 
eenue, låta nyckamb, 3acmae ams, synas M tyckas Kazambca NH HEKOTOPBIX NPyTHX, 
HanpuMep: 
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När brukar du äta middag? Kozda met o6viKHo6eHHO OÉedaewr? 


Hon tycks ha glömt alltsammans =: Oma, kaxcemca, ece sab0vina; 

6) B O60poTax «fONOJIHEHUEe C HH(PDPHUHUTHBOM» UI «NoJIeXamee C KHGUHN- 
TU4BOM» (CM. 8 231-232). 

2. Tlocne pana raaronos (börja nawuname, försöka neumameca, lära yxumd Vi IP.) 
BO3MOKHBI KOreÖaHNA B YTOTpeÖJIeKHUN att, HANMpHMep: Barnet började (att) gråta 
Pebeuok 3anrakas; Han vägrade (att) gå på bio med oss On omkazsarca nolimu c HaMu e 
KUHO. 

3. B OCTaJILHbIX CJIYy4a4X YaCTULAa att HeOBXONMMa, HarpUKMep: Det är ingen 
konst att lära sig simma Haywumeca naaeamb — uckyccmeo Hebonrewoe; Efter att ha sett 
filmen gick vi hem ITocmompee dhussm, mot nouuwu domotä; Han var trött på att vänta Emy 
Hadoenro Acdame. 


IlpuuacTtnre (Particip) 


$ 196. B uuBENCKOM A3bike eCTb IBa NpMNacTNA — ApuyacTAe I H npuauacTAe IL. 

IIpuyuactnae I o6pasyetca nyTeM npucoenuHeHna cyddurca -ande /-ende K 
OCHOBE rJlaroJla; eCJIM rJarojl HMeEeT pasHble OCHOBBI (CM. 8 146), cybpdukc 
IIPHCOCNMHAETCA KOCHOBE NpeceHCa; MOSTOMY NpHYacTHE I Ha3bIBaIOT Npe3eH- 
THBIM (presens particip). 

K ocHoBe GOJIbWHHCTBA rAarojtoB NpACoenMHAeTCA BapMakT CydduKca 
-ande (B I COPKeHUN MPU 3TOM OTIa20a€T -a- OCHOBHI); K OCHOBE f[AaroJioB, 
OKa2HYMBaIoOLUUXCA Ha ylapeHHBIH rJiacHbld, MPHUCOCRKKHAETCA BAPMaHT -ende: 


en älskande mor mob6auyas mams (oT älska sob6umed) 
en lekande flicka uzparoujasa deeouka (OT leka uzpame) 


en flygande fågel nemaujar nmuya (OT flyga nemermvd, nemamsd) 
HO: 


en syende kvinna utbrowasx »cexwuna (OT Sy wumed) 


en utdöende djurart ebimuparouui eud »cusomieix (OT dö ut ebe.mupame) 


Ilpuuaactue I (B oTAKYNe OT HMeHU MpKNaraTelbHOro 4 NnpHNacTHA IT) 
HeEN3MeCHACMO, HarpuMep: en läsande student wumaouwyui cmydenm, ett läsande barn 
Yumaonuyui pebenok, läsande studenter (barn) uumaouue cmydenmet (AeTH)- 

Ilpuuactue I HMeET, KaK [IpaBUJIio, 3HaYeHHe NeKiCTBUTEJIBHOTO 3a7ora: 
kallande 306ywui, boende »cueywuä. TIDM 3TOM OHO ABJIACTCA «IIPUYaCTHEM OJIHO- 
BPDEMCHHOCTU», T.e. O603HayaeT neÄcTBUe, OHOBDeMeHHOe C NeKcTBUEM, 
O603Ha4eHHBbIM CKa3yeMBIM, Cp.: Han hör dånet av bristande is (Jlarepned) Ox 
CAbiWUMm 2poxom AOMmaloue2oca Ava M Han hörde dånet av bristande is On caowanr 
2poxom AOMa6WEzocA AbÖA. 

IlpusacTHe I COOTBETCTBYET IBYM PYCCKHM IIPHYaCTHAM NeKCTBUTENIbHOTO 
3a0ra — HaCTOALero KH Npoluenmero BpeMeHH, O6pa30BaHHBLIM OT [JIaroioB 
HeCOBEpLuueHHOFrO BUJA. 

$ 197. IIpuuactue II, win nepdertHoe npusactae (perfekt particip), o6- 
Pa3yEeTCA OT TON Ke OCHOBBI, YTO UV CYTNNH; y CJIlaÉbIX TAaroJioB K OCHOBEe NPpKCO- 
ExMHAeTCA ONMH U3 BAPMaHTOB CyYyd PuKca -d /-t / -dd, y CKJIHBIX — CyPPukc-en. 
BapnanT -d MPUCOCNNHAETCA K OCHOBE, KOTOP24 OKaHYMBaeTCA Ha Ge3ydapHerii 
ITAaCHBHIN -a, 38OHKHN COPNACHBIN HJIM COHAHT; BapHaHT-t — K OCHOBE, OKaHYM- 
Baromeikica Ha rJIyxol COrNacHbIN, -dd — K OCHOBE Ha yYNapeHHBHIÅÄ racHbIK: 
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I cnpaxkeHNe TI cnpsmKxeHnHe TIL cnpsaxeHke IV cnpsarxenne 
A E 
-d -t -dd -en 
älskad böjd läst sydd skriven 
MHo6LUMbI cozHymbiti npouumankHbii Cuwmpbwäa HANUCaKHNbA 


KopHeBoii rnacHbii npusacTAS Il y MHOTKX rAaroJioB IV CIPDKeHHA OTAVN- 
YaeTcA OT KOPHeBOro rJiacHOro UHpuHKTUBa (CM. 8 150); 0 IpHSacTUN H 
raaronoB CMewaHHOoro COpsokeHna CM. 8 151, n.1. 

IIpu o6pa30BaHUM NpHsacTAA II rJaroJioB C OTAEJACMBIMM APHrHaronbHbl- 
MH YaCTULIaMU 3TU YacTULBH! BHIHOCATCA BNiepeN I NPeBDalaroTcA B NpeduKc: 


skriva upp nadnucame — ett uppskrivet namn HaÖOnucaHHDe UMA 


springa bort y6excamd — en bortsprungen hare y6excaewnui sam 

Ilpusactna I CKIOHAMOTCA B OCHOBHOM KaK OÖbIYHbIE NPpHJIaraTEJILHBHIe; 
TOJIBKO NPHYaCTUA TAaroJioB I CIPIKEHUA MMEIOT B (GOpMe MHOXKECTBEHHOTO 
ynCJa CHJILHOTO CKIOHEHUNA H BO BCEX (hOpMax CJla6OrO CKIIOHEHMA OKOHYaHMe 
-e BMECTO XapaKTepHOrO JUl4 NpyJaraTeJibHbIX -a (CM. 8 75, 79). 


CunbHoe cknonenue npuuacmua II 


o6u.p. älskad böjd läst sydd skriven 

Eau. :d 3 r | 
cp.P- älskat böjt läst sytt skrivet 
Mu.3. älskade böjda lästa sydda skrivna 


Takum o6pa3oM, nepdbektTHoe npuyacTtAe TaarogioB I, II vu II copsoxeKna B 
CpexHeM poge COBNanaeTtT C CYMMHOM, a TIPpHHacTHe fraronoB IV COpsoKeHNa 
OTAMYaeTCA OT CYNMHa OKOHYaHNeM -et (y CynnHa — -it); OrTacOBKa KOPHA 
npuyacTAa II H CynMHa CWILHBIX MIarooB BCerga OMHaKOBAa. 

Kak ny npuynaratTenbHbIX, (oOpMa CJIa6OrO CKIIOHEHWNA NPHYaCTNA IH coBna- 
HaeTt C (hOpMOli MHOKeCTBEHHOTO YMCJIa CHJILHOrO CKJIOHEHHA, OTAKYA4CB OT 
nocnennHeili HaMuneM B ÖOJILLIMHCTBE CJTyNaeB CBOGONHOCTOALUETO ApTUKIA: 
den brutna grenen o6nomannaa eemkKa; det brutna trädet caomannoe Oepeeo; de brutna 
grenarna o6.s0ManHbie eemeu (CP. brutna grenar). - 

$ 198. 3Hauenne npusacTtua II 3aBHCKT OT XapaKTepa fAaroa, MmopMoii 
KOTOPOTO OHO ABJLAETCA. 

Ilpyuactuae II nepexonHbixX rAarotioB BCerda ABJIAETCA MaCCHBHBIM (1), 
npuuacTAe II HernepexonHbIX TNaronoB — aKTUBHBRIM (2): 


(1) På vilket förlag är boken utgiven? B kakom usdamenrocmee u3dana sma KHUu2a? 
(Cp. ge ut en bok usdame KHUzy) 


(2) Ett utfluget ord kom- Ckazannoe (ÖYKB. ebiremesiwWee) CAO6O 
mer aldrig igen (mocaoBHLa) He e0o36pawdemcA 
(Cp. flyga ut ebLrememv) 
Ilpuyuactne II npegelibHbx raaronoB (0 MpexeJibHOCTA / HenpedejbHOCTH 
CM. 8 142) o603HauaET COCTOAHNE, BOSHUKLUEE KaK Pe3yJiIbTaT 3aKOHYMBINETOCA 
neäcTtBus (1, 2), npusactue II HenpegeibHbIx MepexXozHbIX TAarodioB — COCTO- 
sHUe, BbI3BaHHOE NPONOJLKaioWMMCa ReÄicTBKeM (3): 


(1) en böjd gren cozkymasa eemkKa (oT böja czub6amr) 
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(2) en nedfallen sten ynaewwunr Kamenos (oT falla ned nadamrd) 

(3) ett älskat barn Mo6uMbiil pebenokK (OT älska sobumsd) 

HenpenenbpHble HerepexonHBIe raaroJibi (leva »cumb, Sova cnamd UV Ip.) He 
o6pa3yot npusacTus II. 

Ilpuysactue II HenepexonHbeIx rJIaroloB, COBMEeLUaIioLuuMx B OHOÅÄ $opMe 
HerlpeneibHOoe 4 MpegeJibHOoe 3HaYeHUA, BCErNa CBA3aHO C MPeRxeJibHbIM 3Haye- 
HUeM. TaK, MIpHYacTAE frusen OT frysa 3HaYMT TOJIBKO samepsumii, a frysa (KPOMEe 
3aMeps3ambd) MOXKET TaIOKEe 3HaYUTb MepsHymb. 


Cynur (Supinum) 
$ 199. CynnH — HensMeHaeMaa UMeHHad (hoOpMa, KOTOPa4 UCNOJIb3yETCA 
ma o6pasoBaHna NnepdekKrta (cm. & 165), muocksBamnepdbekrta (cm. $ 167) u 
uHkQGKHRKTABA II (CM. 8 192), HanpuMep: 
Jag har aldrig varit i Paris AH nukozda He visa e Ilapunce 
CynrtmH o6pa3yeTtca MyTeM MPpHCOCNNHeHNA K rAarojibHOli OCHOBEe OJIHOrO 
M3 BapHakTOB CydPuKca -t /-tt / -it: 


I cnpsorxeHne II cnpaxkekne II cnpsarenke IV cnpaxxeHHe 
+ -tt -it 
älskat böjt läst sytt skrivit 
(cp. älska böja läsa sy skriva 
sto6ume ceubame yumdame wWume nucambd) 


BHe aHalMTUYCCKON rIaroJibHOÅN (OpMBI CYTIHAH He MOJKET ÖBITE MEPeBeNleH 
( 06 uCKJUOYeHHAX CM. 8 200). 

Y raarosioB II ctippKeHUa, NVHGUHKTUB KH MPeTEPKT KOTOPBHIX HMEIOT pa3- 
HBI€ OCHOBBI, CYTIMH O6pa3yeTCA OTTOH Ke OCHOBBI, YTO I MipeTtepHuT (CM. 8 148). 
O6 ornacoBKe cynnHa raaronioB IV cnpsmxeHna CM. 8 150, o CynuHEe rIaronoB 
CMeLUaHHOTO CNipsokeHna — $ 152, n. IL. 

”$ 200. HHkorna cynnwk BeTpeuaetca Ée3s BCNOMOTaTEeJILHOTO FaroJia B 
MYHKUMA CKa3yeMOTO MPpHRaTOYHOTO MpetnoXkeHAa: Jag hoppas ni ursäktar att jag 
låtit er vänta Haderocb, 6bt npocmume, «mo a sacmaeun edc Adams. 

Vispejnka cynnH ynotpe6naetca 6e€e3 BCNOMOTaTeJILHOFO MIarojia VM B IrJaB- 
HOM TipejioxkeHKR: Kanske han redan glömt vad han sagt. Moxncem 6vunb, oH yXce 
30656, umo OH CKkAa3an. 


HAPEYHE (ADVERB) S 


$ 201. Hapeuna dyHKUNOHUHPYIOT Kak O6CTOATEJILCTBa, YTOYHAIOLLINE XapaK- 
Tep rJaroJibHoro neiäicTBHA (1), CBolicTBa, OÉO3HaY4CHHOTO NPUJIaraTeJIbHBIM (2), 
VIA KaKOTO-AH6O Npyroro o6cTOSTeNIbCTBa (3). VÄHOrda OHM CJIYXKaT ONPpeneNeHU- 
EM K CYIIeCTBUTEJIbHOMy (4). Il IBexCKHE T[PaMMaTUKU BbINEJIAIOT TaIokE Hapeuna, 
OTHOCALLHeECA KO BCEMY BBICKa3bIBAHHIO (5), HO MO CYlEeCTBY TAKYe «HapeYna» 
ABJIAIOTCA MONAILHBIMA (CM. 8 206) WIN ke COIO3HHIMA (CM. 8 216) CIOBaMM: 


(1) Hon sjunger bra Ona xopowwo noem 

(2) Jag läser en mycket intressant bok I wumaro oxenb unmepeckyo KHUZy 
(3) Han sprang mycket fort On 6excas owene Öbicmpo 

(4) Dagen därpå reste han Ha caedyouui Oexo ok yexanr 
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(5) Tyvärr måste jag nu gå K coxcarenuro, a celwac OoANXcEen yämu” 

$ 202. Ho 3HaueHnIo Hapeuns NMOpasgellaroTca Ha pan rpynn. 

1.JI Oo K a I b H bl € Hapeuna (rumsadverb, lokala adverb) yKa3biBaror, 
TZE€ NPOUCXORUT NeNCTBHAe, HANMPUMEep: hemma doma. nära Önus3Ko, avsides e cmopo- 
ne. B atoÄ rpynne BbIIeJIAoTCA COOTHOCKTEJILHbIe Hapeuna, OÖ03Ha4aioLyMe 
MECTOHaxOxIleHUe (1), MeCTO, K KOTODOMyY HarlpaBJIeHO IIBYDKeHME (2), M OT- 
NPpaBHy1o TOYKY ABIDKeHUA (3): 

LD) 


2) OB) 
där mam dit myda därifrån ommyda 
här 30ece hit cioda härifrån omcioda 
var 20e? vart Kkyda? varifrån omKyda? 
borta & öpysom mecme bort npoxr, e bortifrån crioda us 
Öpyzoe mecmo Öpy2ozo mecma 
inne exympu in exymped inifrån uzHympu 
ute CHapyNcu ut HapyHCY, 6OH utifrån uzene 
nere 6HuUu3y ner/ned enus nerifrån cHuzy 
uppe Ha6epxy upp eeepx uppifrån ceepxy 
hemma doma hem öomod hemifrån uz3 domy 
TIpPUMEpPB YTIOTpeÖJIeHUA JIOKaJIbHBIX Hapeunii: 
Elsa är ute. FACK Hem ÖOMA 
Ut! Bon! 
År han hemma? On d0ma? 
Nu går jag hem H udy domoå 


En pojke är uppe på taket Haseepxy Ha Kpbuue Masbyux 
Han gick trappa upp och trappa ned On mo noOHumanca no ArecmHUne HABEpx, 
mo CNRYCKAACA eHU3 


lI.T eMnopanbp Hb ee Hapeyuna (tidsadverb, temporala adverb) 
JOKaJIM3YIOT, C TON HIM KHOÅÄ CTeNMeHblO KOHKPETHOCTH, COÖHITHE BO BPEMCHU 
(1, 2) N4u6O YyKa3bIBaroT Ha NOBTOPAEMOCTb COÉBITUA (3) HJIN Ha eTO MOCTOAHHOe 
Hasimune / oTcyrTeTBHUE (4) VU T.D.: 


(1) tidigt paro, sent nosöno, förr, förut npexcde, nu, numera menepe, framdeles & bydyujem; 
(2) idag cezodna, ikväll cezoOnHa eewepom, i Våras npouroli 6ecHOU; 

(3) ofta vacmo, sällan pedko, ibland uno2da; 

(4) alltid gcezda, aldrig Hukozda. 


HI. Hapeuva o6 passa ge HC TB UH 1, KAU KaYNeCTBEHHBIe 
(sättsadverb), XapaKTepH3yIioT NeÄicTBUC B TOM HJIM HHOM OTHOLUEHUM: bra xopo- 
uno, illa ns0oxo, hastigt nocnewino, långsamt mednexno, sakta muxo, mMedaexHo VI Ip. 

IV. Hapeumva4 K O AN HM HN €eCTB a MM CTeENMeE HKH HK (gradadverb): 
mycket oxenxs, lite(t) Hemnozo, ganska coecem, Docmamosuno (HanpuMep, ganska lite 
CO6CeM HemHO20), Särskill oco6enxHo, ytterst kpaiine, nästan nowmu U Ip. 

$ 203. MHorue Hapeuna (KauecTBeHHBIe, Pad JIOKaILHHIX H TeMNOPalb- 
HbIX) oO6pa3ytoT C TEM CE HU CPaBHEHMUA — CPpaBHUTeNBHYIO K 
MpeBOCKONHyIo. CHoco6b! O6pa30BaHUA UX TAKOBBIE 

1. Y Hapeunii, KOTOoOpbIe O6pPa30OBaHBbI OT NPHJIaraTeJIbHbIX C MOMOLNUIbIO 
cydburca -t, CTenteHA CPaBHEHHA Te JKE ( MO MHOpPME), TO y COOTBETCTBYIOLUIMX 
MpyJlaraTeJIbHbIX (CM. 8 85): 


hastigt 6bicmpo — hastigare — hastigast 
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hastig 6bicmpoia — hastigare — hastigast 

lågt Huzsko — lägre — lägst 

låg nuskul — lägre — lägst 

Y Hapeund fjärran dareko UH nära 6nusko CyPdPuKeb cteneHe CPaBHeHNA 
PaCLUINPeHBI CONNaCHBIM -m: 

fjärran — fjärmare = fjärmast 

nära — närmare = närmast 

2. Y HeKOTOPLIX Hapeuni CTeneHA CpaBHeHUA OÖPa3OBaHBI OT Pa3HbIX 
KopHeili: 

bra/väl xopouio — bättre nywwue — bäst ayswe ecezo gärna oxomHo — hellre oxom- 
Hee — helst oxomHee ecezo 


illa mroxo — värre xyace — värst XyXxce eCezo 
lite(t) Hemnozo — mindre menbuie — minst Menbue 6cez0 
mycket mkozo — mera 6osmbue — mest Öosrswe ecezo 


$ 204. HesaBuCcuMO OT KlaccUduKaUnn, H3N0KeHHOÅÄ B 8 202, Cpean 
HapeuniÄ oc0o60 BHiINeJIACTCA TrpyMNNaA M € C TOM MC HH BI X Hape- 
4 u ä (pronominella adverb): nono6HO MECTOUMEHUAM, OHU 0ÖJIalatoT CTOJIb 
aCCTPAKTHLIMK 3HaYCHHAMMU, YTO TOJIBKO B KOHTEKCTe UM B CBA3U C NaHHOH 
CHUTyYaLlMeli TiIPHOÖpPEeTaIoT CNHOCO6HOCTS OÖO3HaY4aTb HEYTO KOHKPETHOE: därmam 
MOJKET B IIPHUHLUMNE O603HaY4aTb JIINGoe MecTO. 

MecTOAMCeHHBIe Hapeyna pa3geJjuoT Ha pan NoOmrpynn: 

1l.YKa3artenbB HKH e (demonstrativa adverb): 

MPpoCTBHIE där man, ditmyda, här sdece, hit cioda, då mozda, så max, maKxum o6pasom; 
CJIOKHBIE C [IPpemNoraMH — härav u3 smoz20, därtill x momy xce VI IP-; 

2.Bon pocnHTeneb Hb e (interrogativa, frågande adverb): mpo- 
CTBIE — var z0e, vart Kydu, när kozda, hur kak; CAOXKHBIE C MPelNOraMU — varför nowemy, 
vari € em, vartill x xemy 4 Ip-; 

3HeonpeneneuHuH bl e (indefinita adverb): annorlunda uxaue, 
någonstans 2de-Hudyde, någonsin kozda-Hubydd, någorlunda do kekomopod cmenexu VI TIP.; 

4.0 6 o 6 ul a 10 WU UU €; 3TU MecTOKMCHHBIe HapeuMa aHaloOrHYHb 
MECTOUMEHUAM, OÖPa3OBaHHBIM MYTEM COCJIIMHEHMUA vem, vad V vilken C som helst 
(CM. 8 127): var som helst 20e yzodxo (B JUOBOM MecTE€); när som helst ko2da yzoöno (B 
Jno5yto MKHyTy); hur som helst Kax yzoöno. 

IlpuMepBIi ynoTpeÖJleHUs: i 

Se upp, tåget kan komma Bepezucb, noe30 MoNcem noaeumeeca 6 JuoÉyro 

när som helst MUHYmyY 


Du kan stanna där hur Tot MOXCeUb OCMA6AMbLCA MAM 
länge som helst KAK y20oOHO DOn20 


5S.OTHOCMUHTENEB HK € (relativa adverb) n «Co30nono6Hbie» 
(konjuktionella adverb) cm. 8 215-216. 

8 205. Hapeuna där manm, här sdece Vi var 20e B COCNMHEHUM C MPemIoraMH 
OÖpPa3yIioT CAOKHBble MeCTOUMCHHBIe Hapeuna, HarpuMep: 

däri e mom häri 6 mom vari = 6 Hem 


därom omom härom 06 smom varom o0u4emM 


därtill ösa mo20o härtill das amozo — vartill da uero 
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ITA HapeYNa MOTYT BBICTYTNaTS B NpenntoxxeHUM kak NOmoJIHeHna. [lpy sSTOM 
CIOXKHBIC BOTIPOCKTEJIBHble HAPeYMA PaBHHI TIO 3HaYeHHIO K TO MYHKUAMA Tped- 
JIOXKHBIM O6OpOTaM C MECTOMMEHHEM vad: 

Varav är detta bord gjort? 

Vad är det här bordet gjort av? 


MecTOMMeHHbIe Hapeuna, MeEpBbIM KOMMOHEHTOM KOTOPBIX JBJIACTCA där 
VIA här, YaCTO PaBHBI 10 3HaYCHHIO AK NO MYHKUAKA MPemNOXKHBIM OÉOPOTAM C 
MECTOUMCHHEM det HJIA detta: 

Däremot är intet att invända 

Mot detta är intet att invända 

B pasroBopHoii peun NpenrouvtatoT NpPeJnOMKHBRIe O6OPOTEI COOTBETCTBYIOLLIHE 
MECTOHMEHHBIC HapeYNa, BCOCTAB KOTOPBIX RXOIMT TPe Ior, HOCATKHYDKHbIN XapaKTEPp. 

CJIOKHBIe MeCTOUMCHHBIE HapeYUs KUHOTNAa BHICTYTIaIoT B MpenBapstomeii 
MÖYHKUMH, YKa3bIBa Ha MOCJIEytoLIee NOMOJIHUTEJILHOES IpKXaTOYHOE MPeno- 
XxeHHe: Jag sörjer däröver, att tiden gick förlorad I ozopuen uz-za mozo, umo epema 
nomepaHo NoHAanNpacky. 

Pa MecTOUMeHHBIX HapeunÄ, B COCTAB KOTOPBIX BXONMT Tpelnor, npKod- 
PpeJIK OCOÉble 3HaYCHNA, OTNUYHBIe OT 3HaYeHHÄ MpeJUIOXKHbIX O6OPOTOB C detta 
va vad. Cp.: 

därför, = = fördetta — 3a3to -— därför, nosmomy 


Hz ue20 coeran smom cmos? 


Ilpomue IFmO20 HexNezO BO3pa3umb 


varföryj = = för vad 3a umo = varför, nouwemy 


däremot, = mot detta npomue smozo — däremot; = Hanpomue 


MOJIAJIDHBIE CJIOBA H YACTHUBI 


$ 206. Heu3sMeHaeMBbIe CJIOBa, BLIPaKaoLIMe ONCHKY K OTHOIMEeHUE TOBO- 
PALLIerO K BBICKa3bIBAHMIO, Ha3bIBaIoOT MOJAaIbHbIMK CJIIOBaMA (B INBenCKON 
FPaMMaTUKE — modala adverb modasokoie kaperus). B OTJIAYME OT MONaIbHbIX 
rnaronioB (CM. 8 143-145) MonajIibHbIe CJIOBa He BXOJWAIT B COCTaB CKa3yeMOrO. 
OHnu TepenaloT TaKHe 3HaYeHHA, KaKk BEPOATHOCTb, BO3MOXKHOCTB, TPaBROTo- 
HOGHOCTB, MpennoJlokeHHe, 3aBepeHHe, CONNaCHKE, OTPULIAHME, MOXKEJIaHME, 
COXKaICHHe, YIMBIICHHE Vi T.I.: möjligen 603moXrco, kanske moxcem Gomes, troligen 
eepoarmnko, antagligen eudumo, tydligen seno, säkert naeepnaka, naturligtvis KOHeuHo, 
tyvärr K co»canrexwo, knappast epad su, lyckligtvis kx cxacmebio 4 IPp- 

MozalbHbIe CJIOBa YaCTO OTHOCATCA H€ K ONHOMY KaKOMyY-JIAÉO JIeHy 
IIpelpiOXkKeHMA, a KO BCEMyY BBICKA3BIBAHMIO B HEJIOM, MOSTOMY B IUBECKOÅN 
TPAMMATUKE UX Ha3bIBaroT TaIOKE satsadverb dpasoebie Hapenua: 

Kanske har du rätt BozMonrcHo, mot npae 

B 44CJIO MOIAaIbHbIX CJIOB BXOJIAT YTBEpIUTEJILHbIe ($ 207) 4 OTPULIaTEJIb- 
Hble ($ 208). 

HeKOTOpbIe MONaJIbHbIe CIOBAa BBICTYTNAaIOT B HpejUIOoKeHMM Öe3 YNapeHUd, 
a UX 3HAYCHUA BHE KOHTeEKCTa TPYNHOOHPeNeEJIMMbI; TaKOTO Pola CJIIOBa Ha3bIBa- 
IOT YaCTHLAMH, HanpUMep: då ce, ju eeöv H Np. (CM. 8 209). 

$ 207. I[ipu YTBEPAKTEJIBHOM OTBETE Ha BOTPOC, KOTOPBIH He CONEPKUT 
OTPULIaHNA, KCTIOJIL3yeTCA CNOBO ja da; eCIA BOMPOC CONEPKUT OTPHLaHHE, 
yroTpeÖJNaeTCA OTBETHOE CJIOBO jo [ ”ju:] da mem: 
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Är du ledig idag? — Ja! Tot ceo6oden cezoOna? — Ha! 


Är du inte ledig idag? — Jo! Tat ce2odua He ceob6oden? — Ja kem, ceo6oden 


"JaCTO UCTIONB3YIOTCA CNOXKHBIE YTBEPANTEJILHBIE CINOBAa: javisst da, KOHEYHO, 
jaha da, aga, jaja da, da. 

”Ja 4 jo MOTYT YROTPeÖJIATLCA He TOJILKO KaK OTBETHBIE CJIIOBa, HO M Kak 
CNOB2, APUYNaIOLIKe PEYM SMOLIHOHAaJILHYtO OKPackKy: Det gick dagar, ja, veckor 
Ilpouuwu Onu, da! -— Hedenru; Jo, jag tänkte fråga ... da, a xomen cnpocums ... 

$ 208. JIna OTPULaHUA B LUBENCKOM S3bIke UCTIOTIbBSYETCA HECKOJIBKO CIIOB: 
nej Hem; inte, icke, ej — BCE CO 3Ha4eHUeM He (OCHOBHOE K3 HUX — inte; icke U ej 
HCTIOJIL3YIOTCA B KHWKHOM CTUIIE): 


Är du trött? -— Nej Tot ycmar? — Hem 
Är han inte sjuk? On He 6osren? 


”OTpuLakAHe nej MOXKET (ÖYHKLINOHKPOBATS Hi IIPK SMOLIMOHaJILHOM BOCK- 
JIIMLaHUA: Nej, vad säger du? Ja umo met 2060puwe! 

B BOCKJIKLIaTEJILHLIX MpennOXKeHNAX icke Hinte TAIOKE UCIIOJIL3YIOTCA HE JUlA 
OTPHLIaHNA, a JIA MPKJaHNA IMOLIMOHaJIbHON OkpacKH: Hur enhetligt är ... icke allt 
i Fredmans epistlar (JlIeBepTAH) Kak yessko ece 6 «Ilocranuax Ppedmanar. 

$ 209. Vi3 MOJaIbHBIX YaCTKLL HaKGOJIee YNOTpeÖKTEJILHBI: 

1. då »ce, max (COBIIalaeT TIO (fOpMe C HapeuneM då mozda HM COIO3OM då mar 
KaK) — 

Kom hit då så skall jag hjälpa digt — Höu »ce cioda, u a nomozy meöe! 


Ja, adjö med dig då! Hy, mak 00 CexOanua 
2. ju eeda — 
Du har ju varit i Stockholm Tot 6e0v Öbir 6 CMoK20rbMe 


3. nOg KOHEYHD, BEÖb; HAB6EPHO, BUÖUMO — 
Du förstår nog att jag blev ledsen = Tot, KOHEwHO, NOHUMAEINb, Imo A PaCCMPOUACA 


Han kommer nog i morgon Ont, exOumo (eed6), npuedem saempa 


ITa YaCTULIa ABJACTCA OMOHUMOM Hapeyuna nog doso.sko, Oocmamouno. Cp.: 
De har mat nog hemma Eödb! y Hux Ooma docmamouno. 

4. väl sedv, no”canyl, HaeepHo — 

Du har väl hört att Karin är sjuk? = Te eudumo (6edb), crowanr, umo Kapun G6orsHa? 


COIO3bI H COIO3HBIE CJIOBA 


Corozei (Konjunktioner) 


$ 210. Ilo d$yKkuvna MNBenCKHe COIO3H NONpa3neJlaoTCA Ha C O 4 K- 
HUHTEIB HE (samordnande konjunktioner) u 1 Oo I Y M H K- 
Te I b H bl e (subjunktioner, underordnande konjunktioner). 

COYUHAHTEJIbHBIE COIO3HI COCAKHAIOT ONHOPOAHBIC YWICHBH! TPEINOXKEHUA 
(1) H He3aBKCHMBIE, CaMOCTORTEJILHBIE TpeloxxeHna (2): 


(1) Bengt och Erik bor i Lund Benem u Ipuk n»cueym e Jlynde 
(2) Våren gick och sommaren Becka npouinra, u nocne Hee Hacmynunro semo 


kom efter den (TekepcTaM) 
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TIoONYMHUTEJILHBIE COIOS3B! TPUCOCKKHAIOT MAPKJaTOYHBIE MPeJUIOKEHNA K 
[RaBHOMyY: 

Han säger att han är sjuk 

Ilo CTpyKType IUBeNCKHE COIO3H TONPa3AeJHoTCA Ha npocTble (och u, att 
smo) i COCTABHbIle. COCTaBHBIE, B CBOIO OYepPeNb, PaCHadaIoTCA Ha Be FpyrfIbr: 

1. COIo3BI, YaCTH KOTOPBIX He MOTYT ÖblTb Pa30eJIeHb! NPYTHMH CJIOBaMM; y 
OMHUX COIO30B 3TOÅH FPyTIb! COCTABHBIE YaCTU NINIIYTCA CJIKTHO (a), y APYTKX — 
pa30eJIbHO (6) — 

(a) ifall ecau, såvitt kackosoko Vi IP-; 

(6) för att wmob6et, så snart Som Kax moseKo Vi HP.; 

2. COIo3B6I, YaCTH KOTOPBIX pa30eJlAroTCA APYTUMH CIOBAaMM — antingen ... 
eller uu ... uru, både ... och u ... u MH AP., HaNMpuMep: 

Jag varken kan eller vill göra det = Ane mogy une xowy deramd smo 


$ 211. [lo CBOUM 3HaYCHHAM COYMHUTEJILHbIE COIO3BHI Pa30eJLAOTCA Ha ps 


On 206o0pum, umo oH ÖOAeK 


a . . -. 

1.C o e AX 4 H KT € Jb H bl e cotosbri(kopulativa konjunktioner): 
+ 

och [2] u 

samt a maKNe 

både ... och Uu...Uu 

varken ... eller HU ... HU 


inte bara ... utan också 

icke blott ... utan även 

såväl ... som KAK .... MAK U 

COro3B samt 4 icke blott ... utan även HUCTHOJIB3YIOTCA B KHIDKHOM CTHJIE. 
TIpuMepBI: 


He MOADKO .... HO UH 


Strindberg har skrivit romaner, Cmpunöbepz2 nucar pomaol, 
berättelser och dramer, samt noseecmu u Öpambt, Ad MaKAce 
lyriska dikter Aupuuxeckue cmuxu 


Jag känner både honom och hans — 3 3Hao KaK e20, max u €20 öpama 
bror (=såväl honom som hans bror) 


Han är inte bara begåvad On He MOAbKO MArakMAUSB, HO 

utan också mycket energisk Uu NOAOH SHepzuu 

Hon sov varken dag eller natt Öna He cnara Hu ÖHEM, HU HOYWbIO 

2. Pas men KurTelbHbe corosH (disjunktiva konjunktioner): 
eller uu, antingen ... eller uu ... uAau. 





IlpumMeper: 

Du kan köpa ordboken Tet MoXcCeuie Kynumb Imo CAO6apb 
eller låna den på biblioteket HAU e3ambd 6 ÖuUGÖNUOMEKE 

Hon vill antingen gå Ona xowem nolmu CezoOHA BEepoM 
på bio eller på teatern ikväll UAU 6 KUHO, HAL 6 meamp 


3.II po TU B MATER Hbl e cCoo3bi (adversativa konjunktioner): 
men, utan Ho. 


Pexe BcTpeuaetca mponsHoLmeHne [”ak]. 
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KakK nipaBUIO, KCIOJIB3BYETCA COM3 men; COIO3 utan YTIOTPEÖÉJIAETCA B TEX 
CNYY2AX, KOrda MPOTHBOTOCTABJLACMHIN MOCJIERYtoLUeMyY WICH MPeloKeHHA 
UMEET fip4 Cebe OTPULIaKHKE: 

Jag var trött men inte sömnig H ycman, Ho Cnamb MHE He XOmenrocCb 

Han är inte sjuk utan bara trött On He ÖOAEH, a MOAbKO YMOMAEH 

4.Il oa cCHMHUHTEIB H bl e ColosH (explanativa konjunktioner): för, 
ty nomomy umo. 

Co0103 för YNoOTpeÖJIAeTCA B Pa3TOBOPHOÅH peu, ty — B KHWKHOM CTUJIe. 

Han kunde inte komma On He mo2 npuämu, nomomy 

för han hade för mycket arbete uYmo ÖbiA CAULUKOM 30HIM pa6omotii 

$ 212. Tlo CBONM 3HaYeHNAM TOJyMHUTEJILHBIE COIO3bI Pa30eJLAoTCA Ha pad 
rpyrn: 

1l.HMH356aCHAUHTENPB Hb Ä coro3(explikativ konjunktion) att no: 

Jag visste inte att han var sjuk AH He 3Han, mo ot ÖOAEK 

2.B p e M € H H bl € COlosH(temporala konjunktioner): 
så länge (som) noKka 


då Ko20a NS 

näg förrän npexcoe uem 

medan 6 mo 6pPema KAK innan 

under det (att) mescöy mem Kax sedan (= sen) nocAe mozo KaK 

JUSt SOM KAK mMOAdKO till dess (att) do mex nop noka 
så snart (SOM) KaK mMOAbKO tills 


C01o3 då OTNHYaETCA OT NPYTHX COIO30B KHMDKHBIM XapaKTEPOM. 

COIo3bl innan KH förrän Pa3JIMYaroTCA TEM, YTO förrän YMOTPeÖJIHETCA MOCJIe 
TJIABHOTO [PelOXKeHHA, B KOTOPOM ECTb OTPULIaHUe KJ CJIOBAa knappt, knappast edea. 

IlpuMepe: 

Han läste ofta, när (= medan) han åt On vacmo uuman sa edoit (Korna ert) 


Sedan (=efter det att) de ätit IIoo6edae (CYyKB. NOCAE MOZO KAK OHU 
middag, gick de på bio nopb6edanu), oHu nowuru e KUHO 


Innan jag gick hemifrån, måste IIpexcoe uem yumu uz3 Oomy, a 
jag städa ÖoANCHA ÖblAG 3AHAMBCA YÖOPKOU 





Jag gick inte hemifrån, förrän du kom 3 He yxodus uz Öomy, noKa mbt He npuuuenr 


Telefonen ringde just Tenredbon 3a360Hun e my munymy, 
som jag skulle gå Koz0a a OOrACeN ÖbLA YUMmuU 4 
Han väntade på oss, tills vi kom ÖH HÖGA HAC, NOKA Moi He NPUULAU 


3. II p au 4 A H H bl e colosb (kausala konjunktioner), o3Ha4aroune 
max KaK, nomomy mo: därför att, emedan, eftersom, efter (Pa3r.), som. 

Coro3 därför att HCIOJILB3YETCA TOJIBKO TOCIIe MAaBHOFTO MPegNOXeHNA. 

Ilpumeper: 


Eftersom (= efter) du frågar, Tak Kak met cnpaumeaeuwr, a 
skall jag svara rakt på sak OmeeE4y Co eCelii npPAMOmOIi 
Han kan inte komma, därför On He Moxcem npuiimu, NomomMy umo oH ÖOAeH 





att han är sjuk 

4. VY c I Oo BH bl e cotosH (konditionala konjunktioner), o3Ha4aromne 
ecau: om (OCHOBHOI CO103), bara (pa3r.), ifall (att), därest (KHIDK.). 

IlpuMeper: 
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Förlåt, om jag stör! Ilpocmu(me), ecau a nomewan 

Jag kommer också, bara HA mosxke npudy, ecAk MOAbKO y 

jag har tid MEHA Gydem epema 

B rpyniny yYyChOBHBIX COI30B BKJIIOYaOT TAK Ha3bIBaeMbIe OT Pp a H H- 
Yu TEnbB Hebe (restriktiva konjunktioner) — såvitt såvida HackonbKo: 

Såvitt jag kan förstå, har han rätt HacKOAbKO A NOHUMAIO, OH Npas 

5.lUl e 1 e€ B bl e corosHbBl (finala konjunktioner), o3Ha4aomue wnobsi: 
för att (OCHOBHOIH COIO3), (så) att, på det (att), så (pasr.). 

ITIpuMeper: 

Han klädde sig varmt, för att On men.so oDerca, umobdt He HPOCMYOUMbCA 

han inte skulle förkyla sig 


Skynda dig, så du inte kommer Iocneuw, umobvot: mbt He OND30AA Ha NOe30 

för sent till tåget 

6. Corosbr c 1 € I C T B UI 4 (konsekutiva konjunktioner), o3Ha4aro- 
LME max umo: så att, att (TIOCJIE så B [MABHOM TIpejiokeKHKH). 

ITIpuMeper: 

Jag var mycket trött, så 

att jag genast somnade 


H oxendv ycman, mak 4mo a Cpa3y ycHyA 


Han skrattade så, att han Ont CMearCAa mMaK, "mo y He20 

fick tårar i ögonen CAE3bl GOLCIMYNUAU HA 2A030X 

7. VcTymnKTEdJbB Hb e corosn (koncessiva konjunktioner), 03- 
HaYaroLlMe xomaA, HecMoOmpa Ha: 


fast ehuru 
fastän oaktat (COIO3BI KHWKHOFO CTYJIA) 
trots att änskönt 
IIpuMepBuI: 
Fast(än) jag är förkyld, Xoma a npocmynxcen, a omnpaseuocb C 6aMU 
följer jag med 
Trots att det regnade, gick vi Hecmompa Ha 0oxcöb (ÖyKB. 
koma ten ÖvNcOv), Mat NOULAK 
Ehuru klockan var mycket, Xoma yxce Öbuar nosOHui uac, 


satt han uppe och läste OH He AOMCUNACA, A CUOEA k HUMAN 


Cpenu yCTYTNINTEJILHbIX BLUICJIAIOTCA COIO351, KOTOPHIE BBOJIAT YCTYTIMTEITIb- 
HO-YyCJIOBHBIE TIPEJUIOXKEHHA, O3Ha4aroLUMe Öaxce ecAu (6bt), nycme daxce: även om, 
om ... än, om också. 

IIpuMeper: 

Även om jag kunde, vill jag inte gå dit Ecau bt a Oance moz, a He xowy myda uOmu 


Om han också en gång hade vetat — Jaxce ecau on Ko20a-mo 3Hanr amo, mo 


det, så kom han nu inte ihåg det Celt4ac OH He MO2 IMOz0 ECHOMHUMDb 
8.C pa BHMATE NB Hbl e Corosbr(komparativa konjunktioner): 
SOM Kax, nodo6HO liksom 6yömo, nodobHo 


som om Kax 6yOmo 
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ju... desto (= dess) 


jpeg 4EM ... MEM 
än HEM 

TIpuMepei: 

Du talar som ett barn Tel 2060puwwub, KaK peb6enoK 


Ju förr du kommer, desto bättre = Tem paneiuwe mot npuDewe, mem Aysue 

Han är äldre än du On cmapue, uem met 

Jag minns allt, som om det varit igår — I nomito 6ce, CAoeHo smo ÉÖblro B4epa 

9. Coto3pl, BBONALIME K OC BE HH HÄ BoOmMPoc (inter- 
rogativa konjunktioner) 4 COoTBETCTBYIOLLIME 10 3HayeHMIo pycckoli YacTULIe 
«AM»: om, huruvida (KHIDK.) 

TipumMeper: 

Jag vet inte, om han kommer H He 3skaro, npudem Au OH 

Huruvida detta är sant vet vi inte = Ilpaeda au smo, Moi He 3Haem 


$ 213. HeKoTOppbIe MONYMHKTEJIbHbIe COIO3BKI COBIIaJIaIT 10 MopMe C Ha- 
PENvaAMu: 


Hapeuna COEIo3Bl 
då mozda då 
när RÖDA at KO20a, MAK KAK 
om CHO68a om ecau, au (CM. 8 212, n.9) 
sedan nOCAEe Im020 sedan NOCAE MO20 KAaK 


CO1to3BbI OTJIMYaIOTCA OT Hapeunii CBoeli cCUHTaKCHYEeCKON dynKUNeK; VX 
CNeumGuka OÖHAPYKUBaETCA B CJICKYIOLLEM: a) TONYMHUTEJIBHBIE COIO3HI BBO- 
IAT MPpKNaTOYHBIE APeINIOKEHNA, JIUIA KOTOPHIX XapakTepeH OCOÉBIK MOPASIOK 
czoB (CM. 8 228); 6) coro3 (VIN YaCTH Ero, ECJIM COI03 COCTaBHOH) OÖA3aTEJILHO 
IIPemtNeCTBYET APUNaTOYHOMY NpejWnoxkeHAIo (1), Hapeyuxe Ke, ABJIAICH YJIe- 
HOM TIPEJIOKEHHA, HEPelIKO MOJKET 3aHMMATb B HEM Pa3HBbIe MEeCTa (2, 3); pu 
3TOM Hapeyuue BbHI3bIBaeT OGpaTHBHIN NOPANOK CJIOB, ECJIM OHO CTOUT Ha TEPBOM 
MECTE B Tpejoxkekun (2): 

(1) Då han steg upp, var alla borta — Kozda oH ecman, HuKozo YACce He ÖblroO 

(2) Då steg han upp Toz0da ox ecman 


(3) Han steg då upp On moz2da ecman w 


CorosHble CIOBA 


$ 214. CorosHbre cxoBa (1) OTIMYaIOTCA OT COIO30B (2) TeM, YTO OHM, 
TIPHCOPNAKHAA TIPKIaTOYHOS MPelUIOXKeHUE K TJlaBHOMY JIA NPYyTOMyY IpHKIlaTOY- 
HOMY, BBICTYTIaIOT B Ka4eCTBe OXHOTO 43 WICHOB ApACOCAUHAeCMOTO MPejIoke- 
HH (när B NpejyloxkeHUn (1) — o6CTOATEJILCTBO): 

(1) Vet du när föreläsningen börjar? Te: 3Haewb, KO20a HauHemca AeKYUs? 

(2) Klockan visade nio, när "Jacobi NOKA3bleaAu 9, Koz0a Ha4araceo AEKYUA 

föreläsningen började 
MHorue COIO3HBle CJIOBA IIPEJICTaBJIIOT COGON MeCTOUMEHUA WIN Hapeuna, 


ÖVHKUKOHKPYIOLUME MOO6HO COIN3aM: vem Kmo, vad mo U TP. (CM. 8 130-134); 
var z0e, när Kozda, där mam V Ip. (CM. 8 215-216). 
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& 215. K vncny CO3HbIX CIOB MpMHalexaT O THO CH TE I b- 
HBbBle Hapeunm a (relativa adverb), KOoTOpbIe BBOJIAT HEKOTOPBIC TUI! 


MpuRaTOYHBIX NPemNOoxKeHUU. 
1. OTHOCHTEJILHHIE HapeYMsa, BBOJALLIHE KOCBEHHBIe BONPOCHI, — var 20e, 


vart Kyda, när Ko2da, hur Kax. TIPUMEPBI: 


Vet du var Ivar bor? Tot sHaeuiw, 20e Acueem Heap? 
Jag visste inte vart vi gick AH He 3Han, Kydd Mol UÖCM 
Vet någon när hon kommer? 3Haem Kkmo-HubyDb, Ko20a oHA NpuDem? 


2. OTHOCHTEJILHbIe HapeYvs, BBONALUME TIPHIaTOYHBIE ONPenelMTEJIbHbIe 
npemnoxekns (1,2) v o6cToSTENbCTBEHHBIE TpKNaTOYKHBIe (3, 4), — där z0e 4 
dit kyda. TIpHMepBi: 


(1) Jag passerade baracken, där Anpouter mumo 6apakoes, 20e Hcuru Aecopybrt 
skogshuggarna bodde 

(2) Italien är ett land, dit många Hmanusa — cmpanxa, Kyda edym MHOZue mypucmbi 
turister reser 


(3) Där hon klev fram låg snön tät — Tam, 20e oHa uwra, CHez 
över granarna (TeiepcTaM) AEHCAA HA EAAX MOACMBIM CAOEM 
(4) Vi ska nu gå dit du vill Mo! celwac nolidem, Kyda mbt xo4ewe 
SCpenu OTHOCKTENLHHIX Hapeynii BLUleJiAtOTCA CBOeK CTPYKTYpOlH Hapeuna 
CO BTOPBIM KOMTIOHeHTOM — TpemoroM (CM. 8 205). IIpuMepbr: 


Jag förstår inte, varav AH He NnOKHUMAIO, U3 4e20 OH IMO 3aKMNO4Aem 
han drar den slutsatsen 

En olycka inträffade, Ilpouzsowen Hecuacmnoiui caywai, 

varvid två personer dog npuxeMm Oea uenoseeKa nozubAu 


$ 216. Pan CIOB yCNOBHO Ha3biBaloT C O 10 3 O ff Od OÖ H bl MH 
Hapeun sama (konjunktionella adverb), xoTa GyHKUMNY HUX TE Ke, YTO 
y COo30B. C HapeYMAMA KX COJIKaeT TO, YTO OHU IBJLIHOTCA YJIEHaMH TIPeIUIo- 
XKEHUA V TPe6YIoOT O6PaTHOFTO NOpPANKa CJIIOB B TEX CINYY2AX, KONMa OHU HaYMHaloT 
npenloxkeHHe: Cp. MpeynoXkeHAA C COIo30M därför att nomomy Imo (1) Hc COoro3- 
HBIM CJIOBOM därför nomomy (2); därför MOXKET TaoKe CJIClOBaTb 3a CKa3YCMBIM (3): 


(1) Vi måste skynda oss, Mo: O0sAXCHbL ÖblAK CNEWUMb, 
därför att det var sent nomomy umo ÖblrO NO3ÖHO 

(2) Det var sent och därför Bbiro nozÖKHo, u nomomMy Mo! 
måste vi skynda oss ÖvARCHO! ÖbLAU CNEWUMb 


(3) Han hade förberett sig för lite — Om noOzomosurca HedocmamortHo 
och blev därför kuggad i tentamen u nosmomy npoedrunca HA IK3AMeHEe 

”IJo 3HayeHUo COm30NnoNOÉHBIe HapeYNa pa3geJIAoTCA Ha! 

1. CounHUTeNILHBIE: också, likaså, även max2ace, dessutom Kpomemozo, dels ... deis 
omuacmu ... omuacmu, än ... än mo ... mo VI AP.; 

2. IlporuBuTtenbHBLe: dock, ändå, likväl, emellertid odHaxo, däremot Hanpomue. 
visserligen npaeda vu IPp.; 

3. MloacHHTEJIbBHbIe: nämligen a umexko, MI IP. 

4. «TlonbITOKHBaIoLuMe»: alltså, således umaK, maKxum o6pazom, därför nosmomy, 
följaktligen caedosamenreno UH IP. 
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IlpuMepBI ynotTpeÖJienna: Jag vill också vara med på sightseeing I moxce xowy 
yHacmeoeamd 6 3KCKypcuu; Pojken fördes till sjukhuset, likväl kunde hans liv inte räddas 
ManbuuKa omeezau e COABHUKY, OÖOHAKO CHaCMU emy HCU3Hb He yYOarocbk (CP. TIPEN- 
TOXECHHE, BBOKMOE COIO3OM men hans liv kunde inte räddas). 


TIPEIUIOTH (PREPOSITIONER) 


Oö6mas XapaKTeEPpHCTHKA MIBeEACKHX NpelptoroB 


$ 217. K BOxHeÄLUUM MpejVIoraM INBEICKOO A3bIka NPHHaIexat: 


av om c ie på na 

bakom nozadu inför neped Tunt eoKpyz 
bland cpedu inom & sedan nocAe, c 
bortom daneKo 3a intill en.srome do till do, K 

bredvid paöom c i stället för emecmo trots HecMOmpa Ha 
efter nocae kring eoKpyg, OKoro undan om 

enligt cozsracHo längs edo0one under nod 
framför neped med c uppför eeepx no 
från (ifrån) om, c mellan mexcdy ur us 

för Ons, 3a mot (emot) npomue, kx utanför cHapycu 
för ... sedan momy ... Hazad nedanför nod, HuNce utefter edod 

för ... skull paöu, uz-3a nära e6Au3u om utmed &ed0.d 
förbi mumo oaktat Hecmompa Ha = utom ene, za 
före neped OM 6OKPYZ2, DO vid y, eo3ne 
genom (igenom) 4epez omkring eoKpyz åtK 

hosy ovan Had över KaÖ, eviue 


IpKBeneHHbIe PYCCKHE TtepeBOJIb! TICpeNatioT JIMI YaCTB BOSMOXKHHIX 3Ha- 
ieHnÄ TpelnoroB. 

KpomMe rniepeyucneHHBIX BBINe YNOTPeÖJLAOTCA TaIOKe (Yale B KHMKHOM 
CTUJIe) Ipemnork: angående omkocumenstko, i fråga OM omHocumenbdHo, 0, i kraft av e 
Cusy, med avseende på H med hänsyn till omnocumenono, med anledning av no nosody, 
Oavsett Hecmompa Ha, på grund av no npuxune, u3-3a, till följd av ecaedcmeue VU T.II. 
IlpumepBi ynoTpe6nieHna: 


Jag vill rådgöra med honom AH xow nocoeemoeameca c Hum 

angående resan no noeody noezOKu 

Vet du något i fråga om detta ? IHaewuw mot umo-HuBydb OMHOCUMENbHO IMO20? 
Affären är stängd på grund av Mazazun 3saKpoim Ha pemokm 

reparation (ÖyKB. u3-3a pemouma) 


$ 218. Iloutu BCe LMIBENCKAHE NPeJUIOrH COYeTaIOTCA C CYLLICCTBUTEJILHbIM B 
o6menmM nanexe (CM. 8 68) KzIU C JIKYHBIM MECTOUMCHHEM B OÖLEKTHOM Tallexke 
(CM. 8 102). HicKnoueHHIMN ABJLAIOTCA IIpejuiorK för skullpadu, u3-3a Må... vägnar 
om umenu, KOTOPBIE TPEGYIOT PONMTEJILHOFO fagexka (1,2) WIK NpUTDKaTEJILHO- 


ro MecTouMeHna (3): 


KpaTKHe BapKakTHI pero (från, gemon, Mot) yToTpeÖKTEJIbHee, EM IBYCJIOOKHBIG. 
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(1) Han gjorde det för sin väns skull Ox cdesrar smo padu Opysa 


(2) Han tackade värden å On nob6nrazodapunr xo3auna om uMeHu 20cmedi 
gästernas vägnar 
(3) Gör det för min skull! Cöeraå smo padu mena! 


”B pale ycTokiumBEIX BHIpaxenKKÄ pennor (alle BCEerO till) CO4eTaeTCA C 
CYIeCTBUTEJILHBIM B PONKTEJILHOM Nanexe (gå till fots vömu neukom) VIK B 
nanexHoÅk dtopmMe, BLIMaBINeH 43 a3b6iKa (a sido e cmopory, HANPUMEp: skämt å sido 
uwymkKu e cmopony; 3ECb -0 — YCTapeBINee OKOHYaHHE HaTeJILHOFO Taxexa). 

$ 219. Pag npejmtoroB HapeYHOro TpOKCKOXKAeHUSA COBMaaeT no $opMe 
C COOTBETCTBYIOLIMMH HapeunaMu. Ilpemnoru OTJIHYatoTCA OT Hapeunii 6e3- 
YOapHOCTHIO KH TEM, YTO COCHKHEHBI C CYIIECTBUTEJILHHIM VJIM MECTOUMEHHEM. 
CPp., HarpuMep, OMOHUMHYHBIe Hapeuna (1, 3) u npennoru (2, 4): 





(1) platsen längst bakom Mecmo Öanbule ecex no3zadu 

(2) Jag gick bakom honom H uer nozadu He20o 

(3) Här ligger huset och tätt 30eco HAXOdumcAa OOM Uu CO6CeM paOOM CaÖ 
bredvid trädgården 

(4) Trädgården ligger tätt Cuö HaxodOumrca Co6éCem paOOM C ÖOMOM 


bredvid huset 

8 220. UlBencKne npeuioru GoJbiNeN YaCT5HIO TPenNecTBYIoT CYOÖCTAHTUB- 
HOMY (VJIM MECTOAMEHHOMY) 31eMEeHTy NpejNokHOro oO6OpoTa. ECTb, OHaKO, 
MHOTO OTKJIIOHeHKH OT STON HOPMBI. 

Ilpejwior OTPbIBaeTCA OT CYÖCTAHTUBHOTO 3JIeMCHTa I BHIHOCKTCA B KOHEL 
(WIK TOYTA B KOHEU) fpellokeHNa B CAEMYIoLuvUX CIYTaAx: 

3) KODA CYLLIeCTBUTEJIBHOE HJIM MECTOUMEeHUC HaYMHaeT TIpellOokeHUNe, a NMCH- 
HO IIpPH OCOÖÉOM TOJ[NepKUBaHUN TIPejUIOkHOro NOTMOINHeHUA (1), B NMPEIIOKEHUAX, 
BBOJMMBIX BOTTPOCHTEJIbHbIM MECTOUMeHUEM (2): B OMpedeJmmTEeJIbHbIX NPHAaTOYHbIX 
HpPeIUIOKEHHAX, B KOTOPEIX NIPEJVIOT CBA3aH C OTHOCKTEJIbHbIM MeCTOKMeHUEM (3): 


(1) Det här kan vi ju tala Oö 32momM Mel Bedv MONCEM 
om en annan gång nozoeopums e Öpygodl pa3 
Det har du rätt i B smom moi npae 
(2) Vad använder man den här Jaa 4e20 npumenarom smy Maumuny? 
maskinen till? 
(3) Jag fick ett brev, som HA nosAyMuA NUCbMO, HA KOMOpPOe 
jag genast måste svara på ÖoARCEN ÖHLA CPA3y XCe OMGEmMUMb 
(4) Allt vad han lidit under och Bce, nod maxnxcecmbio 4020 OH CMPaDaAan u 0 4eM 


suckat för, fanns icke längre till e306ixan, ynce ÖDAbUWE He CyWECMEDBANO 
6) korna Apejpior CBA3aH C HH(PUHKTUBOM B QMyHKUAKA OMpedelleHva: 


Det var någonting att tänka på O6 smom cmouso nodymame 
Denna sjukdom är inte att leka med C smoi 6ore3HoIo wymumb HeAb3A 
(ÖykB. sma ÖDAE3Hb He ÖNA WYmoOK C Heli) 


B) korna fpemnoxxHbHi O6OpoT COOTBETCTBYET (TIO 3HaYeHHIO) OMpeneJiK- 
TeJIBHOMY IPUNaTOYHOMY fpejioXkeHHro: 
en bordduk med en fläck på CKamepmoe C NAMHOM 


(= en bordduk som har en fläck) 
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en fågelbur med en korp i KAemKa, 6 komopoli ÖblA BOPOH 


Ilpemnoru emellan, emot, igenom, omkring, utefter YaCTO CTOAT HeTtoCpenCT- 
BEHHO fTNOCJIe CYÖCTARTABHO-MECTOUMEHHOTFO 2JIeMeHTa B [IPeJUIOXKHOM OÉOpOoTe: 

oss emellan sagt MEHCOY HAMU 2060pA 

hela stranden utefter 6Ö0vAd ece2o Öepeza 


IIpemnorn för ... skull padu, u3-3a VI för ... sedan momy ... Hazad PaMKOHN OXBaTbl- 
BaIoT CYOCTAHTABHO-MECTOMUMCHHBIN 2JIeMCHT NPeIVIOXKHOFo OÉOpoTa: 


Man kunde inte släcka Ög20Hb He MO2AU NOzacumb U3-30A 
elden för blåsvädrets skull CUAbHO20 B6empa 
Vi bodde där för två år sedan Mot »curu mam 0ea 200a momy Hazsad 


$ 221. B oTn4Y4Me OT PYCCKHX INBENCKAE TPEJVIOTK COYETAaIOTCA He TOJIBKO 
C CYLIECTBUTEJIDHbIMA KH MECTOUMCHUAMHU, HO TaIoKe C HHGKHUTUBaMA (1) VC 
IIPHNaTOYHLIMA TpegnoxKkeHUaMA (2): 


(1) Han har förstört sina ögon OH ucnopmun 3speHue, YuUMdA CAUIMKOM MHO20 
genom att läsa för mycket (ÖyKB. 4Yepe3 uumame) 

(2) Han blev förvånad över ÖH yYÖueLACA MOMY, mo OHA Öbdira mam 
att hon var där 


3HaueRHa HIBEACKHX NPpemIioroB 


8 222. BaxHeNmune INBeNCKKe npemnort 6oJIbpiHel YaCTBIO MHOTO3HaYHBbBI. 
HartpumMep, efter HMCET 3HaYCHHe JIOKaJIbHOE — nosadu, za (1), TeMTIOpPaJILHOoe 
— nocae (2) u 3HaueHHe NOTHYeCKOFO TUTa — O6O3Ha4aeT OÖLEKT KHTepeCa WJIK 
nouCKAa (3): 

(1) Bilarna körde efter bussen Mauwuwnunot utru za aemobycom 

(2) Efter middagen dricker de kaffe Iocnae o6eda oku noiom KkoPe 


(3) Hon letar finge efter sina glasögon Ona Öom20 pa3bickusaem ceou OuKu 

MHOro3HayHbIe TpejviorK TepeBoJlaTCA Ha PyCCKHÅ A3blk JIIMÖO C NOMO- 
LUBIO MPejIoroB, IMAGO C MOMOLLUbIO pa3HYkBIX fanexxek. HanpyMep, pu de- 
PeBone npejpiora med 3HaYeHAe COBMECTHOCTA OÉHIYHO NepenaeTtCA Tpejpo- 
TOM «c» (1), a 3HaYeHHe OPYKA OCYLIECTBJIeHMA NEUCTBUA — TBOPNTEJILHbIM 
TagexxoM (2): 

(1) med sin bror CO Ceoum ÖpPamomM 

(2) skriva med en fyllpenna nucamb aemopyaKoli å 

$ 223. I. Baxnelmune MBeNCKHe MPemnNoru BbIPaKaoT II O Ka I b- 
H bl € OTHOLIeHHS. CYIeCTBUTeEJILHOE, C KOTOPLIM COCIMHEH Mpejuior, 0603- 
HaYaeT KaK Öb! OPHEHTUP, C KOTOPBIM COOTHOCHTCA B IPOCTPaHCTBE TOT VJIK 
uHOH npegMeTt KAN JiALO. IlpemnorK MpocCTPaHCTBEHHOTO 3HaYeHYA MOXKHO 
Pa3neIMTb Ha HM HM HAM HI ECKHEeE KK HeÄTPpadnkbHeBHEe 

JIMUHaMMYCCKAE TIPEJUIOTA YKa3bIBaIoT Ha IBWKEHME OTHOCKTEJILHO OPHEH- 
TUpa: från — OT OPHEHTUPA, till — K OPHEHTUPY, förbi — MAMO HETO, ut — K3HYTPH 
OPHeHTUPAa, inåt — B rJIYÖL Eero, genom — Yepe3 Hero. [IpuMEepBI: 

Han tar ned en bok från hyllan On 6epem KHUu2zy C€ norKu 

Hon åker buss till skolan 


Tåget går förbi stationen 


Öna edem e utko.ry Ha aemobyce 


[loez30 npoxodOum MUMO CMaN4Yuu 
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Hon går ut ur rummet Öna 6bixodum u3 KOMHAmbi 
Vi vandrar inåt skogen Moi udem 6 2ay6v seca 
En å rinner genom staden YJepez zopod npomekaem Hebonswasr perxa 


HeliTpabHbie fpejyiorn MOryT O603HaYaTb H CTaTUYHOE COCTOAKHE (1), 4 
ABWKeKHAE (2) B 3aBUCKUMOCTU OT 3HaYCHUA raroJia, KOTOPOMY TIONYKHEH Tp en- 
JIOKHBIN O60poT: 

(1) Boken ligger på bordet Knuza nexcum Ha cmone 


(2) Han lägger boken på bordet On KAad0em KHU2y Ha COA 


MHornHe HeTPpalbHBIe Mpemnorv yka3bIBaloT Ha MOJIOoKEHHe BHe OpHeHTU- 
pa: framför U före neped, enepedu, bakom U efter nozadu, 3a, på Ha, Över nad, under nod, 
vid H bredvid y, eo3.re, omkring H runt eoKpye. 








TIpuMeper: 

Bilen kör framför bussen Mauuwna udem neped aemobycom 
Trädgården ligger bakom huset Cad Haxodumcea nozsadu öoma 
Snön ligger på taken Ha Kpouuax nexcum cHez 

Över bordet hänger en karta Had cmonrom eucum Kapma 
Under bordet ligger en matta IIod CmosAOM AreXCUm KO6Ep 

Vi sitter vid bordet Moi CuOuM 3a CmosromM 

Alla sitter runt bordet Bce cudam eoKpy2 cmona 


Ilpyraa rpynina HekTPalbHBIX MpejWoroB yka3biBaeT Ha pacnolOKeHKe 
BHYTPH OpHeHTUPAa: i &, exympa, mellan mexcdy, bland cpedu. TIpuMeper: 


Lägenheten ligger i ett nytt hus Keapmupa pacnononceHa e HOB6OM ÖOMe 
Mellan de båda öarna Mexcöy o6oumu ocmposamu 

finns ett smalt sund ecmpb y3Kull nporue 

Torget ligger bland gamla hus ITaroutads pacnoroxceHa cpedu cmapbix OOMo06 


?[I. C TOMOLUBIO TIpeIoroB MepenaioTCA TOHKHE OTTeHKU MPOCTPAHCTBEH- 
HBIX OTHOIMeHKÄ. Tak, till Yka3biIBaeT Ha IBYDKeHKe K Kakol-TO Hem (Hon 
kommer fram till fönstret OHa nodxodum K oKHy), mot — IBYDKEHHEe B OTPeNeNCHHOM 
HartpaBJieHMA (Vi far mot öster Met edem Ha eocmoK), TIPEXNOr bortom nozadu, 3a 
OTAMYaETCA OT bakom (CM. TPHMEP B I. I) TEM, YTO KCIHONIB3YCTCA IPA OTNaIeH- 
HOM OpHeHTUPE (Solen går ned bortom bergen Cosnye saxodum sa 20pet) HM T.II. 

EcTb pan fpejvioroB, COBIadamuux Oo 3HaYcHHIo, HarpHMep, länge KH 
utefter edons: Järnvägen går längs (utefter) floden Kesrezsnaa dopoza udem edosv peKu. 

$ 224. Ilpennoru, BbIpaxaoLUMe TeMTOpPaIbHble OTHOINCHYS, MOKHO pa3- 
nenmTbe Ha X Pp O HO Tr pa tb u4eckKAHEe (OMKCHIBaOLUMe BPEMA) H 
XPOHOMETPMHUu4ecCKMUE (Ha3biBarolne Mepy BPEMEHH). 

HekotopbIe u3 XPOHONIOTHYeCKHX MpeJNIoroB COOTHOCAT Kakoe-JIKGO CO- 
GbITKe C OMpeneeHHON BpeMeHHOH rpaHKLeH. ÖAK MpejiorH YKa3bIBaroT Ha 
HaYaJIbHyIo rpaHULy — från om, c, från och med Hauunas c, sedan c, nocAe, efter nocne; 
IIpYTHE — Ha KOHEYHYIO TPaHULIy, MOMEHT — till(s) do, intill, till och med ersoms do, 
före neped, mot neped (IIpK IPKÖJIVKEHUM); TDETBM YKa3bIBaIOT Ha 0Ö€ TPaHULIbI 
(HaYaIbHyto H KOHEYHyY:ro — mellan mexcdy). [[puMepel: 

Jag är hemma från klockan fem H doma c namu 4acoe 


från och med idag HaMUNAA C CE2OÖHAWIHE20 ÖHA 
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Jag har inte ätit nånting sedan frukost 4 nu4e20 He en c (Nocie) saempara 


Hon diskar efter maten Tlocae edet oa moem nocydy 
Vänta till imorgon! Ilodoxcdu öv saempa! 

Vi väntade intill klockan 12 Mot ”cOaru enrompb do 12 4acoe 
Före gryningen blev det kallt ITleped pacceemom noxosrodaro 
Dagen svalnar mot kvällen K 6euepy cmanoeumca npoxsradkee 
Jag kommer ikvält mellan ÅA npudy cezoOHa eewepom om 

åtta och nio 6OCBMU ÖV Öeesmu 4AacCos 


XpoHorpaduyuecKae pennor, O6pa3ytoLuMe APyTyio rpyTITy, OTHOCST TO 
WIIM KHOG COÖLITKE K KaKOMY-JIKÖO OTPE3KY BpeMeHM: i, på, om, vid O3HaYartor 6, 
60 6PEMA, 6 MOMekMm, under — & mewexue. TIpuMepeI: 


En dag i juli ... OönaNncObl UIOAGCKUM ÖHEM ... 
Slottet är byggt på 1700-talet 3aMoK nocmpoen e 18-m eeKe 
Han har ledigt om lördagarna Ilo cy66omam on He pa6omaem 
Vid den tiden var han frisk B 3mo epema ot 6bir s00poe 
Under natten föll det mer snö Houbio (ÖyKB. e mexexue Hou) 


6biNANO euje ÖVAbDUEe CHEzU 
[lepenaBa4 OMMHaKOBBIC WJIK OYeHb ÖNUSKUE 3HaueHHA, TEMNOPaIbHble 
IIPeJIUIOrA i, på, om HEPelKO Pa3rpaHUYMBaIoTCA TPaHLUMOHHBIM YTIOTPeÖJIeHH- 
EM B PaMKaX OMpelelleHHBbIX CO4eTaHnNU. Cp.: 
1 vår tid & Hawe epema -= på sista tiden & nocneOHee epema 
1 barndomen & demcmee -— på ålderdomen & cmapocmu 


Cpenn XPOHOMETPUYECKHX [PeJVIOTOB BBHINEJLAOTCA IIBe TOT pyTITbI: 
” 1. IIpemnoru, KCNOJIb3yeMbIe Mp4 OÖ03HaYeHUM MEDPBI IUIUTEJILHOCTU, — i, 
, sedan: 


Han har varit här i åtta dagar On npobbdir 30eco 8 One 

På cirka 6 månader kan IIpubnruzumenbHo 3a 6 mecayee 2nudemua 
en influensaepidemi spri- epunna Monxcem pacnhpocmpakHumeca 

das över hela världen no 6CeMY MUPy 

Han har gått och varit förargad B mexenue NOCAeOHUX HECKOAbKUX Av 

på dig sedan några dagar Öneli ot cepdumca Ha meba 





2. «MIHTepBaJIbHbIe» Mpennork (CO 3HaYeHUEeM uepes) — om KM efter (OHU 
BXOJAT B O603HaYCHNA OTPE3KOB BPEMCHH, OrpPaHUYEHHBIX ABYMA BPEMCHHBLIMU 
TOYKaMMH): 

Kom igen om ett år IHpuezncaii uepe3 200 

Efter en timme kom han tillbaka — Yepez 4ac on eepHyaca 

$ 225. Ilpemnoru BbIpaxKxaroT Pa3HOOÉPa3HbIE JIOTMYECKHE OTHOINEHVA, B 
YaCTHOCTN:! 

1. Atpu6ytuBHBbIe — dikter av Fröding cmuxu Ppedunza, nyheter för dagen 
KHos8ocmu ÖH, Namnet på berget nazseanue 20pot, vattenkraften i floderna zu0posHepaua 
pek, blomman hos en smörblomma geemoK smomuxa, en vän till min bror öpy2 moe20 6pama 
u np.; 
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2. O6teKTUBHBIE — tacka ngn för ngt 6sazodapume Ko20-A. 34 umo-s., berätta ngt 
förngnpacckazsbieampb umo-A. Komy-n., intressera sig för Konst unmepecoeambCa UuCKYCCMEOM, 
hoppas på ngt nadeamsca ka umo-a., tänka på ngt Oymans 0 4eM-A., kämpa mot ngt 6opormaca 
npomue 4e20-1., fråga ngn om råd cnpauwueame y Ko20-A. Coeema, skriva till ngn nucame 
KOMy-A., Sända ngt till ngn noc.wamb Komy-A. wno-s., vänja sig vid ngt npuebiIKHyYmb K HEMY-A., 
glädja sid åt ngt padoeameca Hemy-s., klaga över ngt Hcawsambca Ha wanO-4. MI Op. ; 

3. IlpuynnkHBIe — darra av köld öpoxcams om xosoda, av en händelse caysaiino 
(no npuanre cryyas), straffa för stöld nodeepztyme HaKA3aNWO 3A KPAXCy, dö i influensa 
ymepemb om zpunna, känd för sin skicklighet uzeecmHoui ceoei ymerocmpbio Vi IP-; 

4. Opynnlikoe — resa någonstans med bil/bussnoexams Kyda-nubo Ha Mauwune/ae- 
modyce, skriva med en kulspetspenna nucamp tuapukosoii pykoii, underrätta ngn genom 
telegram uzeecmums Ko20-aubo merezpammoli Vi IP. 
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II. CAOMKHOE TIPENJIOXEHUHE 
H HEKOTOPBIE CHHTAKCHYECKHE OBOPOTBI 


CAOKROCOYHHeHHOe TpeWiOxkenHe (Satsbindning) 


$ 226. CIOXHOCOYNHEHHOE NpejploXKeHUe COCTOUNT 43 IBYX VJIM HECKOJIb- 
KHX CUHTAKCHYCCKUX PABHONPaBHBLIX NpejvioXkeHUH (CM. 8 2); OHA XapaKTEpU- 
3y10TCA TIOPAINKOM CIOB [HPOCTOTO TpegnoxXkeHNa. MHOrNa B CJIOOKHOCOYMHEH- 
HOM IIPeJUIO,KeHUM MOIMyCKaEeTCA TEPECTAHOBKA COCT2BJIAFOLUMX YacTeÄ; TAK, 
TepeCTaHOBKa ApegnoxeHKÄ (1) va (2) He OTPa3UTCA Ha 3HaYCHUHK CIIOYKHOCO- 
YMKHCHHOTO NpejUioOXkeHNA B LeJiIoM: 


(1) (2) 
Sten läser en rolig bok och Ingrid tittar på TV 
Cmen uumaem 3aHuUMamenbnyro KHU2Y, a Hnzpud cmMompum menenepedaxy 


B APyTvX CJIyYasx, OMHaKO, MeEpPecCTaHOBKa HEBOS3MOXKHAa, TAK kak TIOCJIeNO- 
BaTEJIbHOCTS [PeNOXKeHUKHK, COCTABJIAOLUMX ÖOJIee CIOXKHYIO ENMHULY, OMpe- 
HEJIAeTCA TOCJIeNOBaTEJIbHOCTbIO CaAMUX COÉBITHÄ: 

En fotgängare dök upp framför en bil och bilföraren hann inte bromsa 

Tlewtexod eke3anHo e03HUK nepeD Mawunoll, uu BOÖUMENb He YCNeNA 3amopMO3Uumb 

B CAOXHOCOYMHEHHOM TPpejUloXKeHKN TOKa3aTEJIAMU CB93U MEXKIIN ero 
YaCTAMHU ABJIAIOTCA OÖHIYHO TOT KJIM HHOÅ CO10O3 HK HHTOHALUNA He3aBepIueH- 
HOCTU B NepBoÅk yvacTK. ECM YaCTH CIOXHOCOYMHEKHOFO TPeJVIOXKeHNA 
O6bBENNHAIOTCA TOJILKO KHTOHaLlMeH, rOBOpA O ÖECCOIo3HON CBA3U, HANPpU- 
MED: 

Våren kommer; fågeln kvittrar, Hacmynaem eecka; ugebewym nmuyvi, rec 

skogen lövas, solen ler (TerHep) odeeaemca nucmeoli, COAHYEe YAbiÖdeMmCA 

COto3bl YTOYHAIOT XapaKTep NOrUNeCKOÅ CBYI3M MEXKIY YaCTAMU 
CIOXHOCOYMHeEHHOTO NPegNOXKeHUA, KH BUK! STON CBA3M HOCAT TE KE 
Ha3BaHHA, YTO BbIPaxKarioLlluKe ee Co3B (CM. 8 211). Pa3sJintarot CJIDIKHO- 
COYMHEHHBIC MpejUIlOXKeHUs, JIA KOTOPHIX XaPaKTEPHBI BUAB! CBASH: COE- 
AMHKTeENBHad (1), pasgenutTenbHas (2). NpoTKBNTENLHaA (3) KH NOACHH- 
TenbHas (4): 

(1) Dörren öppnades hastigt, och Jeepe ekezsanHo pacnaxnyrace, 
Britta stormade in u Bpumma eopeanraceoe 6 KomHamy 


(2) Går du nu hem eller vill du stanna? Tbt uDeuo ceimac O0moll, Uru 
mol Xxo4euw OcMambca? 


(3) Lisa ville köpa en Jluza xomena kynumb narbmo, 
kappa men den var för dyr HO OHD ÖbLAO CAUWMKOM ÖDPOZUM 
(4) Han kommer inte On He npudem Ce200Ha Bewepom, 


ikväll, för han är inte frisk OH 6€Öb He300po0oe 


216 OCHOBHOÅ KYPC 
rn enn nn re —— RR ANNE JEAN ENARE 


KpomMe COIo3OB Te XE BUNbI NOTrHYeCKON CBASH MEpeNatoT B CIOXHOCOYM- 
HeHHbIX TIPeJUIOYKeHHAX HEKOTOPHIe COIOSHbIe CIIOBa (CM. $ 216): 


Han tror så, jag tror däremot tvärtom On dymaern mar, 32, Hanpomue, Övmalo und4e 


Än regnade det, än snöade det IUen mo Ooxcdb, Mo CHE? 


CnokHonoayunneHHoe IpeiOoxeHne (Satsfogning) 


8 227. CNOXHONONYMHERHOE MPeJNIOXkeHHe COCTOMT 43 CHHTAKCHHECKH 
HepaBHOTpaBHHIX NpegnoxkenMÅ: OIHO 43 HUX — [NABHOG — ABJACTCA TONA" 
HAIOLUIMM, «TOCTHONCTBYIOLIMM» IeHOM (CM. $ 2), a APyroe — HONMMHEHHbIM. 
TnaBHOe npejvloxkeHMe B COCTABE CROXXHONMONYMHEHHOTO He KNCHTANHO TIPO- 
CTOMY TipejuiokeHHro. B pane cIyYaeB rJIaBHOS MpemnoxkenKe O6JaNaeT CTPYK- 
TypHOH CaMOCTOSTEJIbHOCTbIO, OMIHaKO JUl4 Hero XapakTepHa UATOHAaNUSA He3a- 
BepiuetHocTU. Cp. naneHMe TOHa B KOHLE NPOCTOrO MmpeIiOXeHVA (1) ua 
noBBHIINeHAe — B [IaBHOM (2): 

(1) Vi lyssnar på radion J Mot cayuiaem paduo 

(2) Vi lyssnar på radion Y Moi caywaem paduo (noka moi obedaem) 

(medan vi äter middag) I 

Ecnu npugaroykoe npejnoxetHne MpentecTBYeT räaBHOMyY, CTPYKTYPA 
rJtaBHOFTO NPeJIOKeHMSA OKaXKETCA Öe3 NIPHIaTOYHOTO HETOJIHON: 

... lyssnar vi på radion ... Mbl CAyWdeEM PaOuUD 

Ilosununa nojnexanmero Nnocnte CKa3yeMOro YKa3bIBaeT 3NeCb Ha TO, YTO 
rnepBoe MECTO 3aH4TO OÖCTOATEJILCTBOM, BbI3LIBarolMM o6patHbIH TOpAJOK 
czoB (cM. 8 6): 

Medan vi äter middag (sin Ofta) = IToka mat o6edaem... (Vum Tfacmo) --- 

B CAOXHOTONYMHEHHOM MPpellnOXKeHMM MCTOJIb3ytoTCA CIeNMaIbHPIe 
CPeNCTBa NpUCOCAHeHNA NpAJNaTOYHOFO MPeJUIOKEHAA K FaBHOMY — COIOSBI 
(CM. 8 212) 4 COo3sHBbIe CIOBa — MECTOUMCHHA (cm. 8 130-134) nu xe 
Hapeyna (CM. 8 215-216). ECcTb Taloke CJIOXKHOTIONYMHEHHBIe TpemtOxkeHNA C 
6eccoo3Hol cBa3sb1o (CM. & 230). 

& 228. IlpnnatouHoe MpejOokeHKe XapakTeEpHK3yeTCA OCOBÉBIM TIOPSIKOM 
CAOB: - 

1. Hopmoii wa npHAIaTOYHOro TNIPeJIUIOKEHMNA ABJIACTCA TIPAMON TOPanOK. 
cor (noIWIexamee npeniNecTByeT GuHUTHON GOPMe CKa3yeMOro); Cp. IpuIda- 
Tounoe (1) a räaBHoe npejnoxenne (2): 

(1) Vet du var han bor? Tot 3Haeuis, 20e OH AcUu6Em? 

(2) Var bor han? Tde on Hcueem? 

VcKnoueHnsa. O6paTHHIK MOPANOK CJIOB KUCIHOJIL3YeTCA: BCErNa — B Gecco- 
IO3HBIX YCNOBHBIX TIPeJUIOKeHNAX (1); Hepenko — B pasroBopHoäi peun (2): 

(1) Hinner jag inte idag, EcAu a He ycnero CezoOHa, 

gör jag det imorgon mo cdesraio smo saempa 
(2) Sammel svor på, att Hilma kunde Cammess KARNCA, Imo Xunomy 
han aldrig glömma (TeiepcTaM) OH HUKO200 He CMOHCEm sab6vune 
2. Tak Ha3biBaeMpbIe TONBWKHbIe O6CTOATeNBCTBA (CM. 8 14) B MpAIaTOY- 
HOM TIPEJVIOKeHMA TpextuecTBYHoT GuHUTHONK h$opmMe [aroNa: 
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Han påstår att han aldrig On yrmeepcOaem, wmo ok HUKO20a He ÖbiA 


har varit i Köpenhamn e Konenzazene 


Härnere i Bro socken där han nu = 30ece, e npuxode Bpy, 
färdades ... (JIarepned) 20e OH menepe CMpaHcmeosan... 


Man säger att en olycka Toseopam, umo 6eda (CyKsB. Hecuacmee) 
sällan kommer ensam PpedKo npuxodum odHa 


K BXHEÄLUAM M3 MOJBYXKHBIX OÖCTOATENBCTB APHUHaUIeXaT: OTPULIaHNA 
inte, icke He H AP-; BPeMCHHbIe Hapeyna alltid ecezda, aldrig tukocda, åter, igen cHkoeu; 
MOJAaJIbHbIe CJIIOBa HK YaCTHLBI absolut 6esycsoenko, antagligen UH troligen eepoamno, 
faktiskt baxmuxecKu, gärna oxomHo (M CTeTIeHK CPaBHEHMA hellre, helst), ogärna 
HeoxomHD, ju eeöb, kanske moxcem Goimb. knappast epsö su, möjligen 603MOAHCHO, 
naturligtvis KoHewno, tydligen aexo, säkert naeepHaxa, verkligen OeäcmeumenbHo, 
åtminstone no kpatikel mepe; COIO3BI H COIO3HBIe CJIOBa bara, endast, blott mobKo, 
alltså umax, således maxum o6pazom, därför noomomy. JTacTo TOBYXKHHIMAM OKa3bI- 
BaroTCA VI NpPyrke CNOBAa: förr/förut puneiwe, genast momuac, länge donr20, nu menepv, 
nästan nowmnu, ofta xacmo. tedan yace, sakta mednexnko, snart eckope, snabbt Gbicmpo, strax 


cetmac »ce, sällan pedKo, tidigt pano 4 Op. 
TlIonBYKHBbIe O6CTOATeJIbeTBA HHOTHA PaCNHOJIaraloTCA He TOJILKO JO FJIaro- 


Ja, HO NÖKe KH 10 NOWexallero: Vi satt där lugnt, då plötsligt en bil stannade mitt 
framför oss Me: cuderu mam CHoKolno, KozOd eHe3anHo neped HaMuU OcCmMAaHOBUNACb 


Maluuna. 
$ 229. Knaccud=tuKayna npunRaTOYHBIX MAPegNOXxeHUKÄ YYKTBIBACT UX CHH- 


TAKCHYCCKYIO MYHKLUUNIO B PaMKaX CIIOOKHOTIONYMHEHHOTO APejIVIOXKeHYS, a TaK- 


XKe XapaKTEp CPeNCTB MOJYMHeHHA APpHKRaTOYHOFO frJtaBHOMY pelo KeHHIo. 


Tundt npudamounvix NpeONoxncenui 













XapaKkTepycTHKa NPpHAaTOYHOFO MPel10KeHMA 
AO ero CHHTaKCHYeCKON 


1. Cy6beKTHOe NIPKAaTOYHOC NpelIOxkeHUe 361: 
(subjektsbisats): att (cm. 8 212, n. 1) 
Att de skulle komma idag var för mig alldeles om su (cM. $ 212, n.9) 
Oväntat Imo onu npuedym ce2oOHa, Öbero Ons 
MEHA HEOHCUOAHHOCMHIO 


CpencTBa MpucoegKHeHUAa 


2. IlpeamkaTHBHOS NpHRaTOYHOE: 
Frågan är om han kommer Bonpoc o 
mom, npudem Au OH 
Felet var att han ofta kom för sent Omu6Ka latt (cm- 8 212, n. 1) 


COCMOANAA E MOM, mo OH HACMO ONA 30btean 


Coroaul: 
om au (cM. 8 212, n. 9) 
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CpencTBa NpHcoeAMHeHNA 
NPHAaTOYHOFTO K rIABHO 


CorosBl: 
att (cM. 8 212, n. 1) 
om zu (cM. 8 212, n.9) 


XapaKTepucTHKa NPKAaTOYHOPO APemIoxeHNA 
NO €ro CHHTAKCHYCCKOK 


3. J[onOHHTelIbHOe NPUANaTOYHOG 
(objektsbisats): 
Hon vet att vi vill hjälpa henne Orxa znaem, 
4mo Mo6lXOMUM eå NOMOLb 
Hon frågar om du är frisk Ona cnpawueaem, 
300p06e Au möt 
De vill veta var du bor Ouu xomsarn 3Hamod, z0e | CoIoaHbiIe CIOBA 
mbt HCHBEUID (cM. 8 215, 132-133) 
Jag vet inte vad jag ska göra 4 ne zsHaio, umo 
MHEe ÖeAamb 





4, O6CTOATEILCTBEHHOC MPUNMaTOYHOE Corosn1 (cM. 8 212, n. 1-8) 
(abverbialsbisats) — 
a) TeMnopasibHoe (temporal bisats): 
När du får se honom, hälsa honom från 
mig Kozda yeuduturv e20, nepedat emy 
npuseem Om Meka 
6) npuyuxnHEOe (kausal bisats): 
Han stannade hemma, därför att han var 


sjuk Ox ocmanrca OOMa, nomomy wmo Ébls 


CotozuI (CM. 8 212, n.2) 


CoroaBiI (cM. $ 212, n. 3) 


ÖOAeK CotozuI (cM. 8 212, n. 4) 
B) ycoBHoe (konditional bisats): BeccoioaHaa cBa3b (CM. $ 230) 
Om jag får tid, kommer jag Ecau y mena 
Gydem epemsa, a npudy 
= Får jag tid. så kommer jag CotozB1 (cM. 8 212, n. 5) 


r) ueneBoe (final bisats): 
Hon talade tydligt, för att alla skulle höra 
henne Onda 2060pua ACKO, modet eCe ee 
YCAbIUAAU Cotozb1 (CM. 8 212, n. 6) 
A) ApugaTOYHOe CAICNCTBNA 
(konsekutiv bisats): 
Hon frös så, att hon skakade Ona mepzaa 
mar, mo oHa OpoXrcasa 
€) yctynuTesbHoe (koncessiv bisats): CorosbI (CM. 8 212, n. 7) 
Han gick till arbetet, fastän han var sjuk 
On noutenr Ha pabomy, xoma Öbir ÖOAEH 
2K) CPaBHUKTe/bHOe (komparativ bisats): Corosn1 (cM. 8 212, n. 8) 
Ju förr det sker, desto bättre 
Jem panoue smo npouzsolidem, mem nytwue 





5. OnpengesnTeabHOoe NpUdaTOYHOC 


(attributsbisats): 
Här är boken som du glömde Bom Kuurza, OTHOCHTEJIbHble MECTONMEHHA 
KOmopyro mbt 3u6bu (cM. 8 130-131) 


Filmen vi såg igår var dålig Purom, Komopotut|Beccoo3sHaa cBA3b 
Möbl E41€pa CMOMPEAuU, ÖbLA NAOXUM 


Det är en stad, dit alla gärna reser OTHOCHTEe/ILHBIC HAPeNHA 
Imo zopod, Kyda ece oxomnHo edym Jag (cM. 8 215) 
har fått meddelande (om) att hon kommer |Coro3 att (cm. 8 212, n. 1) 


HA norysur coobwekue, umo oHa npuedem 
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$ 230. B HEKOTOPBHIX TUTaX CJIOOKHOMONYMHeHHBIX ApelnokenKÄ MpUNa- 
TOYHOE TIPHCOCNHKHAETCA K [NABHOMY Ö€3 TIOMOLUM COIO30B VJIK COIOSHBIX CJIOB 
— HMEET MecTO Ö € C C O 10 3 H a 4 CBY3b. 

1. B ipugaTOYHOM OMpeneJIMTENbHOM MOXKET OTCYTCTBOBAaTB OTHOCHTEJIb- 
HOe MecTOKMeHHe som (cM. $& 130), ecJIM OHO He SBJIACTCA TOJIEXKallUM B 
NpejiokeHUn: 


Den boken (som) du gav mig Kuuza, Komopyro mol MHEe Oas, MHE HPa6umeca 
tycker jag om 

EcIin som GYHKUMOHUPYET KaK TOJVIEXKaLllee, OHO HeOÉXONMMO: 

Den boken som ligger Kuuza, kKomopaa 30ecov nencum, 

här tillhör Lars npunadnexcum Jlapcy 


2. B yCNOBHBIX IpHAaTOYHDLIX NpejUlOXKeHUAX (GMHUTHaA MopMa fIarona 
3aHUMA2ET TepBoe MeCTO: 


Skall du hinna med tåget Ecau mot co6upaewoca ycneme 
måste du skynda dig Ha NOe30, Mbi ÖDAHCEH NOMOPONUMBCA 


HHMQMAKATABHHE OÖ0POTE 


$ 231. Ilocne riarosioB peun KM MBbICIAM (säga ckasamb, tro Oymamb, anse 
Cuumamb, Minnas nomHumb, påstå yneepacdamb, vänta OMcuOAamMb UH T.I1.), a TaIOKe 
OCC TRaToJioB YYBCTBEHHOTO BOCIPYNATUA (se eudemb, höra cabuuame, känna 
yecmeosamb) HEpenko MCNHOJIb3yeTCA OÉOPOT, COCTOALIMÄ K3 NOTIONHEHUA — 
HMEeHMUH CYWeCTBHTEJILHOO HJIK MECTONMEHUA + KH(UHKTHB, BEIPAKaOLMÄ 
HeÄCTBHC, KOTOPOES BBITIOJIHAET JIMLIO KJIN TIPENMET, OGO3HaYaeMBbIe HOTOJIHE- 
HHeM. DTOT OÉOPOT Ha3blBaeTCA I O IM ON HE HM ee C MHÖMK- 
HH TMHBOM (objekt med infinitiv); oH nepeBoguTca Ha PyCCKKHA s36IK 
TIPKNaTOYHBIM ApejUlokeHKeM (1, 2) HIA OTIIaroJibHbIM KAMeHeM (3): 

(1) Han kände sitt hjärta slå (CuBeptc) Onx vyscmeoeur, Kuk Öbemca e20 cepoye 

(2) Jag minns honom ha sagt detta I nomtio, umo ot cKkazanr smo 

(3) Han hörde åskan mullra ORK CcAduwuar pacKamet 2poMu 

HorioIHeHUeM B OTIKCBIBAeMOM OGOPOTE MOJKET CJIYKUTL MECTOUMEHHE, 


O603Ha'4aroLuee TO Ke CaMOE JIALIO, KOTOPOE ABJLACTCA NOJUIEXKALUMM: = 
Vi trodde oss förstå något av det — Moi cuumanu, umo mbt NoHumdem Koe-umo 


som vi upplevt U3 MO2Z0, WMO HAM NPuWwAOCb NepeHCUmMb 
Han sade sig ha varit sjuk On cKazan, umo Ébisr ÖOAEKH 


$ 232. [narogibi, yYkasatkbie B Ö 231, MOryT, BLICTYTIaa B (bopMe CTpalla- 
TeJIBHOFO 3a)10ra, KMETS pu ce6e o6opoT I O I HM e K a ll Ce € C UK H- 
dt KH KT AB OM (subjekt med infinitiv); HHGKHUTAB B 3TOM OÉOpoTe 0603- 
HayaeT NeKCTBUe, BLIMOJIHACMOE fOJUIEXxallluM. Yka3akHHe Ha CyÖbeKT NeViCTBHA, 
O603Ha4eHHOTO [NIaroJjioM B TaCCKBHONH (SOpMe, B TIPeJlIO»KeHMM OTCYTCTBYET: 

Åskan hördes mullra på avstånd Botsu cabuunot OdAeKUe pacKambt zpomMa 


Mötet väntas pågå ett par veckor =. OXculaom, umo KoHPepengus npoOrumca 
HECKOAOKO HEDEAb 
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YcHIHTeILHSIe H MONaIbHble OGOPOTBI 


$ 233. JIna B6INeNeHUA, TONMeEPKUBAHKA KaKOro-IIM6O WIeHa MPeJIoXke- 
HUA B HIBENCKOM A3bIKe UCTOJIB3yeTCA OÉOPOT det är (var) ... som .... KOTOpbIN 
Ha3bIBaeTCA B bl II € I V T € Jt b H bi M (emfatisk utbrytning). TloquepKu- 
BaeMOE CJIOBO BBHICTYTaET kak HMeHHOe CKa3yeMOE npA MOPpMaIIbHOM fTMoJUIe- 
XAaLLUUM (det) H CBI3Ke 4 ONPeleJlaeTCA TPUNaTOYHBIM HpejWokeHKeM. Ilpen- 
NOKeHUA C MONOCHHIMA O6OpoTaMUK MepeBOJATCA Ha PyCCKHÅ A3bIK KaK 
NpocTBHE: 

Det är Mia som kommer Imo Mua udem cioda 

(cp. 6e3 nomwepkuBanna: Mia kommer Mua udem ciodd) 

Det var det, som fick mig att skratta Imo-mo u 3zucmaeUuro MEHA PACCMeAMmbCA 


Det är inte förrän i morgon, som <:Konruyepm cocmoumca He pakolue 

konserten skall äga rum 3aempauwnez0o ÖNA 

Ecn MOYepKUBaeTCA NOToIHeHHe WJIK OMpegeJleHHe K HEMy, SOm MOXKeT 
OTCYTCTBOBAaTB: 

Det var doktorns mening On xomen 3Hamb MHeHue OOKmoOpa 

han ville veta (4 HAKOTO APyroro) 

BeiNeJIKTEJILHbIKN OCOpOT PaCHPpOoCTpaHeH B Pa3roBOPHOH peyn, HI YacTO ero 
aMMaTHYHOCTS OYeHB OCJaÉJIeHa: 

Vad är det för telefonnummer Karol Hce Homep merephona y Hero menepe? 

han har nu igen? 

28 234. B pa3roBOpHOM A3bIke KH B OTPaKaroLed ero OCOÉEHHOCTH JIKTE- 
PaTypeE JIUlA TIONHEPKUBAHHA CKa3yYCMOTO UCNOJIB3YETCA [Taro göra: 





Snarat skogens djur hade Jakob H Aeckeix 36epeii Ikob6 maknce 
gjort ADBUA CUAKAMUK 
Hör gör han fortfarande bra Chnbiuuwuum oH no-npexcHEeEMyY XOPOLO 


28 235. MoznaJIbHbIe O60poTb «vara (un ha) + UHQGKRUTKB» (C Mpemmne- 
cTBytoLlel eMy YacTULeÅ att) BbIPaxKaIoT NOJ]DKEHCTBOBAHHE, HEOÖXONKMOCTB 
VWIM BOSMOXKHOCTB. TO Ke 3HaYeHHe MOXKET ÖHITE MepelaHO COYETAHKEM MO- 
HalbLHOro fRarona C UH(HHKTABOM (663 att): Det är att befara, att han kommer för 
sent = Man kan befara ... [[puxoOumca (MOXCHO) oOnaCamebCa, Wmo OH onozsdaem; Vad är 
att göra? = Vad kan (= måste) man göra? Ymo deramv?; I dag har jag mycket att göra 
CezoOHsa A OOANMCEH MHOZO COesrameo. 
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IV. CIIOBOOBPA30OBAHHE (OLDBILDNING) 


CnoBociOxkeHHe (Sammansättning) 


$ 236. CroKxHbe croBa (sammansatta ord) oueHb pPacnpocTPaHeHB! B 
HIBENCKOM S36IKe. B COJILLUIMHCTBE CBOCM CJIOXKHBIE CJIIOBAa ABJUAOTCA NBYYICH- 
HBIMUH: OHH COCTOST H3 IBYX KOMTIOHEHTOB — YTOYHACMOTO, XKaPaKTEPU3YEMOTO 
(O6BIYHO STO BTOpoOl KOMTOHEHT), H YTOYHSAFOLLero (OÖBIYHO NEPBBIÄ KOMIO- 
HeHT), HarlpuMep: vinteridrott sumnuä cnopm (M3 vinter suma + idrott cnopm). 
CIIOXKHOS CIOBO MOXKET, B CBOIO OYCPEJIL, CTaTb ONHUM H3 KOMTIOHEHTOB HOBOTO 
CNOXKHOFO CROBAa: rävskinn sucui mex (M3 räv auca + skinn mex) UCHOJIL3YETCA KaK 
nlepBbIli KOMNOHEHT CROBa tävskinnskrage eopomHuk u3 Mexa sucot (3 rävskinn + 
krage) TIpH TAK Ha3bIBACMOM «BTOPMYHOM CJIOBOCJIOYKEHMMNP. 

EcCTb, ONHako, CJIOKHbIe CJIOBa OCOÉONK CTPYKTYPBI, KOTOPBIE HEJI63A pa3ie- 
JIHTB Ha [Ba KOMIIOHEHTa, HarpuMep: förgätmigej nesa6yOkxa (ÖYKB.He 3a6ydv mena). 

IIpu3HaKaMU CJIIOKHOTO CJIOBa JBJIAIOTCA: 

1. O6bernkAtoLlee IMHAMUYECKOE YlapeHHe, KOTOPOE Yale MajlaeT Ha Nep- 
BB KOMHOHEHT ( Npyroii KOMNOHEHT UMEET TOJILKO TIO6OYHOE YNapeHHe), cp.: 


CIOBOCOYETAHNE CAOXKHOE COBO 
en ”sen "vinter en ”sen'vinter 
NOSÖHAR 3UMA KOHeY 3UMbI 


(= HO30HO HaYaBIUasca) 


2. CnoxuHb (rpaBuCKbHIN) TOHKYecKHÄ aKLUEHT (CM. BBONHO-( OHETUYE- 
CKHÄ Kypc, 8 75, n. 2); 

3. COeNMHUTEJILHBIe MOpBeMeI (TaLllle BCETO -s-), BCTPEYaIOLL[IHECA BO MHO- 
THX CAOXKHBIX CJIIOBaX: krigsfara onacHocmb eouH>t; 

4. Oco6a4 (bopMa nepBOoro KOMTIOHEHTa, OTIIMYHa4 OT (DOpMBI CJIOBa, CTaB- 
Hero STUM KOMMOHeHTOM MPH CJIIOBOCKOXeHUM: MEPpBbHI KOMMOHeHT IKGO 
COBFIalaeT C OCHOBOH KCXONHOFO cnOBa (1), IMÖO OKaHYMBaeTCA Ha Apyrodi 
rJacCHBIN, HEXeJIU STO CNOBO (2): 

(1) byggarbetare cmpourmensHbu pa6ounii py bygga cmpoums; 


(2) viljekraft cura eonru npnu vilja s0.s4, varuhus yueepmaz TIpu Vara mosap, 3 

veckodag dexs Hedesru pr vecka Hedens. 

Oco06a4 (hopMa TIepBOro KOMTIOHCHTAa TUNMUYHa IUIA BTOPUYHOTO CJIOBOCJIO- 
XxeHUY: lekskolelärarinna eocnumamenrsHuya e demckom cady (npr lekskola demckui 
cad). 

8 237. Han6onee pactipocTPaHeHHON U3 COCNMHUTEJILHBIX MOPOeM 9B- 
JIACTCA COCNMHNUTEJILHOE -s- (fog-s). ÖHa YNOTpeÖJiIAeTCA: 

a) BCerga, CIA MepBblli KOMMOHEHT CONEPKUT CYGPUKCH -dom. -het. -(n)ing: 
ungdomsvän dpyeroxocmu, frihetskamp 60ope6a za ceo6o0dy, tävlingsregler npaeura cocma- 
3anus; 

6) o6bIYHO, eCJIM TICPBBIN KOMNOHEHT IBJI4ETCA CIO)KHBIM CIIOBOM(CM. 8 236). 
COeNMHUTEJILHOE -s- He YTIOTPeÖJIAETCA, ECM TOCNeNHKN KOMTOHEHT OKaHYM- 
BaeTCA Ha -l, -n, -r, [s], [Sf]: ädelmod 6razopodcrmeo, vattenhöjd ypoeens, ebicoma eodei, 
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blomsteraffär eemouneiä mazasun, vaxduk [”vaksduck] Kaeexka, garageinfart 
[ga ra:finfot] esesd e 2apaxc. 

Bo MHOFTMUX CJlygaax HaÖJlionaeTca KorlebaHMe B yroTpeÖJleHMA -S- [Ip 
OJIHOM UM TOM )K€ KOMIIOHEHTE; CP.: dagbok OneenuK, HO dagsljus Okeenod ceem. 

V3 coegmknTeNbHeR rnacHEbelx (bindevokaler) 8 CIOKHEX CIOBAX Yale 
IPYTUX UCIOJIL3YETCA -e-, PEXE -a-, HANPUMEPp: skattepolitik ka10206a4 nonumuKa 
(skatt Hanoz), rättegång cydeöHowui npoyecc (rätt cyd), barnavård oxpana demeti (barn 
pebenoK), vargavinter cypoeaa (ÖyKB. eo.ruva) suma (Varg eonK). 

8 238. CymecTBYyeT IB2 OCHOBHBIX KJIaCCa CIIOXKHLIX CAOB: 

1. CAOKHBIe CJIIOBA2, MeEpelatoLllHe CMBICA I CHHTAKCHNECKHE OTHOINEHVA, 
KOTOPBIP MOTYT ÖHITE BBIPÖKEHb! CJIOBOCONYETAHUAMH TEX Xe KOMIIOHEHTOB 
(He u CM b HO3HA24Hb € CIOKHHE CAOBA2): en nålspets ocmpue u20.- 
Ku = spetsen på en nål; ett stenhus Kamennbil dom = ett hus av sten; becksvart uepHbtä 
KaK CMOAb = svart som beck, att rödmåla esikpacume e Kpuckblil yeem = måla röd. 

HemueJlbHO3HayuHble CJIOKHBIe CYLLLeCTBUTEJNIBHBIe YaCTO COOTBETCTBYIOT 
PYCCKUM OMpPpegdeniKTEJILHBIM CJIOBOCONETAHNAM TUMa2 «IPpANaraTEJIbHOe + oM- 
pedensaeMOe CylleCTBUTEJILHOE». DTO CBA32HO, B Y2CTHOCTH, C TEM, 4TO B IUBEN- 
CKOM s3biIke Malo OTHOCHTEJILHEXX MIpylaraTeJIbHbiX. [[IpUMEepBI: guldklocka = 
«3040mbdte Yace6t»; höstdag = «ocenuä deno»; läsesal «wmaroHvdii 30»; gatutrafik = 
«YAUYHOC ÖBUNHCEHUE». 

MHornue HeueJibHOSHauHble CJIOOKHBIE IJIaTOJIbI MOTYT BBICTYTIaTb B «PaCKO- 
NOTOM» BuIe (MEXIY KOMMOHEHTAMM BKJIIOY2IOTCA IPyrHe CJIOBa): att rengöra 
O4uuame — rengör instrumenten! KJIN gör instrumenten rena! Ouucmb(me) uncmpymenmbi! 

2. CIOXHBIe CJIOBA, HMETOLUANE JIeKCHUNECKOE 3HA4eCHUC, KOTOPOE He MOXET 
ÖBITb BbIPAKEeHO CAOBOCOYETaHNeM (1 € I b H O 3 H a 4 H bl € CJIIOXKHHES 
CJIOBa): en rödstjärt zopuxeocmKa (NTHLA2) / en röd stjärt kpacko (nTVUYNH) xeocm; 
blåbär vepnuxa / blå bär cunue azodbi; en blindpassagerare «zaay» (= 6esburemnoii 
nacca»cup) / en blind passagerare caenoli nacca»cup. 

8 239. B coBpeMeHHOM LUBENCKOM CJIIOBOO6pasoBaHUM ÖOJILLLINIO POJIb 
UIpParoT CJIOOKHOCOKPAaLIeHHBIe CJIOBa IByX TUNOB: UM HH UMHMa2NBHEBHE 
Vi HenNHMUOMamnBHHBEe. 

1. MnnunaNeHBe CAOBAa (initialord) COCTOAT MN3 HaYaJlbHBIX ÖYKB CJIOB, 
BXOJALUUX B MONHOe HaUMeHOBaHUE: FN [ef”en] — Förenta Nationerna OOF; LO 
[21 ”w] — Landsorganisationen Ilenmparekoe o6vedunenue npopcorsoe Ileeyuu; RK 
[er ”ko:] — Röda Korset Kpacuoui kpecm; VM [va em] — Världsmästerskapet po3oizpeiu 
nepeencmea Mupa. 

VM HNUMaNIbHBIe CJIOB2 MOTYT UCNOJIb30B2TECA [pA O6P230BAHUM CIIOKHBIX 
CAOB: FN-stadgan Ycmae OOH. 

2. HenHunnalbHbIe CJIOKHOCOKPALUeHHbIe CJIOB2 MPeEACTABJIAIOT CO6OH 
COeMHeHUA YCeYeHHBEIX CNOB (MJIM YCe4eHHOFO CJIOBa) VI NMOJHOFO: genrep V3 
generalrepetition zekepaeHasa penemuyus; elkraft N3 elektrisk kraft 24eKmposHepeus. 


AcibuKcarbHoe c1oBornpon3sBoncTBo (Avledning) 


8 240. BoJIbINOe YMCJIO [IBEJICKAX CJIOB OÖPa3yEeTCA C TIOMOLLUBIO achhuKkcoB 
(affix), T.e. cybdurcor (suffix) u NpucCTaBOK HJK MpeduKcoB (prefix). 

BaKHyro pojib 8 CJIOBONPON3BONCTBE UFPaloT TI P OM YK THB H He 
adbukcbi, KOTOpbIe UCIONB3YIOTCA B HACTOALUEE BPEMA IVIA CO3IAHUAI HOBBIX 
cJIOB. Cpelln IUBeNCKKX MPORYKTUBHBIX adddyukcoB oco60K aKTUBHOCTBIO OTJIIM- 
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4aroTCA CYPMNUKCHI -are VI -het; C HX TIOMOLLIBIO O6Pa30BaHbI HEOJIOTN3MBI sportare 
cnopmemen, planmässighet naanoeocmb, nraHoMepHocnme Vi TIP. 

APPurKce, He UCTIONB3YeMBIe IVIa O6Pa30BAHUA HOBBIX CJIOB, Ha3bIBaIOTCA 
Hen polyKTMHUHBHEEBH MU. Onnu BCTPeY210TCA B 3HAYNTEJILHOM YnCIIe 
VE CYLIECTBYIOLUNX CJIOB. HerpOolYyKTUBHBIM ad(DUKCOM ABJLAETCA, HaNPUMEP, 
IIPUCTABKa und- B undgå uzs6ezamd, undvara o6xodumeca 6e3 ue20-r. VI T.N. 

$ 241. B uncno Baxnekunxc y PP PP uKCOB CymMecTBU- 
Te I b H bl X BXOJAT Te, KOTOPBIe O6pa3yioT: 

1. O60o3HayueHva NULL — 

a) MYXKCKOTO TONa: -ant, -are, -ing / -ling. -ist, -man, -ör: (demonstrant dJemoncm- 
Ppanm, simmare naoeey, lätting newmad OT lat nexuediut, gamling cmapux, optimist onmu 
Mmucm, idrottsman cnopmemen, kassör kaccup); 

6) »xeHCKOTO MNOZa: -a, -erska, -inna, -ska, ös (danska damwanxa, sångerskanesuya, 
författarinna nucamenenuna, studentska cmydenmka, dansös manuyoeuuya)y, 

2. O603Ha4eHUNA Ka4eCTB, CBONICTB V COCTOAHNÄ: -dom [dum], -het, - lek, -nad, 
-ska, -skap (ungdom mo.srodocme, tapperhet xpa6pocme, mättnad ceumnocme, storlek seru- 
«una, glömska 3a6bieuueocme, beredskap zomoenocmb), 

3. O603HayueHna NeÄicTBUÄN, COCTOAHNÄ M Pe3YNBTaTOB NeÄicTBUN: -an, - ande 
/ -ende”, -else, ing / -ning, -nad, -tion (väntan oxcudanue, skrivande nucanue; gående 
xo0b6a, meddelande coo6uenue, befrielse oceo6oxcdenue, samling KOrreKkyusa — OT samla 
co6upame, plöjning naxoma, byggnad sdanue, agitation azumayus). 

4. O603Ha4eHNaA 3aHATNÄ, MecCTa TesTEJILHOCTA KJIN Ke OCYPKIaeEMOFO NO- 
BeleHUaA: -eri (måleri »cuseonuce, tryckeri munozpadus, frosseri o6xcopcmeo). 

$ 242. Baxnetmune c yd DukchH npunaratenp- 
H bl X O603H24aFf0T: 

1. Hamuyne Kakoro-nm6o CBOKCTBA: -ad, -aktig,  -ig,  -isk, -sam, -sk; B 
YaCTHOCTU, HAJIMYNe CHOCOÉHOCTU K YEMy-N., MNPHTOOHOCTB IA Yero-2.: -bar, lig 
(barhuvad c HenoKpeimoi 20n060t, felaktig owubounsiä, flitig npurexckeui, melodisk 
Menoduunbii, mMÖdosam mpyöxeut, glömsk sa6sieuusrviit, delbar derumbiii Ha Yacmu, 
förarglig docadneil, evi3biearowui docady); 

2. OTcyrTeTBUe ero-n.; -fri, -lös (smärtfri 6e360e3Henkout, tanklös 6e3sdymnout), 

3. COOTBETCTBUE YeMy-JL: -mässig (regelmässig pezyrapHoiil, cCoomsemcmeyouuii 
npaeuram). 

Cznenmyet 0c060 YTOMAHyYTb CydPuKcbI -isk HI -sk, Oöpa3ytoLune MIPHJIaraTeb- 
HBIe, MPON3BOXHBIE OT CYLUIECTBUTEJILHbHIX, KOTOPHIe OÖO3HAYAIOT HALMOHAIBHYIO 
TIPHHaJVIeKHOCTB KJIN reorpaduyecKHÅ NyHKT (bulgarisk 60o.rzapckKui OT bulgår 60.- 
2apun, finsk funcKkutå OT finne pun, stockholmsk cmoKzoromckuda OT Stockholm) 

$ 243. BaxHeliunmMu c yG uUKCaAaMMUH Hapeuniä AB 
fOTCA; 

-en (dagligen excedneeno, slutligen naxoney); 

-s (utomlands 3a 2paxuyei), 

-t B HApe4YNAxX, O6Pa30BAHHbIX OT Mp]JIaraTeJIbHeER (djupt 24y60ko, hårt makcero); 


ITo BapHatTBI OIHOFo Cydbukca (-ende BbICTYTIaeT OCJIe yapeHHOrO fNIacHOro). Cp. 
CAOBa C STAM CyddbuKcomM (Bcerna CpedHero pona) x CyYÖCTaHTNBIPOBAHHHIC MpHYacTHA I 
(95mero pona): den skrivande nunwuit, den gående udyuyuä. 

VKa3biBaeT TaIOKe Ha CJIaÖyto CTeNeHb CBOKCTBa: rödaktig KpacHoeamptii. 
Vitorga yKa3bIBaeT HA CXOJICTBO C YeM-JL: ullig wepcmucmebdl, HanOMUHMOWHI WEpCmb. 


rr 
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-vis (vanligtvis o5breo, händelsevis caytalino). 

8 244. B NCO BÄKHeNIUNX CYPMPNKCOB TRATOJIOB BXONAT: 

-a (salta cowme OT salt cos, idrotta 3aHuMameca chopmom OT idrott cnopm); 

-(is)era (adressera adpecoeams, katalogisera Kamanozuszsupoeamed); 

-na (tröttna ycmaseam>). 

8 245. HeKotopbre I p M C€ Ta B K H CO 3HaNCHHEM O T p UM IH ar 
H MV 1, IPOTHBOTIOCTABJICHHA NCIOJIB3YIOTCA IPA OÖPa3OBaHUM Pa3HbIX yacTel peuu: 


o-: olycka necuacmee, olycklig necuacmnoii;, 
icke-: icke-rökare Hekypauud, icke-europeisk HeeeponelcKull; 
des-: desorganisation dezopzanusayua, desorientera DesopueHmupoeamp; 


miss-: missnöje nedoseosscmeo, missnöjd kedoeosokouil, Misstolka npeepamno, 
AOMNMCHO MONAKOBGAMH. 

& 246. BuKHeNLUIMMUA ff J a Tr OM bHb MU NpHCTABKAMH (HeoTIe- 
JIACMBIMN) ABJULUOTCA: 

MpUCTaBKA be-, YKa3bIBAIOLIaA Ha MepexogHOCTA NaroJia (begråta onsraku- 
eamp OT gråta naakame) NJIM MPpedeJIbHOCTB (beräkna ebrwucsambs OT täkna cuumamed) 
vn Ke Mepedaronlad 3HaueHNe «CIeJlaTb KaKUM-JL» (befria oceo6odume OT fri 
ceobodkewi) ; 

NPUHCTABKA för-, YKa3bIBaIoLlad Ha TIepexOAHOCTb rAaroJia (fördröja samseu- 
eamd OT dröja medaume), Dt teKTUBHOCTE NeÄcTBYKA (förbrinna czopamb OT brinna 
2opems) UJIM BEIPKAIONIaA 3Ha4eHHE «MpUIaTb YTO-JI.», «NIPEBPaTUTB BO Y4TO-ITL.> 
(försilvra nocepebpume OT silver cepe6po, förkola npespamumps e y20.6), UHOTIIA Ke — 
3HaueHMYe «c4eJlaTb KaKUM-JL>» (fördjupa yzrybsuune OT djup zryboKul); 

IPUCTaBK2 sam-, YKa3bIB2IoLNaA Ha COBMECTHOCTB (samarbeta compydnuwame). 

8 247. I. B coBoo6pa3oBaHUN FJIarotoB ÖONbLIIO POE UPpaloT I Pp UM - 
ria romtlbBHbHBEeEe YacCcTMHUK, MIM OTA eh Ae MBE 
a dh Pt a K C bl. OHM MOTYT KJIN CJIeNOBAaTb 32 TIaTOTIOM (M B TAKOM CJIyYae Ha 
HHX Manaetynaperne (1)) HJIM CIMBaTBCA C TNaronoM B BUIE TIPHCTABOK, TaIoKe 
ygapeHH>en (2): 

(1) stiga in exodumo, slå igen saxpowame: 


(2) avbryta npepeisame (Pa3roBOop), översätta nepeeoOump. 

'V MHOTHUX rRaroJioB MpHKrnaronbHbie YacTULb! BCerna OTdeNnenbi (KaKy stiga 
in); HCKJIIO4eHMe COCTABJUAIIOT HOpMHI [pHacTHa II (CM. $ 197). Tipu O6paTHOM 
ropsäke cJIoB Mex ny åuHKTHON dtopMoli raarona (CM. 8 138, n. 1) i npurna- 
ronbHON yacTUNeH pacrnonaraoTcCA Ipyrne CNOBAa: 

Varför stiger du inte in? Ilouemy mbt He exoOuwr? 

II. Hexotopnie rnaronbi o6pasyroT MapaJuieJibHble SOpMbI OSOKMH CNOCO- 
6amu (npucoenukekna adbuiKca B BUNe CaMOCTORTEJIbHON MOCTNO3UTUBHONH 
YaCTULB VI B Be MpedurKca): 

känna i "gen - i” genkänna yskaeame 


fylla ”på — ”påfylla kanorname 


EcTb Taloke KBa2MMpuCTaBKA be-, KOTOpan He OÖpasyeT NIaroNa: befalla (npuxa3dieame) 
He O6pa30oBaHo OT falla (nadame). 
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CnuTHHIe MpycTaBOYHbIe (OPMBI (TUNa2 igenkänna) IPA HaMYMN Napaji- 
NEJIBHHIX Pa30enbHbnx opM (TUNA känna igen) XapaKTEPHBI JULI KHVDKHOTO CTIJIA. 

OrtnensaeMpIe a PUKCHI, Pa3IUYHBIM OÖP230M COCIMHAeMBIe C IaTONbHOÅN 
MopMoli, YacTO OÖPa3yIoT Pa3HbIe MIaroJibi: 


gå ”av (tåget) coämu (c noe3na) — "avgå yämu e omcmaexy 
stå ”på npodornxcamses, Orumbea — — "påstå ymeepxcdame 
sätta "över nepeeosume — "Översätta nepeeodume 
(Ha npyroäd öeper) (Ha Apyrodi A36IK) 


O6paTHOoe CJIOBOIIPOH3BOUNCTBO H KOHBEPCHA 


$ 248. HoBbie cAoBa UHOTTIa O6Pa3yIoTCA MyTEM OTÖPAaCHIBaHVA OT NPOM3- 
BOJVALLIeTO CJIOBA CJIOBOO6pPa30BaTeJIbHOTO cyPduKca: färgfotografering Yeemnas 
pomoipapus -(Munyc)-ing + -a = färgfotografera desrame YyeemHele CHUMKU. 

Takoii croco6 COo3NlaHUA CJIOB HOCHT Ha3BaHNe OÖPaTHOTO CJIOBONPON3- 
BoACTBa (retrogradering). 

$ 249. Heperko HoBOoe cCJIoBo o6pa3yeTca Öe3 CNeuMalbHbLIX CJIOBOOÖpa- 
30BaTEJIBHbIX at tuKCOB MYTEM 3aMeHBbI CJIOBOUSMEHUTEJILHbIX MOpdbeM onHoii 
YaCTU peYn MOpdeMaMU Ipyrod. TaKOoe CJIOBOMPOH3BOJIICTBO CMHOCOÉOM «CMe- 
HBI MapagUTMeID» Ha3bIBaeTCA KOHBepCueli. 

OzHa N3 pa3HOBUIHOCTeN KOHBepcUN — 3aMeHa [aroJibHOÅ MapagurMpel 
CyOCTaHTUBHON: 3aMeHa TPAMMaTHYeCKHUX fOKa3aTEeJleli CHIBHOTO f[NRaroJia 
springa 6e2ame (TIPECEHC springer, CYTIMH sprungit M IP.) CYÖCTAHTUBHBIMU MOKa- 
32aTEJLAMU CO3Tala CYLUeCTBUTEJILHOE ett spring / springet Öezomna, B POUTEJILHOM 
nagexe — springets. [[ono6HbIM Croco6oM oÖpa3OBAHBI ett gråt maa OT gråta 
naakame, ett stick ykonr OT sticka Kosrome Vi T.J. 

Jpyraa pa3HOBUNHOCTB KOHBepcHN — C€ yÖ C TA HT UB au a (Npe- 
BPaLUeHHe B CYLUIECTBUTEJILHbIe) MpAIaraTeJibHbIX V NpHYacTHÄ. [IpH3HaKaMU Cy6- 
CTaHTHBALIHN OÖBIYHO SIBJIAIOTCA: HaJIMYNEe apTUKJIeN — CBOBONHOCTOALLIero OMpPe- 
HenexHoro (CM. 8 56, n. I) i HeornpeneleHHOro — UV dJlekcua pogIMTeJIbHOrO Maplexka 
-s. [IPUMepEI: fatting Öednvuti — den fattige 6ednax, de fattiga 6edHaKu; VUXen ebipocumil 
— en vuxen e3pocAbwu (barn och vuxna demu u e3spocabie), arbetande pa6omaroujui— 
en/den arbetande mpydsuyguäca, de arbetandes levnadsstandard XxcusHenHeiii ypoeene 
mpydOawuxca; bekant snaxombuit — en bekant, vänner och bekanta Opy36a u 3HaKOMbIE. 

ij Vi nOrna pA CyYOCTAHTUBAUMU UCNOJIB3YeTCA CYMPMUrnNPOBaHHbIN APTUKJIB: 
lille marenokud, lilla masenskasa (OPM CIa260ro CKIOHeHUS) —lillen marous, lillan 
MarosiuKa; svensk meeöckuz —svenska (n) meeöcKuå a3ox. HeKOTOPBIe CYOCTAHTU- 
BHPOBAaHHBIC [PURAaraTeJibHbIe ApHO6pelN MOpMy MHOXKECTBEHHOTO YVCJIa 
CyOCTaHTUBHOTO TUNA: dansk damckuz — en dansk damuanun, danskar damsane (TAK 
XE? en svensk weed — svenskar uieedvt). 

CywecTBUTEIILHOE en anhörig poöcmeennux (en anhörig till henne ee podcmeen- 
HUK), PA3BUBINEECA V3 TIPHJIaTaTEJILHOTO, COXPAHAET (JOPMYy MHOXECTBEHHOTO 
SVCJIa albeKTKBHOTO TUNA (hans anhöriga e20 podcmeenHuKu). 

CyumlecTBUTeNBHOe en deputerad denynam UMEeEeT OMpedeleHHyIo $opMy 
deputeraden, HO aJ[beKTUBHOE€ MHOXKECTBEHHOE YNCJIO — deputerade. 

3HaYKTeNIBHO PEXKe, 4eM CYOCTAHTUBALNA, BCTPeEYaeTCA a II b € K T VU - 
B a UU va a (Te. Apespauwenne B ApyJIaraTeJIbHOe) Hapeunii, HanpyMep: delvis 
wacmuwno — ett delvist erkännande wacmuunve npusHaHuUe. 


226 


IIIBEXCKO-PYCCKHUH CJIIOBAPS 


IIpuBONUMHIN HDKe CIOBAPHBIN CIOMCOK BKJUOY2ET NEKCUKY BBOJIIHO-AdoO- 
HETHYECKOTO VM OCHOBHOTO KYPCOB, 32 UCKJIIO4HeHUEM CJIOB, BCTPEY210LLIUXCA B 
IpyLNOKeHUAX K YPOKaM (Översättningsövningar) U JIUYHBIX UMeH COÖCTBEH- 
HBIX, H€ HYXKI210UKXCA B MepeBoge. 

Iludpa, cToarqaa Mmocne pyCCKOro CIIOB2, O3Ha4aeT HOMEP YPOKa, B KO- 
TOPOM CJIOBO yriotTpeÖJleHO BIIepBbeIe. BykBa M o3HayaeTt, YTO CJIOBO BCTpPE- 
TWIOCBH BO BBOJIHO-(HOHETUYECKOM Kypce. 

IllBegcKAe CyLIeCTBUTeJIBHBIe, NpAJIaraTeJibHble VI TAaroJibi CHaÖXkeHbI CO- 
OTBETCTBEHHO MOMETAMMN S, a, Vv. 

MOPMEI CYIMeCTBUTEJILHBIX, CHaÖkeHHbIX UNMpaMU VU ÖYKBaMN, OÖpPa3y- 
fOTCA [IO MOJIEJIAM, YKa3aHHBIM B Ö 74 pa3nena «I pPaMMaTUK2»; (JOPMBI CYLLIEeCT- 
BUTCNIbLHEX, OÖPa3yIoLUMeCA UHBIMA CMoco6aMUY, CJIeyeT UCKaTb B pa3rene 
«[I'PaMMaTUKa», B Maparpade, YKa3aHHOM B CKOÖKAaxX PsyUloM CO IUBENCKUM CJIO- 
BOM. IlomeTta inv (invariabel) pu CyulecTBUTEJIDHOM WIU IpWlaraTeJIbHOM 
O3Ha4aeT, Y9TO OHU HeN3MeHaeMBHI. [loMeTtoii pl (plural) cHaÖXKeHbl CYIlecCTBU- 
TEJILHBIe€, HVMEIOLUMEe TOJIBKO (DOPMY MHOXEeCTBEHHOTO YvCAAa. JANA CyLIecTBU- 
TEJILHBIX, He HUMEIOLLKX (JOPMBI MHOJKECTBEHHOTO YMCJIa, YKa3bIB2eETCA ONpepne- 
JeHHBIN APTUKIIL, HANPpuUMEep: bly -et ceuney. 

3Hak + pA CJIOOKHOM CYLIeCTBUTEJILHOM CBUAETEJILCTBYET, 4TO (HOPMBI 
ero o6pa3ytotca nmogo6HO ($SopMaM MOCJIedHero KOMMOHEeHTa, HarpHMep 
(POPMBI CJIOBA storstad O6P23yIOTCA aHaOTUYHO (DOPMAaM CJIOBA stad. 

ITlucdppel npu rnarosiax O3H2aYaIioT COPpspKeHUe, K KOTOPOMY OHU OTHOCATCA. 
MÖMOpPMBI HEKOTOPLIX fNaTOJIOB MOXKHO OMPedejIuTb C MOMOLUBIO Maparpada 
«[I'PAMMaTUKH», Yka32HHOTO B CKOÖKaX PANIOM CO IUIBEICKUM TNaToJloM. 

OcCHOBHBIE (DOpMBI TJIaroJioB, O6P230BAHHBIX C TIOMOLLIBIO adbuKCOB, aHa- 
NOTHYHBI (JOPMAM UCXOIHLIX HENPON3BOJHBIX TNa2roJioB (OCHOBHBIe (SOPMBI 
rJaroga slåss TaKUEe Ke, KaK TNaroNa slå). 3HaK pu INaroJie, OÖPa3OBAHHOM C 
MOMOLUBIO addukKca, YKa3bIBaeT, YTO [IPA UCKONHOM fIarojie eCTb CCHUIKa Ha 
naparpad «I PaMMatUKUN», O6bLACHAIOLMÄ CHocCo6 o6pa30BaHUNA ero dopM. 

BepTUKaIbLHas MYHKTUPHad AMHNA | OTJEJIAET: 1) OKOHYaHNE CYLLIECTBY- 
TeJIbHOrO, U3MeHsloLleeca py ynoTpeGJIeHUK CJIOBa C TIOCTMO3UTUBHBHIM 2p- 
TUKJIEM (cp. numimer vu numiret); 2) addbuKCHl OT KOPHA TeX TNaroJioB, OÉpa30- 
BaHUE (OPM KOTOPLIX OCLACHAETCA Ha TIDAMEPE UCXOJNIHOFTO HerpoN3BORHOTO 
rnarona (an:se). 


A 


absolut 
aderton 
adjektiv sS a 
adjektivsattribut s5 a 
adla! v 

adjö 

adress s3 a 
adverb s5 a 
adverbial s5 a 
affär s3 a 

afton s (8 59,1) 
aktivum s3 u 
aldrig 

alla 

alldeles 

allena a inv 
allesammans 
allmogedräkt s3 a 
alltid 

allting 

alltjämt 
allvarligt 

alm s2 
amiralitet -et 
and s få 59, 11) 
andas v 

ande s2 6 

andel s2 a 
andra 

anekdot s3 a 
anfall 5 a 

an|ge tv 
angrepp sS a 
anhörig s ($ 249) 
aning s2 a 
anläggning s2 a 
anmäla” sig v 
anmärka” v 
annandag -en 
anor s pl 
anordna v 
antagligen 

rr 

ansikte s4 

antal sS a 
anteckning s2 a 
använda? v (8 149, 2) 
april s inv 
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GesycnoBHo 8 
BOceMHazjuaTb 5 

HMA TIpHENaratejibHOe 2 
npHAaraTejIbHoe-onpegetiekne 2 
BO3BO/MTb BO ABOPSHCTBO 24 
HO cenNatna 11 

anpec 28 

Hapeune 7 
OGCTOATEJILCTBO 2 
MaraasuH 5 

Beyuep 4 

HeÄCTBATENLHBIÄ 3210 17 
HHUKoOTAA 2 

Bce P 

COBEpINCHHO 22 

OMMHOKHÄ 14 

BCe BMecCTe 18 
HalMOHaJIlbHbHIÄN KOCTIOM 30 
Bcerga 2 

Bce 5 

Bce exe 17 

Cepbe3Ho 22 

BA3 7 

aMupanTtelicTBO 13 

AVKas yTKa Ö 

AbNINATS 17 

nyx & 

YacTB 19 

BTopoit 2; npyrok 18 
aHeKNOT 22 

HanancHne 15 

yKa3bIBaTb 5 

HanlanekHne 32 
POACTBEHHHK 30 

nOHATHE 23 3 
coopyxeHHe 14 
3aMNCaTBCA Kyda-H6o 28 
3aMeuaT» 29 

BTOpoli neKb (MpasgkHnKa) 20 
Tpanvunn 8 
OpPraHn3OBBIBATS 17 
BO3MOXKHO 23 

CYMTATB 20 

JIM4O 16 

KOJIMYCCTBO 14 

32aMeTKka 22 

HCNOJIBSOBaTb 23 


anpespe 10 
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arbeta! v pa6otatb P 
arbetarrörelse s3 a pa6oyee ABIDKeHHe 11 
arbetande s (8 249) TPYZALlKeCA 6 
arbetare s5 g pa6ouni 2 
arbete s4 pab6oTta 6 
arbetskraft s3 a pa6oyuas cHNa 20 
arbetslön s3 a 3apnaaTta 20 
arbetsplats s3 a MECTO pab6oTeI 20 
arga 3n0H 5 
arkitekt s3 a apxuTekTop 15 
arkitektonisk a ApxHTeKTYpPHbIH 20 
arkiv sS a apxuB 20 
art s3 a pon 24 
artikel s2 b ApPTHKND 5 
artist s3 a apTucT 8 
astma -n acTMa 25 
astronomi -(e)n aCTPOHOMHA 2 
atelje s3 e MACTEepeCKaq 25 
atmosfär s3 a atTMocdepa 19 
attribut sS a onpenetieHue 24 
augusti s inv aBrycT 10 
aula s1 akTOBBHIN 32 18 
automatisering -en aBTOMATH3aLMA 20 
av na 7. 
avdelning s2 a OTHeneHne 5 
avlgå + v OTIIPaBJIATECA 6 
avkoppling -en OTIBIX 12 
avsikt s3 a HaMcepeHue 13 
av[ lida!" v yYMepeETB 25 
axel s2 b näe40 9 
azurblå a na3ypHerk 18 
B 
backe s2 6 XOJIM 26 
bad s5 a BaHHAa, KyTIaHHG 27 
bada! v KynaTBca D 
badrum s5S ö BAHH294 KOMHATa 4 
Bajkal Baäikarn 15 
bak c3ann 12 
bakgrund -en don 18 
bakom c3au 7 
balletafton s" Beqep 6aneTta 12 
bar s3a 6ap 4 
bara TOJIbKO PO 
barn sS a peSenoK & 
barnbarn s5 a BHyYK, BHydka 7 
baron s3 a 6apont 26 
basar s3 a öaaap 28 
bearbeta v o6pa6aTHIBATb 23 


bebygga” v 


32Ce)ATb 27 


be v (8 151) 
bedrövad a 
befattning s2 a 
befolkning s2 a 
befolkningstillväxt -en 
belge”" sig v 
begrava” v 
begåvad a 

behov sS 
be|hålla”" v 
behöva” v 
behövas” v 
bekant s (8 249) 
beklaga! Vv 
bekväm a 
bekymmer s5 r 
bekymra! Vv 
belägen a 

berg sS a 

bero” v 

beräkna v 
berätta" v 
berättelse s3 i 
berömd a 

besk a 
besluta"! (8 150, 1) 
beslutanderätt -en 
belstå" v 
bestämd a 
beställa? v 
bestamma? sig v 
besättning s2 a 
besöka” v 
betala! 
beteckna! 
betrakta! 
betyda? v 
betydande a 
betydelse s3 
betydelselös a 
betydlig a 

betyg s5 a 
betäcka? v 
bevattningsanläggning s2 a 
bevisa! vy 
beundra v 

bi s4 

bibliotek sS a 

bil s2a 

bild s3 a 
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HPOCKTB 9 

ne4albeblli 29 
HOJDKHOCTb 24 
Hace/leHne 19 
NpHpocT HaCeJleHUa 20 
OTIpaBJATbECA 4 
XOpPOHHTB 17 
OfMapekHbIH 3 
HOTpeSHOCTb 23 
COXpaHATb 28 
HYXJaTbCA 12 

ÖBITB HVYXHBIM 11 
3HAKOMBIUH 19 
COXKaIeTb 22 

ynobHerk 8 

3a60oTta 26 

TPeBOXKUHTb 21 
Haxonpsamnäca 20 

ropa 14 

3aBUCETH 23 
PACCYKTBIBATB 22 
PacCKa3bIBATb 23 
Ppaccka3 17 
3HAMCHHTBIÉH 13 
ropbpkuäl 5 

pemaTb 19 

MpaBo OKOHYATEJILHOO pemekHa 19 
COCTOATB H3 4ero-JIKÉO 7 
onpeneneHHBbIK 3 
3aKa3bIBaTb 12 
PpeuIaTb, peuIaTECA S 
KOMaHJa 22 

HaBeLIqaTb 4 

INATAHTE S 

oOöo3HauxaTb 15 
PaCCMaTPHBATDb 19 
3HaunTb 2 $ 
3HAaYMTeNbHHIN 20 
s3Hayuekne 13 
He3HAaYMNTeJIbHbHIK 28 
3HaunTebHbIN 20 
ouenka 7 

HOKPBIBATD 16 
OPOCHTEJIBHOE COQPyXeHHe 20 
HOKka3aTb 22 
BOCXHHIATHCA 23 
nyea 6 

ÖönKÖAnNOTEeEKA 4 
AaBTOMOÖMHIIL 4 
nK3o06paxenHne 28 


bilda! v 
bildjournal s3 a 
biljett s3 a 
bilverkstad” s 
bilmekaniker s5 g 
binda” v ($ 150, 2) 
bio -n 

biograf s3 a 

bisats s3 a 

bit s2 a 

bita" v (8 150, ID) 
biten a 

bjuda” v (8 150, I) 
bland 

Blekin; 

bli(va)" v (8 154) 
blick s2 a 
blivande a inv 
blixt s2 a 

blixtra! v 
blomma sI 

bly -(e)t 
blyertspenna si 
blå a 

blåsa! v 
blåsväder -ret 
bläck -et 

bo3v 

Boden 

bok s (8 59, 11) 
bok s2 a 
bokhandel -n 
bokhylla s1 
bokstav s (8 59, 11) 
bomull -en 

bonde s (8 159, 11) 
bord s5 a 

borg s2 a 
borgerlig a 

borsta" v 

bort 

borta; vara borta 
bortrest a 

boskap -en 
bostad s (8 59, 11) 
botanik -en 
bottnisk a 
Bottniska viken 
braa 

bra 





OÖpa30BBIBATb 5 
FULLOCTP HPOBAHHBIN XypHa 28 
ÖömnneT 12 
aBTOPCMOHTHa94 MaCTepcKaa 7 
aBTOMCXaHHK 7 
CBA3bHIBATD 18 

KHHO 2 

KHHOTeaTp 25 
NpHKdaTOYHOS NPeN/NOxeHHe 7 
KycoKk P 

KyCaTb 

yKyILeHHbIÄK 9 
npATNanIaTb 28 

cpenan 15 

BnexKunre (nen) P 
CTaHOBHTECAS Ö« 

B3rnaAn 29 

öynywni 15 

MOJHNAA 16 

CBepKkaTb 16 

uBeTOoK PD 

cCBAHey ÖO 

KapaHganr 1 

cyxHHH 6 

nyTb 16 

BeTpeHaa noroga 19 
yepHunna 5 

XKHTb PD 

Byaen (ropon) P 
KHnura 1 

GyrK 22 

KHWKHBHIÄ Mara34H 17 
KHFYOKHaA HOJIKka PO 
GyKBa 7 

X/IONOK 23 

KPpecTHAHHH 7 

cTton 

3AMOK 9 

ÖypXKyasHbIH 19 
YHCTHTB 4 

npoub 6 

B APYTOM MECTE 2; OTCYTCTBOBATb 2 
yexaBiuni 22 

CKOT 30 

XxHINLe, KBApTUpaA 23 
ÖoTaHKKa 24 
G6oTHHYeCKHÄH 15 
BoTtHHYeCKHH 3an4B 15 
xopowmni 2 

xopomo 1 


bred a 


breda? ut sig v-($ 149, 1) 


bredvid 

brev sS a 

brinna" v (8 150, 2) 
brist s3 a 

bro s2r 
bronsskulptur s3 a 


bror (broder) s (8 59, 11) 


bruk sS5 a; ta i bruk 
bruka! v (+ nud.) 
brun a 

brunn s2 a 

brusa" v 

bry? sigv 

bryta” v (8 150, 2) 
bråk -et 

bröd -et 

brödsäd -en 
bukett s3 a 
buske s2 ö 
busksnår sS a 
buss s2 a 

bys2r 

bygd s3 a 

bygga? v 
byggnad s3 a 
tor v 

båda 

både... och 

båt s2 a 

bägge 

bär sS a 

bära” v (8 150, 2) 
bärga! v 
bärraket s3 a 
böja” v 

böjning s2 a 
böra” v (8 148, 2) 
bördig s2 a 

börja" v 

bössa s1 


C 


ca 
centerparti s3 >< 
central a 

centrum a ($8 57, 1) 
champagne -n 
chocklad s3 a 
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unpoKnä 8 
Pa3BepTbHIBATBECA 29 
PAOOM 6 

nucCKMO Ö 

ropeTb 23 

HEeXBaATka 20 

MOCT 5 

6poH30Bas CKyJlbITypa 13 
6part 7 

NOAb30BaHHC 19, BEOAKTb B SKCINIyaTaLMI 19 
HKHMeTb O6bIKHOBEHHE 25 
KoOpHHeBbIÄ 5 

KoJIonen 9 

UuIyMEeETb 27 
HHTEPecCOBATHCA YCM-HHÖYOB 30 
JIOMAaT>b 16 

HerpuaTHOCTH 25 

xne6 5 

X/Ne5HblIä 3J1aK 30 

öGyKeTt 6 

KycT 6 

32pOCJIH KYCTOB, KYCTAPHHK 15 
aBToÖyc 2 

ceso P 

Ob6/1acTb 29 

CTPOHTb 8 

s0anne 17 

MEHSITB 7 

o5a 26 

H...H2 

nonka P 

o65a 26 

saroga 

HOCHTB 5 

cnacaTb P 
pakeTa-HOCHTeJIb 18 
rHyT»b 19 
CJIOBOH3MCHeHHe, CKIOHCHHe 2 > 
ÖbITb OÖA3AHHHIM 22 
TINONOpPORHbIN 29 
HaynuHaTb Öv 

Pyxre 24 


CM. cirka 

HapTHA UekHTpa 19 
HeHTpalIbHbRIN 19 
ueHTp 29 
mIAMNAHCKOS 28 
mOKOJIan 14 
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cigarett s3 a cHrapeTta 15 

cirka nPAMepHo 20 

citron s3 a AMMOH 3 

civil a TpaxlatcKAKÄ 15 | 

cykel s2b BellocKNen 17 

cykla! Vv €30MTb Ha BeriocKANene 8 

D 

dagsljus -et AHeBHOÄH CBET 19 

dal s2a HAOAKHA 16 

Dalarna JlanapHa (o61acTb) 30 

dalgång s2 a nOxÖMHA 30 

Dalälven JlareanbB (pexa) 14 

damm s2 a ILNOTHHA 27 

damma v HbUIKTE 27 

Danmark Hanna 1 

dansa v TaHHeBaTb Ö 

datum sS a Hata 10 

de oHu 1 

decenni|um s3 u RecaTHNeTHe 20 

december s inv HeKaöpp 10 

deklination s3 a CKAOHCHHG 2 

del s2 a YaCTb 10 

dela! vy HeJIKTb 17 

del| ta" vy NHPHKHKMATD yY4acTHE 28 

demonstrativ a yKka3aTe/ILHbIN 2 

den OH, OHa (JUIA HEONYLHEBACHHBIX NPCAMETOB) 1 

den där TOT, Ta 8 

den här 3TOT, 3T2 8 

denna 3tTa 8 

deponens inv HeENOHeHTHBIÄ MIaros 17 

dessa 3TH, Te 8 


dessutom 
det 

det 

det där 

det här 
detta 

dikt s3 a 
direkt a 
diska! v 
dit 

djup a 
djup sS a 
djur sS a 
dock 
docka s1 
dogg s2 a 
doktor s3 b 
domkyrka si 


KPOMe Toro 5 

OH, OHa (JUIA HEORYINeBIL NpegMeToB Cp. pona) 3 
3702 

To 2 

3702 

aT0 2 
CTKXOTBOpPeHHAe 1 
NpAMOR 4 

MBITbB HOCyAy 25 
Tyna Pb 

ray6oKni 15 
FryCnHa 22 

3Bepb 6 

OnHako 19 

KyKAna 28 

nor 21 

HokTop Pb 

co6op 17 


dotter s (8 59, 11) 
dotterdotter" s 
dotterson" s 
dra(ga)" v (8 154) 
dragspel sS a 
dricka" v (8 150, 2) 
driva" v (5 150, 1) 
drottning s2 a 
dryck s3a 

drypa” v (8 150, 2) 
dräkt s3 a 

du 
dubbelteckning s2 a 
duk s2a 

duktig a 

dundra! v 
dunkel a 
dynamisk a 

dyra 

dyrbar a 

dyster a 

då 

dålig a 

dåna! v 
dåvarande a 

där 

därefter 

däremot 

därifrån 

därinne 

därom 

därtill 

därvid 

dö v (8 151) 

död a 

dölja? v (8 148) 
dörr s2 a 

döva 


E 


effektiv a 
effektivisera! v 
efter 

efterleva” v 
eftermiddag s2 a 
efternamn sS a 
eftersom 
egentligen 

ek s2 

ekonomi -(e)n 
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HOYb 7 

BHyuka 7 

BHyK 7 

TaLlmnTb 22 

Gas 20 

NKTE 4 

npelidoBaTteb 22 

KoponeBa OD 

HannToK & 

KanaTb 14 

KOCTIOM 11 

TB P 

nABOÄHOe HaANMHCaHHe 27 

CKaTEpPTb 23; KHHOSKpPAH 12; xoJICT 25 
cHoco6HbIN 25 
TPOXOTAaTb 29 
TeMHBbIH 19 
AKHAMUYCCKHÅ 20 
noporok 5 
AparoueHHbliä 17 
MpauHBbIi 29 
Tora 9 
nnoxok 14 
rpeMeTb 29 
ToOrnawHnKH 25 
Tam 

Hoce 3Toro 1 
HAapoTHB 29 
OTTyna 29 
BHyYTpH 19 

065 3TOM 29 
KPOME TOTO 29 
NPA 3TOM 29 
yMepeT>b 18 
MepTBBHIÄ 19 
CKPBIBATb 20 
nABepb 3 
FnyxoH 7 


3dbeKTHBHHIÄ 19 

nesiaTb apdeKTUBHLIM 20 
nocne 18 

co6JnogaTb 19 
noceobeneHHoe BpeMAa 4 
(M aMnpAna 26 

HOTOMy 4TO 21 

B CylHOCTH 21 

ny6 Ö 


3KOHOMHKKa 8 
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eld s2 a 
elda! v 
elektrisk a 
elev s3 a 
elfte 

elkraft -en 
eller 

elva 
emfatisk a 
en 

en 

enaden ena (8 121, 2) 
enbart 

enda 
engelska -n 
enighet -en 
enligt 
ensam a 
enstaka a 
envis a 
enögd a 
erfaren a 
erinra v 
ersätta”" v 
ersättningsord sS a 
ett 

ett 

Europa 
exakt a 
examen s ($ 65, 11) 
exempel s5 b 
expedit s3 a 
expert s3 a 


F 


fabrik s3 a 

fader (far) s (8 59, 11) 
faktisk 

fakultet s3 a 

fallsS a 

fall s5 a 

falla? v (8 150, 3) 
familj s3 a 

fana s1 

fara s1 

fara! v (8 150, 1) 
farbror (farbroder)" s 
farfar (farfader)" s 
farlig a 

farmor (farmoder)" s 


oroHb P 

TOTHTb 20 
IeKTPHIeCKAÅR 14 
yteHnuK 2 
OMMHHaNUaATbHIK 10 
3ICKTPOSHeprua 14 
nAn 12 
OANHRAaNaTb 2 
3MdhatHYecKHÄ 21 
apTHKIND 1 

OMMH 2 

OAUNH, OHAa 7 
TOJIBKO 19 
CAMHCTBCHHBbIN 15 
aHIJIMÄCKHNH S3bIK 1 
eAKHCTBO 20 
COFNacCHO YeMy-JIKÖO 18 
OMKHOKAHÄH 17 
eAKHHURbIÄN 25 
yYIIpAMBIN 22 
OAHOTNA3bIH 9 
OMbITHBHIÄ 2 
HANOMHHATb 23 
3AMeHSITb 8 
CIOBO-3AMEeCTHTEeJIb 5 
APTHKJIIB 1 

on 1 

EBpona 14 
TOYHBIH 23 
aK32aMen 15 
npumMep 1 
nponaBen 2 
CIHeUnalneT 19 


s3aBon 12 
oTel 7 

B ACKHCTBUTCJILHOCTH 22 
dbaKynbTeT 17 
cayuan 3 
Bononag 14 
nagaTe 16 
CEMBA 7 
3HAaMA 20 
OMaCHOCTb 14 
e3quTb 11 
nana 7 
Renyuka 7 
OMacHbIH 24 
öabywkKa 5 


fart -en 

fartyg sS a 
fasad s3 a 
fast(än) 

faster s2 b 
fastland sS a 

fat sS a 

feber -n 
februari inv 

fel; fel s5 a 

fem 

femte 

femton 

fest s3 a 
festival s3 a 
film s3 a 
filosofisk a 

fin a 

finit a 

finna" v ($ 150, 2) 
finna!s””v 

fiol s3 a 

fira! v 

firma si 

fisk s2 a 

fiske s4 
fiskeläge s4 
fjol; i fjol 
fjorton 

fjäll sS a 

fjärde 

fjärran: i fjärran 
flammande a 
flera 
flerstegsraket s3 a 
flertal 

flicka s1 

flitig a 

flod s3 a 

flyga? v (8 150, 2) 
flyglinje s3 e 
flygfält s5 a 
flygfärd s3 a 
flygning s2 a 
flygplan sS a 
flygplats s3 a 
flygtur s3 a 
flyta v (8 150, 2) 
flytande a 
flytta! v 
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cKopocTb P 

KoOpab6b 22 

dacaq 19 

XxOTS 20 

TeTka (HO OTHY) 6 
MAaTepHuK 14 

ömonue Ö 

xap 23 

deBpar 10 

HeBepHo 18; ownÖKa 27 
natb P 

NATBIH 5 

NATHaOUaTb 10 
Hpa3stnnK 17 
decTHBalb 28 

dHIBM S 
duIocodPcKnä 17 
TOHKHÄ 

AMYHBIK (O dopMe rnaroxa) 12 
HaXOnMTb 18 
HaXOMMTBCA, ÖHLITE & 
CKPHIIKa 20 
npa3gHoBATb 10 
fupMa 8 

ppröa & 

PBIÖKaA NOBJA 29 
PbIÖauUknKÄ NOcenoK 29 
B HPOLWIOM frony 25 
ieTbIpHaAuaTb S 

ropa 11 

YeTBepTHIHN 4 

B nan 29 

INAMCHHbIN 20 
HeKOTOPBIC, MHOrKe 5 
MHOTOCTyTleHY2Tas pakeTa 18 
MHOTrH4e 19 

HeBOuKa 2 
OPpHACXKHbIH 24 

peKa 14 

JeTaTb 9 

aBNaINHUA 19 

neTHOe noe 29 

HOJIET Ha CaMOJIeTe 29 
noneT 18 

CaMONeT 28 

asponpom > 

HOAET Ha caMoOJeTe 29 
Teub 14 

Gernbrä (0 peun) 9 
riepee3kaT> 19 


fodersäd -en 
fogeord sS a 

folk sS a 

folkdräkt s3 a 
folkparti s3 Xx 
fontän s3 a 

form s3 a 

forn a 
fornnordisk a 

fors s2 a 

forskare sS n 
forskning s2 a 
forskningsinstitut sS a 
forsla" v 

fort 

fortsätta?" Vv 

fot s ($ 59, 11) 
fotoatelje s3 e 
fotografi s3 > 
fots: till fors 

fram 

frambringa! v 
framdeles 
framför 
framgång s2 a 
framgångsrik a 
framme 

framsteg sS a 
framtid -en 
framåt 

fransk a 

franska -n 

fredag s2 a 

fria 

fri] göra?" v 
frihet s3 a 
friluftsmuseum s3 u 
frimärke s4 

frisk a 

fristående a 
frus2r 

frukost s2 a 

frukt s3 a 

fruktan s inv 
frusen a 

frysa" v (8 150, 2) 
fråga! v 
frågande a 
frågetecken s5 B 
frågesats s3 a 


KOPMOBBIE 3J/1aKH 30 
COFIO3HOE CJIOBO 22 

Hapon 8 

Hau HOHaIbHbIN KOCTIOM 20 
HaponHas NapTHA 19 
Montan 11 

M$mopma 3 

nNpexHnÄ, CTappiä 25 
ApeBHeCkaHOKHaBCKHÄ 9 
peunok nopor 14 
HCCJIenOBATeJIL 8 
HayYHbIe UCCIenoOBaHMA 8 
HayYHO-HCCJIenOBATCJIbCKHÄ KHCTHTYT 8 
HEpeBO3UTb 22 

ÖöBICTpoO 8 

THPONOJDKATb 20 

Hora 2 

dM$moToaTeJipne 28 
Mmotorpadua 28 

HeuIKOM 2 

Brepen 22 

HPpOH3BOAKTb 

OTHBIHE 26 

nepen 3 

ycnex 28 

yCcHewHbIÅ 20 

y Hein 16 

ycnex 22 

6ynywmee 20 

BrRepen 15 

d4panuyscKni 25 
dpanuyscKHKÄ A361K Ö 
nATHHKHA 10 

CBOBONHHIN 19 
OCBOGMKIATS 18 

cBob6ona 27 

My3eli HA OTKPBITOM BO3/yxe 19 
MapkKka5 

300poBbIÅ 2 
cBo6onHOCTOALLMÄ 8 
xeHa 8 

3aBTpaK 4 

ÖPyKT 6 

cTpax 14 

3aMepsuni 19 

MEP3HyTb 18 
CIPawIMBATe 1 
BOIPOCHTEJILHbIN S 
BOINPOCHKTEJ/bLHbIN 3HaK 6 
BOMPOCHKTeJIbHOC NPeNOXxeHHe 2 i 


från 

fröken s (8 47, 1) 
ful a; fult väder 
full a 
fullkomlig a 
fundera" v 
funktion s3 a 
fura sl 

fylla? v 

fylla? iv 

fyra 

fyrtio 

fyrtorn sS a 
fysik -en 

få v (8 151) 

få 


fågel s2 Ba 
fånga! v 
fåntratt s2 a 

får sS a 

fåtolj s3 a 

fält sS a 

färd s3 a 

färdig a 

färg s3 a 
fästning s2 a 
föda -n 

född a: vara född 
födelsedag s2 a 
följande a 
fönster sS B 
fönsterruta s1 
för 

för 

föra? 
förbereda? v 
förberedande a 
för|binda”" v 
förbindelse s3 a 
förbistring -en 
för|bjuda”" v 
före 
föredra(ga)"" v 
föredrag s5 a 
förekomma” v 
föreläsa” v 
föreläsning s2 a 
föremål s5 a 
förena" v 
förening s2 a 
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oT, u3 PD 
HeByLluka 6 
HeKpacHBBIÄ 15 MIoxas norona 16 
nonnbiH Ö 
COBepuIeHHbiH 18 
PAa3MBILIIATS 21 
dMyHKURA 18 
cocHa 19 
Haro/IHATb ÖT, KCNOJIHATBCA ( O Bo3pacTe) 5 
BCTaB/ATb 3 
yeTBIpe 2 

COpoK 5 

MasK 

dusukKa 25 
nOJygaTtTb 4 

Mano 5 

nTHHAa PO 
CXBaTHTb 25 
nypar 12 

oBLa 6 

Kpecno 29 

none 6 

noe3AKa 18 
roTOBBIÄ 15 

uBeT S 

KkpenocTb 13 
nunna 18 
POOKTECA 10 

neHb POXKIeHKA 5 
cnenywuwmnik 2 
OKHO 2 

OKOHHOeE CTeKIIO 23 
maa 7 

CAMLIUIKOM 2 

BecTnH 17 
TOTOBHTD 18 
HORNoOTOBHTEJILHbIN 1 
CBA3BHIBaTb 12 
CBAa3b 8 

nyTaHKUAa 26 
3amnpemaTte 25 
nepen 15 
HpeAnoYKTATb 12 
HOKNan 17 
HPpOHCXONMTb 26 
YHTaTb JIeKUNAN 24 
JICKUMA 19 
npelMeTt 19 
COeCIMHATb 14 
CorIo3, O6mecTBO 8& 
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före|slå"" v 
föreståndare s5 n 
före| taga)” Vv 
förevisa” v 
författare s5 a 
författarinna si 
förfärdiga" v 
förfärlig a 

förgår: i förgår 
förhand: på förhand 
förhålla?” sig v 
förklara" v 
förknippa! v 
förkyld a 
förlamning -en 
förlåta" v (8 150, 1) 
förmodan s inv 
förmånlig a 
förnamn s5 a 
förorening s2a 
förorsaka" v 
förort s3 a 

förr 

förra a 

förrän 

för|se" v 
försig|gå" v 
förslag s5 a 

först 

första 

förstå v G 151) 
försvinna" v ($ 150, 2) 
försämra! v 
förtjäna v 

förut 
förutbestämd a 
förvandla" v 
förväg: i förväg 
förälder s2 B 
förändra v 


G 


galen a 

gammal a 

ganska 

gaslykta s1 

gata sl 

ge (giva)" v ($ 154); ge" upp 
generation s3 a 

genitiv s3 a 


npemnaraTtb 12 
3aBenyowmni 24 
npelnpuUHKHMaTe 18 
NOKa3bIBATb 30 

I KCATeNIL 3 
NACaTEILHKNA 24 
H3TOTOBJIATB 23 
WVxKxacHblIH 16 

Byepa 10 

a3aparee 27 
OÖCTOATB (0 COÖDITHAX) 22 
OÖbbACHATB 25 
CBA3bIBATb 19 
NpOCTYXeHHbIN 23 
rnapannd 20 
npomaTte 11 
npeAnonoxkekne 22 
BBLINOAHBIK 20 

HMa 26 
3arpsa3kHekne 19 
HPHYKHATb 26 
npuaropon 19 
paHbiue 20 
npexHnk 10 
Hpexde YeM 30 
CHaÖXxKaTb 19 
HpPpOHCXONATb 18 
npemnoxeHne 19 
cnepBa 4 

nepBberi 1 
HOHHMaTb 6 
KC4e3aTb 19 
yxymLuaTe 27 
3apaÖaTBbIBaTb 30 
paHbiue 25 
3apaHee OMpenenreHHbIN 18 
rnepenesbiBaTb 12 
3aparee 12 

OMMH 43 ponuTeNe 7 
H3MCHATb 29 


öesyMHbiÅi 21 

cTappIi 3 

AOBOJIbHO Pt 

razoBbIÄ (RoHapp 29 
yanua P 

naBaT6 4 

NOKONeHAne 19 
PONATEIBHHIÄ Nanex 7 


genom 
genombruten a 
genus sS a 
gifta 
gissa! v 

gtarr s3 a 

gjuta" v (8 150, 1) 
gjuteri s3 ax 

gad a 

glasbruk s5 a 
glesna v 

glida" v (8 150, 1) 
glädja? v (8 148, 3) 
glädje -n 

glömma” v 
gnistra! v 

goddag 

golv sS a 

gosse s2ö 

gotisk a 

Gotland 
grammatik s3 a 
gran s2 a 
grapefrukt (grejp=) s3 a 
gratis 

grav s2a 

gren s2 a 

grund s3 a 
grunda! v 
grundläggare sS n 
grundtal s5 a 
grundval s2 a 
grupp s3 a 

gryta sl 

grå a 

gråta” v (8 150, 3) 
grädde -n 

gränd s3a 

gäns s3a 

gräs sSa 

gön a 

Grönland 

grönska -n 

gröt s2 a 

gud s2a 

gula 

gyllene a 
gymnastik -en 

gå v (8 151) 

gå utv 
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yepe3 19 
Hpoapayutsiiä 19 
TPaMMaTHYeCKHH pop 13 
XKeEHAaTHIÄ 20 
OTTanbIBATb 20 
ratTapa & 

JIHTb 18 

JIMTeHHBIN Hex 23 
Becesnik 16 
CTCKOJILHBIÄ 32BON 23 
pedeTe 29 
CKOJIB3HTb 16 
PpadoBaTb 

panocTb 4 
3aÖBIBATA S 
CBepKaTb 
30pagecTBYyKTe 4 
non 3 

MaJIbYKK 19 
TOTCKHÅ 17 
ToTNaHA 
TPAMMAaTHUHKa 6 

eb 3 

rpeändpyrt 28 
GecImINaTHO 28 
Moruna 17 

BeTKa 16 

OCHOBA 17; 32CMIA 27 
OCHOBBIBA2Tb 13 
OCHOBaTeCAb 13 
KOJIMYCCTBCHHOC YHCJIKTENIbHOSG 2 
ocHoBa 24 

rpynna 8 

KOTEeNOK 23 

ceppniä 8 

nnakKaTb Ö 

CAUBKA 20 a 
nepeylloK 19 
rpannHa 14 

TpaBa 

3eneHblÅi 6 
FTpeunanngua 22 
s3eneHb PD 

Kaa 20 

60r 9 

KeNITBIN 6 

s3onoTto0k 13 
THMHACTHKa 4 

vaTA ÖP 

BBIXONMTA Ö 


gång s3 a 

gård s2 a 

gås s (8 59, 11) 
gåta 51 

gälla” v 
gällande a 
gärna 
Gästrikland 
gästspel sS a 
gömma” v 
göra? v (8 148, 2) 
göra -t 
Göteborg 


H 


ha(va) v (8 149, 3) 
hagla v 

halva 

hamn s2 a 

han 

hand s ($ 59, 11) på egen hand 
handelsförbindelse s3 a 
handla" v 
handling s2 a 
hans 

handske s2 ö 
handskrift s3 a 
Haparanda 

hare s2ö 
hastighet s3 a 
havsS a 

havre -n 
hedersgäst s3 a 
hednisk a 

hej 

hekto s5 e 

hela 

helg s3 a 

helgon s5 a 
helhet -en 

hem 

hembygd s3 a 
hemifrån 

hemma 
hemmafru s2 r 
hemmastadd: vara hemmastadd 
hemslöjd -en 
hemväg -en 

herr s2 a 





pa34 

ABop 6 

rycg 7 

saragka 27 

OTHOCHTBCA K YeMy-JiIHGO 28 
neÄcTBytoLKH 24 

oxoTHO P 

EcTpurKnatn (O6acTb) 29 
racTposin 8 

HpaTaTb 24 

nesatTb ÖP 

pa6oTta 25 

Fete6opr P 


HMETb 1 

HATA (0 rpage) 25 
NOAOBHHHBHIN 4 

HoOpT 25 

oH 

pyKa PD; CaMOCTORTEJIbHO 25 
TOpPFoBBle OTHOIICHHA 8 
NOKYTIaTb 5; NOroBOPHTbCA O YeM-JIKGO 8 
HOKYMEHT 26 

ero 7 

neptaTKa 5 

pyrKonnce 17 

Xanapanrga O 

3asamn 15 

cCKopocTb 21 

HeHaBUNeTb 25 

Mope 12 

oBec 30 

NHOYeTHbHIÄ rocTb 20 
A3bIYeCKHÄH 17 

snpaBcTtByk Dt 

CTO TPAMMOB 5 

uenpik 7 

npasAHKk 20 

cBaTOH 20 

COBOKYTIHOCTB, Uej1oe 20 
noMo PO 

ponnHa 30 

43 NOMy 4 

noMa > 

HOMALUHAR XO3AHKAa 7 
YyBCTBOBATb CeÖs KaK NOMAa 12 
KyCTapHOoe IpoH3BONCTBO 30 
Oo6paTHBIÄH NYTb 4 

rocnonnu (nepen daMnmel) 5 


herre s2 ö 

hes a 

heta? v 

himmel s2 B 
hindra" v 

hinna” v (8 150, 2) 
historia s (8 63, 1) 
historisk a 

hit 

hitta! w; hitta! på 
hjul sS a 
Hjälmaren 

hjälp -en 

hjälpa” v 
hjälpverb sS a 
hjärta s (8 47, 2) 
hjärtlig a 

holme s2 6 

hon 

hoppa! Vv 
hoppas! v 
Hornavan 

hos 

hosta! v 

hota v 

hotell s5 a 

hov sS a 

hugga" v (8 150, 1) 
humanistisk a 
hund s2a 
hundra 
hundratals 

hur 

hurdan a 

hus sS a 

husdjur s5 a 
husgeråd s5 a 
hustru s3 n 
huvud s (8 65, 1) 
huvudstad s' 
huvudvärk -en 
hyra s1 

hyra? v 

håll sS a 

hålla” v (8 150, 3) 
hår s5 a 

hård a 
härdanefter 
häftig a 

hälft s3 a 
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MVXuHHA 28 
xpunumnad 23 
Ha3bIBAaTBCA 1 

He6o 12 
npenaTCTBOBUTIL 28 
yCHeBaTb 22 
ucTOpHa 8 
ucTOpHYecCKHÅH 13 
cioqa 8 

HaXxOnMTb 11; NPHAYMBIBATB 12 
KOJIecoO 27 
MenemMmaper (o3epo) 14 
MOMOLHb 19 
NHOMOTaTb 5 
BCNOMOFaTCeJIbHHIÄN MNIarox 18 
cepnue 20 
KCKPeHHnÄH 25 
OCTPOB 19 

oHa P 

npeaIraTe 15 
HaneaTbCA 18 
XypHaBanr (o3epo0) 14 
y1l7 

KaIlNATbE 23 
yYTPOXATB 19 
rocTHRKLA 15 

nBop (uapcKKH) 15 
pyGHTe 18 
TYMaHHTApHbIH 17 
coÖakKa 3 

cTOo 10 

coTtHU 18 

KaKk 1 

Karoii 5 

DOM 6 

HOMaHIHee XHBOTHOC 6 
HOMAIIHAS YTBapb 23 
>keHa 7 

ronoBa 7 

cTo/KHA 13 
roxoBHaa 6oJp 23 
KBapTNNaTa 12 
CHHMaTb KBaApTHpyY 9 
HanpaBJcHHe 7 
nepxatb Pt 

Bozoc 20 

TBepneiä 6 

OTHBIHe 26 

CHIBHBIK 16 
nOAOBHHA 10 
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hälsa! på v HaBeLlaTb 5 
hälsning s2 a TpHEBeT 12 
hälsovård -en 30paBooxpaHekHe 20 
hända? v (8 149, 2) IPOKCXOJHTS 21 
händelsevis cnyuaiino 26 
hänga” v BHCETb I 
här snech P 
härifrån OTcIona 12 
härlig a ygecHblli 29 
härmed TIpH 3TOM 29 
härpå HOTOM 29 
häst s2a nomagb O 
hästspårvagn s2 a KOHKa 29 
hävda! v 3aAB/ATb 19 
hö -(ejt ceHo 30 
höga BBICOKHÄ 14 
hög s2a XOJM 17 
höger. till höger HanpaBro 3 
högland" s BO3BbILCHHOCTP 14 
högskola s1 HHCTHTYT 19 
högt: läsa högt YHTAaTb BCJIyXx I 
höjdpunkt s3 a BbHICINAaA TOYKA 19 
höna sl KypHua 6 
höra? v CnywmaTb 15 
höst s2a oceHb P 
Hötorget CenHaa fomane 5 
I 
i Bd 
iakttagelse s3 HaÖJnonekne 24 
ibland HHOTAAa 4 
i dag/idag ceronHa & 
igen cHoBa 18 
igår sByepa 10 
i kväll CeroflIHA BeuepoM Ö« 
illa nnoxo 7 
imperfekt s5 a/3 a nporuenuee BpeMa 9 
imponera v HMIIOHKPOBaTb 25 
in BHyTpb 15 
in[bjuda Siv TPHTAamaTE 29 
indirekt a KOCBeHHblÄ 4 
industri s3 n TIPOMBILLTIEHHOCT) 19 
industriell a HHIYCTPHaIbLHbINH 14 
infalla? Vv TIPHXOAHTBCA Ha 20 
infinitiv s3 a HH(MHKAHKTAR S 
informera v coo5maTtb 8 
införa” v BBOJUTPS 24 
ingen HuKakoÅ S 
ingenjör s3 a HKeHep 2 
ingenting HHYero 9 


inland -et 
innan 

inne 

inne| bära" v 
inneha v 
inom 

in|reda? v (8 149, 1) 
inrättning s2a 
inrätta v 
insats s3 a 
insjö s2 r 
inspelning s2 a 
instrumental a 
in| ta(ga)"" v 
inte 
intensifiera! v 
internationell a 
intervju s3 e 
intill 

intressant a 
intresse så 
inträda? v (8 149, 1) 
intåg -et 
inverkan s inv 
invånare s5 n 
iss2a 
Isaakskatedral -en 
ishav -et 

Izland 

Italien 
italiensk a 


jordfästning -en 
jugendperiod s3 a 
juice (ju:s) -en 
juls2a 

julafton! s 

juli inv 

julklapp s2 a 
jultomte s2 6 
juni inv 
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BHYTPeHHAA YaCTb CTPaHbI 30 
npexde veM 9 

BHryTpE 15 

3HAauMTb 20 

BJaneTb 24 

BHyTpE 18 
OTACJIbIBATb 24 
yspexaenne 28 
ySpexlaTe 19 

BKNaN 24 

ozepo 14 

CheMKa 28 
HHCTPYMeHTaIbHbÄ 13 
3aHMMAaTB 13 

He 2 
HHTeHCHÖHKURPOBAaTS 20 
MEXKIyHapogHblit 24 
HHTepPBBIO 20 

GAH3KO, BÖNKHIaN 14 
HuHTepecHb!Ä 3 
HHTepec 7 

HacTynaT>b 18 
BCTyMeHHe 20 
BAKAKRG 18 

XKHTeJIb 19 

nen 22 

VicaaKneBeKRÄ co6op 13 
JIenoBMHTBbIÄ Okean 22 
VicnanAns 4 

Hrtarna 19 
HTaTbAKHCKHÄ 20 


na P 

ad 

AskBape 10 

Anonna P a 
BOT KaK! 9 

KkoHeuHo 

CM- 8 207 

3eMJa 14 

TOXOPOHBI 26 

sHOXAa CTHAA «MONepH» 15 
CoK 28 

PpOoxXAecTBO 20 

COYeJILHHK 20 

HIOAb 10 

pOxnecTBEHCKHÄ NORAapoK 20 
Hed Mopo3 20 

HOHb 10 


juridisk a 

just 

jämna 

järn -et 
järnbetong -en 
jättestora 


K 


kaffe -t 
kalium -et 
kall a 

kalla! v 
Kalmarsund 
kamma sig v 
kammare s (8 65, 1) 
kamp s3 a 
kamrat s3 a 
kanal s3 a 
kancer -n 
kandidat s3 a 
kanske 

kant s3a 
kapp/i kapp 
kappa sl 
kapten s3 a 
karaktär s3 a 
karta st 
Kaspiska havet 
katedral s3 a 
katt s3a 
Kattegatt 
Kebnekaise 
kemi -(e)n 
kilo sS e 
kilometer s5 a 
Kiruna 

kista s1 

klaga" v 

klar a 

klara” sig v 
klart 
Klarälven 
klass s3 a 
klimat s5 a 
klippa? v 
klippa s1 
klocka sl 
klä(da)” sig v ($ 154) 
kläder s pl 
klänning s2 a 





IOpHAnecKHH 17 
kak pa3 26 
PpaBHbIÄ 29 
Xxene30 23 
Xxene30o6eToH 23 
rpoMajgHbii 23 


Kode 4 

Kalnä 30 

XOAONHbIÄ 4 

3BaTb PD 
KanbBMapcKHÄi MpoJikB 14 
TIpHYeCbIBaT6CA 4 
nanata 19 

6opeöa 28 

ToBapuu 4 

KaHan 12 

Pak (60e3H>b) 20 
KaHUnnaT 28 

MO)kKET ÖbITb 11 

Kpaii 19 
HanleperokKr 15 
mna 19 

KankTaH 25 
xapakTep 25 

KapTa 1 

Kacnniickoe Mope 14 
co6op 11 

KOLNKa 4 

KarTeraT (npoAkB) 14 
Ke6neKailice (Bepuuuna) 14 
XHUMMHA 3 

KHAOTrpaMM 5 
KHNOMEeTP 11 
Kupyna (ropon) & 
rpoö 26 

XKAaNIOBaTBCA 26 
ACKbHIHK 18 
CIPaB/IATECA 7 

acHO PO 

Kaap3azeB (peka) 14 
Knacce OD 

KIRMaT 8 

pesaTtb (HOKHHLaMH) 13 
CKana 14 

acbi O 

OneBaTboA 4 

ogexna 5 

IaTbe 17 


knaka! v 
knappt 

knarra! v 

kniv s2a 
knutpunkt s3 a 
knä s4 

kos3 

kock s2 a 

koka s1 

kol -et 

kollektiv a 
komma” v (8 150, 4) 
komma in 
kommission s3 a 
kommunist s3 a 
komparation s3 a 
komparativ a 
koncessiv a 
konjugation s3 a 
konjugera v 
konjunktion s3 a 
konjunktiv s3 a 
konsekvens s3 a 
konsert s3 a 
konst s3 a 
konstgjord a 
konstig a 
konstruktion s3 a 
kontor sS a 
kontrakt s5 a 
kontrollera! v 
konung s2 a 
kopp s2a 

korg s2 a 

korn sS a 

korp s2 a 
korrespondent s3 a 
kors sS a 
kosmonaut s3 a 
kosta! v 
kostym s3 a 
kraft s3 a 
kraftig a 

krav sS a 

krets s2 a 
kretsa! v 

krig s5 a 

kring 

kristen a 
kristendom -en 
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CKPHIICTB, TPewuatT, 1Ö 
enBa 23 

TpeuwaTtb 16 

HOXxX 13 

ysen (ueHTp) 19 
KoJeHO 25 

KopoBa 6 

noBap 14 

KOM 26 

yrosb 8 
KOJUICKTHBHDIN 8 
npuxogeTe 9 
BXOUMTbS Ö 
KOMHCCHA 19 
KOMMYHHCT 19 
cpaBHenne 14 
CpPaBHUTECJILHHIK 14 
yCTyNlHTelILHbRIK 30 
cnpsmkenne 12 
cnparatb 4 

COI03 6 
COoCJaraTeJIbHOe HaknOHekHNe 28 
nocneACcTBRE 26 
KOHUEPT 17 
VKCkKyccTBO 25 
KCKyCCTBeHHbIN 23 
CTPaHHbIH 21 
KOHCTPYKHHA 18 
yapexnenne 2 
AoroBop 28 
KOHTPOJAHPOBAaTD 19 
KOHyHr 17 

Yauka 4 

KOop3kHa 6 

sepHo 30 

BOPOH 9 
KoppecInoHAetT 20 
KpecT 28 
KOCMOHAaBT 18 
CTONTB 5 

KOCTIOM 3 

cHna 14 

CWIBHbHIR 19 
Tpe5oBaHHe 20 
Kpyr 18 

KPVKHTb 29 

BoliHa 25 

OKkoJIo PD 
XpuCTHRaHCKHÄ 20 
XPHCTHaHCTBO 17 
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krita si Mel 1 
krona si KpoHa 5; kopona 11 
kropp s2 a Teo 18 
krusbär sS a KPBDROBHMK Ö 
krypa v (8 150, 2) nos3sTR 15 
krångel -let MyteHHe 26 
krånglig a CAOXHbIH 26 
kugga! v TIPpOBa/KTB (Ha 3Sk3aMeHe) 25 
kulpenna si INapHKOBaA pyuka 4 
kulspetspenna si I2apHKOBaA pyuka 1 
kultur s3 a KyneaTypa 8 
kulturell a KynbTyYpHbIK 8 
kung s2a Koposr 11 
Kungsgata si Kyurcratan (ynHua) 11 
kunna v (8 152) MOB 5 
kunskap s3 a 3Hanne 25 
kupol s3 a Kynos 13 
kursiv a KyYpCHBHBbIH 23 
kust s3 a no6epexre 22 
kvar B ocTaTKe 12 
kvarn s2a MeJbHHLa 9 
kvart sS a YeTBepT>b vaca 10 
kvarter s5 a KBapTa 19 
kväll s2 a Beuwep D 
kvällskurs s3 a BeuepHHe Kypcb! 7 
kyrkbok s (8 59, 2) UepkoBHaa KHHra 26 
källa s1 Ko (HCTOYHHK) 9 
källare sS ga norpe6oK, pecTopan 25 
kämpa! v G6opoTtbca D 
kämpe s2 6 BOHH 9 
känd a n3BecTHHIÄK 11 
känna” sig v YYBCTBOBAaTB ceÖn 4 
kärlek -en Juo60Bb D 
kök sS a KyxHa 3 
köld s3 a xonon 27 
köpa? v HNOKyYTIaTb 3 
Köpenhamn Konenraren 4 
köra? v BO3HTb 25 
körsbär sS a BuLuuna Ö 
kött -et Maco 11 
köttbulle s2 6 KOTJIeTAa 4 
L 
Ladogasjö -n Jlanoxkckoe o3epo 14 
lag s2a sakoH 19 
laga v TIPHKIOTOBJIATS 7, YUMHKTDS 26 
lampa si naMna 3 
land s (8 59, 2) cTpaHa 2 
land -et CEJIbCKas MeCTHOCTP, IepeBHa 6 
landa! v TIPH3CMNATbECA 18 


landshövning s2 a 
landskap sS a 
lapp s2 a 
Lappland 
lappländsk a 
latin -et 

le v (8 151) 
leda” v (8 149, 1) 
ledamot s (8 59, 11) 
ledande a 
ledig a 
ledning s2 a 
Icka? v 
leksak s3 a 
lektion s3 a 
len a 

lera s1 

leva” v 
leverera v 
lexikon s5 a 
lida? v ($ 150, 1) 
ligga v ($ 151) 
lika a 

lika 

limpa si 

lista sl 

lita! v 

liten a 

liter sS na 

litet 

livsS a 
livsmedels pl 
ljus -et 

ljusa 

locka! v 

lokal a 

lopp sS a 

lott s3 a 

lov: får jag lov 
lova v 
Lucifer 

luft -en 

Luleå 

lunch s3 a 
Lund 

lunga si 

lust -en 
lutfisk s2 a 
lycklig a 
lyrisk a 


241 





ry6epHartop 19 
nNpoBHHUKA 12 
GyMavkKka 25 
Jlannanana 14 
JannlaHUCKHÄ 24 
JaTHHCKHR A36IK 19 
ynbi6atbca 18 
BecTH 29 

tek 22 
Benywni 13 
cBo6opkbiil 4 
PYKOBOJCTBO 28 
Krpate 6 
nrpymka 5 


ypoK 1 
HÖxAbH 


ranHa 23 

XHTbB 19 
TOCTAaBAATS TOBap 8 
cAoBapp 3 
TepneTb 18 
JexaTb 

paBHbIH 22 
OMMHaKOBO 14 
Gyxanka xne6a 5 
CIIKCOK 19 
nOAaraTbos 11 
ManeHbeKHH 2 
Jntp 5 (Mepa) 
Mano 5 

XH3Hb 8 
nponloBosbceTBHe S 
cCBeT 20 

cBeTARnH 16 
TIPKBJCKATD 11 
JIOKaIBHbIÄ 3 
TeueHue 14 
JnoTepekHBbiHi ÖnneT 28 
paspewnTe 12 
o6emaTtb 21 
Jloundep 20 
ao3nyx 16 

Jlyneo (ropon) 15 
o65en 4 

Jlyna (ropon) P 
Jerkoe 25 
Xxenanue 23 
BANCHaA Tpecka 20 
CYacTIIKRBbHIÄ 17 
nnpuueckAiH 28 
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lysa? v CBeETHTBE > 
lyssna! v CAyILIaTb 4 
låga HU2KAÄ 14 
lågland” s HH3MeHHOCTS 14 
låna" v ÖpaTtb B3aÄMHI 4 
långa nAHHBBIÄR 2 
långsamt MeWleHHO 14 
långt Haneko 4; nosro 18 
1 rig a AOAroBpeMeHHblÄl 26 
låta” v (8 150, 1) TO3BOJIATE, NOÉYXAaTb 18 
låt oss naBailtte (AenaTb YTO-nH60) 15 
lälder -ret koma 23 
lägenhet s3 a KBapTHpa 3 
läger s5 B nOXxKe 19 
lägga v (8 148, 4) KJlacTb 1 
läkare sS n Bpaw 7 
lämna" v nepegaBaTb 14 
lämplig a ygo6Hblik 12 
län sSa nen P 
länge AOsro 4 
lär c (8 153) nepeBoj CMOTpu B 8 144, 3 27 
lära si yleHbe 19 
lära” v yYnTbeA 5 
lärare s5 A yakTelb 1 
lärarhögskola si TeAarorHYecKHÄ KHCTHTYT 7 
lärarinna si yunTelbHKLa 2 
lärobok” s yse5HnK PD 
lärosal s2 a aydKTOpua 1 
läroverk s5 a yaeö6Hoe saBeneHHe 25 
läsa” v unTaTb PO 
läxa si yPOoK, 3a0lanne 1 
löfte s4 o6eumanne 21 
löjtnant s3 a neikrTeHatT 22 
lördag s2 a cy66oTta 7 
löv sS a JIKCT AepeBa 6 
M 
mage s2 6 XMUNBOT 23 
magnifik a BelIMkonenHbrii 25 
maj inv Mat 10 
major s3 A Maiiop 18 
majstång s (8 59, 2) Ipa3gHUYHbIK IIeCT, YKPaNeHHbIN 3e/0CHLIO 20 
malm s3 a pyna 8 
Malmö MaJiemMé (ropon) 
man s (8 59, 2) YeOBeK 26 
mandel s2 Bs MMHUHJaIb 20 
manifestera! v BBIPAXKAaTb 20 
manna -n/-t ManHHa 28 
mannekäng s3 a MaHeKeHUWUa 28 
margarin s3 3 MaprapuH 5 





mark s3 a 
marmor -n 

mars inv 

Marsfält -et 
martyrdöd -en 
maskin s3 a 
maskinindustri -(e)n 
maskinskriverska sl 
massa si 

mat -en 

match s3 a 
matematik -en 
matematisk a 
material s5 a 
matta si 
meddela! v 
meddelande s4 
medhjälpare s5 na 
medicinsk a 
medlem s2 a 
medljud s5 a 
mellan 
mellansvensk(a) 
mellansvenska låglandet 
mellersta a 

men 

mena! v 

mening s2 a 
mestadels 

metall s3 a 
metallisk a 

meter s5 A 
middag s2 a 
midsommar -en 
midsommardag -en 
mild a 

militär a 

miljon s3 a 
miljövård -en 

min 

min s3 a 

mineral s5 a 
minnas” v 

minne s4 
minnesmärke så 
minut s3 a 

miss s3 a 
missräkning s2 a 
misstag sSa 
mista” v (8 149, 2) 


249 





3emMna DO 

Mpamop 19 

MaptT P 

MapcoBo none 13 
MyTeHHYCCKaA CMepTb 20 
MalunHa 8 
MAaLuHHOCTpocHHEe 19 
MAaLUKHHCTKA 2 

Macca 7 

ena 5 

MaT4 20 

MaTcecMaTHKa 1 
MaTeMaTHYCCKHÄ 17 
MaTtepHan 23 

KoBep 3 

COO6LIaTbH 18 
cooöimeKHRe 6 
NOMOLIHKK 
MeHUMHCKHÄ 17 

ty/nen o6mecTBa KH T.N. 8 
COFJIacCHb!IN 3ByK 27 
Mexay 3 
cpennemBencCKHÄ 14 
CPeAHeIBelCkaA HA3MeHHOCTB 14 
CPeAnHHDbIÄ 30 

HO P 

HMMETb B BHJy 22 
npennoxenne 14 

TO G6oJiIpIuek vacTH 28 
METAaJUI 23 
METaJUIMYCCKHH 19 
MeTp 14 

VKAH 2 

cepenuna neTa 20 
ViBakxoB Ner 20 
MarKnHiä 8 

BOoeHHblÅÄ 25 hk 
MHEJUIKOH DÖ 

saukTa OKpyxKaromlel CpedbI 19 
MoRK PD 

MHHa PD 

MHHepan 6 

TOMHHT)B 17 
BOCHOMHHaHNA 29 
TAMATHHUHK 11 

MHHyTa 8 

MH4ccC (aHrL) 28 
npocyeT 22 

ownÖKa 28 

TEpPATb 20 
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miste; ta miste 
mitt 

mjuk a 

mjöl -et 

mjölk -en 

mod s 5Sa/3a 
modal a 
moderat a 
modern a 
modernisera” v 
mogen a 

mogna v 

moln sS a 
monark s3 a 
monument så a 
mor (moder) s (8 59, 2) 
mor|far" Ss 
morföräldrar s på 
morgon s (8 59, 1); i morgon 
mormor s 
morse: i morse 
moster s2 B 

mot 

motsats s3 a 
motsatt a 
mottagning s2 a 
mycket 

mulen a 

mus s (8 59,2) 
museum s (8 57, 1) 
musik -en 

mygg -en 
mynning s2 a 
mytologi s3 a 
må v (8 153) 
må? v 

mål s5 a 

måla! v 

månad s3a 
måndag s2 a 
måne -n 

många 
mångskiftande a 
måste v ($ 153) 
mått s5 a 

måtte v (8 153) 
mäktig a 
Mälaren 

mängd s3 a 
människa s1 


OwWnH5aTEcA 30 

cpean 1 

MarKHÄ 3 

MyKa 5 

MOJIOKO 4 

Mopa & 

MOJaIbLHbIH 5 
yBepeHHBIH 19 
COBpeMeHHblii 8 
MOJRCpHHE3HPOBaTB 19 
cnemii 3 

aspeTtb 6 

Tyra 15 

MOHapx 19 

TaMATHHK 25 

MAaTb 7 

AeAyluka C MaTepHHCKOH CTOPOHBH! 7 
PpOOKTeAK MatepH 7 

yTpoO 2; 3aBTpa 7 
Gab6yuka C MaTepHHCKOH CTOPOHBI 7 
CErolHA YTPOM 23 

TeETA CO CTOPOHBI MaTtepH 7 
NpPpOTHB 6 
IIPOTHBONOOXKHOCTB 6 
NPOTHBONOJIOKHBIÄ 20 
npHeM (noceTtHTeneH) 28 
OveHb 2 

XMyPpbiÄ 12 

MBILLDb 5 

My3ceii 3 

My3biKa 4 

KOMappI 23 

ycTre 11 

MHMONOrHA 9 

(0 sHawekHHn CT. $ 184) 28 
YYBCTBOBAaTB ce6a 1 

uep 15 

PHCOBAaTb 25 

MeCALL 10 

TOHene/IbHnK 9 

JyHa 19 

MHOrHe ÖP 
MHOroo6pa3HbiH 30 
(BbIpPaxkaeT NOJDKCHCTBOBaHHE) S 
pasmep 28 

(0 sHaueHHn CM. 8 184) 28 
MOFryIlecTBeHHbIÄH 9 
Msavyiapen (o3epo0) 14 
MHOKeECTBO 19 

venoBeK « 
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mä iga 
märka” v 


märke: lägga märke till 


mässling -en 
mästare s5 A 
mäta” v 
mätt a 
möbel s3 6 
möjlig a 
mönster s5 B 
mörk a 
mörkblå a 
mössa sl 
möta? v ($ 149, 1) 


N 


naken a 

namn sS a 
nationell a 

natt s (8 59, 11) 
natur -en 
naturligtvis 
naturvetenskap -en 
naturvetenskaplig a 
naturvård -en 
negation s3 a 

nej 

nekande a 

ner 

neutr|um s3 4 

ni 

nio 

nionde 

nitton 

njuta? v ($ 150, 1) 
nobelpris s3 a 
nomenklatur s3 a 
Norden inv 
nordisk a 
nordlappländsk a 
nordlig a 

nordpol -en 
nordväst -en 
Norge 

norr: Not om 
nofra a 
november inv 

nu 

num[mer s5 r 
numera 


RM — — — — > 


venoBeuecKHH 20 
3AaMC4aTb 29 
o6pamaTb BHEMatHHe 28 
Kopp 20 

MacTep 25 
MEPHTB 22 
CbITbIR 5 

Meb6eb 23 
BO3MOXHbIHN 23 
o6paszel 9 
TeMHBIÄH 16 
TeEMHO-cHKHHÄH DÖD 
manka 26 
BCTPeYaTb 22 


OÖHaXeHHbHIÄK 29 

HMaA 14 

HauHOHa/bHbrit 19 

HOYP 7 

nprpona 19 

koHeuHo 11 
ECTECTBeEHHBIC HayKH 17 
ecTeCTBeHHO-HaykbIiä 17 
OXxpana NPHpoAe! 19 
OTpHLUanHe 12 

Het DV 

OTPHUaTCEILHHLIN 2 

BHH3 19 

cpennni poa 6 

BH P 

HeBATb 9 

HeBATbHIÄ 9 
neBaTHaNUaTb 5 
HacCJlaxXKxlaTben 29 
HO6eseBCKaAs NpeMAUs 28 
HOMeHKlaTypa 24 > 
CKaHAHHaBCKHe CTPaHbBI 17 
CKkaHAHHaBCKHÄ 8 
cCeBeponaImnlaHACKHÄH 14 
ceBepHbiii 24 

ceBepHBIÄ noJoc 22 
ceBepo-3anan 22 
HopBerna &Ö. 

K CeBepy OT 17 
ceBepHbiii 8 

Hos6pe 10 

ceiuac & 

HowMep 11 

Tenepb 17 


numerus s inv 
nutida a 
nuvarande a 
nya 
nyckl|els2 B 
nyuppförd a 
nyår -et 

nå” v 


närhet -en 
näringsliv -et 
närvarande a 
näs sSa 
nästan 
nödbroms s2 a 
nödvändig a 
nöjd a 

nöje så 


Oo 


oaktat 

obestämd a 

objekt s5 a 

oböjlig a 

och 

också 

odla! v 

offJer s5 B 
offerlund s2 a 
officer s (8 65, 1) 
offra” v 

ofta 

ogift a 

ok sS a 

oktober inv 

olik a 

om 

om 

ombilda! v 
ombord 

omfatta v 4 
omj|ge (om|giva)”” v 
omkring 

omkull; ramla omkull 





YKCNO 2 
COBpeMeHHBbIH 13 
HBIHeIUKHÄ 17 
HOBDbIH 3 

KJuou 13 

TOJIBKO YTO MOCTPOCHHBIÄ 19 
HoapIrö ron 7 
HOCTHTaTb 20 
MHJOCTHBbIHK 26 
KkakoH-HHÖygb 5 
HeKOTOpBHIe 3 
urna 13 
Ha3bIBaTb il 
Korsa Ö 

GJIKSKO 22 
GJIK3OCTB 22 
3KOHOMHKa 30 
NPHACYTCTBYtoLUKÄ 2 
MBIC 27 

nTOYTH 14 
cCTON-Kpan 22 
Heo6XOnMMPbIH 12 
AOBOJILHBIK 21 
pasBAeueHHe 12 


xOTA 30 
HeonpenelleHHbiK 5 
AOonoJHenne 4 
HecrHöaeMBbIÄ 15 

nu > 

TOXKe 2 
BO3/eJbIBaTb 30 
XxepTBa 9 

PpOLla JVIA XepTBONPHHOLICHKHA 17 
ofruep 25 
XKeEpTBOBAaTDb 17 
vacto PD 
HCXKCHAaTHIÄN 7 
APMO 27 

OKTA6pb 10 
pasHunridk 5 

ecn 10 

03 
npeoöpasoBbIBaTb 2 
Ha 6opTty 29 
OXBAaTbIBAaTb 14 
OKPYXAaTb 19 
BOKpyr 14 
OÖpPyLUIMNBaTBCA 27 


omljud -et 
omloppsbana si 
område s4 
omskapa” v 
omväxlande a 
ond a 

onsdag s2 a 
opera st 
operera v 
optiker s5 a 
ord sS a 
ordagrann a 
ordbok” s 
ordentligt 
ordföljd s3 a 
ordförande s5 7 
ordna v 
ordning s2 a 
ordningestal s5 a 
ordspråk s5 a 
Organisation s3 a 
oregelbunden a 
original sS a 
orolig a 

Ort s3 a 
osegelbar a 
Oslo 

ost -en 

osäker a 

otalig 
otillgänglig a 
otrolig a 
otymplig a 
ovanstående a 
oxe s26 
oändlig a 


P 


packa! v 
paket sS a 
palats s5 a 
papper s (844, 1) 
parsSa 
paraply s3 ok 
parentes s3 a 
park s3a 
parti s3 ox 
particip sS a 
partikel s2 B 
passa upp v 





TeperntacoBKa 7 
opönrra 18 

paiion 18 
npeoöpasoBLIBaTb 24 
pas3skoo6pasHerk 30 
6onbKoÄ 7 

cpena 10 

onepa 28 
OMepHpoBaTb 17 
OMTHK 6 

cnoBO 8 

HOCAOBHbIÄ, ÖYKBAIbHDbIÄK 19 
cnoBapb PD 

KaK cnenyeT 12 
TIOPAXOK CAOB 7 
npengcenaTeis 20 
Ha/laXHBaTb 24 
TOPANOK 30 
TIOPANKOBOG YKCJIKTeENbHOS 10 
nOCAOBHILAa 5 
OpraHH3auna 20 
HenpaBEbHblÄ, He3aKOHOMepHblH 7 
NOJIIHHHHK 22 
G6ecnokolinbili 29 
MECTHOCTB 30 
HecynloxonHBblÄ 14 
Oczoo 22 

cpip P 

HeyBepeHHBINH 29 
G6ecuncneKHbIH 26 
HenOCTyYNHbBIK 30 
HeBepoaTHHIÄH 25 
HEYKJUIOKRH 27 
BbIIMeCTOALKÄ 26 
ÖpIiK 27 

GeckoHeukbik 19 


YyTIaKkOBbBIBATB 19 
nakKxeT 5 

ABOopen 12 
GyMara S 

napa 4 

3OHTHK 5 

cKoBKa 22 

TnapKk b 

napTna 19 
npHuacTHe 9 
vacTHUa 2 
NpHECAIYXHBATS 25 
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passande a 
passivum s5a/3 n 
paus s3a 

pengars på 

penna si 

pension s3 a 
pensionär s3 a 
pepparkaka si 
perfekt s3 a 

person s3a 
personlig a 
Petersburg 
Peter-Paulsfästning -en 
piska! v 

pistill s3 a 

pjäs s3a 

placering s2 a 

plan s3a 
planhushållning -en 
plats s3 a 

plikt s3a 

plocka! v 

plocka! fram v 
plommon sS a 
plural s3 a 

plus inv 
pluskvamperfekt s3 a 
plåga! v 

pojke s26 

pols3a 

polar a 

politisk a 

porslin s3 a 

porträtt s5 a 
possessiv a 

post s3a 

potatis -en 
potatismos -et 
praktisk a 

prata v 

precis 

predikat s5 a 
predikativ sS a 
predikatsfyllnad s3 a 
preposition s3 a 
presens inv 
present s3 a 
presskonferens s3 a 
preteritum s3 a 
prinsessa si 


nonxonsauwniä 3 
cTpalaTelbHbBIÄ 3a10r 17 
nepepnIis 29 

AeHeru 12 

Kapannaw S 

TeHCHA 20 

neHcHOHep 7 

TeYeHb6e C NPSHOCTAMH 20 
nepderT 12 

venoBeK 22 

JAMYHBIÄ 4 

Tletep6ypr 13 
TletTporiaBnoBCkaa kpettocTB 13 
GnKTe 27 

TIeCTUK 24 

nbeca 12 

pa3sMemwenwue 12 

naH 17 

IIaHOB2A SKOHOMHKAa 20 
MECTO 11 

OÖA3aHHOCTL 28 
coökpaTtb 6 
BbHIKAaNbIBATE 25 

cnHBa 6 
MHOXECTBEHHOC YKCJIO 3 
nmoc 5 
ILTIOCKBAMNEpdeKT 22 
MyuHTb 23 

MAaJIbYnK 7 

TOJEoC 22 

noJapHbIÄ 22 
nomMTHYCCKHÄ 19 
fapdop 23 

nopTpeT 25 
NPHTAXKaATCILKbIK 3 
noOwTa 7 

KapTodpee 30 
KapTOM$ebHOe mope 4 
npakTHIecKHH 25 
rToBOpHTBb 1 

kak pa3 11 

Cka3zyeMoe 2 
TIPeAMKaTHB 2 
NpeAKKATHB 2 

npemnor 3 

HacTOALUee apeMa 5 
nogapokK 5 
npecc-konpbepeHuUna 18 
npeTepHT 9 

TpyRLecca 28 





pris s3 3 
problem s5 a 
producent s3 a 
produkt s3 a 
produktion s3 a 
professor s3 B 
prognos s3 a 
program sS a 
pronomen s5 a 
propeller s2 B 
provs5 a 
provinsstad” s3 a 
pryda? v 

präst s3 

pröva inv 
publikation s3 a 


på 

påstående s4 

pälsverk s på 

pärm: från pärm till pärm 
päron sS a 

päronträd s5 a 


R 


rad s3a 

radera" v 

radio -n 
radioförbindelse s3 a 
ramla” v 

realistisk a 

reciprok a 

redan 

redo a 

redogöra "Vv 
reflexiv a 

regel s36 

regering s2 a 

regn sS a 

regna! v: det regnar 
regnbåge s2 6 
reguljär a 

relativ a 

relativsats s3 a 
relief s3 a 

ren a 
reningsanläggning s2 a 
renässans -en 
reportage s5 a 
representation s3 a 


"ena 8 

npo6neMa 20 
npojtrocep 28 
tponyKuns 25 
HPONIROACETBO 20 
upoheccop I 
HporHoa 20 
nporpaMmMa 8 
MecTORMCININC 2 
nponennep 29 
aK3aMeH 12 
NPOavnHuUKaJIbHbIH ropog 25 
yKPaLuHaTb 20 
CBAILCHHYK 24 
nOCTynaTb kyna-nu6o 25 
nyÖösivKauna 8 

Ha D 

yTBepxnenHnue 27 
Mexa 8 

OT KOPKH HO KOPKA 20 
rpyma 6 

rpyumeBgoe nepeBro 13 


cTpoka 30 

CTHpaTb 6 

panno 3 

pannocBa3r 18 

nanaTtb 27 
pealkCTHYCCKHÄ 20 
B3aMMHDIH 8 

yxe 23 

TOTOBBIH 29 
OTYHTBIBATbCA 24 
BO3BpaTHHIÄ 4 
npaBruo 4 
NpaBUKTEJIBCTBO 19 
HOXAb 16 

KAST AOXKAbB 16 

panyra 

perysiapHeri 19 
OTHOCHTeNbHbHIÄH 13 
OnpenelKTelbHOC NPHAaTOYHOEe 13 
penne 14 

YHCTbHIÄ 19 

OYHKCTHOe COOpyXeHHe 19 
OYHLIaTb 16 
peHeccanc 25 
penopTax 
TIPeACTaBHTENILCTBO 28 
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256 
representativ a npegcTaBKTeNbHEDIÄ 19 
representera" v NpegCTaBJIATb 30 
resa” v BO3ABHTaTb 13 
resa? v exatb PD 
resa si noe3snKa 22 
resa? sigv TOAHMMaTBCA 18 
reserv s3 a 3anac 20 
restaurangvagn s2a BAaroH-peCTOpaH 16 
restaurera v PecTaBPHPOBAaTE 19 
resultat s5 a Pe3yJILTaT 22 
resurs s3 a pecypc 19 
revy s3e peBio 12 
rida" v (8 150, 1) €XaTb BEPXOM 24 
rik a G6oratbiä 8 
rike s4 roCynapeTBO 14 
riklig a G6oraTtbIiii 19 
riksdag -en PuKcnar 19 
riktigt COBepIHeHHO 4 
riktning s2 a HanlpaBAeHHe 22 
ringa”. v 3BOHHUTP 4 
rinna” v (8 150, 2) Teub 18 
fisgrynsgröt s2a PHCOBAA Kalla 20 
rita v IpoeKTHPOBAaTD 15 
fo -n nokoli 29 
rolig a BeceJiniki 11 
roll s3 a po 28 
roman s3 a poMan 2 
ropa v KpuuaTb S 
ros s (8 63, 1) poaa2 
rot s (859, 11) KOPCHB 7 
ruin s3 a pynHa 17 
rulltrappa si sackanatop 5 
rum s56 KkoMHata PD 
rundresa si TypHe 29 
rusa v GpocaTbeca 26 
rusig a ONbAHeHHbIN 27 
russin s på H3IOM 20 
ryktbarhet -en H3BECTHOCTA 24 
rymd -en KocMoc 18 
rymdfärd s3 a KOCMHYeCKHÄH TOJeT 18 
rymåskepp sSa KOCMHYeCCKHÄ kopabip 18 
rymma” v GexaTtb 25 
ryska -n PyCCKHÄH A3bIK 1 
ryslig a yxacHb!H 23 
Ryssland Poccnus 8 
ryta? v ($ 150, 11) peBeTe 27 
ryttarstaty s3 e KOHHa4A CTaTya 13 
råda? v (8 149, 1) UapHETe 16 
råg -en POXKB 30 
råk s2 a TpPeLnHa BO JIbNy 22 


räcka? Vv 
räkna! v 
räkna! med v 
räkneord s5 a 
rätt a 

rätt: gå rätt 
röd a 

röka? v 

röra” v 
rörelse s3 
röst s3 a 
rösträtt -en 


S 


sadel s2 B 
saft s3 a 

saga sil 

sak s3a 
sakna! v 
sakta 

sals2 a 

sallad s3 a 
salong s3 a 
salt a 

salubod s2 a 
samarbete -t 
samhälle s4 
samla” v 
samling s2 a 
samma 
sammanlagt 
sammansatt a 
sammanträde s4 
samt a 
samtal sS a 
samtliga a 
sandstrand” 
sann a 

sats s3 a 

sax s2 a 

scen s3 a 
schack -et 
se" (8 151) 
sed s3a 
sedan 

sedan: för ... sedan 
segel s5 B 
sekel s5 B 
semester s2 B 
sent 








NPHHKMaTb BO BHUMaHRE 20 
YKCJIKTeNBHOG 2 
npaBmw>peHbÄ 15 (0 vacax) 
HATE NpaBIIbHO Ö 
KpacHBblii 6 

KypHTb 15 

TporaTtb 19 

ABIDKenKe 15 

Tonoc 21 

npaBo rooca 19 


XBaTaTb 9 
CYHTATb 2 


censo 24 
COoK 14 

cara 9 

Beulb $ 
HYXJaTbea 7 
THXO 19 

3an 9 

canaTt 4 
KUHO3an 12 
COJCHBIHK 27 
JiaBka 29 
COTpyAHHIeCTBO 8 
o6umecTBO 19 i 
co6HpaTBb 19 | 
co6panHRe 14 

TOT axe CaMBblIH 8 

Bcero S$ 

CJIOXHbBIÄ 3 

3acenaHHe 20 

TaloKe 20 

pazsroBop 11 

BcCe 14 

neciakbläi 6eper 29 a 

In paBOKBbRIH 24 
npemioxekue 2 
HOXHHUbI 13 
cuenka 28 
IHAXMAaTB! 20 
BKAeTE PD 
oC6bIYaR 20 
nOTOM 1 

TOMy Ha3an 19 
napyc 6 
cToneTnHe PD 
OTIYCK 7 
nOo3AHO 2 
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september inv ceHTsaÖpp 5 skinka -n BeTYHHAa 20 

sevärdhet s3 a HOCTONPUMECYaTeJIbHOCTb 13 skiss s3 a 3ICKH3 24 

Sex IecTb 1 skjuta?" v (8150, 1) CTPEJIATb 25 

sexton IHeCTHalUaTb 5 skjuta” uppv 3amnyckaT>b (pakKeTty) 18 
Sibirien Cnb5npe 22 sko s3 z Tyne 5 

sibirisk a cHÖKpeKHÄH 22 skocka! sigv COGHpPaT6cA 16 

sida s1 CTPaHUHLa 1 skog s2 a nec PD 

siden -et INeIK 23 skogsäng s2 a JteckOoli nyr Ö 

Siljan Cwi;an (03epo) 30 skogsteknisk a JecoTexXHnYecKHÄ 8 
silke s4 IHeJIK 23 skola v (8 152) (BbIpaxaeT HOJbkKeHCTBOBaHHEe) S 
sills2 a cenienka 20 skola s1 tuIKONAa 1 

silv|er -ret cepe5öpo 19 skolbarn sS a IUKOJIBHAK 11 
Silverbibel -n cepe6öpanaa 6nÖIna 17 skolflicka s1 IUKOJbHHLLAa 3 
simma! v IVIaABaTE 7 skollärare sS n IUKOJIBHbIÄ YYMTeNb 3 
sin cBoÄi 3 skratta! v CMeaTBCA 8 

singular s3 a CAHHCTBCEHHOC YKCJIO 2 skrift s3 a HayiHblÄi Tpyg 24 
sinne så YyYBCTBO 7 skriftlig a TIKCHMeHHBbIR 12 

sista a nocIeNKHRÄ 8 skrika” v (8 150, 1) KPHYaT; 12 

sitta? v (8 150, 2) cHAeTb OD skriva? v (8 150, 1) nKCaTE Ö 

sju CEMB 4 skrivblock s5 a 6JioKkHOT 8 

sjuk a GospHol 2 skrivbok” s TeTpadb 1 

sjukdom s2 a Gone3Hp 19 skrivbord s4 a HKCBMeCHHbIK CTO Ö 
sjukhus sS a GoneHnna O skräddare sS TnopTHOKH 28 

sjunde CenbMoOli 7 skrämma? v NyraTb 20 

sjunga! v (8150, 1) neTbe & skrämmande a nyratounä 24 

sjunka? v (8 150, 1) OMycKaTbca O» skugga st TeHb 19 

sjuttio CEMBIEeCAT 5 skull: för ... skull paan 19 

sjutton CEMHaluaTb 5 skulptör s3 a CKyApBNTOp 25 

själv caM 1 skum -met | nenHa 27 

självljud sS a fAaCHHIÄ SBYK 27 skumma! v NeHHTbBCA 27 

sjätte mecToi 6 skys2r o8nako PD 

sjö s2 a oz3epo B skydd s5 a oxpaHa 19 
sjömansvisa s1 TecHA Mopaka skydda! v 3aNvuaTe 27 

sjösjuk a GO/IbHOK MOpcKol 60JIe3Hb1o 16 Skåne CrKore & 

skadlig a BpenHbrk 19 skånsk a CKOHCKHÉ 14 5 
skaffa" v HOCTaBaT> 12 skåp sS a wrap 3 

skald s3 a CKaen 11 skärsS a 1Ixepp 29 
Skandinavien CKaHAHHaBna 14 skära" vy (8 150, 2) pesatp 13 
skandinavisk a CKAHOHHAaBCKHÄ 14 skärgård -en mIxeppi 14 

skapa! vy COSAaBaTb 25 skölja? v OMBIBATBb 29 

ske” v CAYIaTBCA 22 skön a NPeKpackKHD>liH 17 
skepp sS a kopabJir 22 sköta? v (8 149, 1) 3a60THTBCA 7 
skeppsbrott s5 a KopaÖNeKpymenHnHe 22 sköta?” sig CItpaBIIATbHCA (C pa6oTOHi) 25 
skicka! v TOCBKUVIaTb 8 slag sS a copT 23 

skicklig a yMeblÄ 2 slakta! v y6HBaTb 22 

skida si AbDKa 11 slingra! v BHTBCA 30 

skild a pasanunerik 19 slockna! v TacHyYTb 23 

skilja? v (8 148) OTRCNATE 14 slott s5 a 3aMOK 11 

skillnad s3 a Pa3zHnGa 29 slunga! utv BBIGÖpPacCbiIBaTb 19 
skina? v (8 150, 1) CBETUTE > slut s5 KOHen 12 
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slut a 
sluta! v 
slutligen 
slå! v (8 150, 3) 
slå ing 
slå" igen v 
4+ 

slå” uppv 
slå?" sig ned v 

4+ 

v 

släcka? v 
släde s2 6 
släkte s4 
släkting s2 a 
slätt s3 a 
smala 
smedja si 
smitta” v 
Smuts -en 
smutsa! v 
smutsig a 
smycka” v 
små a 
småbarn s5 a 
småbarnsmamma s1 
Småland 
smälta? v (8 149, 2) 
smör -et 
smörgås s2 a 
snabb a 
snart 
snickarmästare sS n 
snigel s2 B 
snygg a 
snällt 
snö -n 
snöa: det snöar 
snöstorm s2 a 
socialdemokrat s3 a 
socken s2 B 
sockl|er -ret 
sockerdricka -n 
soffa s1 
sols2 a 
sola” sig v 
solidaritet -en 
som 
sommar s (8 59, 1) 
Sommarträdgård -en 
somna v 
son s (8 59, 11) 


OKOHYCHHPBIH 2 
KOHYaTECA 4 
HaKoHen 18 

ÖnkTb 12 
3aBepHyT»b 5 
32KPbITb 1 
OTKPBITb 1 
OMYCTHTBCA 29 
APaTECA 17 
FacCHTb 19 

CaHp 22 

pon 24 
PORCTBeHHHUK S 
PaBHUHa 29 
yakKnHi 14 
Ky2HHLLla 27 
3apaxaTb 23 
rpa3b 12 
TaYKaT>b 12 
TPASHHIK 12 
yKpaaTtb PD 
MasleHbKHe 4 
MAaIIeHbKHe NeTH 7 
MaTBbB MaJIleHEKHX NeTci S 
CMonann Pb 
TaaTE D 

MacJIo 11 
öytep6pon 4 
ÖbiICTpbrä 13 
CKkopo » 

cTonap 25 
ynHTKa 15 
KPacCKBbHIÄ 20 
MHIO 23 

cHer & 

uneT cHer 16 
CHOXHaa Öypa 22 
COILHaJI-HeMOKpaT 19 
HeCpKOBHLIÄ NpHXxOn 25 
caxap 5 
JIKMOHaN 14 
AKBaH 3 

conHue 
3aropaTb 4 
COJIMNAapHOCTB 20 
KOTOpPBIH 2 

neto PD 

JletHHÄ can 13 
s3ac>INMaTb 15 
CBIH 7 
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=E 
soppa si cyn 14 
SPresa a rope S 
sota v 32aKONTHTP 27 
sova” v (8 150, 4) chatb 2 
sovjetisk a COBeTCKHH 8 
Sovjetunionen CoBeTcKnHH Coro3 8 
spara! v 3KOHOMHTb 11 
sparkas! v ATaTBCA 17 
speciell a OCOÖbIK 3; CIeUMaTbHbIÄ 25 
spegel s2 B 3epKaso 3 
spela! v HIPaTb 7 
spjut s5 a Komnpe 9 
spola! v NOJIKBaTb BonoÄH 25 
sportdräkt s3 a CNOPTHBHBIN KOCTIOM 19 
springa" v (8 150, 2) 6eraTb VD 
spruta v ÖppI3raTtb 27 
språk s5 a A3blK S 
spårvagn s2 a TPaMBali 5 
spännande a 3aXBaTbIBaroLukÄ 14 
stackars a Geni 15 
stad s (8 59, 11) ropon 2 
stadsbo s3 TOpPORCKOH SKHTEeJIB 19 
stanna! v OCTAaBAaTbCA 2 
stark a CHIIbHBIH 2 
starta! v OTIIPaBAATECA 22 
statare sS n GatpaK 26 
station s3 a BOK3an 25 
statsöverhuvud” s rAaBa rocydapcTBa 19 
staty s3 e cTaTya 11 
steg sS a mar 13 
sten s2 a KaMeHb 3 
stenkol -en KaMenHHbIH yrosib «> 
sticka" v BA3ATb 7 
stiga? in v (8 150, 1) BXOAUTB 1 
stiga” uppv BCTaBaTb 2 ju 
stilla a HenoABIKHAbIÄ 15 
stjärna si sBe3ga PD 
stock s2 a ÖpeBHoO 27 
Stockholm CTOKrOJIEM PD 
stockholmare s5 a CTOKTOJIBMel 5 
stol s2 a cTyn 1 
stor a Gosemoi 2 
Storgatan Bo/Ibiwuas yskna 1 
storfurste s2 6 BeAMKHÄ KHA36 15 
storgods sS a KPYHHOC TIOMECTBEe 26 
storlek s2 a pazmep 14 
storman” s M$meonan 17 
storms: g till storms HarnlanaTb 27 
storstad s 6osbwok ropon 19 
strand s (8 150, 2) Geper 7 
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strid a 6ypHerä 14 svåra TPyAHBIH 2 
strid s3 a ÖnTBa 9 svårighet s3a TPYAHOCTB 20 
stryka? v (8 150, 2) raNeTe 26 svära" v ($150, 3) ER 
stryka” avv CMaXMBaTb 26 sy v, WnKTbE OD 2 
stråle s2 6 1 synas v BH/AHeTbBCA 
sträcka” sig v SÄRNr 14 syrenbuske s2 6 KycT cHpeHu Ö 
sträva! vy CTPEMHTBCA 20 syskon s pl GpaTBba H CeCTPHI 7 
ström s (8 44, 4; 8 60) TeuceHHe 22; TOK 29 syssla v 3aHHMaTbeaA 12 
student s3 a; ta studenten CTYACHT 2; CAaBaTb BLINYCKHON 3SK3aMeH 25 system s5 a cHcTeMa 24 
studentska s1 CTYReKTKa 1 Syster s2 B cectpa 7 
studera! v HK3yYHTb 1 så TaK9 
studium s3 a K3yYekHe 24 sådan TaKoii 25 
stuga s1 DROMMK 11 gm eCJIH TOJIbkO 30 
stund s3 a MOMEHT 12 gs3a necHa D 
stupa! v: stupa av trötthet NallaTb OT YCTaNOCTH 26 sångerska sl neBnua 23 
stycke s4 OTPBIBOK 26 såra v PatHTb 9 
stå v (8 151) Gör säga v (8 148, 4) CKa3aTb, TOBOPHTE Ö 
kert Gez3ycnoBHo 16 

stål -et cTanb 23 SS 
ståltråd s2 a CTAaIbHaA NpoBOJoKA 11 SR v (8148, 1) PRSAPSATS z 
ståndare s5n TblYHHKa 5 En fal 
städa" v yY6HPaTb (KOMHaTy) 17 RE 
ställa? v rn särskilt Oco6eHHO 24 8 
ställe s4 MecTO 14 se = PESHAFHULNA 
ständig a NOCTOAHHBIÄ 20 satt 3 SNOgEr 20 
stänga? v Säker sätta M (8 148, 2) CTaBHTL 8 

sa sätta sig CaMTECA 4 
stärka” vy yYCHIMBaTb 24 25 

Rd söder -n tor 14 
stöd(pa v HOJUICPKHBATE 19 södra a IokHbILÄ 8 
Fr Fn söka” sig tillv NOCETHTP 29 
Sprjckissra nowiexamee 6 sömmerska s1 NOpTHKXAa 17 
substantiv s5 a CyIlecTBHTejILHOe 2 söndag s2 a BockpeceHpe 10 
RDS 3 SEonEE sönder Ha KyCKH, BApe6esru 25 
superlativ s3a NPeBOCXORHaA CTeNneHPb 15 sönderslagen a pasÖKTerä 19 
supinum s3 kH cynnn 12 söta cnanknä 6 
sur a KHCJIbIH Ö 
susa” v IUYMETB 27 T 
svaga cra6niik 8 
svamp s2 a rpyG 27 ta(ga)? v (8 154) 6paTte 1 
svar 5 a oTtBeT 5 ta(ga) i, avyv CHHMaT> 19 
svara v OTBeuaTb 1 ta(ga)” emot v NPHHHMAaTe & 
svart a YepHeiiä 1 tack cnackH6o 
svarta tavlan KAacCHaa HocKAa 1 taksS a Kpueiua 6 
svensk s2 a uBen 2 talsS a peur 20 
svensk a uBedCKAKÄ 1 tal sS a yuneno 18 
svenska -n IBCACKHÄ A3HLIK Ö tala! vy roBOpuHTbe 
svenska s1 uBedka 2 talrik a MHOrTouncCJIeHHBHIH 14 
Sverige lHlseuna & tand s (8 59, 11) 3y6 7 
svikta” v IHaTAaTHCA 27 tanke s2 6 MBICJIb 29 
swimmingpool (ar) s3 a GacceÄH 27 tankspridd a PacCeaHHHIÄ 27 
svin sS a CBHHBA 6 tappa v TepaTb 24 
svinga! sig upp v B2/AeTAaTb 29 tavla s1 KNaCCHaA NOCKA 1; KapTHHa 26 
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te s3oK 

teater s2 B 
tecken s5 a 
teknik -en 
telefonnummer s5 r 
tema så 
temperatur s3 
tempo så 
tentamen s (8 65, 11) 
tentera" v 
teologisk a 
teori s3 n 
termin s3 a 
terminativ a 
teve 

t.ex. (till exempel) 
text s3 a 

tid s3a 

tidigt 

tidning s3 a 
tidskrift s3 a 
tiggare s5 n 
till 

tillbaka 
tillfoga! v 
tillfredställa? v 
tillhöra? v 
tillräcklig 
tillsammans 
tillskott s5 a 
tilltagen a 
tillverka! v 
tillägga?" v 
timme s2 6 
timmer s5 r 
timtal: i timtal 
tio 

tionde 

tiotal s5 a 
tisdag s2 a 
titta! y 

tjock a 

tjugo 

tjugoett 
tjugonde 
tjänst s3 a 
tolfte 

tolv 

toma 

tonvikt -en 


sak 4 

TeaTtp 12 

s3HaxK 20 

TexHHKa 19 
HOMep TelledoHa 5 
OCHOBHaa4 dbopMe 18 
TeMnepaTtypa 23 
TeMn 19 

3aeTt 20 

CA2aBAaTb 3K3AMCHBHI 25 
TeOAOrHYeCKHÄH 17 
Teopna 20 
ceMecTp 19 
npedesbHnJk (raaron) 23 
cM. TV 

HanpHMep 14 
TeKCT 1 

BpeMa 10 

paHo 2 

ra3eta 1 

XypHar 19 
HHuUlHÄ 26 

K 1; fo PT 

Hazan 15 
AOGaBJATB 11 
YAOBAETBOPATE 23 
HPHHaWIEKaTE 5 
HOCTaTOHO 22 
BMeCTe 7 
AoÖaBJIeHHe 20 
3aBbillleHHbIÄ 20 
H3IoTOBJIATB 23 
npHÖaBJATe 6 

ac 11 

6peBHo 27 
vacaMn 28 

HecATB 2 
ARecaTblÄ 10 
AecaTOoK 13 
BTOPHHK 10 
CMOTPETB 2 
TOACTHLIÄH 3 
ABagUaTb 5 
ABaAlaTb OA vH S 
ABanuaTblÄ ÖT 
ycyra 28 
ABeHauaTHIÄ 10 
ABeHanHaTb S 
nycTtoii 6 


30. NPeKMyYWlecCTBeHHOe pa3BHTHe 19 


torde v (8 153) 
torg s5 a 
torka! v 
torsdag s2 a 
tradition s3 a 
trafik -en 
trakt s3 a 
trappa sl 

trasa s1 

tre 

tredje 

trettio 

tretton 

trevlig a 

trivas” v 

tro? v 

tro -n 

trogen a 

trots 

trycka? v 
tryckeri s3 >x 
tråkig a 

trä sÅ 

träd s5 a 
trädgård s2 a 
träffa! v 
trämassa -n 
tröskel s2 B 
trött a 
trötthet -en 
tsar s3 a 
tröttna! v 
tunga 

tunga s1 
tunnelbanetåg s5 a 
tupp s2 a 
turist s3 a 
turistutbyte s4 
turnering s2 a 
tusen 

TV (teve -n MH.4.=en.4.) 
TV-program s5 6 
tvungen a 

två 


tvåkammarsystem sS 6 
tvål s2 

tvärs 

tvätta! sig v 

tycka? v 

tycka? omv 


MMM MM Mee 


(nepeBon cm. 8 144, 4) 22 
nAOLage 11 

CTHpaTB; 1 

yeTtBepr 10 

TPaKUNA 20 

AOPOXKHOe yJIKTHOC ABWKeHHEe 29 
MECTHOCTBP 29 

JIeCTHHHAa 19 

TpanKa 1 

Tpu P 

TpeTtnHÄ 3 

TPHAHaTE S 
TPHHaNHaTe S 
NPHKATHHIÄ S 
YYBCTBOBAaTB ceÖs XxopoLuo 17 
HYMATB (NOJBTaTb) 7 
Bepa 20 

BepHHIH 3 

BONpeKuA 17 

HAÖKHMaTE 8; nedataTb 26 
TKNOrpadna 23 
HenpraTHbIH 23 

AepesBo (MaTtepnan) 17 
AepeBo P 

can 6 

BCTPeYaTE 7 

HeJumnonosa 23 

nopor 23 

ycTanä 4 

yYCTaIOCTB 26 

uBpp 15 

yYCTaBaTBP 22 

TSDKENIBIÄ 14 

ASHIK 12 

noe30 MeTtpo 21 

neTyx 6 

TypucT 13 

OÖMeH TypucTaMn 8 
TypHup 20 

TbICA9a 10 

TeneBu3op 2 
TelenporpaMMa 14 
BbIHVKICHHBIH 12 

nABa PO 

AByYXxNa/aTHaq cuCTeMa 19 
MBIIO (KyCOK) 13 

yepe3 22 

YMBIBaTbCA 4 

CYMTaTPB, HOJaraTb 5 
JuoÖMTE ÖT 
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tygs33 

typs3a 

tyska -n 

tysta 

tåg s5 a 

tåga" inv 

tår s2 a 

tända? v ($ 149, 2) 
tänka? v 

tät a 

tävling s2 a 

törna” samman v 


U 


ull -en 
Umeå 
undantag s5 a 
under 

underbar a 
underfund: komma underfund med 
underlydande a 
undersöka” v 
undervisning -en 
undra? v: jag undrar 
unga 

ungdom -en 
ungefär 
uniform s3 a 
universitet s5 a 
upp 

uppe 
uppfattning s2 a 
uppfylla? Vv 
uppför 

uppgift s3 a 
upphetsa! Vv 
upphetta! Vv 
uppkalla! Vv 
upplaga s1 
Uppland, 
upprätta v 
Uppsala 
uppsats s3 

upp| stå" v 
uppställa? Vv 
upptäcka” v 
upptäckt s3 a 
ur 

urkund s3 a 
ursprung s5 a 


TKaHB S 

Tun 15 

HeMeuUKHÄ A3b6IK 14 
TKXHÄ 30 

noe3n tv 
BCTYraTb 20 
cie3a 30 
3&ÖXKHTaT>b 20 
AYMaTb 6 
NAOTHHIK 14 
COpPeBHOBaHHe 28 
CTaIKHBaTbHCA 27 


mepeTe 23 

YmMeo (ropon) 8 
KCKHONeHHe 2$S 

non 4; BO BpeMa 1 
SaMeuaTeJIbHbiÅ 11 
Pa3yaHaTe 21 
NOgYKHeHHbIÄ 26 
HCCACHOBAaTB 12 
npenonaBanne 24 

Aa XoTeN ÖH! SHaTE 12 
MOJIoRoOH 6 

IOHOCTB 9; MOJIOREXKb 20 
NpHÖJK3KTeSILHO 11 
MyHanp 15 
yYHHBepeCKTeT 1 
BBepx 15 

HaBepxy 15 

MHenHe 18 
BBINOJHKTB 22 
BBepx 26 

sananHe 22 
HONCTPeKATE 27 
HaKajaTeR 30 
Ha3bIBaTbB 20 
H30laHne 28 
Ymnang 17 
OCHOBBIBAaTP 18 
Yncana (ropon) P 
cowHenHe 27 
BO3HHKaTBb 13 


BBIIBKTaTb (TeOpPHIO) 20; PACCTABJIATE 26 


OTKPBIBaTb 22 
OTKPBITHe 20 

3 

BOKyYyMEHT 20 
NpPpOKCKXOXKIeHHe 20 


ut 

utan 

utanför 
utantill 
utarbeta! v 
utarbetad a 
utbilda! Vv 
utbildning -en 
ut|breda” sig v 
ut|bryta?”" v 
utbrytning: emfatisk utbrytning 
utbyta” v 
utbyte s4 6 

ute; vara uta 
utfartsväg s2 a 


utomlands 
utomordentligt 
utrustning -en 
ut|se” v 

utsikt s3 
utställning s2 a 
ut|sätta|s" v 


uttrycka' Vv 
utveckla" v 


utveckling -en 
utvidga" v 


Vv 


vacker a 
vad 

vad sSa 
vakna! v 
vaktare s5 a 
valsS a 
valdag s2 a 
vandra! v 
vandrande a 
vansinnig a 
var 


HapyXxy, BOH 15 
6e3 5; Ho 6 
CHapyxu 14 
HaMK3ycTe 1 
pa3pa6aTBIBaT>b 18 
yCTaneiä 12 
o6yvaTtp 15 
o6yveHne 2S 
PacceTHIaTECA 14 
HaqaTbca 16 
BBIACJIKTeJILHbIÄ O60poT 21 
O6MEeHHBaTbCA 8 
o6Men 8 

CHapyan 6; ÖHITS He ROMA 6 
BbIe3AHOÅH nyTe 19 
nporysika 5 
H30aBaTb & 
COCTaBJUATB 24 
Ha6pocokK 25 
HCTOK 29 
HHOCTpPaHHbIÄ 6 
BIOJIb 14 
OTJIMYHDBIÄ 22 
HCNOAb30BaTb 23 
Ha3HaqaTb 24 

BHe 4; KpoMe 25 
3a rpatnden 15 
YpesBbersafiHo 23 
o6opygoBanHe 8 
Ha3HaaTb 19 
manc 22 
BBEICTaBKa 8 
NOABepraTbca 19 
BBIPaxXKaTb 26 
Pa3BHBaTE 20 
Ppaz2BHTHe 20 
PaCIUKpATe 24 


KPacHBbHIH 2 

uTo & 

napu 25 
IPOCHINaTbeA 2 
CTOPOXK 9 
BBI6OpEHI 19 

ACHB BbI6OpOB 19 
CTPaHCTBOBAaTS 22 
ÖsyxKgarom nä 15 
rTAynpiä 2S 

re PO 
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var KAKIBIH 19 
vara" vy (8 150, 5) GbITb 2 
vara” med v yYYaCTBOBAaTb B YeM-JiH6O 25 
varandra APYT APyra 7 
varför noueMy 3 
variera v BapbHpOBaTbCA, MEHATBCA 20 | 
varje KaxKIpiäH 4 
varm a Term Ö 
varmed eM 29 
varna! v NpegynpexKdaT> 29 
varning s2 a npenynpexdenne 25 
varsågod noxanyläcTa 4 
vart Kyda 7 
varuhus sS a yHKBepMar 5 
vattlen -net Bona 3 
vattenstrimma s1 nOJIOCa BORHI 29 
vecka s1 Heneia 10 
vedhuggare s5 n necopy6 30 
vem KkTO PD 
Venedig BeHeuna 28 
verb sS a raaros 4 
verk sS a Tpyna 27 
verka! v Ka3aTbea 18 | 
verkligen ACHCTBHTEILHO 22 
verkstad s ($ 59, 110) MacTepcecKaa 25 
verkställa” v OCYLUeCTBHTB 22 
verktyg s5 a HHCTPyYMeHT 23 
veta v (8 152) 3HaTb S 
vete -t nueHALUAa 20 
vetebulle s2 6 GynovKa 20 
vetenskaplig a HayuHnik 8 
vetenskapsman” s yveHblii 19 
vi MBI Ö 
vid yl 
vidare: inte vidare He oco6eHHo 25 
vidsträckt a obLuKpHeELTd 14 
vik s2a san: 13 
vikt -en BaxXHOCTB 19 
viktig a BaÖxKHbHÄ 4 
vila” v OTABIXaTb 15 
vild a AUvnKARK 6 
vilja v (8 152) XOTETB 5 
vilken KakKoH 5 
villkor s5 a ycnoBHc 20 
vilse: gå” vilse 3a6JyRKTECA 23 
vin s3 3 BHiHOo Ö 
vind s2 a BeTep 6 
vinkel s2 B yros 22 
vinna v BBIMTPBRIBaTb 25 
vinter s2 B snMa 4 





violett a 

vis a 

visa! v 

Visby 

vishet -en 
visserligen 

vit a 

vokal s3 a 
vokalväxling -en 
vredesmod -et 
vuxen 

våg s1 

våga! Vv 
vågbytare sS p 
våning s2 a 

vår 

vår s2 a 
vårblomma s1 
våt a 
väckarklocka s1 
väd|er -ret 

väg s2 a 

vägg s2 a 

väl 

välbehållen 
väldig a 

välja” v (8 148) 
välgörenhet -en 
välkommen 
välkänd a 

vän s G 44, 4; 8 60) 
vända” v (8 149, 2) 
Vänern 
väninna si 
vänster a 
vänster: till vänster 
vänsterpartiet 
vänta" v 

värde s4 

värld s2 a 

värja sl 
världsrymd -en 
värma” v 
värme -n 

väsa” v 
väska s1 
västkust -en 
Vättern 
väva” v 
växa v 





MMHOJeTtOBbHIH 18 
MyAPpBHIk 9 
NOKa3bIBaTE 12 
Bucbro (ropon) 17 
MyZpOCTB 9 
KOHeqHo 23 
Genpi 6 


rJIaCHbiH 3ByK 28 
TeperniacoBKa MrIacHbIXx 18 
THeEBHOe HaCTpoeHnHe 27 
B3pocJIbIH 20 
BOJIHa 27 
OCMEJIHBaTBCA 25 
RamMba 27 
KBapTuHpa 14 
Ham 3 
BecHa & 
BeceHHHÄ UBeETOK M 
MOKpBHIÄH 6 
GynAMARLHAK 10 
norona 5 
nopora & 
creHa P 
xopouuo & 
Garonosyunbi 18 
OTpOMHBEIH 27 
BbIÖKHpPaTE S 
ÖJIaTOTBOPHTEJIbHOCTP 28 
AO6pO NOXKaNoOBaTb 8 
H3BecTHbIÄ 30 
ApPyr 1 
NOBOPanBaT;e 15 
BetepH (o3epo0) 14 
nonpyra 5 
JIeBblÅ 7 
Haslero 3 
JeBas napTHA 19 
XAaTb 15 
UCHHOCTB 22 
MHp 9 
umara 24 
KocMoc 18 
HarpeBaTb 19 
TenJio 16 
wWHKNEeTE 27 
CyMKa 1 
sanaHoe no6epexpre 13 
Berttepu (o3epo) 2 
TKaTB 23 
pPactTH PO 
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växt s3 a 
Yu 


ylle -t 
ylletröja s1 
ylletyg s3 3 


ås2r 

åhörare s5 n 
åka 2v 

åker s2 B 
ålderdomlig a 
Ångermanälven 
års5a 
århundrade så 
årstid s3 a 
åska: det åskar 
åskväder -ret 
åt 

åter 
återkomst -en 
åtta 

åttonde 


A 


äga? v; äga rum 
ägare sS n 
äggsS a 

älska! v 
ämbetsverk sS a 
ämna M 

ämne så 
ämnesnamn s5 a 
ända till 
ändelse s3 s 
äng s2a 

ännu 

äpple s4 

ära -n 

ärelysten a 
ärter s på 

äta” vy ($ 150, 2) 
äventyr sS a 


PpacTenne 19 


urepCeTe (oO6pa6oTaHHaq) 23 
mepceTAHOK CexTep 19 
UICPCTAHAaA TKAHPB 23 
GykHbik 27 

MecTH (0 BbIore) 16 
npodeccKa, peMecIio 15 
NOBepXHOCTBE 14 


peura PD 
CAYILaTCNIL 24 
exatb PT 
NaxXOTHOe none 4 
CTapuHHBbIK 20 
OurepMaH3aseB (peka) 14 
ron 4 

cCTONeTHe 20 
BPeMa roga 10 
FpeMHT TpOM 16 
Tpoza 16 

KS 

cHOBAa 27 
Bo3BpaweHHe 20 
BoceMb; T 
BocpMOÉH 8 


BJlageT>b 12; HMeTB MecTO 20 
BJagenen 26 

AKLO 5 

AWÖKTE 7 
yspexdenne 19 
HaMepeBaTboa 24 
Tema 19 

Ha3BaHMe BelllecTBa S 
BILIOTB RO 24 
OKOHYaHHe 3 

yr P 

emé 6 

AÖJOKO 1 

cnaBa Pb 
YecCTOJHOÖKBHJÄ 19 
ropox 

ecTb PD 

npHEKTIOIeHKe 5 


| 


Ö 


öser 

öde a 

öga s (865, 1) 
ögonblick s5 a 
öken s2 B 
Öland 

önska" v 
öppen a 
öppna! v 

öra s (8 65, 1) 

öre s4 

ösregna: det ösregnar 
Östersjön s 

över 

övergiven a 

övergång s2 a 
överensstämmelse s3 
överlämna v 
övermorgon: i övermorgon 
överskådlig a 

översätta” v 
översättningsövning s2 a 
över|ta”” v 

överända: tumla överända 
övning s2 a 








ocTpoB 11 
NyCTBIKHDbIÄ 15 
rJia3 7 


MOMEHT 12 
nycTbiHa PD 

Sang (OCTpoB) 14 
XeNlaT> S 
OTKPBITbIH 6 
OTKPBHIBaTE 3 

yxo b 

3peS 

bet (0 A0xKge) 16 
Bantnäickoe Mope 13 
Han 3 

NOKHHYTblÄ 19 
nepexon 19 
COOTBeTCTBHEG 18 
nepenaBaTe 12 
noce3asTpa 11 
O603pHMbIH 24 
HCpeBOAKTe 1 
ynpaxkHenHe JIA nepesona & 
B3ATb Ha ce6a 24 
OGpPyLUKTBCA 27 
ynparxHenHe 1 
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